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Аннотация
Сатурналии Макробия – выдающееся произведение Поздней Античности, относящееся к жанру «симпосиев», начало которому положили одноименными диалогами Платон и Ксенофонт, и продолжили Плутарх (Застольные беседы) и Афиней (Пирующие мудрецы). Участники пира обсуждают вопросы самого разнообразного содержания и характера (от смешных и забавных до сложных и серьезных), подтверждая доводы цитатами из древних текстов, как правило, к настоящему времени уже утраченных. Собрание ценнейших памятников античной литературы и удивительное мастерство Макробия в построении изложения ставит это сочинение в ряд выдающихся произведений древнегреческой и римской литературы.
Издание адресовано студентам и преподавателям философских, филологических, культурологических и других гуманитарных специальностей, а также всем читателям, увлеченным культурным наследием эпохи Античности.
В формате PDF A4 сохранен издательский макет книги.
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Макробий Феодосий и его Сатурналии


Биографических сведений о Макробии не сохранилось. Его жизненный путь может быть реконструирован лишь по отдельным фразам Сатурналий[1] и косвенным свидетельствам, содержащимся в разных источниках. Их данные позволяют предположить[2], что Макробий Амвросий Феодосий родился приблизительно в 390 г. где-то в Северной Африке. Он происходил из аристократической латинской семьи, имевшей греческие корни. При рождении родители дали ему греческие имена (что не было необычным среди аристократов того времени). По последнему из них писатель был известен среди своих современников. Хорошее образование, полученное Макробием, позволило ему ориентироваться в произведениях, принадлежащих самым разным традициям и жанрам. Его языками были и латинский, и греческий, хотя писал он на латинском языке. Он занимал высокое положение в обществе и имел титул vir clarissimus et inlustris (VC ET INL) — «муж светлейший и сиятельный». Приблизительно в возрасте 40 лет Макробий был префектом претория в Италии (430 г.). После того, как он отошел от государственных дел, его основным занятием, скорее всего, было сочинительство. Примерно в 425 г. Макробий написал работу О различиях и сходствах греческого и латинского глаголов, которую посвятил Фабию Меммию Симмаху, затем были созданы Сатурналии (вскоре после 430 г.), посвященные сыну Евстахию. Комментарий на ‘Сон Сципиона’ (также адресованный сыну) был написан последним (435–445). Умер Макробий не позднее 485 года.
Латинские произведения V века, на который приходятся годы жизни и творческой активности Макробия, разнообразны в жанровом и содержательном отношении — писали басни, гимны, эпиталамии, моральные поучения, проповеди; составлялись компендии, бревиарии и комментарии, в которых в доходчивой и популярной форме излагались самые разные сведения. Именно такие сочинения были востребованы читателями того времени, отдававшими предпочтение не монументальным трудам типа Истории Рима от основания Города Тита Ливия (59 г. до н. э. — 17), а сокращенным и упрощенным изложениям. Произведения Макробия не были исключением.
Нас будут интересовать Сатурналии, сохранившиеся не в полном виде: утрачены конец II книги, начало III книги, начало и конец IV книги, конец VI, а также заключительная часть VII книги. Однако и уцелевшие части позволяют составить представление об этом тексте и воссоздать интеллектуальный мир их автора[3].
Сатурналии относятся к жанру «симпосиев», начало которому положили одноименными диалогами Платон (428 / 7–348 / 7 гг. до н. э.) и Ксенофонт (430 / 25 — п. 355 гг. до н. э.) и продолжили Плутарх (46–119) в Застольных беседах и Афиней (с. 200) в Пире мудрецов. Застольные беседы были важной формой общения среди греков и римлян. Корни такого рода культурной коммуникации уходят в глубокую древность, когда пировали после обильных жертвоприношений. Можно привести в пример Илиаду Гомера, где герои на пиру не только вкушают «сладостные яства», но и общаются друг с другом, излагают свои замыслы. Этой традиции принадлежат и Сатурналии. Одним из существенных аспектов жанра «застольных бесед» является сочетание серьезного и смешного, легкость обсуждения, праздничное настроение собеседников и популярная форма изложения серьезных вопросов[4].
Макробий традиционно[5] посвящает Сатурналии своему юному сыну Евстахию[6], выражая надежду, что произведение поможет тому в обучении. Во введении он пишет (I Praef. 1–11):
Сама Природа, сын мой, Евстахий, в этой жизни распорядилась установить привязанность человека к самым разнообразным и многим вещам. Самой сильной из всех связей Природы является любовь к нашим детям, ее желание заключается в том, что мы должны перенести множество страданий при воспитании и наставлении своих детей. Ничто не может дать родителю большего удовлетворения, чем успех в этих начинаниях, и величайшего разочарования, чем потерпеть в этом неудачу. Вот почему я отношусь к твоему воспитанию как к своей главной заботе… В попытке дать тебе полное образование я должен быть и краток в изложении, и коснуться всех дисциплин… проторив тебе тропу через эти учения… По этой причине я бы хотел представить тебе весь тщательно накопленный (как после твоего рождения, так и до него) моим трудом материал из различных греческих и латинских работ… И если ты вспомнишь какие-то исторические события, памятное слово или факт, погребенные в бесчисленных книгах… тебе будет легко найти их… Произведения малоценные не будут здесь представлены вовсе, а суждения авторов, живших в разное время, будут приведены в порядок и распределены по темам…

При написании Сатурналий Макробий, очевидно, брал за образец трактаты Цицерона (О старости, О дружбе, Об обязанностях, О государстве, О природе богов), Афинея (Пир мудрецов), Плутарха (Застольные беседы) и Авла Геллия (с. 130) (Аттические ночи), а также использовал традиционные сюжетные схемы. Например, он изображает идеализированный кружок аристократов прошлого[7], избирая в качестве действующих лиц ярких представителей языческой культуры и аристократической среды IV в., среди которых — политики и ученые.
Сам Макробий не застал описываемое им время, но считает его идеальным[8], следуя схожей практике Цицерона (О государстве и О природе богов). Скорее всего, он излагает события, которые происходили за некоторое время до смерти главного действующего лица Сатурналий —  Претекстата[9]. Если это так, то такой прием позаимствован Макробием из диалогов Платона (Федон, Теэтэт), трактатов Цицерона (Об ораторе, О старости, О государстве); Афинея (Пир мудрецов). Встречается и анахронизм, за который Макробий извиняется в начале сочинения (I, 1, 3–6), говоря, что он включает в свое повествование известных людей, которые не могли встретиться вместе в реальности. Среди таковых современник Макробия баснописец Авиен[10], который жил позже, чем устроитель пира — Претекстат (ум. 384 г.). В этом Макробий зависит от Платона, описавшего беседу между Сократом, Парменидом и Тимеем.
Следуя модели трактатов Цицерона (О старости, О дружбе, О природе богов, О государстве), Макробий вводит в число действующих лиц Сатурналий не вымышленных персонажей, а реально живших людей. Всем действующим лицам присущи образованность, изящество речей и поступков (за исключением Евангела). Вероятно, последний намеренно включен Макробием в диалог для драматизации повествования, что также является литературной традицией. Евангел высказывает свои мнения, задает вопросы, критикует старинные порядки. Остальные гости, отвечая ему, излагают собственные взгляды, обсуждая вопросы философии, религии, литературы и науки.
Затруднительно выделить главную тему Сатурналий как из-за утраты многих разделов, так и из-за тематической пестроты оставшихся. В Сатурналиях достаточно серьезных рассуждений, хотя они перемежаются разного рода легковесными вставками[11]. В качестве важных вопросов можно выделить тему солнечного монотеизма[12] (I, 17–23), которую Макробий развивает, следуя за императором Юлианом (332–363), тему критики Вергилия (отрывки из I, III книг, сохранившиеся главы IV книги, V и VI).
В целом в Сатурналиях в литературной форме запечатлены традиции и обычаи римской старины, передано классическое наследие Античности, подводится итог филологической работы предшествующих поколений. Характерной особенностью авторского стиля Макробия является то, что он не ограничивается использованием какого-нибудь одного, нужного ему источника, но компилирует отрывки из текстов множества классических авторов[13].

Участники Сатурналий

В Сатурналиях выведены двенадцать человек; все они — реальные исторические лица[14]. Ниже мы обсудим каждого из них как историческое лицо, а затем будет сказано о каждом как о литературном персонаже, участнике Макробиевых Сатурналий.

Веттий Агорий Претекстат

Веттий Агорий Претекстат (310/320–384) — ученый, государственный деятель, духовный лидер и яркий представитель языческой партии в Риме[15]. О его характере и деятельности пишет в Римской истории Аммиан Марцеллин (ок. 330 — ок. 390), который, как правило, всячески осуждал римских сенаторов и их нравы:
Свидетелем всех этих его поступков был сенатор Претекстат, сочетавший благородный образ мыслей с древнеримской важностью. Он случайно оказался по личным делам в Константинополе, и Юлиан по собственному убеждению назначил его правителем Ахайи с проконсульской властью (XXII, 7, 6).
[8] В это время префектуру города [Рима] отправлял с отличием Претекстат. Многообразными проявлениями своей неподкупности и высокой честности, которыми он прославился с ранней юности, он достиг того, что редко случается, а именно, что, хотя сограждане боялись его, он не потерял их любви, которая вообще не выпадает на долю чиновным лицам, внушающим к себе страх. [9] Своим авторитетом и правильными, самой истиной продиктованными приговорами он успокоил волнение, которое вызвали раздоры христиан. После изгнания Урсина водворилось глубокое спокойствие… Множество полезных мероприятий этого прекрасного правителя умножали его славу (XXVII, 9, 8–9).
Эти и подобные бедствия… вызвали всеобщую панику. Чтобы эти бедствия… не повлекли за собой целой громады несчастий, по решению знати [т. е. сената], было отправлено к императору посольство. Бывший префект Претекстат, бывший викарий Венуст и бывший консул Минервий должны были подать императору прошение, чтобы кары не оказывались выше проступков и чтобы не подвергали пыткам сенаторов вопреки обычаю и праву (XXVIII, 1, 24)[16].

О Претекстате и его деятельности известно из текстов Симмаха (Rel. X)[17]. Сведения о нем можно почерпнуть из сохранившихся надписей, из которых наиболее известна та, что посвящена самому Претекстату и его жене Аконии Фабии Паулине (ум. п. 384)[18]; из адресованных Претекстату (как префекту Города и префекту претория) законодательных актов, собранных в Codex Theodosianus, из нескольких писем о религиозных дебатах, направленных Претекстату императором Валентинианом II (371–392; имп. — 375), находящихся в серии документов Авелланской коллекции (Collectio Avellana)[19]. Помимо этого христианский автор и богослов Иероним (347–420), знавший римскую аристократию, упоминает о Претекстате в письмах (Ер. XXIII[20]; XXXIX), а также в полемическом сочинении Contra Ioannem Hierosolymitanum (397 г.). Следует упомянуть и анонимную поэму Carmen adversus paganos, составленную в период между 365–395 / 401 гг., в которой также говорится о сенаторе Претекстате[21].
Не считая Макробия, сведения о Претекстате есть и у более поздних авторов. Один из них Зосим — языческий историк, живший в первой половине VI в., автор Historia nova — описал Претекстата как защитника эллинистических греческих культов (IV, 3, 3)[22]; второй — Иоанн Лаврентий Лид, творческая активность которого приходится на середину VI в., в трактате De mensibus (IV, 2, 20–21)[23] упоминает об иерофанте по имени Претекстат.
Имеющиеся свидетельства показывают, что у Претекстата было несколько религиозных должностей: понтифик покровительницы семейного очага, богини Весты и бога Сола, авгур, тавроболий, иерофант, жрец бога Либера и Элевсинских мистерий. Он занимал важные политические и административные посты: квестор, наместник (corrector) Тускии и Умбрии, проконсул Ахайи, префект Рима, преторианский префект Италии (382 г.); был избран консулом на 385 г. (но в должность вступить не успел). Будучи городским префектом, он вернул папе Дамасию (300–384; еп. Рима — 366) базилику Сицинина, помог изгнать из Города антипапу Урсина (366–367), восстановив тем самым спокойствие в Риме.
Среди граждан Рима Претекстат был известен справедливостью. В числе многих других его начинаний — восстановление портика, посвященного двенадцати языческим богам, на Римском форуме. После смерти Претекстата император просил у римского сената копии всех его речей, а жрицы Весты предложили воздвигнуть статую в его честь.
Упомянутая выше надпись[24] свидетельствует об учености Претекстата и о его вкладе в дело по пересмотру и исправлению текстов греческих и латинских авторов. Так, он опубликовал латинскую версию Десяти категорий Аристотеля, пересказанную с греческого языка философом Фемистием (ок. 317 — п. 388)[25]. Вполне возможно, что Претекстат знал Фемистия, с которым мог познакомиться или в Константинополе, когда там находился; или когда философ посетил Рим (в 357 г., следуя в качестве главы Константинопольского сената за императором Константином II [316–340; имп. — сопр. — 337–340]); или в 376 г., когда Фемистий восхвалял императора Грациана (359–383; имп. — 375) в Речи[26] в римском сенате[27]. На знание греческого языка Претекстатом указывает и то, что он был одним из тех (quindecem vir sacri faciundi), кто читал Книги Сивилл[28].
Претекстат был одним из последних политических деятелей, поддерживавших языческую религию[29]. Занимая пост проконсула Ахайи, он выступил против эдикта (364 г.) Валентиниана I (320 / 1–375; имп. — 364), запрещавшего ночные жертвоприношения во время мистерий. Доводы Претекстата, согласно которым этот эдикт сделает невозможным для язычников исповедовать их веру, побудили Валентиниана отменить собственное постановление.
Претекстат лично участвовал в отправлении религиозных культов. Его подпись стоит одной из первых на сохранившемся до нашего времени алтаре, посвященном Великой Матери (Magna Mater), который стал главным местом поклонения последних язычников. Незадолго до смерти он провел важную церемонию восхождения на Капитолий, схожую с языческим триумфальным шествием. В 384 г. он добился от Валентиниана II эдикта, объявляющего преступлением разрушение языческих храмов и предоставившего право расследовать эти преступления префекту Рима, которым был Симмах.
О семье Претекстата сведений нет. Очевидно лишь то, что род Претекстата относился к сенаторской аристократии. Возможно, отцом Претекстата был Гай Веттий Коссиний Руфин[30], занимавший должность консула в 316 гг.[31] Однако разница в датах (Претекстат был префектом Рима в 367 г.) делает вероятным и предположение, что Г.В. Коссиний Руфин был отцом Веттия Руфина (префекта Рима в 315 г., консула в 323 г.)[32], который и был отцом Претекстата. Около 344 г. Претекстат женился на Аконии Фабии Паулине, дочери Фабия Акония Катуллина Филоматия (префекта Рима в 342–344 гг. и консула в 349 г.), с которой прожил в браке более 40 лет, вплоть до своей смерти[33].
В Сатурналиях Претекстат — ученейший муж, знаток священных обрядов (I, 17, 1; 1, 7, 17: «…sacrorum omnium unice conscius»; I, 24, 1)[34]. Имеющиеся свидетельства указывают на присущие ему душевное равновесие и спокойствие (I, 7, 2)[35], силу характера (I, 5, 4)[36], а также педантизм и чувство юмора. Это, например, проявляется у Претекстата в его упреке Авиену, пытавшемуся умалить Сократа (II, 1, 4)[37], а также в его замечании о том, что домашние боги не одобряют развлечений, свойственных простому народу (II, 1, 7)[38].
Интерес и любовь к старине у Претекстата просматриваются в его дискуссиях о происхождении праздника Сатурналий (I, 7–10) и римского календаря (I, 12–16); глубоком знании языческой религии и соблюдении обрядов — в рассуждении об осведомленности Вергилия в законах Понтификов (III, 4–12) и в пространной речи о солнечном монотеизме, смысл которой в том, что все боги греческой и римской мифологии обладают качествами единого Высшего бога — Солнца (I, 17–23). Тем не менее Претекстат изображен и как своего рода педант, и у Евангела (см. ниже) имеются все основания упрекать его в нарочитой демонстрации своей образованности[39].

Квинт Аврелий Симмах

Квинт Аврелий Симмах (340 / 5 — п. 402 гг.) — младший современник и близкий друг Претекстата[40], прозаик, поборник древней языческой религии, занимавший важные государственные посты. В 370–374 гг. он был проконсулом Африки; в 384–385 гг. — префектом Рима; в 391 г. — консулом, обладавшим правами, схожими с императорскими[41]. Сохранились панегирики К.А. Симмаха императорам Валентиниану и Грациану, отрывки речей и около 900 писем, написанных с 360 по 402 гг. Пруденций в трактате Против Симмаха пишет, что в красноречии ему уступает и сам Цицерон[42]. Заслуги Симмаха в общественно-политической и в религиозной сферах перечислены в сохранившейся подписи, сделанной его сыном, Квинтом Фабием Меммием Симмахом[43]:
Q. Aur(elio) Symmacho v(iro) c(larissimo), quaest(ori) praet(ori), pontifici maiori, correctori Lucaniae et Bruttiorum, comiti ordinis tertii, procons(uli) Africae, praef(ecto) urb(i), co(n)s(uli) ordinario, oratori disertissimo, Q. Fab(ius) Memm(ius) Symmachus v(ir) c(larissimus) patri optimo — К[винту] Аврелию Симмаху, светлейшему мужу, квестору претория, величайшему понтифику, наместнику Лукании и Бруттия, комиту третьего ранга, проконсулу Африки, префекту Города, ординарному консулу, красноречивейшему оратору, превосходнейшему отцу, К[винт] Фабий Меммий Симмах, светлейший муж, [посвящает].
Что касается наиболее значительных дел Симмаха[44], то в 382 г. он был направлен сенатом в Медиолан просить у императора Грациана пересмотра принятого под влиянием Амвросия, епископа Медиолана (340–397 гг.; еп. с 374 г.), решения о выносе из сената алтаря Победы[45]. После убийства Грациана именно Симмаху сенат поручил встретить в Италии с поздравлениями нового императора Магна Максима (335–388 гг.; имп. — 383)[46].
В Сатурналиях ораторский стиль Симмаха описан как цветистый и изысканный (V, 1, 7)[47], и именно Симмах берется обсуждать наиболее шокирующие примеры риторических приемов Вергилия (I, 14, 14; Кн. IV). Симмах, изображенный Макробием, сталкивается с тем, что Претекстат учтиво, но без энтузиазма откликается на его предложения к собравшимся развлечься после трапезы припоминанием остроумных и забавных высказываний древних авторов (II, 1, 8). Кроме того, именно Симмах воспроизводит ряд острот Цицерона (II, 3), а позднее (VII, 1, 2) с пониманием встречает предложение Претектстата о том, чтобы разговор inter pocula сохранял ту же серьезность, что и тот, что предшествовал трапезе[48].

Вирий Никомах Флавиан

Вирий Никомах Флавиан (334–394 гг.) — представитель влиятельного сенаторского рода Никомахов[49], принадлежал к окружению Симмаха и находился с ним в родстве[50]. Флавиан занимал многие государственные посты и должности: консул Сицилии (364/ 365 гг.); викарий Африки (376 / 377 гг.); квестор священной палаты (389 г.); префект претория Иллирика и Италии (390–392 гг. и 393–394 гг., при узурпаторе Евгении [392–394]); консул (394 г., власть которого признавалась лишь на территории, подвластной Евгению). Во время правления Евгения Флавиан возглавил языческую партию и проводил курс на реставрацию язычества[51]. После гибели Евгения (в битве на реке Фригид) Флавиан покончил с собой.
О деятельности Флавиана известно из двух надписей. Одна из них, составленная, вероятно, в 394 г., принадлежит мужу внучки Флавиана — Квинту Фабию Меммию Симмаху (сыну Квинта Аврелия Симмаха)[52]:
Virio Nicomacho Flaviano v(iro) c(larissimo) / quaest(ori) praet(ori) pontif(ici) maiori / consulari Siciliae / vicario Africae / quaestori intra palatium / praef(ecto) praet(orio) iterum co(n)s(uli) ord(inario) / historico disertissimo / Q(uintus) Fab(ius) Memmius Symmachus v(ir) c(larissimus) / prosocero optimo.
Вирию Никомаху Флавиану, мужу сиятельному, квестору претория, верховному понтифику, [бывшему] консулу Сицилии, викарию Африки, квестору внутренних [покоев] дворца, префекту претория, и снова помощнику консула, выдающемуся историку [и] почтенному деду жены Квинт Фабий Меммий Симмах, муж сиятельный, [посвящает].

Другая надпись, помещенная на постаменте статуи, воздвигнутой в 431 г. внучатым племянником Флавиана на Троянском форуме Аппием Никомахом Декстером во славу (cursus honorum) его заслуг, сделана по приказу императоров Валентиниана и Феодосия[53]:
Nicomacho Flaviano cons(ulari) Sicil(iae) vicar(io) Afric(ae) quaest(ori) aulae / divi Theodosi praef(ecto) praet(orio) Ital(iae) Illyr(ici) et Afric(ae) iterum / virtutis auctoritatisq(ue) senatoriae et iudiciariae ergo / redita in honorem filii Nicomachi Flaviani cons(ularis) Camp(aniae) / procons(ulis) Asiae praef(ecti) urbi saepius nunc praef(ecti) praet(orio) / Italiae Illyrici et Africae / Imperatores Caes(ares) Fl(avius) Theodosius et Fl(avius) Placidus Valentinianus / semper Aug(usti) senatui suo salutem / clarorum atq(ue) inlustrium in re p(ublica) virorum adversum casus condicionis… / humanae interpolatum aliquatenus adserere honorem et memoriam…
Никомаху Флавиану, [бывшему] консулу Сицилии, викарию Африки, квестору [императорских] покоев, префекту претория божественного Феодосия в Италии, Иллирика и снова Африки, почитаемому за добродетели [мужу], входящему в состав Сената и Суда, в честь сына [Рима] Никомаха Флавиана, консула Кампании, проконсула Азии, префекта городских укреплений, ныне префекту претория Италии, Иллирика и Африки, постоянно [избираемому] по своему благоденствию в Августейший сенат светлейшему, а также сиятельному государственному мужу… за заслуги и на вечную память… императоры Цезарь Флавий Феодосий и Флавий Плакидий Валентиниан установили [памятник].

Иоанн Солсберийский (XII в.) приписывает Флавиану авторство утраченного трактата De vestigiis et dogmatibus philosophorum[54]; кроме того, сохранившаяся фраза «historicus disertissimus»[55] свидетельствует о литературных занятиях Флавиана (ему принадлежали Анналы, использованные Аммианом Марцеллином).
Макробий говорит о Флавиане как о человеке хорошо образованном, обладающем приятным нравом; основательном в жизни (I, 5, 13). Он упомянут как друг Евстахия (I, 6, 4). При обсуждении текстов Вергилия Флавиан обещает рассказать о знании поэтом законов авгуров (I, 24, 17), но его вклад в эту беседу (вероятно, составлявший утраченную часть третьей книги) не сохранился. Среди других его речений — опровержения ряда утверждений собеседников относительно свойств вина (VII, 6)[56].
* * *
Претекстат, Флавиан и Квинт Аврелий Симмах — главные действующие лица Сатурналий. Все они — видные римские государственные деятели, лидеры, возглавлявшие борьбу партии язычников в сенате против христиан. Остальные участники — знатные аристократы, принадлежавшие к образованнейшим людям своего времени.

Сервий

Сервий (Рим, ок. 400 г.), грамматист и комментатор Вергилия[57], представлен Макробием как молодой человек, «удивительной учености и вместе с тем приятный в [своей] скромности, с направленным в землю взором и как бы стремящийся быть незамеченным», который лишь недавно присоединился к учителям-грамматистам (I, 2, 15; I, 4, 4[58]). Макробий повсеместно отмечает его образованность (I, 23, 20[59]; I, 24, 8; VI, 7, 2; VI, 9, 3[60]; VII, 11, 1[61]), застенчивость и сдержанность (е. g. II, 2, 12[62]; VII, 11, 1[63]); его знание Вергилия (VI, 6, 1). Для Макробия было естественным «заставить» Сервия обсуждать различные латинские слова, именования (напр., «Сатурналии») и лингвистические формы (I, 4), давать разъяснения по поводу использования Вергилием определенных фраз и грамматических конструкций (VI, 7, 9), перечислять виды плодов в заключительных главах третьей книги. Макробий не зависит от Сервия в своей критике Вергилия, скорее оба автора (и Макробий, и Сервий) выстраивают свои рассуждения, основываясь на текстах ранних комментаторов и критиков[64].

Дисарий

Дисарий — грек по происхождению (VII, 5, 2; VII, 5, 4), врач и натурфилософ[65]. Вероятно, именно он упомянут в Письмах (III, 37; IX, 43; IX, 44) Симмаха[66].
У Макробия о нем (как и о Евсевии) сказано, что он человек преклонного возраста (VII, 10, 1)[67], лучший из врачей в Риме (I, 7, I)[68], «безмерно приятный и весьма ученый» (VII, 7, 13), ему присуще красноречие (VII, 8, 7). Претекстат же, к которому Дисарий неожиданно пришел вместе с Евангелом и Гором, намеревается обратить досуг в полезное занятие (I, 7, 1)[69] и поговорить о различных науках (Ibid.; I, 7, 7–8). Дисарий вступает в беседу в последний день праздника, когда обсуждаются медицинские темы (VII, 4, 1–3). Эта дискуссия, во время которой другие участники праздничного пира обращаются к нему с различными вопросами, составляет большую часть седьмой книги. Будучи приверженцем врача Эрасистрата (304–250 гг. до н. э.), Дисарий резко критикует попытки вторжения философии в область медицины (VII, 15, 1)[70], благодаря чему вызывает возражения Евстахия (VII, 15, 14)[71].

Гор

Гор — ученый, философ-киник. Скорее всего, именно он упомянут в Письме (II, 39) Симмаха[72]. У Макробия Гор — египтянин (как показывает его имя), «уроженец [берегов] Нила» (I, 15, 4; I, 16, 37; VII, 13, 9). После весьма успешной карьеры профессионального кулачного борца он (как и Клеанф) обратился к философии (I, 7, 3)[73], и преуспевание в этих занятиях позволило ему получить статус «мужа основательного и выдающегося» (I, 16, 38), придерживающегося аскетизма киников (VII, 13, 17). В первой книге Сатурналий он отвечает на вопросы о почитании бога Сатурна (I, 7, 14) и о происхождении римского календаря (I, 15, 1). В утраченном заключении третьей книги он, вероятно, критиковал роскошь времен республики (III, 13, 16). В седьмой книге Гор делает важное замечание о практике кремирования, вышедшей из употребления (VII, 7, 5).

Евстафий

Евстафий — грек из Каппадокии, философ-платоник[74]. У Макробия он — друг и современник Флавиана (I, 6, 4)[75], «учёнейший муж» (II, 2, 6) и знаток философии (I, 5, 13[76]; VII, 1, 8[77]).
Рассуждение Евстафия о знании Вергилием философии и астрономии, которое, должно быть, предваряло беседы второго дня Сатурналий (I, 24, 18; I, 24, 21), не сохранилось. В пятой книге он приводит примеры строк и фраз, которые Вергилий позаимствовал у Гомера (V, 2–14), сравнивая тексты двух поэтов (V, 15–17; VI), проводит параллели между Пиндаром и Вергилием (V, 17, 7–14), представляя последнего в менее выгодном свете, говорит о зависимости Вергилия не только от Гомера, но и от других греческих поэтов (V, 17, 15 — V, 22, 15). Евстафий также отмечает «долг» Цезаря по отношению к египтянам и грекам при составлении римского календаря (I, 16, 38–44). Во второй книге, когда речь заходит о питье вина и получении удовольствия от его вкуса, Евстафий ссылается на Платона, Аристотеля и Гиппократа (II, 8, 5–16), а в седьмой книге доказывает уместность рассуждений на философские темы во время трапезы (VII, 1, 5–24). Эта же книга содержит его наблюдения о порицаниях посредством острот или насмешек (VII, 2–3), а также касающиеся физиологии высказывания в поддержку его соотечественника, врача Дисария (VII, 14–16).

Авиен

Авиен (род. ок. 400 г.) — баснописец[78]. Ему принадлежат 42 басни, посвященные Феодосию. В Сатурналиях Авиен представлен как застенчивый, добрый и остроумный юноша (VII, 3, 23[79]). Обладая прекрасной памятью (II, 8, 1)[80], зная огромное количество анекдотов (II, 4–7), он стремительно вмешивается в разговор (I, 6, 3[81]; II, 3, 14[82]) или, напротив, делает тихие замечания (I, 4, 1; VI, 7, 1[83]). С его помощью Макробий стремится расширить тему какого-либо дискурса или же сменить предмет обсуждения (I, 5, 1–3; I, 17, 1; V, 1, 2 и 6[84] V, 3, 16[85]; VII, 3, 1[86]). Когда в конце первого дня празднования некоторые из участников беседы намереваются порассуждать о различных аспектах творчества Вергилия, Авиен говорит, что сам не будет принимать участие в такой беседе, но, скорее, послушает, что скажут другие (I, 24, 20; VI, 7–9)[87]. Кроме того, Макробий представляет Авиена как друга Гора (I, 7, 14).

Альбины, Цецина и Фурий

Идентификация Альбинов является сложной проблемой, а ее решение — спорным[88]. Цецину (Caecina) отождествляют с Публием Кеонием Альбином (Publius Caeonius Albinus), понтификом, о котором с уважением упоминает Иероним[89]. Поскольку имя другого персонажа, Фурия (Furius) в сочетании с именем Альбин («Furius Albinus») в Сатурналиях встречается дважды (I, 2, 16; I, 4, 1), а само имя «Furius» во многих манускриптах Сатурналий записано как «Rufius»[90], этого персонажа отождествляют с Руфием Альбином («Rufius Albinus»), человеком, который был префектом Рима в 389–391 гг.[91] Это подтверждают несколько современных ему надписей[92]. Цецина Альбин и Фурий (Руфий) Альбин могут быть связаны с семейством Альбинов, упоминаемых Рутилием Намацианом ок. 416 г.[93] В Сатурналиях из двух Альбинов, принадлежащих, по словам Претекстата, к образованнейшим людям своего времени (VI, 1, 1), Цецина Альбин является современником Симмаха (I, 2, 15)[94]. Он — тот Альбин, который упомянут как отец Деция в Прологе при изложении Макробием беседы Постумиана и Деция о досуге и пире (I, 2, 2–3). Согласно Макробию, вклад Цецины в разговор состоит в обсуждении вопросов об исчислении гражданского дня в Риме (I, 3), изменении жертвоприношений (I, 7, 34), «медовых лакомствах» (II, 8, 3) и роскоши, преобладавшей в Риме в период Республики (III, 13). Последний вопрос далее рассматривается более подробно Фурием (III, 14, 17). И Цецина, и Фурий во исполнение своих намерений (I, 24, 19) иллюстрируют с помощью цитат зависимость Вергилия от предшествующих латинских авторов (VI, 1–5), а в седьмой книге они задают ряд вопросов физиологического и физического характера врачу Дисарию (VII, 8). В этой же книге Цецина припоминает рассказ одного авторитетного автора относительно закона понтификов о происхождении ношения кольца на безымянном пальце левой руки (VII, 13, 11–16).

Евсевий

Евсевий — греческий ритор[95]. Скорее всего, это Евсевий, бывший учеником философа Проересия, и тогда это о нем нелестно пишет Евнапий из Сард (Жизнь философов 493):
[Проересий] послал [римлянам] Евсевия, уроженца Александрии, который, кажется, очень подходил для Рима, поскольку умел льстить и заигрывать с жителями этого города. В Афинах же это смотрелось возмутительно. Посылая Евсевия, Проересий думал увеличить и свою собственную славу, потому что его ученик, в самом деле, не знал равных в хитром искусстве политических речей. Что же касается особенностей риторического дара Евсевия, то будет достаточно сказать, что он был египтянином[96].

В Сатурналиях Макробия Евсевий — греческий ритор; человек преклонного возраста (VII, 10, 1[97]), занимающий место юриста Постумиана на пиру, а затем пересказывающий ему то, что там происходило (I, 2, 7; I, 6, 2). Его речь о знании Вергилием ораторского искусства (на что имеется ссылка — I, 24, 11), возможно, является частью недостающих глав в конце фрагментарной четвертой книги, поскольку в начале пятой книги он говорит о стилях ораторского мастерства. В седьмой книге Евсевий обсуждает с врачом Дисарием обстоятельства, сопутствующие старению (VII, 10).

Евангел

Евангел — критик[98]. Вместе с Дисарием и Гором он приходит к Претекстату уже после того, как собрались другие гости. Он описан как нескромный молодой человек, бестактный и шокирующий присутствующих, не выбирающий выражений (I, 11, 2[99]). Обнаружив себя в большой компании, участники которой встретили его приход с «хмурым выражением лица» (I, 7, 2[100]), он неучтиво приветствует Претекстата, но смягчается, когда Претекстат приглашает его и его спутников принять участие в торжестве. Однако большинство присутствующих дают понять, что «прибытие Евангела мешает хорошему проведению досуга и мало соответствует их мирному собранию».
Вначале Евангел не принимает участия в беседе (I, 11, 1), но впоследствии призывает выпить вина (II, 8, 4), что для Макробия служит предлогом сослаться на замечание Платона о пользе вина за обедом и на то, что по этому поводу писали Аристотель и Гиппократ (II, 8, 5–16). В седьмой книге Евангел вмешивается в обсуждение вопроса о мозге человека, намереваясь прервать Дисария (VII, 9, 1[101]), а впоследствии грубо прекращает спор между Евстафием и Дисарием с насмешливой просьбой рассказать, что появилось раньше, яйцо или курица (VII, 16, 1[102]). Дисарий, однако, со всей серьезностью отвечает на этот вопрос, после чего Евангел опять спрашивает, отчего мясо кабана портится быстрее при лунном свете, чем при солнечном (VII, 16, 15). Его главная роль в диалоге — критиковать Вергилия и время от времени (e. g. III, 10–12; V, 2, 1) отпускать замечания, умаляющие достоинство поэта. Когда Претекстат, завершая пространное рассуждение о почитании Бога-Солнца (I, 17–23), упоминает строку из Георгик (I, 18, 23), Евангел выражает неодобрение теологическим теориям Вергилия (I, 24, 3–4); он также противится всеобщему восхищению поэтом, важном, по его мнению, лишь для детей (I, 24, 6). Согласно Евангелу, Вергилий сам сомневался в ценности Энеиды и даже распорядился в завещании сжечь ее — как предполагает Евангел, из-за страха, что его осудят по соображениям морали (например, Венера в поэме упрашивет мужа даровать броню ее внебрачному сыну), а также из-за художественных изъянов (композиция поэмы неуклюжа, используются греческие слова и иноземные выражения) (I, 14, 1–7). Однако присутствующие не согласны с этим мнением. Для них Вергилий является авторитетом в любой науке (I, 16, 12), и послеобеденная беседа в течение двух последних дней Сатурналий посвящена обсуждению достоинств Вергилия.
По Макробию, Евангел не был греком по происхождению, поскольку он называет Вергилия «нашим поэтом» (I, 24, 2)[103]. Нет ответа и на вопрос, был ли он христианином, хотя его имя, несомненно, напоминает христианское. Если Евангел все же был приверженцем христианской веры, он должен был бы выразить свое неприятие языческой религии[104]. Возможно, особенности характера, которыми наделил этого персонажа автор, отражают отношения Макробия к современным ему христианам[105].
* * *
Скорее всего, выбирая участников для Сатурналий, Макробий обращался за информацией к письмам Квинта Аврелия Симмаха[106]. Например, Евангела автор представляет как нарушителя спокойствия, «бестактного и шокирующего всех присутствующих» — характеристика, содержащаяся в письме Симмаха[107], в котором Евангел именуется «беспечным» (incautus animus). Появление в Сатурналиях врача Дисария и философа Гора также, вероятно, связано с письмами Квинта Аврелия, в которых о Дисарии говорится как о человеке «дражайшем… первейшем среди обучавших врачеванию, по праву занимающем первое место»[108], а о Горе сказано, что он «философ по жизни и первейший по учености»[109].


Анахронизм мизансцены Сатурналий

Если сопоставить биографии персонажей Сатурналий хронологически, то становится очевидным, что двое из них — комментатор Вергилия Сервий и баснописец Авиен — не могли вести беседу с Претекстатом. Сервий, будучи младшим современником Квинта Аврелия Симмаха, был слишком молод в сравнении с хозяином торжества и вряд ли мог обсуждать с ним важные вопросы[110]. Творческий расцвет Авиена приходится на первую половину V века, т. е. на то время, когда Претекстат умер[111]. Таким образом, объединение в одной мизансцене всех участников представляет собой очевидный анахронизм[112]. Макробий и сам признает, что включил в свое повествование известных людей, которые не могли встретиться вместе в реальном времени. Он пишет (I, 1, 3–5), что следует диалогам Платона, в которых беседуют Сократ, Парменид (живший намного раньше Сократа) и Тимей, тогда еще слишком юный (I, 1, 5). Однако на самом деле Макробий больше следует Цицерону, чем Платону, поскольку здесь же (I, 1, 4) он сравнивает героев произведений Цицерона (О старости, О дружбе, О природе богов, О государстве) — Котту, Лелия и Сципиона — с Претекстатом, Флавианом, Альбином, Симмахом и Евстахием.
На вопрос, почему Макробий ввел Сервия и Авиена в число своих персонажей, можно ответить так. Вероятно, Макробий, сознательно включая Сервия в число действующих лиц, желал, чтобы участники Сатурналий обсуждали Вергилия, поскольку Сервий был авторитетом в этой области[113]. Что касается Авиена, то он был современником Макробия и знал его лично. Вполне возможно, что Макробий включил Авиена в число действующих лиц Сатурналий из-за дружеских побуждений, в ответ на его посвящение ему Басен[114].

Время описываемых в Сатурналиях событий

Уже было отмечено, что при написании Сатурналий Макробий ориентировался на сочинения предшественников, как латинских, так и греческих. В частности, на особенности мизансцены Сатурналий оказали влияние сочинения Цицерона О природе богов и О государстве, а также трактат Афинея Пир мудрецов[115].
Трактат Цицерона О природе богов представляет собой изложение беседы знатных аристократов, собравшихся в доме Гая Аврелия Котты (124–74 гг. до н. э.), образованнейшего человека своего времени и видного государственного деятеля. Действие трактата происходит в Риме, в 75 г. до н. э., в дни Латинских праздников (feriae Latinae), продолжавшихся несколько дней. Примечательно, что Котта умер в 74 г. до н. э., т. е. на следующий год после описываемых событий. В трактате О государстве Цицерон изображает загородную усадьбу Сципиона Младшего (185–129 гг. до н. э.), к которому в дом приходят для беседы друзья и родственники. Действие также происходит в дни Латинских праздников, в течение трех дней, в 129 г. до н. э. В последний день Сципион Младший рассказывает о сне, во время которого он узнал не только об уготованной ему блестящей судьбе (VI, 11, 11), но и о предстоящей смерти «от нечестивых рук своих близких» (VI, 12, 12). Сципион умер в 56 лет, в 129 г. до н. э., т. е. вскоре после описанных в трактате событий. Схожая ситуация описана у Афинея в Пире мудрецов (XV, 686с): распорядитель по трапезе[116] Ульпиан умер через несколько дней после праздника. Вполне вероятно, что Макробий, подражая авторам упомянутых произведений, сделал так, что действие Сатурналий разворачивается незадолго (за неделю или около того) до смерти устроителя пира — Претекстата. Вполне возможно, что смерть Претекстата могла быть упомянута или предвещена в ныне утраченном конце Сатурналий, как это было в случае Сципиона и Ульпиана[117] в соответствующих трактатах Цицерона и Афинея. Если это так, то можно рассчитать дату описываемых в Сатурналиях событий. Претекстат был еще жив 9 сентября 384 года, но умер к 1 января 385 г.[118], когда он уже был избран на должность консула на 385 год. Возможно, его смерть наступила в ноябре или декабре 384 г. Вряд ли случайно то, что Макробий описывает праздник именно декабрьских Сатурналий (отсюда название сочинения). Скорее всего, наш автор выбрал ближайшие праздничные дни до смерти Претекстата, точно так же как Цицерон выбрал ближайшие дни Латинских празднеств перед смертью Сципиона Младшего. Отчего действие происходит в праздники, ясно — только тогда знатные римляне, занятые на государственной службе, могли провести целые дни в непрерывных беседах. Беседы во время Сатурналий, начавшись 17 декабря, длились три дня. Таким образом, можно заключить, что события, которые описал Макробий в своем сочинении, происходили 17–19 декабря 384 года.

Макробий и аристократический кружок Претекстата

Как было показано выше, все действующие лица Сатурналий (за исключением Авиена и, возможно, Сервия) принадлежали кругу Претекстата. Многие из них упомянуты Квинтом Аврелием Симмахом в его письмах или же сами получали от него послания. Однако Макробия (или Феодосия) нет ни в числе 134 его корреспондентов[119], ни в числе упоминаемых им современников.
Если К.А. Симмах знал Макробия, то странно, что он ни разу не упомянул его. А если Сатурналии появились при жизни К.А. Симмаха, трудно объяснить, почему он не упомянул и о них — ведь он гордился знанием литературы. Симмах не мог бы не знать, что Макробий сделал его одним из главных действующих лиц своего сочинения и представил как одного из самых образованных и культурных людей Рима. Вряд ли он оставил бы это без комментария — если не в письме к самому Макробию, то хотя бы к кому-нибудь из числа своих (134!) корреспондентов, например к Альбину[120]. Бóльшая часть писем Квинта Аврелия Симмаха относится к периоду 360–402 / 3 гг., два-три из них — к промежутку между 395–402 / 3 гг.[121], т. е. они написаны во время изображенных в Сатурналиях событий. Некоторые из писем Квинт Аврелий адресовал своему зятю, молодому Флавиану (чей отец– Веттий Агорий Флавиан также упомянут в Сатурналиях). Но и в них ничего не сказано ни о трактате, ни о его авторе. Более того, если бы Макробий входил в число современников Претекстата, Флавиана и Квинта Аврелия Симмаха, вряд ли бы он упустил возможность вывести самого себя в числе гостей Сатурналий (пусть и в скромной роли), как иногда делали Цицерон и Тацит[122]. Макробий не включает себя ни в число главных участников, ни в число второстепенных лиц (грамматистов, риторов, докторов, философов), таких как Сервий, Евсевий, Дисарий. Это также подтверждает предположение о том, что Макробий не был их современником. Напомним еще раз, Макробий (I, 1, 4) сравнивает участников своего пиршества с героями произведений Цицерона. Последний в трактате О государстве изобразил своего главного персонажа Сципиона как величайшего и мудрейшего человека (De Rep. I, 13) «золотого века» Рима, наиболее подходящего для того, чтобы вложить в его уста наставления современному поколению, нуждающемуся в поучении.
Однако сам Цицерон жил позже Сципиона[123]. Подобно Цицерону, Макробий также представляет в Сатурналиях людей недавнего прошлого, описывая их со всем возможным почтением, часто повторяя значимые для себя имена: «Претекстат, Флавиан…»; приводя сравнения типа «мужи, подобные Претекстату и Флавиану». Эти фигуры для Макробия символичны, они олицетворяют уже ушедший «золотой век», к которому сам он не принадлежит. Вероятно, целью Макробия было изобразить идеализированный культурный кружок аристократов, живших в великую эпоху прошлого[124], эпоху Претекстата (saeculum Praetextati), когда еще не было ясно, за какой верой будет победа — языческой или христианской. И здесь фразу «saeculum Praetextati» следует понимать как указание на то, что сам Макробий живет уже в другом времени.

Terminus post quem для Сатурналий

Terminus post quem для Сатурналий можно реконструировать по известным датам смерти тех персонажей, которые в реальной жизни входили в круг Претекстата.
Претекстат, очевидно, умер в конце 384 года; Квинт Аврелий Симмах — около 402 года. Альбин Цецина был жив в 403 году, но в это время Иероним говорит о нем как о старике[125]. Маловероятно, что он жил еще долго. Евангел был еще жив в 397 году[126] — было бы жестоко со стороны Макробия при жизни описать его в Сатурналиях в столь невыгодном свете[127]. Гор, перед тем как обратиться к философии, был победителем на Олимпиаде в 364 году — тогда ему могло быть около 20 лет. Альбин Фурий (т. е. Руфий)[128] был все еще жив в 416 году. Вряд ли Евстафий, Евсевий или Дисарий жили дольше, чем остальные участники диалога. Евстафий был близким другом Флавиана[129] (которому в 384 г. было 50 лет) и, вероятно, одного с ним возраста. Евсевий и Дисарий были средних лет в 384 году[130]. Здесь мы не рассматриваем Сервия и Авиена, живших позже[131]. В итоге самая поздняя из приведенных дат — 416 год. Следовательно, terminus post quem для сочинения Макробия — не ранее указанной даты. Если учесть возможную ошибку при исчислении времени жизни того или иного персонажа, равную 10 годам, то, соответственно, нижняя временная граница для Сатурналий придется на время не ранее 426 года.

Диалог

Вкратце содержание диалога таково[132]. После вступления и пояснительной главы (I, 1) Макробий описывает мизансцену — канун праздника Сатурналий в доме Веттия Агория Претекстата (I, 2, 15–20). Претекстат, будучи хозяином дома, обсуждает с Фурием Альбином время начала празднования. Затем он приглашает Квинта Аврелия Симмаха, Альбина Цецину и Сервия. После этого следует объяснение Цецины о временных делениях дня (I, 3), разбирается употребление отдельных выражений и слов в латинском языке (e. g. noctu futura; die crastini), обсуждаются грамматические флексии (e. g. Saturnalia) (I, 4–5[133])[134].
В первый день празднования Флавиан, Евстафий и Евсевий составляют кружок (I, 6, 4). Претекстат объясняет происхождение своих имен, обычая ношения достигшими совершеннолетия мальчиками окаймленной тоги (toga praetexta) (I, 6, 5–30). Затем, с прибытием Евангела, Дисария и Гора (I, 7, 1–13), разговор поворачивается к обсуждению происхождения празднования Сатурналий (I, 7, 14 — I, 11). Он начинается с легенды о Сатурне и боге Янусе и пространного отступления, касающегося жестокого обращения с рабами и их поведения. Далее Претекстат говорит о римском календаре (I, 12, 2 — I, 15), дает обоснование монотеизму, рассматривая всех языческих богов как проявления единого божества — Солнца (I, 17, 23). Евангел говорит (I, 24, 2) о необходимости обсудить многостороннюю эрудицию Вергилия, который представлен как авторитет в любой области знаний (I, 16, 12). Симмах и другие участники беседы на примерах демонстрируют его глубочайшие познания в философии, астрономии, законах авгуров и понтификов, риторике и ораторских приемах, его умелое использование текстов древних греческих и латинских писателей (I, 24, 10–21). Затем участники приступают к пиршеству (I, 24, 25).
В начале второй книги каждому гостю за обедом предложено повторить какое-нибудь шутливое изречение древних (II, 1, 15). Претекстат начинает с пересказа нескольких шуток Цицерона (II, 2, 2–3). Далее в беседу вступают другие персонажи (II, 2, 4–7), рассказывающие различные истории. В последней главе второй книги Флавиан и Цецина Альбин высказывают замечания о сластях; приводят слова Платона о свойствах вина, изречения Аристотеля и Гиппократа относительно невоздержанности в питье (II, 8, 1–16).
В третьей книге празднование в доме Флавиана продолжается. В утраченном разделе Евстафий раcсуждал о знании Вергилием философии и астрономии[135]. Первые двенадцать глав книги описывают знание Вергилием законов понтификов. В частности, Претекстат цитирует строки поэта, которые относятся к церемониальному очищению водой (III, 1, 1–8), обращая внимание слушателей на этимологическую точность[136], с которой Вергилий использует ритуальное значение слова или выражения (III, 5–6). Далее в тексте имеется лакуна. Главной темой второй части разговора, уже во время разгара пиршества (III, 13), является обсуждение Цециной Альбином роскоши времен Республики (III, 13, 16); высказывается аргумент в пользу того, что прежнее поколение обращало больше внимания на роскошь, чем нынешнее. Фурий Альбин, подтверждая довод Цецины, говорит о том, что ранее люди отдавали дань мастерству танца (III, 14), не скупились платить высокую цену за некоторые виды рыбы (III, 15–17). Сервий, вступая в беседу, описывает различные виды орехов, яблок, груш, олив и винограда (III, 18–20). Разговор прерывается Претекстатом, указывающим на поздний час и предлагающим гостям продолжить завтра утром, в третий и последний день празднования, в доме Симмаха (III, 20, 8).
Сохранившиеся разделы четвертой книги посвящены правилам Вергилиевой риторики. Перечисляются и анализируются риторические приемы поэта, используемые для пробуждения страстей и эмоций (πάθη)[137], анализируется пример речи (IV, 2, 4–8)[138], приводятся образцы риторических фигур (IV, 6, 9–24).
Начало пятой книги посвящено сравнению сочинений Вергилия и Цицерона[139]. Указываются четыре рода ораторского стиля, которые, согласно доводам участников разговора, могут быть найдены в поэмах Вергилия, причисленного собеседниками к величайшим десяти ораторам Аттики (V, 1, 20). Демонстрируется зависимость Вергилия от греческих авторов (V, 2, 1), примеры которой приводятся до конца пятой книги и занимают часть шестой (VI, 1–7). Они иллюстрируют как знание Вергилием греческих и латинских авторов, так и способ использования поэтом их текстов.
В седьмой книге (так же как и во второй, и в главах с тринадцатой по двадцатую третьей книги) содержатся беседы, которые участники ведут после трапезы. Многие темы для таких разговоров взяты Макробием из Застольных бесед Плутарха[140]. Сначала затрагивается вопрос о том, можно ли философствовать за столом (VII, 1), далее следует беседа о правилах поведения во время трапезы (VII, 2–3), затем обсуждаются самые разнообразные темы, многие из которых имеют к науке лишь косвенное отношение (VII, 4–16). Например, говорится о том, какая пища усваивается лучше, простая или смешанная (VII, 4 — VII, 5), отчего женщины реже пьянеют, а мужчины чаще (VII, 6), отчего женщины реже мерзнут, чем мужчины (VII, 7), какова причина облысения (VII, 10), отчего люди краснеют и бледнеют (VII, 1), почему кольцо носят на безымянном пальце левой руки (VII, 3), что произошло раньше — яйцо или курица (VII, 6), почему пресная вода — лучшее средство для очищения, чем морская (VII, 3). Также обсуждаются свойства нервной системы (VII, 9) и зрительного восприятия (VII, 4), высказываются наблюдения о целебных свойствах меди (VII, 16). Заключительная часть седьмой книги утрачена.

Основные темы Сатурналий

Ниже мы затронем две важные темы Сатурналий и проблемы, которые с ними связаны.

Критика Вергилия

Критика Вергилия изложена Макробием в отрывках из I и III книг Сатурналий, в сохранившихся главах IV книги, а также в главах из V и VI книг. Макробий не ставил перед собой цели объяснить все стихи Поэта; он касается лишь некоторых черт его поэзии, к которым сам пожелал привлечь внимание. Как пишет сам Макробий (Praef. 3–4; 6), его произведение не представляет собой самостоятельного исследования, а является компиляцией сочинений различных авторов. Состав такой компиляции и позволяет судить о том, как понималась поэзия Вергилия в эпоху Макробия, и что в ней расценивалось как главное[141].
Отношение к поэзии Вергилия в эпоху Макробия
Описывая споры, которые велись вокруг имени Вергилия, Макробий несомненно знал, что в хулителях у поэта недостатка не было:
Когда появились Буколики, некий Нумиторий сочинил в ответ Антибуколики, представлявшие собой безвкуснейшие пародии только на две эклоги: первая из них начиналась: «Титир, ты в тогу одет: зачем же покров тебе бука?» А вторая: «Молви, Дамет: “кого это стадо” – ужель по-латыни? Нет, ибо так говорят в деревне у братца Эгона[142]». Другой, когда Вергилий читал стих из Георгик –  «Голым паши[143], голым сей…», – подхватил: «…простудишься, схватишь горячку!» Против Энеиды также написана книга Карвилия Пиктора под названием Бич Энея. Марк Випсаний обзывал Вергилия подкидышем Мецената, изобретателем новой манерности, не напыщенной и не сухой, но слагающейся из повседневных слов и потому незаметной. Геренний собрал его погрешности, Переллий Фавст – его заимствования[144]; Подобия Квинта Октавия Авита в целых восьми книгах также содержат заимствованные Вергилием стихи с указанием их происхождения. Асконий Педиан в своей книге против хулителей Вергилия излагает лишь некоторые обвинения против него – главным образом те, где речь идет об истории и о многочисленных заимствованиях у Гомера; но он говорит, что сам Вергилий обычно так защищался от этого обвинения: «почему они сами не попробуют совершить такое воровство? Тогда они поймут, что легче у Геркулеса похитить палицу, чем у Гомера стих»[145].

Ранние критические работы о творчестве Вергилия были достаточно широко распространены в эпоху Макробия, поскольку его поэмы не только являлись школьными учебниками, но и снабжали учителей грамматики и риторики материалом, иллюстрирующим правила их дисциплин. Несомненно, Макробий, излагая «свою» критику на Вергилия, обращался именно к ним[146]. Однако литературная критика в Риме практиковалась не только на занятиях по грамматике и риторике, но и в кругу римских аристократов, рассуждающих о литературе и искусствах. Для них Вергилий был не только выдающимся поэтом, но и образцом мудрости и знания. Поэтому Макробий, обсуждая Вергилия, традиционно отдает ему должное и как великому поэту, и как ученому, и как мудрецу. Наряду с этим он сообщает и о тех недостатках, которые в его время усматривались применительно к творчеству Вергилия.
Собственно поэтика Вергилия Макробия не интересовала. Он сосредоточен на обсуждении техники стихосложения, на том, что из античного знания инкорпорируется Вергилием в свои сочинения. Тем не менее многое из того, что Макробий и цитируемые им ранние критики Вергилия указывают (особенно в отношении зависимости поэта от других писателей), содержит ценные сведения.
Как уже было отмечено, акцент делался на анализе познаний и эрудиции самого Вергилия, поскольку (в отличие от греков) поэзия как таковая не была предметом литературной критики в Риме. Критика отражала практическую направленность римского характера[147]. И в целом латинская поэзия была более прикладной[148], в сравнении с греческой. Даже перевод Одиссеи был выполнен для того, чтобы служить учебником. Достижения узкого круга литераторов не вызывали большого внимания в Риме, и сам Вергилий не включил их в перечень заслуг римского народа (Энеида VI, 847–853)[149]:
Смогут другие создать изваянья живые из бронзы,
Или обличье мужей повторить во мраморе лучше,
Тяжбы лучше вести и движенья неба искусней
Вычислят иль назовут восходящие звезды, – не спорю:
Римлянин! Ты научись народами править державно —
В этом искусство твое! – налагать условия мира,
Милость покорным являть и смирять войною надменных!


Именование поэта «ученым» (doctus) было высочайшей похвалой. Сервий начинает свой Комментарий на VI книгу Энеиды словами (Praef. 1. 1): «…totius quidem Vergilius scientia plenus est…» («…ибо весь Вергилий исполнен мудростью…»). И Макробий говорит, что Вергилий «сведущ во всех науках» (…omnium disciplinarum peritus… — I, 16, 12), что он «приверженец утонченности равно в учености и литературе» («…aeque in rebus doctrinae et in verbis spectator elegantiae…» — III, 11, 9)[150].
Литературная критика в Сатурналиях начинается c IV книги. Ее цель — подчеркнуть риторическое мастерство Вергилия, поскольку риторика занимала важнейшее место в римской образовательной системе. Отметим, что сам Вергилий в одной из малых поэм (Каталепты V)[151] дистанцируется от учителей-риторов и грамматистов, прощается с музами, окружавшими его, и выражает желание получить наставления эпикурейской философии у «великого Сирона»:
Прочь, риторы! Напыщенные прочь речи,
Что не росой ахейской, а водой полны!
Стилон, Варрон, Тарквитий – все вы прочь, племя
Грамматиков, заплывшее давно жиром!
Младенческие погремушки, прочь все вы!
Прощай и ты, о Секст, моих всех дум дума,
Сабин и все красавцы…
Ищу великого Сирона слов мудрых
И жизнь от всех забот освободить жажду.
Ступайте прочь, Камены, прочь, хоть мне милы
Всегда вы были прежде, признаюсь прямо,
Камены милые, и впредь в мои свитки
Заглядывайте лишь исподтишка, редко[152].


Тем не менее поэмы Вергилия, как и поэтические произведения многих других авторов, создавались для декламации. Вергилий, несомненно, помнил все, чему его учили в риторической школе, открытой Марком Эпидием[153]. Хотя среди цитат, выбранных для иллюстрации риторических приемов Вергилия, находятся самые известные строки из его сочинений[154], сохранившиеся фрагменты IV книги, посвященной риторическому мастерству поэта, представляют собой наименее читабельную часть Сатурналий.
Большая часть V книги посвящена сравнению Вергилия с Гомером (V, 2, 6–17 и V, 3). Ее открывают замечания о различного рода ораторских стилях, примеры которых также заимствуются из поэм Вергилия (V, 1). Сам Вергилий иногда подражал своим образцам открыто (I, 24, 18), а иногда скрывал свою зависимость от предшественников. Когда Макробий обсуждает заимствования Вергилия у греков, то стремится представить их как случайные и ненамеренные. Однако после предположения о том, что Энеида является зеркальным отражением Илиады и Одиссеи (V, 2, 13), приводится довольно много параллельных мест, которые демонстрируют, насколько тесно текст Вергилия переплетается с текстом Гомера. Такая взаимосвязь интерпретируется как мастерство поэта, демонстрирующее и его переводческий талант, и его способность имитации исходного текста. Возможно, этот материал взят Макробием из работы Квинта Октавия Авита, озаглавленной Подобия, которая, согласно Светонию, содержала в себе перечень «заимствованных Вергилием стихов с указанием их происхождения»[155].
Рассказчик (в этой роли выступает Евстафий), следуя от начала и до конца произведениям Вергилия, без какого-либо комментария приводит пассажи поэта, которые являются переводом или имитацией текстов Гомера (V, 4–10).
В следующих главах Макробий отмечает случаи, когда Вергилий «улучшает» исходный текст (V, 11), случаи, когда он близко следует своему источнику (V, 12), и случаи, когда он «портит» Гомера за счет сокращения (V, 13). Например, описание жизни пчел у Вергилия позволяет заключить, что поэт хорошо знал их природу и изучал их[156] (V, 11, 2–4); множество подробностей в другом рассуждении (V, 11, 10–13 и 23) указывает на его глубокое знание предмета астрономии. В то же время у Вергилия есть строки, содержательно более бедные в сравнении с исходным текстом Гомера (V, 13, 1 и 26), например при описании состязаний на колесницах (V, 13, 3), еды (V, 13, 4 и 5), волн (V, 13, 20–21). В случае с орлом и змеем (V, 13, 28–30) Вергилий опускает множество деталей, которые являются основой изложения у Гомера[157]. Вергилий порицается и за то, что описывает распространение молвы в терминах, которые Гомер применял к распре, тогда как распря и молва не сопоставимы (V, 13, 31–32). Указывается на имеющие место у Вергилия поэтические изъяны, когда в стихотворных строках попадаются лишние слоги и пр. (V, 14, 1–4). Приводятся строки Гомера и Вергилия, которые ничем не отличаются от обычной речи (V, 14, 5); отмечаются встречающиеся у них повторения (V, 14, 6). Указывается на подражание Вергилия определениям Гомера (V, 14, 7–8) и его рассказу о прошлых событиях (V, 14, 11–15).
Гомеровское распределение материала по какому-либо принципу (например, список кораблей в Илиаде II) предпочитается Вергилиеву пренебрежению любым упорядочениям. Отдается должное последовательности Гомера в характеристике отдельных персонажей, а не непоследовательности в этом у Вергилия (V, 15, 1–13). То, что Энеида осталась незавершенной, не принимается в оправдание. Вергилий хвалится за разнообразие форм лексем, посредством которых он вводит различных вождей[158], хотя простая техника изложения у Гомера соответствует поэту более ранней эпохи (V, 15, 14–19).
Пословицы и поговорки встречаются как у Гомера, так и у Вергилия (V, 16, 6–7). Вергилий, подобно Гомеру, для облегчения повествования вводит нарратив, рассчитанный на то, чтобы усладить слушателя (V, 16, 1–5). Подчас каждый из поэтов рассказывает один и тот же миф (или историю) по-разному (V, 16, 9–14). Несовершенное изображение начала войны в Италии из VII книги Энеиды объясняется необходимостью импровизировать, поскольку у Гомера отсутствует модель, к которой можно было бы обратиться (V, 17, 1–4). Упоминание о неких других греках у Макробия делается для того, чтобы порассуждать о заимствованиях Вергилия у Аполлония Родосского (поскольку Вергилий приспособил его рассказ о Медее к своему рассказу о Дидоне — V, 17, 4–6) и заимствованиях из Пиндара относительно извержения вулкана Этны (их детальная критика имеется также у Авла Геллия — V, 17, 7–14[159]). Чтобы проиллюстрировать любовь Вергилия к греческому языку, приводятся примеры заимствованных им у греков собственных имен и использования греческих окончаний (V, 17, 15–20). Книга заканчивается перечнем цитат, должных показать, что ученость Вергилия охватывает всю греческую литературу (V, 18–22).
VI книга начинается речью Фурия Альбина о заимствованиях Вергилия у ранних римских авторов. Альбин цитирует сначала строки, целиком или частично взятые у этих авторов (VI, 1), а затем сравнивает целые отрывки (VI, 2). Фурий поясняет, что его цель — показать ту пользу, которую Вергилий извлек из чтения работ предшественников, но, по его словам, он отдает себе отчет в том, что этим он может дать недругам Вергилия шанс обвинить того в плагиате[160], поэтому он переносит боевые действия на территорию врага, ссылаясь на ответ Афрания, обвиненного в чересчур вольном заимствовании у Менандра. Макробий утверждает, что на самом деле это древние авторы являются должниками Вергилия, поскольку то, что он использовал их работы, позволило им уцелеть и сохранило их от забвения. Более того, продолжает Фурий, Вергилий проявляет столь тонкий вкус и умение в своих заимствованиях, что, когда читаешь оригиналы, понимаешь, что слова древних звучат лучше в Вергилиевых, а не в их собственных устах (VI, 1, 2–6). Затем Фурий Альбин указывает, что Вергилий иногда заимствовал у Гомера, подражал Эннию или кому-либо другому из своих предшественников, которые сами заимствовали их у греков. Заканчивает он, прося слушателей не пренебрегать сочинениями древних латинских поэтов по причине неискусности их стиха, поскольку, благодаря трудам последующих поколений, появились вирши современных поэтов, сплетенные искуснее (VI, 3, 9).
За Фурием выступает Цицина Альбин. Вначале он демонстрирует заимствования Вергилия у древних поэтов в виде одиночных слов, которые из-за незнания сочинений древних считались изобретением Вергилия, затем привлекает внимание к использованию Вергилием иностранных слов (peregrine verba), а завершает, цитируя ряд ярких эпитетов, которые Вергилий также заимствовал у предшествующих латинских авторов (VI, 4, 5). Далее беседу продолжает Сервий, комментируя некоторые необычные выражения и конструкции. По большей части они принадлежат самому Вергилию и, возможно, представляют собой примеры «аффектации», которые критиковал Агриппа, или же «изъяны», подвергшиеся цензуре Геррения[161]. Раздел заканчивается разъяснением (по большей части этимологического характера) некоторых слов и конструкций[162], значения которых часто неправильно понимались (VI, 7, 9)[163]. Конец VI книги утрачен.
Восхваление Вергилия
Поскольку комментирование Вергилия часто понималось как раскрытие тайного смысла его произведений, в Сатурналиях говорится о глубоких познаниях поэта в области культа, его знакомстве с древнеримской религиозной терминологией, правами и обычаями жрецов[164]. Вергилий для Макробия мудрый жрец (I, 24, 16–17)[165], философ и астроном (I, 24, 18)[166], знаток греческой поэзии, языка и стихосложения (I, 24, 18–20; V, 2, 2). Он — «сведущ во всех науках» (omnium disciplinarum peritus — I, 16, 12) и «приверженец изысканного слова» (in verbis sectator elegantiae — III, 11, 9). Макробий всячески старается продемонстрировать образованность Вергилия. Сначала он отмечает высоко ценившиеся в Античности достоинства его художественной речи — proprietas verborum (умелый выбор слов и их употребления, III, 2, 1)[167], затем путем анализа лексики иллюстрирует ученость поэта (III, 2, 7–8)[168].
Все сохранившиеся главы IV книги также посвящены патетике Вергилия. Вергилий у Макробия — творец, наделенный почти божественными функциями; он волшебник и маг, учитель и пророк, несущий в себе знание и мораль. Он не только поэт, но и философ. Его авторитет непоколебим так же, как авторитет Гомера и Платона. Строки Энеиды — оракулы, они всегда истинны, их значение часто скрыто и требует проницательности от толкователя. Поэзию Вергилия Макробий уподобляет деятельности перводвигателя мироздания. Поэт придает смысл существования человеку, ведет его к моральным высотам, учит жить, предсказывает будущее[169]. Вероятно, отсутствующие главы IV книги Сатурналий были посвящены анализу стиля Вергилия. Такое предположение основано на общем выводе Макробия, который сводится к тому, что Вергилий сумел воплотить в своем творчестве все стили десяти аттических ораторов, все направления античного красноречия, в связи с чем его ораторское мастерство заслуживает не меньше славы, чем поэтическое искусство (V, 1, 7)[170].
Вергилий и Гомер
Сопоставление Макробием поэзии Вергилия с греческими и латинскими текстами преследует две цели: с одной стороны, оно раскрывает сущность работы, которую проделал Вергилий, изучая Гомера и других греческих и латинских поэтов, с другой стороны, позволяет Макробию дать критическую оценку этой работы. Макробий, показывая, что в одних случаях Вергилий в своем подражании уступает Гомеру, в других же достигает величия греческого поэта, приводит для каждого случая обоснование. Ему нравятся те места, где Вергилий создает более яркий и наглядный образ, чем тот, который дан Гомером[171]. Такое расхождение в описаниях воспринимается Макробием как истинное подражание величию Гомера: не будучи в состоянии найти слово, которое позволило бы на латинском языке полностью передать всю полноту образа, создаваемого одним греческим выражением, Вергилий прибегает к пространному описанию и достигает выразительности не меньшей, чем Гомер (V, 11, 25). Макробий также показывает, что иногда Вергилий не может достичь гомеровского совершенства и дает по сравнению со своим образцом описания слишком краткие, сухие и безжизненные (V, 13, 13–26). Макробий призывает простить Вергилию это, объясняя, что он не мог не казаться кое в чем слабее Гомера, так как во всем своем творчестве пользовался одним этим образом, зорко всматриваясь в Гомера и подражая не только величию, но и простоте его, и выразительности речи, и невозмутимому достоинству. Отсюда, продолжает Макробий, у Вергилия многообразное возвеличение героев и вмешательство богов, убедительность баснословного, естественность в выражении чувств, беспрерывные воспоминания, нагромождение сравнений, взволнованная речь, блестящее завершение отдельных действий (V, 13, 40–41). Макробий чувствует специфику ряда черт гомеровского эпоса и вполне понимает невозможность перенесения их на другую почву. Так, он находит, что эпические повторы у Гомера очень красивы; они достойны таланта древнего поэта и уместны при перечислениях. Однако Макробий вполне сознает, что если бы Вергилий использовал их в своей поэме, то это вызвало бы только скуку (V, 15, 14–16)[172].
Макробий восхваляет и ораторское мастерство поэта, анализируя те средства, благодаря которым в поэзии Вергилия звучит волнение и страсть. Он показывает обилие риторических приемов в речах действующих лиц Энеиды, когда эти речи выражают или должны возбудить у других страстные чувства гнева, возмущения, жалости, сострадания. Помимо фигур речи и мысли, сопоставлений, обращений к воображаемым лицам и тому подобных приемов риторики, Макробий находит у Вергилия и нарочито риторический синтаксис речи, и умелую характеристику персонажей — указание на их пол, возраст, внешний вид, положение, местонахождение[173].
Большей частью эта книга направлена на определение зависимости Вергилия от других писателей и поэтов, как греческих, так и латинских. В связи с этим тема зависимости Вергилия от Гомера и тех классических греческих и римских образцов, которые были им использованы, представляется для Макробия достаточно важной и интересной. Макробий защищает Вергилия от возможных упреков в плагиате, заявляя, что плодом чтения чужих произведений бывает подражание тому, что мы одобряем у других, и усвоение себе того, чем мы восторгаемся в них (VI, 1, 2). Высказывая эту мысль, Макробий защищает принципы обучения на классических образцах и подражания таким образцам.
Подражание Гомеру Макробий обнаруживает и в метрике Вергилия, и в грецизмах его языка, и в изречениях, которые, подобно гомеровским, превратились в пословицы.
Знание Вергилием греческой литературы не ограничивается одним Гомером. Макробий говорит о большой близости латинского поэта к греческим трагикам, приводит примеры заимствований, которые Вергилий делает у Еврипида, Софокла, Эсхила (V, 18, 21). Эти заимствования в основном заключаются в усвоении тех мифологических сюжетов, которым следуют греческие трагики.
Иной характер носят параллели Вергилия с латинскими поэтами. Макробий сопоставляет стихи Вергилия со стихами Энния[174], Лукреция, Луцилия, Фурия, Невия, Катулла, Акция. При этом он сначала цитирует те строки, которые взяты Вергилием дословно (VI, 1), затем приводит отрывки, в которых Вергилий подражает стилю (colorem) и тону (sonum) своего образца (VI, 2)[175], после чего переходит к более сложному анализу и доказывает, что в некоторых случаях, вопреки общепринятому мнению, сходство Вергилия с Гомером есть подражание не греческому образцу, а латинским авторам, писавшим под влиянием Гомера (VI, 3).
Такое сопоставление позволяет лучше понять творческую лабораторию поэта и показать источники многих мнимых неологизмов Вергилия (VI, 4–5). Так, Макробий указывает главным образом эпитеты, считавшиеся нововведениями Вергилия, а на самом деле введенные в язык более ранними авторами. Например, «печальный» в смысле «горький» в применении к растениям употреблено Эннием (VI, 5, 5). Слово «лесожители» встречается у Невия и Акция (VI, 5, 9), показывая, что многие греческие лексемы используются Вергилием не впервые, а вслед за Эннием, Лукрецием, Луцилием (VI, 4, 17–20). В этой связи новаторство Вергилия, выразившееся в расширении сферы синонимов и введении в латинский язык новых словосочетаний и метафор (VI, 6), приобретает еще большее значение. Авторитет древних латинских писателей служит Макробию и для защиты поэта от упреков в небрежном и неправильном употреблении некоторых слов, для доказательства его глубоких филологических познаний (VI, 7)[176].
На этом заканчивается в Сатурналиях анализ текстов Вергилия. Обещание автора раскрыть величие поэта и внутреннюю сторону его творчества превращается на деле в доказывание знакомства Вергилия с риторикой и со старинными мифологическими и филологическими сочинениями, с произведениями греческих классиков и древних латинских писателей. Благодаря Макробию мы получаем немало сведений о тех средствах, руководствах и образцах, которыми пользовался Вергилий, но ничего не узнаем о таланте самого поэта, о его поэзии и о том, что она выражала и чему служила. Эти рассуждения о познаниях Вергилия не являются плодом кропотливой работы самого автора Сатурналий, а восходят к сочинениям трехсотлетней давности. Доказывая знакомство римского поэта с сакральной терминологией (III, 8), с греческими образцами (V, 11, 14–19; V, 17, 8–14), защищая Вергилия от упреков в небрежном выборе слов (VI, 7), Макробий постоянно цитирует пространные отрывки из текстов ранних авторов[177].
Однако Сатурналии — это не бессистемный набор заимствованных идей и тем, а органически целостное сочинение, объединяемое определенной идейной и эстетической позицией составителя. Так, в общем потоке заимствованных фраз имеется суждение и самого Макробия (V, 1, 7)[178]:
Существует четыре вида литературного слога: многословный, в котором первенство принадлежит Цицерону, краткий – царь которого Саллюстий, сухой, который приписывается Фронтону, красочный и тяжеловесный, которым некогда блистал Плиний Секунд и в котором теперь Симмах столь славен, что не уступает никому из древних. А у Марона у одного ты найдешь все эти четыре вида[179].

Отношение Макробия к поэзии Вергилия можно проследить и по другой фразе из его текста (V, 1, 18–20)[180], в которой он сравнивает творчество поэта с божественным творчеством матери природы, что отражает распространенную в поздней греческой философии точку зрения на человека как на микрокосм[181].
Философские аллегории, риторичность, теория четырех стилей, филологический интерес к слову, подражание древним образцам, ученость, знание старинных обычаев и, наконец, взгляд на поэта как на своеобразный микрокосм — все это слагается в своего рода учение о поэзии, разделявшегося членами кружка римской знати, каким он изображен в Сатурналиях[182].

Солнечный монотеизм

Из тематически пестрых Сатурналий Макробия легко выделяется тема солнечного монотеизма[183], ярко представленная в сочинении (I, 17–23). К ней примыкает и ряд отрывков с рассуждениями о Солнце из Комментария на ’Сон Сципиона‘ (I, 2, 15; I, 12, 1; I, 20, 1; I, 20, 6; II, 17, 15): в них говорится о главенствующей роли Солнца в мироздании и его связи с Мировой душой[184]. Для лучшего понимания солярных представлений Макробия имеет смысл обратиться к похожей концепции у Флавия Клавдия Юлиана (331–363)[185], выраженной им в речи, озаглавленной К Царю Солнцу.
Учение Юлиана
Будучи неоплатоником, Юлиан рассуждает о высшем начале — Едином (ἕν) или Благе (τὸ ἀγαθόν), которое умопостигаемо и запредельно чувственному миру[186]. Ниже Единого находится область идей, в которой обитает «умопостигаемый бог» Гелиос-Митра. Еще ниже, в чувственном мире, правит Солнце — видимая часть бога Гелиоса. Юлиан посвящает свое изложение Гелиосу — одновременно «умопостигаемому богу» и видимому Солнцу (5, 8–6, 18 [132с — 133с])[187]. Гелиос — это цепь, которая скрепляет названные уровни мироздания. Сам он занимает «срединное положение» (µεσότης)[188] не только по месту (см. Илл. 1), будучи во всех смыслах средоточием и объединяющим началом[189].
Доктрина Юлиана ориентирована на монотеистическое поклонение Гелиосу. Юлиан отождествляет Гелиоса с Зевсом, Аидом, Океаном и египетским Сераписом. Всемогущий Зевс греческой мифологии у Юлиана представляет творящую силу, которая действует вместе с Гелиосом и не имеет отдельного существования.
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Илл. 1. Три уровня мира по Юлиану

В мифологической традиции Афина считается дочерью Зевса, но Юлиан рассматривает ее как проявление умопостигаемого промысла Гелиоса и, таким образом, придает мифу философское содержание. Дионис — это колесница мыслей Гелиоса, а Афродита — проистекающий из него принцип. В целом Юлиан считает, что все главные боги Греции, Египта и Персии суть проявлений Гелиоса[190]. В свою очередь, малые боги — это посредующие демоны[191] и силы. Видимое Солнце — это не только чувственный объект. Поскольку оно расположено на границе умопостигаемого и чувственного мира, его природа представляет собой среднее между умопостигаемым и внутрикосмическими богами — небесными светилами[192] (17, 2–3)[193]. Похоже, целью Юлиана было создать эллинистический противовес христианству. За поддержкой он обращается к самым авторитетным авторам: Гомеру, Гесиоду, Платону, Ямвлиху[194].
Представления Макробия
Говоря о космологических функциях высшей части Мировой души, Макробий именует Солнце «Умом мира» (mens mundi — Sat. I, 18, 5; I, 19, 9). Сначала кажется, что Макробий, следуя Цицерону[195], избрал метафорический способ рассуждений об ответственности Солнца за процесс изменений в космосе (Сотт. I, 20, 6; ср. Ib. I, 20, 1)[196]. Однако анализ ряда фрагментов Сатурналий (I, 17 — I, 23) показывает, что у Макробия имеется развитая солнечная теология. Как и у Юлиана, в Сатурналиях (в самом начале «речи Претекстата») присутствует пространное рассуждение о том, что многие божества классической мифологии представляют собой аспекты солнечной деятельности (Sat. I, 17, 2), после чего автор обращается к вопросу о философской интерпретации мифолгических Диониса и Минервы. Относительно Диониса он поясняет (Sat. I, 18, 5):
Physici Διόνυσον Διὸς νοῦν, quia solem mundi mentem esse dixerunt. Mundus autem vocatur caelum, quod appellant Iovem. Unde Aratus de caelo dicturus ait: ἐκ Διὸς ἀρχῶµεσθα.
Натурфилософы называют Διόνυσον – Διὸς νοῦν [Дионисом – ум Зевса], поскольку Солнце – это ум мира. Мир же именуется Небом, которое они зовут Юпитером. Поэтому Арат, намереваясь говорить о небе, замечает: ἐκ Διὸς ἀρχῶµεσθα (начнем же с Зевса)[197].

А в отношении Минервы Макробий замечает (Sat. I, 17, 70):
…et Porphyrios testatur Minervam esse virtutem solis quae humanis mentibus prudentiam subministrat. Nam ideo haec dea Iovis capite prognata memoratur, id est de summa aetheris parte edita, unde origo solis est.
…и Порфирий свидетельствует, что Минерва есть солнечная сила, которая вкладывает в человеческие умы благоразумие. Ибо не случайно напоминают, что эта богиня рождена из головы Юпитера[198], то есть изошла из высшей части эфира, откуда происходит Солнце[199].

В том фрагменте, где Дионис-Солнце соотнесен с небесной сферой, Макробий метафизически истолковывает его как «умный» принцип этой сферы, а в отрывке, в котором Минерва-Солнце соотнесена с человеком[200], он метафизически понимает ее как источник ума (благоразумия) человека. Напротив, там, где Минерва-Солнце соотнесена с небесной сферой, Макробий истолковывает ее физически как эманацию сущности этой сферы.
Таким образом, получается, что Дионис-Минерва-Солнце обладают как метафизическими, так и физическими функциями[201], будучи проводниками ума и тепла[202]. По сути, мы имеем трехуровневую схему: Дионис-Солнце — это ум небесной сферы или Юпитера (метафизическая связь); небесная сфера-Юпитер производит Минерву или Солнце (физическая связь); а Минерва-Солнце — это ум человеческих существ (снова метафизическая связь) (см. Илл. 2)[203].
В пространной речи Претекстата, посвященной солнечной теологии, об этих божествах сообщаются важные подробности. Очевидно, что именование Солнца «Умом мира» (mens mundi) — это не просто метафорический способ указать на главенствующую роль этого светила в космических процессах.
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Илл. 2. Дионис-Солнце, Юпитер, Минерва и их метафизические и физические связи

Как уже отмечалось, схожие рассуждения в Комментарии на ‘Сон Сципиона‘ Макробия подтверждают то, что речь идет в том числе и о космологическом учении, связывающем активность Солнца с высшей частью Мировой души. Дополнительные свидетельства этому предоставляют также и источники Макробия[204]. Рассмотрим их более подробно.
Плотин, ‘Халдейские Оракулы‘, Порфирий
Элементы солярной религии, подразумеваемой в текстах Макробия, становятся лучше понятны, если сопоставить некоторые тексты Плотина, Халдейских оракулов и Порфирия.
В философском аспекте Плотин предлагает физический процесс просвещения Солнцем видимого мира как аналогию метафизического процесса эманации Ума из Единого[205]. В Халдейских оракулах представление о физическом процессе порождения видимого мира из огня толкуется как схожее с метафизическим процессом творения Отчим Умом умопостигаемых объектов[206]. Порфирий занимает между подходами Плотина и Халдейских оракулов промежуточную позицию, когда пишет, что, с одной стороны, «ничто не может вникнуть в ум бога, однако, [исходя из] деяний Солнца, мы согласимся с теми, кто считает его мыслящим и разумным (νοερὸν καὶ λογικόν)»[207], а с другой стороны, когда пишет, что божественное световидно и пребывает в излитии эфирного огня[208]. Схожим образом он стремился примирить платонизм и стоицизм[209], когда приспосабливал элементы стоического учения о смешении для объяснения отношении между умопостигаемым и чувственным[210]. Порфирий сочетает элементы обеих концепций, когда проводит четкое разделение между 1) умом (νοῦς) Солнца или его целостностью (ὁλότης, ὅλον), к которым причастна физическая сущность небесного тела[211], и 2) собственно Солнцем (ἥλιος), как физической сущностью самого небесного тела[212]. Различение ума Солнца и самого Солнца[213] позволяет Порфирию найти согласие между физической и метафизической причинностью, которое имелось как у Плотина, так и в Халдейских оракулах. Вероятно, в утраченном трактате Порфирия Солнце различные функции Солнца рассматривались как раз под этим углом зрения, и именно этот трактат послужил одним из источников Макробия.
Солнечная теология по Макробию
Представление Макробия можно прояснить посредством анализа «речи Претекстата» о солнечной теологии. Главная цель Претекстата (как и Юлиана) — показать, что все божества, которым поклоняются в греческой, римской и египетской религии, представляют собой одного бога — Солнце (Sat. I, 17, 1 — I, 23, 22). Доказательства этому берутся из этимологии их имен, от роли, которую они играют, в мифических повествованиях, из особенностей облика, в котором их представляют (Sat. I, 17, 4)[214].
К первому виду доводов относится этимологическое истолкование Дио | ниса как Διὸς νοῦς (Sat. I, 18, 5), а Пана — как повелителя «всей» материальной сущности (universae substantiae materialis dominator, Sat. I, 22, 2–6[215]). К доказательствам «от мифа» относится сюжет о враждебности Юноны к Латоне при рождении Аполлона, который интерпретирован как физическое взаимодействие воздуха и земли применительно к небесному телу[216], или сказание о схождении Юпитера во главе богов к Океану, интерпретируемое как физический процесс питания Солнца испарениями от воды[217]. Примером третьего рода доказательств является толкование змеиного плаща Минервы (Sat. I, 17, 70) и крылатых сандалий Меркурия (Sat. I, 19, 7–9[218]).
В указанных отрывках толкования Минервы-Солнца, Диониса– Солнца, Меркурия-Солнца основаны на метафизических функциях божеств, поскольку при этом подчеркивается роль Солнца как источника благоразумия (prudentia) (Sat. I, 17, 70), ума (νοῦς) и языка (sermo) (Sat. I, 19, 7–9). Однако объяснения Аполлона-Солнца, Пана-Солнца и Юпитера-Солнца основаны на физических функциях этих божеств, ибо говорится о природе Солнца, затемненной воздухом, правителем всей материальной субстанции (Sat. I, 22, 2–6)[219], восполняемой испарениями от воды. Таким образом, доказательство того, что все божества, чтимые в различных религиях, могут быть поняты как аспекты одного бога, проводится на двух уровнях: метафизическом и физическом. И, хотя ранее стоики сводили всех богов к одной материальной субстанции, неоплатоническое переосмысление их подхода позволило проделать то же самое как в области умопостигаемого, так и чувственного[220]. Обсуждавшиеся выше солярные интерпретации божеств могут быть показаны на схеме (Илл. 3).
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Илл. 3. Солярные интерпретации божеств в Сатурналиях Макробия

Солнце как проводник от высшей и низшей Души
Речь Претекстата в Сатурналиях предоставляет свидетельство нового этапа позднеантичной мысли, дополняя Макробиево «учение» о Мировой душе[221], изложенное им в Комментарии.
Мировая душа (или третье начало в иерархии мира[222]) в своих высших проявлениях[223] подобна Уму (второму началу), она получает от него разум. Благодаря своей природе, Мировая душа имеет свойства, которые соответствуют бренному во вселенной и требуют развития (это чувственное восприятие и рост). Вверх от Души простирается природа, непричастная телам (т. е. Ум), а вниз — телесная природа (Сотт. I, 14, 5–7). Макробий предполагает у Мировой души наличие высшей (умной) части и частей низших: рассудочной (иногда относимой им к высшей Душе[224]), чувственной и растительной. Высшая душа передает способность ума небесным телам, а те, в свою очередь, передают способность ума людям. Указанная передача осуществляется через посредство Солнца. Низшая душа отвечает за передачу не относящихся к уму свойств небесным телам, а от них они передаются человеку[225]. Этот вид передачи осуществляется через семь планетных тел (к числу последних относится и Солнце, которое передает как относящиеся, так и не относящиеся к уму свойства). В целом же высшая и низшая части Мировой души связаны через посредство Солнца.
* * *
В итоге можно говорить о трех элементах, присущих Макробиевому рассуждению (прямо и опосредованно восходящему к текстам Плотина, Халдейских оракулов, Порфирия и Юлиана) о роли и функциях Солнца. Первый — это тот, что все боги являются проявлением одного бога Гелиоса. Второй — тот, что само Солнце обладает и чувственной природой, и природой умопостигаемой. Третий — состоит в том, что процессы физические и метафизические в рассуждениях неоплатоников о Солнце уподобляются, так что доказательства проводятся и в метафизическом, и в физическом планах.
О влиянии Cатурналий на средневековых авторов
Кассиодор Сенатор и Исидор Севильский
Если Кассиодор Сенатор (ок. 487 — ок. 578) в своих Комментариях на Псалмы[226] лишь упоминает имя Макробия[227] (подразумевая его Сатурналии), то у Исидора Севильского (ок. 560–636) имеются лексические и тематические совпадения с Макробиевым текстом. Они встречаются в V книге его Этимологий, где речь идет о делении дня в Риме (I, 3), o magnus annus (I, 14), о Календах, Ноннах и других днях римского календаря (I, 15–16); в XI книге при описании способов ношения кольца на безымянном пальце (digitus medicinalis) и перечне производных от слова «pollex», сравнимом с тем, о котором говорил Макробий (VII, 13, 7; VII, 14); в XIII книге (XIII, 16, 4) при обсуждении свойств воды Черного моря, что также восходит к изложению Макробия (VII, 12, 34). Есть параллели и в XIX (1–2), и в XX (5) книгах Этимологий, восходящих к Сатурналиям (V, 21), где говорится о различных чашах для питья вина[228]. Однако не исключено, что эти соответствия являются свидетельством отражения Исидором общепринятых представлений его эпохи, восходящих к греческой традиции. Возможно также наличие у обоих авторов общих источников, например, при описании чаш для вина — Пира мудрецов Афинея.
Неизвестный ирландский автор
Небольшой раздел Макробиевых Сатурналий (I, 12, 2–15, 13) был использован ирландским автором VII века в нескольких главах (28–31 и 39, 44, 49, 52, 56–58) компута, озаглавленного De ratione conputandi secundum solem et lunam[229]. Автор упоминает имя Макробия и точно цитирует его текст.
Беда Досточтимый
Вероятно, у Беды (673–735) был некий сокращенный вариант Макробиевых Сатурналий, представляющий собой беседу Гора и Претекстата (Disputatio Hori et Praetextati). Содержание этой беседы просматривается в сочинении Беды Об исчислении времен (De temporum ratione), когда речь идет о римском дне, месяце, Календах, Ноннах и Идах (см. Сатурналии I, 3 и I, 12–15). Однако вряд ли возможно доказать, что, рассуждая в том же сочинении о влиянии Луны (гл. 28), Беда следует именно Сатурналиям (VII, 16) Макробия, поскольку последний сам зависит от Плутарха[230].
Иоанн Скотт (Эриугена)
О знании Иоанном Скоттом (IX в.) Макробиевых Сатурналий свидетельствуют его библейские глоссы[231]. Кроме того, Сатурналии использованы Эриугеной при разъяснении тех мест из сочинения Марциана Капеллы (V в.) О свадьбе Филологии и Меркурия, в которых речь идет о свойствах и качествах единого бога-Солнца, а также о делении суток на временные интервалы[232].
Бирхтферт и Иоганн Новиомаг
Глоссы Бирхтферта из Рамси (Х в.), составленные к трактату Беды Об исчислении времен, большей частью восходят к Макробиеву Комментарию, хотя, когда речь идет о римских месяцах, прослеживается и знание Сатурналий[233]. Имеются и другие глоссы к упомянутому трактату Беды, в основном более поздние, составленные Иоганном Новиомагом[234], также восходящие к Сатурналиям.
Петр Абеляр и Иоанн Солсберийский
Пример знания текстов Макробия (в основном Комментария) в средневековой науке являет Петр Абеляр (1079–1142), назвавший Макробия самым почитаемым из всех философов[235] и величайшим толкователем Цицерона[236]. Абеляру были известны и Сатурналии, о чем свидетельствуют его ссылки и цитаты[237]. Однако, мера использования Абеляром Сатурналий невелика, поскольку для него Макробий был лишь одним из многих писателей, чьи тексты он знал, читал и использовал. Важно обратить внимание на тот факт, что Абеляр, ссылаясь на тексты Макробия и других авторов, часто приводит неверные ссылки. Возможно, это связано с тем, что Абеляр мог делать выписки из них заранее, или же он пользовался школьными компендиями, в которых имели место подобные неточности[238].
Иоанн Солсберийский (1125–1180), упомянув имя Макробия лишь дважды[239], довольно часто следует ему в Поликратике, дословно цитируя фразы из Сатурналий (и опуская при этом пассажи на греческом языке)[240]. Скорее всего, Иоанн Солсберийский использовал более полный текст Сатурналий, по сравнению с тем, который дошел до нашего времени[241], поскольку в восьмой книге (гл. 6–7 и 16) Поликратика есть ссылки на упоминания, сделанные Портунианом (Portunianus) (I, 2, 1–14), которые могли быть в утраченных ныне частях текста Макробия. То же можно сказать и о фразе (которая подана как цитата из Макробия), которая, видимо, была взята из окончания VII книги, ныне утраченного[242]. У Иоанна есть и сюжетное сходство с Макробием — при рассуждении о правителях, хотя Макробий не упоминается и прямых цитат из него нет, что, возможно, свидетельствует о существенной переработке его текста.
* * *
В целом можно заключить, что упоминания имени Макробия в Средние века редки, а цитаты из его Сатурналий приспосабливались к иным контекстам, что вызвано было, скорее, желанием авторов продемонстрировать свою эрудицию, чем их потребностью в тексте Макробия. Как бы то ни было, о Макробии и его Сатурналиях помнили, привлекая его текст к своему изложению, пусть и в незначительной степени.
M.С. Петрова


От переводчика

Перевод с латинского и древнегреческого языков выполнен по изданию: Ambrosii Theodosii Macrobii Saturnalia, ed. I. Willis (Lipsiae in aedibus B.G. Teubneri, 1963; 1970), vol. 1. Стихотворные фразы, используемые Макробием, цитируются в переводах Н.И. Гнедича (Илиада), П.А. Шуйского (Одиссея); В. Брюсова и С.Μ. Соловьева, С. Ошерова (Энеида); С. Шервинского (Буколики и Георгики), Ф.А. Петровского (О природе вещей). Другие случаи использования стихотворных переводов оговорены в соответствующих примечаниях. Поскольку названные (и неназванные) авторы переводов не учитывали контекста Макробия, в них вносились изменения с целью его соответствия. Отдельные цитаты, приведенные Макробием, дополнены соответствующими строками для прояснения смысла, взятыми в квадратные [] скобки.
При переводе Сатурналий мы ставили перед собой цель не только как можно точнее воспроизвести язык оригинала, но и передать смысл написанного Макробием. Поэтому нами сделаны различные дополнения, не обусловленные передачей грамматических форм, которые отмечены в тексте также квадратными [] скобками; в круглые () скобки заключены слова на языке (и в падежных формах) оригинала, необходимые для понимания перевода. Нумерация строк переведенных стихов, в случае если они расходятся с оригиналом, дана в примечаниях. Встречающиеся в тексте лакуны отмечены многоточием в угловых скобках <…>. Звездочкой * обозначены слова, которые выделены издателем. Исключения, предлагаемые издателем, взяты в фигурные { } скобки. Необходимые пояснения даны в примечаниях и в указателях.
В.Т. Звиревич

От редактора

Для настоящего издания перевод был незначительно исправлен, сопровожден вступительным разделом, приложениями, информацией справочного характера и библиографическим списком. На полях проставлена нумерация абзацев согласно изданию Дж. Уиллиса. Дополнительные пояснения, сделанные нами к переводу, помечены звездочкой * перед номером соответствующего примечания. При составлении примечаний использованы издания, перечень которых приводится в библиографическом разделе. Сокращения, принятые в книге, даны в конце настоящего издания.
Поскольку особенностью стиля Макробия является вплетение греческих слов, фраз и стихов в латинский текст, а также обильное цитирование текстов ранних классиков, рядом с русским переводом мы приводим текст на языке оригинала. В тех местах Сатурналий, в которых греческий термин, фраза или цитата разъясняются Макробием, последние также даются на языке оригинала и оставлены без перевода; в тех местах, где такое разъяснение отсутствует, в круглых (…) скобках дается перевод с греческого языка на русский с сохранением оригинальной фразы.
Латинские слова и фразы, представляющие у Макробия цитаты из других авторов, в русском переводе выделены полужирным курсивом.
Μ.С. Петрова

Сатурналии
[Сочинение] светлейшего и сиятельнейшего мужа Амвросия Феодосия Макробия
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Страница из раннего издания сочинений Макробия(окончание Комментария на ‘Сон Сципиона’ и начало Сатурналий)

Книга первая
[Рассказывающая о] первом дне застолий

[Предисловие]

(1) К столь многому и столь разному, сын Евстахий1, привязывает нас в этой жизни природа, но крепче всего она связывает нас любовью с теми, кто нами рожден. При этом она пожелала, чтобы главная наша забота состояла в воспитании и образовании2 потомства, так что наибольшую радость родители испытывают, когда исполняются эти их планы, и сколь много печали, если выходит по-другому. (2) А потому и мне ничто не кажется более важным, чем твое обучение. Заботясь о его завершении, я предпочел короткий путь долгим кружениям, и, не допуская задержки, не желая ждать, пока ты сам продвинешься в том, об изучении чего ты ревностно заботишься, я, помимо прочего, замыслил собрать для тебя то, что было добыто мной в различных свитках либо на греческом, либо на латинском языке — после того, как ты появился на свет, и до твоего рождения. Пусть все это будет тебе запасом знания, собранным из, так сказать, закромов учености, и, если когда-нибудь у тебя возникнет нужда сослаться на событие, которое укромно сокрыто от обычных людей в стопах книг3, или припомнить замечательное высказывание или деяние, все это будет тебе легко найти и извлечь.
(3) И не беспорядочно, словно в ком, сгрудили мы то, что достойно упоминания. Пестрота и смешение различных тем, разных авторов и времен упорядочены в виде некоего корпуса так, чтобы то, что собиралось нами безо всякого плана и порядка для подспорья в припоминании, здесь пришло в порядок и связанность наподобие членов тела.
(4) И ты не ставь мне в вину4 то, что я заимствую из разнообразных книг, я стану излагать часто теми же самыми словами, какими о том рассказывают сами сочинители, потому что сей труд замыслен не как демонстрация красноречия, но как собрание материала, заслуживающего изучения. Благосклонно прими сведения давних дней, будь то в нашем простом изложении или посредством доподлинно запечатленных речений древних, в зависимости от того, что следовало воспроизвести буквально, а что пересказать.
(5) Ведь мы некоторым образом должны подражать пчелам5, которые летают [повсюду] и собирают [сок] цветов6; затем распределяют и разделяют по сотам добытое и превращают разные соки в единый аромат при помощи некоторого смешения и благодаря свойству своей жизненной силы7. (6) Мы тоже, что бы ни отыскали благодаря разнообразному чтению, соединяем с помощью способа изложения таким образом, чтобы, распределив, расположить по порядку. Ведь в душе лучше сохраняется различённое; и само различение не без некоторой переделки, вследствие которой создается [определенная] общность, сплетает разные отрывки по потребности одного вкуса таким образом, что, даже если бы нечто было явно откуда-то заимствовано, с очевидностью признают, что [оно] все же является иным, чем [то], откуда заимствовано. Мы видим, что то [же самое] природа совершает в нашем теле без всякого нашего усилия8. (7) [Действительно], до тех пор, пока пища, которую мы принимаем, сохраняется в своем [первоначальном] состоянии и плавает в [желудке] нерастворенная, отягощенному желудку плохо. Но когда она из того, что было, изменилась [в другое], только тогда она переходит в [жизненные] силы и в кровь. То же [самое] давайте представим в отношении того, чем питаются [умственные] способности, чтобы не допустить остаться нетронутым [всему тому], что вбираем [в себя], чтобы оно не было [нам] чужим. Но пусть оно перерабатывается в некий порядок, иначе может войти [лишь] в память, [а] не в ум9.
(8) Из всего мы собираем [нечто], из которого созидается единое, как одно число составляется из единиц. Это создает наш дух. Он скрывает все, к чему способен. Однако показывает [то] самое, что [уже] совершил. Как, [например, те], кто составляет благовонные мази, прежде всего заботятся [о том], чтобы [то], что будет смешиваться, лишалось [своего] собственного запаха. Ясно, что они намерены смешать соки всех пахучих веществ в единый запах. (9) Ты знаешь, из сколь многих голосов состоит хор. Однако из всех [голосов] создается один. Есть там у кого-нибудь [голос] высокий, у кого-нибудь — низкий, у кого-нибудь — средний. К мужам присоединяются женщины; между [ними] располагается свирель. И при этом отдельные голоса там не слышны, [а] раздаются [голоса только] всех [вместе], и из разноголосья получается стройное пение10. (10) Таким [же, как это стройное пение], я считаю этот настоящий труд. Много представлено в нем наук, много наставлений, примеров [из] многих веков, но [все они] объединены в одно [сочинение]. В них, если ты не пренебрегаешь тем, что тебе уже известно, и не уклоняешься [от того], что [тебе еще] неизвестно, ты найдешь много [такого], что стоило бы или прочитать ради удовольствия, или прочитать ради воспитания, или запомнить ради пользы. (11) Ведь этому труду, я думаю, не присуще ничего, либо бесполезного для познания, либо трудного для восприятия, но [присуще] все, благодаря чему твой ум стал бы более живым, память — более крепкой, речь — более искусной, беседа — более безупречной, лишь бы только нам, некогда появившимся под другим небом11, помогла склонность к латинскому языку12. (12) Если же у кого-нибудь случайно иногда будет время и желание это познать, [то] мы хотим, чтобы они беспристрастно и благосклонно приняли [то], что они отыскали и получили, даже если бы в нашей речи не обнаружилось приятности врожденного римского говора.
(13) Но, право, неосмотрителен я, который, [сказав так], нарвался [тем самым] на учтивое порицание, сделанное некогда Марком Катоном в отношении Авла Альбина13, который был консулом вместе с Луцием Лукуллом14. (14) Этот Альбин описал римские деяния на греческом языке. В начале своей истории он выразил то мнение, что никому не следует на него сердиться, если бы что-нибудь в этих книгах было написано немного нескладно или недостаточно изящно. «Я ведь, — говорит он, — римлянин, рожденный в Лации, и наречие греков нам весьма чуждо». И поэтому он просил извинения и снисхождения в случае плохой оценки [книги], если бы что-нибудь [в ней] было ошибочным. (15) Когда это прочитал Марк Катон, он сказал: «Ну, Авл, ты изрядный пустомеля: больше желаешь отвести вину, чем от вины освободиться, ведь мы обыкновенно ищем извинения или [тогда], когда мы заблуждались как недальновидные, или [тогда], когда мы допустили неповиновение приказанию повелевающего [лица]. [Вот] я [и] спрашиваю, кто заставил тебя сделать то, за что ты просил бы извинения, прежде чем [это] совершил?»15
(16) Теперь, посредством некоего пролога мы введем тебя в содержание нашего сочинения.

Глава 1

(1) В Сатурналии собираются у Веттия Претекстата первые лица римской знати и другие ученые [люди]16 и проводят праздничный досуг в собеседовании о свободных искусствах, устраивая у себя пиры по взаимной приязни и не расходясь с них, кроме как на ночной покой.
(2) И вот на всем протяжении праздников, лучшую часть дня они проводят в серьезных рассуждениях, а за трапезой ведут застольные беседы, так что ни одна часть дня не остается без ученых или легких обсуждений. Разумеется, за столом беседа приобретает большую веселость, становится более игривой. (3) Ведь и в других описаниях трапез, как в [известном] Пире Платона17, сотрапезники беседуют не о каком-либо серьезном предмете, но дают разнообразное и изящное описание любви18. При этом Сократ19 не подавляет и [не] запутывает противника, как обычно, затруднительными вопросами, а, [напротив], пытавшимся подловить [его] дает пример [того], что лучше отшутиться, увильнуть и отступить, чем только оспаривать. (4) Ибо на пиру надлежит вести речи как безукоризненные благодаря [их] целомудренности, так и желанные из-за [их] приятности. Но все же более основательным будет утреннее обсуждение, что приличествует ученым и славным мужам. И притом не станут [же одни только] Котты, Лелии и Сципионы20 рассуждать о значительнейших вещах в книгах прежних [сочинителей] до тех пор, пока будет римская литература, а Претекстатам, Флавианам, Альбинам, Симмахам и Евстафиям21, у которых есть схожая слава и не меньшая доблесть, не позволят говорить о чем-либо таким же образом.
(5) Пусть и мне не будет в укор, если у кого-либо из собравшихся зрелый возраст наступил позднее века Претекстата. На что уж диалоги Платона составлены согласно общепризнанным свидетельствам22, но ведь и Парменид настолько старше Сократа, что отрочество того едва захватило его старость, и все же между ними идет спор о весьма трудных вопросах. И Сократ начинает известный диалог, устроив спор с Тимеем [и с теми], кого, как известно, не было в то самое время. (6) Да и Парал и Ксантипп, отцом которых был Перикл [и] которых гораздо раньше сгубила известная дурной славой афинская чума23, рассуждают у Платона вместе с Протагором, задержавшимся в Афинах в [свой] второй приезд. Следовательно, [как] нам говорит пример Платона, не требуется, чтобы годы [жизни] встречающихся [людей] были строго согласованы24.
(7) Но, чтобы легче было показать и отметить [то], что было сказано всеми [участниками встречи у Претекстата], мы ввели Деция, выведывающего у Постумиана, какая именно это была беседа и между кем. И, чтобы нам более не препятствовать желаниям читателя, разговор Деция и Постумиана сделает теперь известным и [то], какое у этого собеседования было начало, и [то, в каком] порядке оно происходило.

Глава 2

(1) [Деций]: «Что до меня, я ждал твоего прихода, Постумиан, и благоприятного момента, чтобы задать тебе вопросы, для чего эти праздники, занимающие большую часть месяца, посвященного Янусу25, очень кстати. Ведь в иные дни, которые заняты у тебя обсуждением тяжб, почти никогда нельзя найти и часа, чтобы ты либо не защищал дела своих подопечных в суде, либо не изучал их дома. Ныне же, — ведь я знаю, что ты не посвящаешь досуг вещам серьезным, а не пустяковым, — я прошу тебя, если позволишь, поведать о том, что [и] тебе самому, насколько понимаю, доставит удовольствие, и мне угодит. (2) Первое, о чем я хочу спросить тебя: был ли ты на торжестве, возобновляемом с непрестанным веселием на протяжении довольно многих дней? А второе: принимал ли ты участие в беседе, о которой говорят среди первых [людей государства] и которую превозносят величайшими похвалами? О ней я бы [и] от отца услышал, если бы он, отбывший из Рима после тех пиров, не задержался в Неаполе. Но недавно я был среди неких [людей], восхищающихся силой твоей памяти, позволившей тебе многократно воспроизвести по порядку все, что тогда было сказано».
(3) [Постумиан]: «Одно [только] то, Деций, — как ты и сам, насколько позволяет твоя молодость, мог видеть и слышать от [своего] отца Альбина — казалось нам наилучшим на всем пути жизни, чтобы я, поскольку была бы возможность отдохнуть от защитительных речей при тяжбах, способствовал какой-нибудь встрече и собеседованию образованных и тебе подобных людей. (4) Ведь хорошо воспитанный человек нигде не может отдохнуть ни с большей пользой, ни более достойно, чем в благоприятной обстановке ученого и непринужденного разговора и учтивых вопросов и ответов.
(5) Что до пира, о котором ты спрашиваешь, ты говоришь несомненно о том, который недавно был у Веттия Претекстата с участием ученейших [людей] из знати и прочих и [который], переносимый затем [в дома] к другим [участникам пира], приобрел разнообразие вследствие приятной перемены мест?»
[Деций]: «Я собирался спросить о том самом [пире] и хотел бы, чтобы ты описал, каков он был. Поскольку все прочие участники пира являются твоими друзьями, не думаю, чтобы ты от него уклонился».
(6) [Постумиан]: «Конечно, мне следовало присутствовать там, и мой приход не был бы нежеланен, но в те дни мне было нужно изучить многие дела друзей, я, приглашенный тогда на обед, ответил, что это для меня время размышления, [а] не еды, и убедил, чтобы они поискали другого [человека], никаким занятием сильно не увлеченного и свободного от забот. (7) И так было сделано. Претекстат велел, чтобы вместо меня был приглашен речистый и образованный муж Евсевий, выдающийся ритор среди греков — [причем] все признали это в наш век, — достаточно знающий латинскую науку».
(8) [Деций]: «Так откуда [же] тебе известно то, что ради устройства жизни было столь приятно и учтиво, как я [теперь от тебя] слышу, преподано и упорядочено в отношении обильнейших примеров деяний и содержания разнообразных учений?»
(9) [Постумиан]: «Когда в день [зимнего] солнцестояния, что последовал за праздниками Сатурналий, в которые проводились эти пиры, свободный от судебных забот, в весьма веселом [расположении] духа я был дома, в этот [день] пришел Евсевий вместе с немногими из своих приверженцев и тотчас сказал с улыбкой на лице: (10) “Признаю, Постумиан, что я премного тебе благодарен, как за прочее, так [и] за то, что ты, испросив позволения у Претекстата, уступил мне место на обеде. И так я понимаю, что не только твоя занятость, но [и] сама еще удача сопутствует и помогает, чтобы ты сделал мне что-нибудь приятное”.
(11) “Хочешь ли ты, — спросил я, — возвратить нам то, что столь благодарно и столь охотно признаешь долгом, и этот наш досуг, которым [нам] очень редко приходится пользоваться, провести [как бы] на том [пире], чтобы [нам] показалось, будто мы сейчас находимся среди тех, среди кого ты находился тогда?”
(12) “Я сделаю, как ты хочешь, — ответил он. — Расскажу же я тебе не о пище или питье, хотя они и были там весьма обильны, [однако] без излишества, а возвращусь душой, насколько смогу, [к тому], что они наговорили за столько дней или на пирах или, в немалой степени, помимо обеда”.
(13) Когда я это выслушал, мне показалось, что я приблизился к жизни тех, кого мудрецы называли блаженными. И вот [то], что было сказано накануне, [после того] как я [словно] бы поприсутствовал среди них, было удостоверено, когда ко мне заглянул Авиен, и я все [это] доверил записи, чтобы забвение ничего не унесло. Если [же] ты высказываешь [желание] услышать об этом от меня, [то] не думай, что хватит одного дня для повторения [того], что было сказано за столько дней».
(14) [Деций]: «Стало быть, Постумиан, он рассказал, какая и между кем или с чего возникла беседа? В таком случае я, [твой] неутомимый слушатель, наготове». (15) Тогда он начал рассказ.
Когда склоняющимся к вечеру днем, за которым предстояло последовать сатурнальному празднику, Веттий Претекстат получил возможность собраться дома с [друзьями], выражающими [на то свое] желание, туда пришли Аврелий Симмах и Цецина Альбин, весьма близкие как по возрасту, так и привычкам и увлечениям. Их сопровождал Сервий, недавно объявленный учителем среди словесников, [человек] удивительной учености и вместе с тем приятный в [своей] скромности, с направленным в землю взором и как бы стремящийся быть незамеченным. (16) Когда [Претекстат] увидел их, он двинулся навстречу, ласково поприветствовал и сказал, повернувшись к Фурию Альбину, который тогда случайно пришел вместе с Авиеном: «Желаешь ли ты, мой Альбин, чтобы о том предмете, о котором между нами начал завязываться разговор, мы пообщались с теми, кто, ты видишь, весьма кстати пришел и кого мы по праву назвали бы светочами нашего общества?»
(17) «Почему бы мне не желать [этого] больше всего? — говорит Альбин. — Ведь [ни] о чем другом, [кроме] как о научных вопросах, не может быть привлекательного разговора ни для нас, ни для них».
(18) И когда они уселись, тогда Цецина [промолвил]: «Что бы это ни было, мой Претекстат, но я не должен сомневаться (хотя до сих пор так и не знаю [ничего толком]), что оно является значительнейшим по определению, так как и вам доставило повод для собеседования, и мы приглашены в нем поучаствовать».
(19) [На это Претекстат ответствовал]: «Как тебе надлежало бы знать, между нами была та беседа, в которой мы говорили [о том], когда начинаются Сатурналии, то есть обсуждали [то], когда берет начало завтрашний день, так как завтрашний день даст начало праздникам, посвященным Сатурну. (20) Мы затронули [лишь] кое-что немногое при этом обсуждении. Но, так как хорошо известно, что ты отыскиваешь [все], что бы ни скрывалось в книгах, — возможно, ты отвергнешь это из-за [своей] скромности — я хочу, чтобы ты вынес на [всеобщее] обозрение [все], что ты выведал и понял относительно исследуемого нами [начала Сатурналий]».

Глава 326

(1) Тогда Цецина [говорит]: «Так как от вас, кто вовлекает меня в эту беседу, ничего из всего [того], что разработано в старину, ни незнание не скрывает, ни забывчивость не утаивает, я считаю излишним распространяться среди знатоков об известном. Но, чтобы никто не думал, будто я недооцениваю достоинств [нашего] совещания, я обращусь [к тому] немногому, что подскажет мне [моя] слабая память». После того как он увидел, что все приготовились слушать и настроились [на это], он начал так: (2) «Марк Варрон в книге О делах человеческих, в которой он написал [также] о днях, говорит: “Считается, что люди, которые рождены с середины ночи до середины ближайшей ночи, [то есть] в эти двадцать четыре часа, рождены в один день”27. (3) Кажется, что этими словами он провел такую черту раздела дней [рождения]: [тот], кто рожден после заката солнца до середины ночи, [рожден] в тот [день], за которым последовала ночь; напротив же, [тот], кто рождается в последующие шесть часов ночи, рожден в тот день, который рассвел бы после этой ночи28.
(4) [О том] же, что афиняне иначе рассматривают [границы дня], Варрон также написал в этой же самой книге. Они говорят, что весь тот промежуток времени от заката солнца до вновь заходящего солнца является одним днем. Вавилоняне, далее, [считают] по-другому. Одним днем они называют промежуток [времени] от взошедшего солнца до его же начинающегося [нового] восхода. А умбры говорят, что одним и тем же самым днем является [время] от полудня до следующего полудня. (5) “Но это, — говорит Варрон, — слишком [уже] несообразно. Ведь днем рождения того, кто у умбров родился в шестом часу календ, должна будет считаться и половина [дня] календ и [тот день], который будет после календ, вплоть до шести часов этого дня”29.
(6) А [то], что римский народ считает отдельные дни [именно] так, как Варрон сказал, — от середины ночи до середины ближайшей [ночи], доказывается многими доводами. Ведь одни римские священнодействия суть дневные, другие — ночные. И те, которые являются дневными <…> время с шести часов наступающей ночи отдается ночным священнодействиям30. (7) Также обряд и обычай птицегадания (mos auspicandi) учит тому, что имеет место то же самое соблюдение [сроков дня]. Ведь должностные лица, поскольку им надлежит в течение одного дня и за птицами наблюдать31 и сверх того исполнить то, чему предшествовало птицегадание, наблюдают за птицами после полуночи и исполняют [подсказанное знамением] после восхода солнца, и [при этом] считается, что они гадали по птицам и исполняли [указанное] в один и тот же день32. (8) Кроме того, когда народные трибуны, которым не разрешается отсутствовать в Риме ни одного полного дня, уезжают после полуночи и возвращаются после [зажжения] первого светильника до середины наступающей ночи, не считается, что они отсутствовали [весь] день, так как они, возвратившись раньше шести часов ночи, какую-то часть его проводят в Городе33.
(9) Я также читал, что правовед Квинт Муций обыкновенно говорил, что женщина собиралась бы прервать [срок наступления зависимости от мужа] за четыре дня до наступающих январских календ34, не является прервавшей [этот срок] по закону, так как она начала жить у мужа на основании бракосочетания с январских календ35. Ибо не могло пройти трех ночей, в течение которых она должна бы была отсутствовать у мужа для прерывания [срока зависимости] согласно [Законам] Двенадцати таблиц36, потому что последние шесть часов третьей ночи принадлежали бы [уже] другому году, который начался с календ37.
(10) Вергилий тоже изображает это самое [понимание дня], намеком и иносказательно выразив смысл старинного распорядка, как [это] приличествовало человеку, занимающемуся стихотворчеством38:
…torquet medios nox umida cursus
et me saevus equis oriens adflavit anhelis…


(…росистая ночь полпути пролетела,
Веет уже на меня коней восхода дыханье)39.


Этими словами он напоминает, что день, который римляне назвали гражданским, начинается с шестого часа ночи40. (11) Тот же поэт в шестой [книге] как бы нарисовал, когда начинается уже ночь. Потому что ведь он сказал:
…hac vice sermonum roseis Aurora quadrigis
iam medium aetherio cursu traiecerat axem…


(Долго беседа их шла; между тем на алой четверке
Мира срединную ось миновала в эфире Аврора)41.


Затем вдохновенный стихотворец добавил:
…nox ruit, Aenea: nos flendo ducimus horas…
(Близится ночь, пролетают часы в бесполезных стенаньях!)42.


Так самый наблюдательный [поэт] описал начало дня и ночи согласно гражданским определениям.
(12) Этот [гражданский] день разделяется так. Начальное время дня зовется поворотом от полуночи [к утру]; затем — петушиным; потом — тихим, когда и петухи умолкают, и люди в ту пору еще отдыхают; далее — рассветным, то есть [временем], когда начинает распознаваться день; после этого [время называется] утром, когда день становится ясным.
(13) Утром (mane) же [это время дня] названо или [потому], что исход света начинается от подземных [богов], то есть от манов43, или, что кажется мне более верным, от пожелания [человеку в это время дня] boni nominis (всего доброго). Действительно, и ланувины говорят “mane” (“доброе”) вместо “bоnо”, как [и] у нас противоположным [слову “bоnо”] является [слово] “immane” (“недоброе”) вместо “non bоnо”, как, [например, в выражениях] “недобрый (immanis) зверь” или “недобрый (immane) поступок” и [во всем] прочем этого рода44.
(14) Далее — [время] от утра к полудню, то есть к середине дня. Затем, уже позднее, время называется закатным и вскоре — последним времечком, то есть завершающим временем дня, как [это] выражено в [Законах] Двенадцати таблиц: “…пусть заход солнца будет крайним сроком (судоговорения)”45. (15) Потом [следует] вечер (vespera), [название] которого было заимствовано от греков. Ведь они называют [это время] ἑσπέραν от [вечерней] звезды Геспер46. Отчего и Италия именуется [у греков] Гесперия, потому что расположена в направлении захода [солнца]. С этого времени говорят о [поре] первого светильника, потом — засыпания, после этого — о глубокой [ночи], когда отсутствует подходящее время для исполнения дел. Таково разделение гражданского дня, сохраненное римлянами. (16) Таким образом, будущей ночью, когда настанет [ее] середина, будет начало Сатурналий, в отношении которых существует обычай начинать [их празднование] завтра днем».

Глава 4

(1) Тут, когда все похвалили память [Цецины] Альбина, как кладовую старины, Претекстат, видя Авиена, [что-то] нашептывающего Фурию [Альбину], говорит: «Что же это [такое], мой Авиен, сказанное [только] одному Альбину, ты хотел бы утаить от других?»
(2) Тогда тот [во всеуслышание ответил]: «Задет-то я [последним] суждением Цецины: и [хотя] я знаю, что наука не впадает в такую ошибку, однако мой слух поразила новизна слов, когда он предпочел лучше сказать “будущей ночью” (noctu futurа) и “завтра днем” (die crastini), чем сказать “в будущую ночь” (futurа nocte) и “завтрашним днем” (die crastino), как [это] соответствует правилам. (3) Ведь [слово] “ночью” (noctu) является не именем47, а наречием. Далее, [слово] “будущая” (futura), которое [также] есть имя48, не может сочетаться с наречием. И несомненно, что между [словами] “ночью” (noctu) и “в ночь” (nocte) существует такое [различие], какое существует между [словами] “днем” (diu) и “в день” (die). И опять же [слова] “в день” (die) и “завтра” (crastini) находятся не в одном и том же падеже, а ведь только один и тот же падеж соединяет [эти] имена49 в такого рода высказывании. Напоследок я желаю узнать, почему мы больше склоняемся говорить “Сатурналиев” (Saturnaliorum), чем “Сатурналий” (Saturnalium)».
(4) Так как Цецина при этом молчал улыбаясь, Симмах спросил Сервия, что же он об этом думает, [и тот] сказал: «Хотя в этом собрании, не менее уважаемом вследствие учености, чем вследствие благородства, мне больше пристало учиться, чем учить, я все же подчинюсь решению [его] распорядителя и, во‑первых, углублюсь в [слово] “Сатурналии”, [а] потом [и] в другие [слова], в которых присутствует не столь новизна речи, [сколь ее] былое.
(5) Кто говорит “Сатурналий”, [тот] основывается на правилах: ведь имена, которые допускают дательный [падеж] множественного [числа] на окончание — bus, никогда не позволяют, чтобы родительный [падеж] этого же числа увеличивал [слово] на [один] слог, но [такое имя] имеет или столько же [слогов], как, [например, в словах] monilibus — monilium (“ожерельям — ожерельев”), sedilibus — sedilium (“сиденьям — сиденьев”), или бывает на один слог меньше, как, [например, в словах] carminibus– carminum (“песнопениям — песнопений”), liminibus — liminum (“границам — границ”). Так вот, правильнее [говорить] “Сатурналиям — Сатурналий” (Satumalibus… Satumalium), чем “Сатурналиев”. (6) Но кто говорит “Сатурналиев”, [тех] поддерживает пример великих мужей. Ведь и Саллюстий три раза говорит “Вакханалиев” (Bacchanaliorum50), и Мазурий во второй [книге] Фаст говорит: ‘День Виналиев’ (Vinaliorum) посвящен Юпитеру, [а] не Венере, как некоторые думают”. (7) И как [пример] я привел бы в доказательство даже самих грамматиков. Веррий Флакк51 в той книжечке, которая называется Сатурн, говорит: “Дни Сатурналиев даже у греков считаются праздничными”. И в той же самой книге заявляет: “Я полагаю, что понятно написал об установлении Сатурналиев”. Также Юлий Модест52 [в книге] О празднествах говорит: “Празднества Сатурналиев”. И в той же самой книге сообщает: “Антиец относит Нуму Помпилия53 к изобретателям [праздника] Агоналиев (Agonaliorum)”.
(8) Однако я, обеспокоенный, стараюсь узнать, можно ли это мнение защитить каким-нибудь доводом. Разумеется, поскольку грамматику не чуждо держаться заодно с себе подобными, я попытаюсь с помощью предположений отыскать [то], что отклонило этих [грамматиков] от общепринятого высказывания, так что они предпочитали говорить “Сатурналиев” вместо “Сатурналий”.
(9) И, во‑первых, я полагаю, что [грамматики] желали, чтобы эти имена, которые суть [имена] праздничных дней среднего [рода] и лишены единственного числа, отличались по виду от тех имен, которые образуют и то, и другое число. Ведь “Компиталии” (Compitalia) и “Вакханалии” (Bacchanalia), и “Агоналии” (Agonalia), и “Виналии” (Vinalia), и остальные им подобные суть имена праздничных дней, и они употребляются [только] во множественном [числе]. И, если ты употребишь их в единственном числе, — то есть они станут уже не обычными [именами], а прилагаемыми [non positivum sit, sed adiectivum]), которые греки называют ἐπίθετον (эпитетами), — ты не обозначишь того же самого, если не прибавишь [слово] “праздник”, как, [например], Вакханальный (Bacchanale) праздник, Агональный (Agonale) праздник и остальное [тому подобное]54. (10) Итак, грамматики были настроены произвести разделение в родительном падеже, чтобы исключить из этого [третьего] склонения название торжественного дня, зная, что часто у некоторых имен, хотя дательный [падеж] получается на — bus, родительный [падеж] тем не менее оканчивается на — rит, как, [например, в словах]: domibus — domorum (“домам — домов”), duobus — duorum (“двум — двух”), ambobus — amborum (“обоим — обоих”). (11) Также [происходит] и когда слово viridia (“зелень”) принимают ἀντὶ ἐπιθέτου (вместо эпитета) [и] образуют родительный [падеж] на — um, как, [например], viridia prata– viridium pratorum (“зеленые луга — зеленых лугов”); но когда же мы хотим обозначить саму зелень, мы говорим [уже] viridiorum, [а не viridium]: formosa facies viridiorum (“красивый вид зелени”), — ибо тогда слово “viridia (зелень)” выступает в роли обычного [имени] (positivum), [а] не прилагаемого. (12) Однако прежде допустимо было [использовать] этот родительный [падеж], так, [например], Азиний Поллион часто употребляет [слово] vectigaliorum (“налогов”) [вместо vectigalium, притом] что многие говорили vectigal (“налог”), а не vectigalia (“налоги”). Но хотя мы и говорим:
…laevaque ancile gerebat…
(Щит священный держа55), —


все же [до нас] дошло и [слово] anciliorum, [а не только ancilium],
(13) Итак, следует понять, что различие [окончаний родительного падежа] так же не занимало предков, как и [то], чтобы столь точно, как по плотничьей линейке, выверять имена праздничных дней. Ведь мы находим, что и другие [имена], помимо названий торжественных дней, склонялись таким же образом, как показало предшествующее изложение: [это] — viridiorum (“зелени”) и vectigaliorum (“налогов”), и anciliorum (“щитов”). (14) Впрочем, я обнаруживаю, что сами имена праздников склонялись у предков согласно правилу, если притом Варрон говорит, что день Фералий (Feralium) называется от [обряда] приношения (a ferendis) кушаний на могилы. [Ведь] он не сказал [день] “Фералиев” (Feraliorum). И в другом месте он говорит “Флоралий” (Floralium), [а] не “Флоралиев” (Floraliorum), так как обозначает не Флоральские (Florales) игры, но сам праздник Флоралии (Floralia). (15) Также Мазурий во второй [книге] Фаст утверждает: “День Либералий (Liberalium) называется понтификами Марсовым состязанием”. И в той же [самой] книге он не говорит [день] “Лукариев” (Lucariorum), [а говорит]: “эту ночь и следующий за тем день, который является [днем] Лукарий (Lucarium)”. И многие также говорили “Либералий” (Liberalium), [а] не “Либералиев” (Liberaliorum). (16) Откуда следует признать, что предки были снисходительны к множеству [окончаний слова] из-за разнообразия [в произношении]: [например], они говорили exanimos (“бездыханных”) и exanimes, inermes (“безоружных”) и inermos, hilaros (“довольных”) и hilares, и поэтому пусть будет позволено говорить “Сатурналий” и “Сатурналиев”, хотя одно произношение защищает правило вместе с авторитетом говорящего, а другое подтверждает только авторитет, но [зато авторитет] многих [так говорящих].
(17) Остальные же слова, которые показались нашему Авиену новыми, должны быть подтверждены свидетельствами предков. Ведь Энний — даже если кому-нибудь кажется, что его не следует упоминать ввиду весьма утонченной изысканности нашего века, — сказал в своих стихах “ночью глубокой” (noctu concubia):
…qua Galli furtim noctu summa arcis adorti
moenia concubia vigilesque repente cruentant…


(Галлы, ночью той глубокой в крепость пробравшись,
Ранили стражей тогда и покрыли их кровью все стены)56.


(18) В отношении этого места следует отметить, что он не только сказал “ночью глубокой”, но еще и “той ночью” (qua noctu). И это [выражение] он употребил в седьмой [книге] Анналов. [И] в третьей их [книге] он также очень ясно сказал:
…hac noctu filo pendebit Etruria tota…
(Ночью (noctu) к гибели Этрурия будет близка)57.


Также и Клавдий Квадригарий58 в третьей [книге] Анналов [пишет]: “Сенат же собирался с ночи (nocte), [а] глухой ночью (noctu) они отправились домой”59. (19) Не будет лишним, я думаю, упомянуть в этом месте еще и о том, что децемвиры в [Законах] Двенадцати таблиц употребили пох (“ночью”) вместо noctu60, что также весьма необычно. Слова эти такие: “Если совершивший в ночное время кражу убит (на месте), то пусть убийство (его) будет считаться правомерным”61. Надо отметить еще и то, что от того [местоимения], которое является [местоимением] is (он), они образовывали в винительном падеже не [форму] еит, а [форму] im.
(20) Впрочем, и [выражение] “завтра днем” (diecrastini) произнесено ученейшим мужем не без влияния предков, у которых был обычай употреблять то dieąuinti (“пятым днем”), то diequinte в качестве наречия62, признаком чего является [то], что второй слог, который по природе удлиняется, когда произносят одно только [слово] die (“днем”), сокращается63. (21) Но, как мы [уже] сказали, последний слог этого слова пишется то через [букву] е, то через [букву] i64. Это было обычным у предков, так что они большей частью неразборчиво пользовались этими буквами в конце [слов], как, [например], [в словах] praefiscine и praefiscini (“без преувеличения”), proclive и proclivi (“покато”). (22) Приходит еще на ум строка того [известного] Помпония. Она — из ателланы65, которая озаглавлена Мевия:
…dies hic sextus, cum nihil egi: die quarte emoriar fame…


(Шестой уже день, когда совсем не ел: в четвертый день
мне б лучше сдохнуть с голода)66.


(23) Таким же образом говорили diepristine (“вчера”), что обозначало “днем прошлым” (die pristino), то есть в [день] предыдущий. Ныне это [слово] произносят pridie (“накануне”), перевернув порядок соединения [слов], как бы [говоря] pristino die (“в прошлый день”). (24) И не отпираюсь я, что [выражение] die quarto (“четвертого дня”) вычитано у предков, но [при этом] обнаруживается [то], что оно употреблено в отношении свершившегося [события, а] не будущего. Ведь Гней Матий, человек высокоученый, [так] говорит в мимиамбах — тогда как мы говорим nudius quartus (“четыре дня назад”) — в этих [вот] стихах:
…nuper die quarto, ut recordor, et certe
aquarium urceum unicum domi fregit…


(Четвертым днем прежде, как точно вспоминаю,
Кувшин домашний он разбил единственный)67.


Итак, нужно различать, что die quarto («четвертого дня») мы говорим именно о прошедшем, a diequarte («на четвертый день») — о будущем68.
(25) Но, чтобы не казалось, что мы ничего не сообщили о [слове] diecrastini (“завтрашним днем”)69, в моем распоряжении этот [вот] Целиев [пример] из второй книги Историй: “Если ты хочешь дать мне конницу и сам следовать за мной вместе с прочим войском, то я позабочусь, чтобы на пятый день (diequinti) тебе на Капитолии был приготовлен обед”70».
(26) Тут Симмах говорит: «Твой Целий и [этот] рассказ, и [это] слово взял из Начал Марка Катона, у которого написано так: “Тогда начальник конницы обещал повелителю карфагенян: ‘Пошли со мной конницу в Рим: на пятый день (diequinti) тебе на Капитолии будет приготовлен обед‘71”»72.
(27) И [затем молвил] Претекстат: «Я считаю, что кое-что для доказательства обычая предков [так говорить] дают также слова претора, которыми он по обычаю предков привычно объявляет праздники Компиталии: “На девятый день (dienoni) у римского народа квиритов73 будут Компиталии!”74»

Глава 5

(1) Тогда Авиен, глядя на Сервия, говорит: «Курий и Фабриций, и Корунканий, стариннейшие мужи75, или еще более древние, чем они, те три близнеца Горации беседовали со своими [современниками] ясно и понятно. И не [словами] аврунков, или сиканов, или пеласгов, которые, говорят, первые поселились в Италии, они разговаривали, но словами своего времени. Ты же так, как будто бы говорил ныне с матерью Эвандра, хочешь напомнить нам слова, вычеркнутые [из памяти] уже многими поколениями76, к которым ты причислил даже выдающихся мужей, чью память обогащает продолжительный опыт бесед. (2) Впрочем, вы упоминаете, что древность вам нравится, потому что она честная и воздержанная, и умеренная. Так давайте жить согласно прежним нравам, [но] говорить нынешними словами. Ибо я всегда держу в памяти и в сердце то, что написано Гаем Цезарем, мужем превосходного дарования и благоразумия, в первой книге Об аналогии: “Как будто бы опасности — я буду избегать редкого, а также непривычного слова77”78. (3) В конце концов, есть тысяча таких слов, которые хотя и бывали на устах влиятельного в прошлом человека, однако были отброшены и отвергнуты последующим поколением. Множество их я бы мог ныне привести79, если бы время уже приближающейся ночи не напомнило нам о неминуемом расставании».
(4) «Прошу добрых слов, — возразил, как обыкновенно, со свойственной [ему] убедительностью Претекстат, — и давайте не будем надменно разрушать уважение к приверженцу наук о древности, любовь к которой даже ты, [Авиен], как бы ни старался прятать, [еще] больше показываешь. Ведь, когда ты говоришь “есть тысяча слов”, чем отдает твоя речь, если не самой стариной? (5) Пусть Марк Цицерон сохранил в Речи, которую составил в защиту Милона, таким образом написанное: “[Неужели, оказавшись] перед имением Клодия, — а в этом имении с его несоразмерно огромными подвалами легко могла находиться тысяча сильных людей”80, — [а] не [так написанное]: “могли находиться [тысяча сильных людей]”81, — что обыкновенно обнаруживается в менее тщательно написанных книгах; [пусть] и в Шестой [филиппике] против [Марка] Антония [оставил таким образом написанное]: “Кто когда-нибудь был найден в этой толкучке менял (in illo Iano)82, кто записал бы за Луцием Антонием выплаченную тысячу монет?83”84; пусть также Варрон, человек того же [самого] века, [что и Цицерон], в семнадцатой [книге] О делах человеческих сказал: “Очень много — тысяча и сто лет”85, все же уверенность в таком согласовании [слов] они заимствовали исключительно из примеров предшественников86. (6) Ведь [Клавдий] Квадригарий в третьей [книге] Анналов так написал: “Там уничтожается тысяча людей”87.
И [Гай] Луцилий в третьей [книге] Сатур [пишет]88:
…ad portum mille a porta est, sex inde Salemum…89


(Тысяча станет шагов до Салернских врат от причала)90.


(7) В другом месте он даже просклонял слово [ «тысяча»]. Ведь в пятнадцатой книге он говорит так91:
…hunc milli passum qui vicerit atque duobus
Campanus sonipes subcursor nullus sequetur
maiore spatio ac diversus videbitur ire…


(Пусть и обгонит его, хоть тысячей дальше шагов он,
Резвый кампанский скакун, но если длиннее дорога,
Всякий отстанет конь – да так, словно путь у них
розный)92.


Также в книге девятой [он пишет]93:
…tu milli nummum potes uno quaerere centum…


(Тысячей ты монет нажиться можешь на сотню)94.


(8) Он сказал “тысячей шагов” (milli passum) вместо “тысяча шагами” (mille passibus) и “тысячей монет” (milli nummum) вместо “тысяча монетами” (mille nummis) и ясно показал, что [слово] “тысяча” (mille) и именем является, и в единственном числе употребляется, и даже принимает творительный95 падеж, и его множественным [числом] является [форма] “тысячи” (milia)96. (9) Полагают ведь, что [слово] “тысяча” (mille) [соответствует] не греческому слову χίλια97, но [слову] χιλιάς (тысяча). И как [греки говорят] “одна χιλιὰς” (тысяча) и “две χιλιάδες” (тысячи), так [и наши] предки говорили “одна тысяча” (unum mille) и “две тысячи” (duo milia)98 согласно точному и прямому смыслу [слова]99. (10) И послушай, [Авиен], неужели этих столь ученых мужей, подражанием которым хвалятся Марк Цицерон и Варрон, ты хочешь лишить права выбора в комициях слов и как шестидесятилетних стариков будешь сбрасывать с моста100? (11) Много об этом мы [еще] бы порассуждали, если бы время не принуждало вас против вашего желания покинуть [меня, тоже] не желающего [этого]. Но хотите ли вы, чтобы [и] следующий день, который все в большинстве тратят на игральную доску и камешки, мы провели в этих [вот] рассудительных разговорах с рассвета до времени обеда [и] также [провели бы] сам обед, не изобилующий питьем, не перегруженный кушаньями, но благопристойный благодаря ученым обсуждениям и взаимным рассказам [друг другу] из прочитанного? (12) Так ведь мы воспринимаем праздники, полные приятности в сравнении с любым делом: не [чем-то] расслабляющим душу, как говорится, — ибо “расслаблять, — считает Музоний, — значит как бы терять душу”101, — но [чем-то] немного ее успокаивающим и развлекающим приятными и достойными бесед занимательными вопросами. Если вы это [мнение] разделяете, [то своим] приходом сюда вы сделали бы самое приятнейшее моим богам-пенатам102».
(13) Тогда Симмах [сказал]: «Ни один [человек], который посчитает себя достойным этого собрания, не пренебрежет этим товариществом или самим распорядителем сходки. Но, чтобы ничто не вызывало желания завершить встречу, я считаю, что на эту самую встречу и застолье нужно пригласить Флавиана, который — насколько [же] он, пожалуй, превосходнее [своего] отца Венуста, удивительного мужа103! — не менее отмечен приятностью нрава и основательностью жизни, чем богатством глубокого образования; и вместе с ним Постумиана, который прославляет форум достойными [речами] защитника; и Евстафия, который является таким [знатоком] во всякого рода философии, что может один подражать дарованиям трех философов, о которых разнесла славу наша древность. (14) Я говорю о тех [философах], которых афиняне некогда послали к сенату упрашивать, чтобы он уменьшил откуп, который установил их городу за опустошение Оропа. Этот откуп был почти в пятьсот талантов104. (15) Этими философами были: Карнеад из Академии, стоик Диоген, перипатетик Критолай, которые, как говорят, каждый в отдельности, рассуждали ради похвальбы в самых знаменитых местах Города при большом стечении людей. (16) Как сообщают, Карнеад обладал речью напористой и быстрой, Критолай — ученой и изящной, Диоген — размеренной и рассудительной105. Но, введенные в сенат, они воспользовались переводчиком — сенатором Целием106. А этот наш [философ Евстафий], постигнув все направления [философии] и последовав за более достойным, единственный среди греков применяет все эти виды речи, а среди нас является столь надежным переводчиком для себя [самого], что [даже] не знаешь, на каком языке он более легко и красиво выполнил бы [нашу] просьбу поразмышлять [о чем-нибудь]».
(17) Все одобрили суждение Квинта Аврелия [Симмаха], в котором он отметил достойных товарищей. И, когда они таким образом условились об этом, вышли вместе от Претекстата, [а] затем разошлись, возвратившись каждый в свой дом.

Глава 6

(1) На следующий день утром к дому Веттия [Претекстата] прибыли все: среди них [и те, кого] он [уже] собирал накануне. Когда их впустили в библиотеку, в которой их ожидал Претекстат, он сказал: (2) «Я вижу, что у меня будет славный день: и вы присутствуете, и обещали быть те, кого было решено пригласить к участию в нашем собрании. Только одному Постумиану показалась более важной, [чем наше собрание], работа по подготовке защитительных речей. Вместо него, отказавшегося [прийти], я пригласил ритора Евсевия, знаменитого и в греческой науке, и в красноречии, и убедившего всех, чтобы с восходом дня они предоставили себя в наше распоряжение, ибо именно сегодня не дозволено исполнять никакие общественные обязанности: кажется, что в этот день наверняка [нет] ни одного [человека], одетого в тогу (togatus)107 или трабею (trabeatus), в плащ (paludatus) ли, либо в претексту (praetextatus)».
(3) Тогда Авиен — поскольку у него было обыкновение перебивать [собеседника] — говорит: «Когда ты, Претекстат, произносишь имя, священное для меня и государства, среди названий одежды, у меня возникает не шуточный, как я считаю, вопрос. Ведь, так как [названия] одежды: тога, или трабея, или плащ, — не нашли никакого применения [в качестве] собственного имени, я спрашиваю тебя, почему только от этого одного одеяния, претексты, древние образовали [собственное имя “Претекстат”]108, или, [точнее, я спрашиваю тебя], каково происхождение этого имени?»
[4] Опоздавшие к началу беседы Флавиан и Евстафий, пара, известная [своей] дружбой, и пришедший немного позже Евсевий [еще] более оживили собрание и уселись после взаимных приветствий, пытаясь узнать, о чем же шла речь.
[5] После этого Веттий говорит: «Что касается [меня], ищущего поддержки, [то] вы прибыли очень кстати. Ибо наш Авиен ставит передо мной вопрос об имени [“Претекстат”] и так настаивает [пояснить] его возникновение, как будто бы от него можно требовать доказательства происхождения, [как от человека]. Ведь, так как нет ни одного [человека], который звался бы собственным именем Тогат, или Трабеат, или Палудат, он требует вынести на обсуждение [то], почему имеется [собственное] имя «Претекстат». (6) Но, так как и на двери Дельфийского храма написано и одному из числа семи мудрецов принадлежит точно такое же изречение: γνῶθι σεαυτόν (“Познай самого себя”)109, — что же я о себе [самом] знаю, если [даже] имени [своего] не знаю? Поэтому мне нужно сказать о его возникновении и истоках.
(7) Тулл Гостилий, третий правитель римлян, когда были побеждены этруски, первый постановил, чтобы в Риме пользовались курульным креслом и ликторами, и расшитой тогой (toga picta)110, и [тогой] претекстой (toga praetexta), которые были знаками [отличия] этрусских должностных лиц111. Однако претексту112 в то время [еще] не носили в детском возрасте, ибо она была, как [и] остальное, что я перечислил, почетной одеждой. (8) А потом Тарквиний Древний — сын коринфского изгнанника Демарата113, о котором некоторые сообщают, что его прозвали Лукумоном114, третий [по счету] от Гостилия правитель [Рима], пятый [по счету] от Ромула115 — справил триумф116, одержав победу над сабинянами117.
Во время этой войны он на собрании [народа] и похвалил, и одарил золотой буллой (bulla) и претекстой своего сына четырнадцати лет от роду, отмечая не по летам храброго мальчика наградами мужества и почета, потому что он в рукопашной [схватке] поразил врага. (9) Ведь как претекста была украшением магистратов, так булла — [украшением] получающих триумф; они выставляли ее напоказ118, заключив внутрь средства, возможно, считавшиеся весьма действенными против зависти. (10) Отсюда [был] введен обычай, что претекста и булла передавались в пользование знатных мальчиков в качестве намека и пожелания приобрести доблесть (virtutis)119, подобную [доблести] того, кому эти подарки достались в ранние годы.
(11) Другие думают, что тот же [самый Тарквиний] Древний, с искусством предусмотрительного правителя упорядочивавший [общественное] положение граждан, ввел среди преимущественных прав также наряд благородных мальчиков и постановил, чтобы патриции, по крайней мере те, чьи отцы исполняли курульную магистратуру120, пользовались золотой буллой вместе с тогой, к которой пришивается (praetexitur) пурпурная кайма. (12) Остальным же [мальчикам было] позволено пользоваться только претекстой, притом [мальчикам], включая тех, чьи родители получали бы в коннице надлежащую плату. Однако вольноотпущенникам ни одним законом не позволялось пользоваться претекстами, и совсем мало [это дозволялось] чужеземцам, у которых не было никаких тесных связей с римлянами. (13) [Только] позже претекста была предоставлена также сыновьям вольноотпущенников; о причине этого сообщает авгур Марк Лелий. Он рассказывает, что во Вторую Пуническую121 войну дуумвиры122, вследствие многих чудесных явлений, по решению сената обратились к Книгам Сивилл123 и, когда они были просмотрены124, возвестили на Капитолии, что нужно вознести моления и совершить лектистерний125 из собранных пожертвований, так что деньги на это дело давали также вольноотпущенницы, которые пользовались длинным одеянием126. (14) Итак, молебствие было совершено в то время, как свободнорожденные мальчики и также [сыновья] вольноотпущенников, а впрочем, и девушки, имеющие живых отца и мать, произносили заклинание, из-за чего [было] позволено, чтобы сыновья вольноотпущенников, которые были рождены только от законной матери семейства, также носили тогу претексту и на шее лорум вместо украшения из буллы.
(15) Рассказывает [еще] Веррий Флакк, что когда римский народ страдал от чумы, ответ [оракула] был [такой], что это случилось потому, что богов рассматривали [сверху]127. Город был встревожен, так как изречение не понимали. А было так, что в день цирковых игр мальчик разглядывал сверху, из столовой [комнаты], торжественное шествие и рассказывал отцу, в каком порядке он видит расположенные в коробе колесницы сокровенные святыни. Так как отец сообщил сенату об имевшем место поступке, было решено, чтобы закрывали помещения на [пути] следования торжественного шествия. И таким образом была укрощена зараза. Мальчик же, который прояснил неопределенность изречения [оракула], получил позволение пользоваться тогой претекстой128.
(16) [А] самые знающие древность [люди] сообщают, что при похищении сабинянок129 одна женщина по имени Херсилия, изо всех сил цеплявшася за дочь, [была] похищена вместе [с ней]. Ромул отдал ее в жены какому-то Госту из латинской земли, отмеченному добродетелью, который бежал под его покровительство, и от нее родился мальчик прежде, чем какая-либо другая из сабинянок произвела потомство. Потому, что он первым был рожден на чужбине (in hostico), мать нарекла его Гостом Гостилием, а Ромул удостоил его золотой буллы и отличия в виде претексты. Ведь сообщают, что он, когда созвал похищенных [сабинянок] для утешения, обещал дать значительный дар ребенку той [женщины], которая первой родила бы римского гражданина.
(17) Некоторые [же] думают, что благородным мальчикам [было] предписано привязывать к булле на груди изображение сердца, смотря на которое, они считали бы себя людьми, только если бы проявляли сердечность. И тога претекста, [некоторые думают], [была] дана им [для того], чтобы сообразно с цветом пурпура ими руководило благородное чувство стыдливости.
(18) [Итак], мы сказали, откуда [в Риме появилась] претекста; прибавили [к этому] и [рассказ] о причинах, по которым, считают, она [была] предоставлена отрокам. Теперь в немногих [словах] надо изложить, на каком основании [название] этого одеяния вошло в употребление [как семейное] имя.
(19) Раньше у сенаторов был обычай входить в курию вместе с одетыми в претексту сыновьями. [Как-то] в сенате, когда какое-то очень важное дело было перенесено на следующий день, постановили, чтобы это дело, которое обсуждалось, никто не разглашал, пока оно не будет решено. (20) [Однако] мать мальчика Папирия, который вместе со своим родителем был в курии, спрашивает сына, что же [такое] делали в сенате отцы. Мальчик отвечает, что он должен молчать и что об этом не дозволено говорить. [От этого] женщина еще более стремится выведать [у него]: таинственность дела и молчание мальчика подстегивают ее желание к расспросам. Итак, она добивается [ответа] еще настойчивей и требовательней. (21) Тогда мальчик, так как мать напирает, решается на забавный и веселый обман. Он говорит, что в сенате обсуждалось, что более полезно и лучше для государства: чтобы один [муж] имел двух жен или чтобы одна супруга была у двух [мужей]. (22) Когда она это слышит, ужасается в душе, поспешно выходит из дома, сообщает [об этом] другим матронам, и на следующий день к сенату стекается огромная толпа матерей семейств. Плача и умоляя, они просят, чтобы лучше [уж] одна [женщина] становилась супругой двух [мужчин], чем один мужчина — супругом двух женщин. (23) Входящие в курию сенаторы удивлялись [тому], что это за разнузданность [такая у] женщин и что значило бы это требование, и побаивались этой бесстыдной выходки застенчивого пола как немалой странности. (24) [Но] мальчик Папирий устраняет [это] общее смятение. Выйдя на середину курии, он рассказывает, что мать настойчиво хотела узнать [о деле в сенате], и он сам для матери сочинил [эту шутку]. (25) Сенат оценивает верность и находчивость мальчика и принимает решение, чтобы мальчики, кроме одного этого Папирия, не входили в курию вместе с отцами. И [еще] этому мальчику, по возрасту носящему претексту, ради почести указом [сената] [было] дано прозвище “Претекстат” за умение отговориться130. (26) Это прозвище потом удержалось в имени нашей семьи. Таким же образом были названы [и] Сципионы: Корнелий, который [своего] тезку — отца, лишенного зрения, направлял вместо посоха, был прозван Сципионом131 и передал это имя потомкам. Так [и] твой Мессала132, Авиен, назван по прозвищу Валерия Максима, который был прозван Мессалой, после того как взял Мессалу, знаменитейший город Сицилии. (27) И неудивительно, что из прозвищ зародились [семейные] имена, ведь от собственных имен были образованы прозвища, как, [например], от [родового имени] “Эмилий” — [прозвище] “Эмилиан”, от “Сервилий” — “Сервилиан”».
(28) Тут добавил Евсевий: «Мессала и Сципион, как ты сообщаешь, получили прозвища — один за добросердечие, другой за доблесть. Я хочу, чтобы ты сказал, откуда взялись [прозвища] “Скрофа” и “Асина”, которые являются прозвищами незаурядных мужей, но кажутся скорее оскорбительными, чем почетными».
(29) Тогда тот [ответил]: «И не уважение, и не порицание, но случай породил эти имена. Ведь прозвище “Асина” было дано Корнелиям, потому что старший [из] рода Корнелиев, когда он [то ли] приобретал поместье, [то] ли отдавал дочь жениху, и от него по установленному обычаю требовались поручители, привел на форум ослицу (asinam), нагруженную деньгами, как бы в качестве залога вместо поручителей. (30) Тремеллий же был прозван Скрофой из-за такого случая. Этот Тремеллий был в поместье вместе с челядью и детьми. Его рабы, схватив заблудившуюся соседскую свинью (scropha), режут [ее]. Сосед, созвав сторожей, обходит все кругом, [но] нигде не может [ее] отыскать. И [тогда] он обращается к владельцу [поместья с просьбой], чтобы ему возвратили скотину. Тремеллий, который узнал об [этом] деле от управителя, помещает тушу свиньи под покрывала, поверх которых ложится [его] жена, [и] разрешает соседу поиск. Когда [дело] дошло до спальни, он произносит слова клятвы [о том], что в его усадьбе нет никакой свиньи: “Кроме этой [вот], — говорит — которая лежит на покрывалах”, — [и] показывает на ложе. Эта забавнейшая клятва дала Тремеллию прозвище “Скрофа”».

Глава 7

(1) Пока об этом говорили, один из прислуги, которому было поручено пропускать желающих навестить господина, сообщает, что прибыл Евангел вместе с Дисарием, который тогда в Риме, казалось, превосходил [всех] прочих, преподававших искусство врачевания. (2) Хмурым выражением лица большинство из сидящих показало, что прибытие Евангела мешает хорошему [проведению] досуга и мало соответствует [их] мирному собранию. Ведь он был [человеком] язвительно-насмешливым, с дерзко-нахальной речью, наглым и пренебрегающим неприязнью, которую он вызывал по отношению к себе [своими] словами, повсюду сеющими ненависть, так как не выбирал выражений. Но Претекстат, поскольку он был в отношении всех [людей] равным образом благожелательным и снисходительным, повелел посланным навстречу, чтобы их пропустили. (3) Их, [уже] входящих, сопровождал кстати подоспевший Гор, муж, одинаково крепкий телом и духом, который начал заниматься философией после бесчисленных побед среди кулачных бойцов и, став последователем учения Антисфена, и Кратета, и самого Диогена, заслужил славу среди киников.
(4) А вошедший Евангел, после того как встретил такое возвышенное собрание, говорит: «Случай ли привел к тебе, Претекстат, всех этих [людей] или что-нибудь более значительное, ради чего, по необходимости удалив свидетелей, вы согласно уговору сошлись, собираясь поразмышлять? Если это так, как я полагаю, [то] я скорее уйду, чем приобщусь к вашим тайнам, от которых я избавлюсь по [собственной] воле, хотя судьба сподобила [меня] ворваться [к вам незваным]».
(5) Тогда Веттий, хотя и был неизменно стоек относительно того, что касается душевного спокойствия, все же несколько возмущенный столь резким заявлением, сказал: (6) «Если бы ты, Евангел, поразмыслил или обо мне, или об этих светочах безупречности, [то] не предполагал бы между нами никакой такой тайны, которая не могла бы быть известна или тебе, или даже простонародью, потому что я и [сам] помню, и не считаю кого-либо из этих [присутствующих] не знающим того священного предписания философии, что с людьми следует говорить так, как будто [это] слышат боги, [а] с богами — говорить так, как будто [это] слышат люди133. Вторая часть этого правила завещает, чтобы мы не добивались от богов [того], в чем было бы неприлично признаться людям, что мы [этого] хотим. (7) Мы же сошлись, чтобы и священным праздникам честь оказать — и притом избежать праздничного безделья, — и обратить досуг в полезное занятие, намереваясь посвятить весь день ученым сообщениям, собираемым как бы вскладчину. (8) Ведь если благочестие на протяжении священных праздников никак не будет препятствовать отведению ручьев, если божеские установления и право допускают окунать овец в целебный поток134, [то] почему считают, что почтение к благочестию не дозволяет уважаемое занятие науками в святые дни? (9) Но, так как какой-то из богов пожелал присоединить к нам именно вас, посодействуйте, если соблаговолите, провести нам день за общими и беседой, и обедом [так], чтобы ими — [чего] я намереваюсь добиться — были довольны все, кто сегодня присутствует [здесь]».
(10) Тогда тот [сказал]: «Вступать в беседу незваным [гостям] вовсе не считается неприличным. Но врываться по собственному желанию на приготовленное для других пиршество, даже [на пиршество] к брату, — [об этом] и у Гомера упомянуто не без порицания135. И смотри не подумай слишком [уж] горделиво, что к тебе прибыли [целых] три Менелая, хотя [даже] к такому знаменитому царю, [как Агамемнон], прибыл [всего лишь] один [Менелай]».
(11) После этого, стараясь поддержать Претекстата, все [стали] просить и ласково приглашать к товарищескому общению особенно настойчиво и больше всего Евангела и [лишь] изредка вошедших вместе с ним. (12) Между тем Евангел, смягченный просьбой всех [присутствующих], говорит: «Я думаю, вам известна книга из Менипповых сатур Марка Варрона, которая озаглавлена Что-нибудь да принесет тебе вечеря136, в которой он ограничивает число обедающих согласно тому правилу, чтобы [их] было и не меньше, [чем] Граций, и не больше, чем Муз137. [А] я вижу, что вас здесь [как раз] столько, если исключить распорядителя пира138, сколько Муз139. Зачем же вам нужно [еще кого-то] прибавлять к [этому] совершенному числу [гостей]?» (13) И Веттий [в ответ на это] говорит: «Ваше присутствие позволит нам соединить [вместе] и Муз, и Граций: [вполне] оправдано, что они встречаются на празднике главы всех богов»140.
(14) Итак, когда они уселись, Гор, глядя на Авиена, которого он имел обыкновение по-дружески посещать, сказал: «При почитании этого Сатурна, которого вы называете главой богов, ваши обряды отличаются от [обрядов] благочестивейшего племени египтян. Ведь те не принимали в святилища храмов ни Сатурна, ни [даже] самого Сараписа141 вплоть до кончины Александра Македонского. [Но] после него, подавленные самовластием Птолемеев, они были вынуждены принять также [и] этих богов для поклонения по обычаю александрийцев, у которых их особенно почитали. (15) Однако они повиновались власти таким образом, что совершенно не нарушили правила своего богослужения. Ведь так как египтянам никогда не дозволялось умилостивлять богов скотом или кровью, но только молитвами и курением [благовоний] — а этим двум пришельцам жертвы надлежало приносить согласно обычаю, — их святилища поместили вне границ [городов], чтобы и те священнодействия торжественного обряда кровопролитием почтить, и притом не осквернить убийством скота городские храмы. Таким образом, ни один город Египта не принял внутрь своих стен святилище и Сатурна, и Сараписа142. (16) Одного из этих богов, [Сараписа], я знаю, вы [также] приняли с трудом и насилу, но Сатурна вы прославляете среди прочих [богов] даже с величайшим почтением. Итак, если нет ничего [такого], что препятствовало бы мне это знать, [то] я хочу, чтобы [оно] было вынесено на обозрение».
(17) Тут Авиен, возлагая на Претекстата [исполнение] желания вопрошающего [Гора], молвит: «Хотя все присутствующие имеют вес в соответствующей науке, однако единственно Веттий, осведомленный о всех священных обрядах, может открыть тебе, [Гор], и возникновение поклонения, которое воздается этому богу, и причину торжественного праздника [в его честь]». Хотя Претекстат попытался переложить это на других, все потребовали от него, чтобы [он] сам изложил [этот вопрос]. (18) Тогда, при наступившем молчании, он начал так: «Мне кажется допустимым выносить на обозрение не то возникновение Сатурналий, которое относится к сокровенной природе божественности, но [то], которое излагается в смешении со сказочными [повествованиями] или открывается природоведами (physicis) народу. Ведь не допускается рассказывать о таинственных и проистекающих из источника [самой] истины учениях. А если кто-нибудь [и] постигнет эти [учения, то ему] повелевают скрывать [их] внутри круга осведомленных [людей]. Отсюда пусть наш Гор вместе со мной рассмотрит [то], что дозволено знать.
(19) Этой страной, которую ныне зовут Италия143, управлял Янус. Он, как передает Гигин144, следуя Протарху Траллийскому, владел этой землей наравне с [ее] коренным жителем Камесом, разделив власть так, что страну стали называть Камесена, [а] город — Яникул. (20) Потом правление было передано одному Янусу, который, полагают, получил два лица145, чтобы видеть [то], что было впереди (ante), и то, что за (post) спиной. Это, без сомнения, следует отнести к предусмотрительности и хитрости царя, который, [таким образом], и прошедшее знал, и будущее предвидел. [Будущее и прошедшее] почитаются у римлян как [богини] Антеворта и Постворта, самые подходящие, надо думать, спутницы божественности. (21) Итак, этот Янус, когда пригласил в гости прибывшего на кораблях Сатурна и, обученный им умению обрабатывать поля, улучшил тот дикий и грубый образ жизни, [который был] до знакомства со злаками, предложил ему участие в управлении. (22) Когда он первым же стал чеканить монеты, то выразил уважение к Сатурну тем, что с одной стороны [монеты] велел оттискивать изображение собственной головы, а с другой — корабля, чтобы тем [самым] увековечить память о Сатурне среди потомков, так как тот прибыл [в Италию] на корабле146. Что монеты были отчеканены [именно] таким образом, сегодня подтверждает и азартная игра, когда мальчишки, бросая денарии вверх, кричат во время игры — свидетеля древности: “Головы!” — или: “Ладьи!”. (23) Что они совместно и дружно правили и общими стараниями основали по соседству города, кроме Марона, который повествует:
…Ianiculum huic, illi fuerat Saturnia nomen…


(Имя Яникул сему, а тому –  Сатурния имя)147, —


показывает также [и] то, что потомки посвятили им два соседних месяца: декабрь [был] священным даром Сатурну148, [а] январь имел имя другого. (24) Когда Сатурн вдруг исчез, Янус задумал увеличить ему почести. Во-первых, всю землю под своей властью он назвал Сатурновой вотчиной. Затем [для него], словно для бога, он учредил жертвенник вместе со священнодействиями, которые назвал Сатурналиями. На столько [вот] веков Сатурналии превосходят возраст римской столицы! Он приказал также, чтобы Сатурна почитали величественным богослужением как создателя лучшей жизни. Доказательством [этого] служит его изображение, к которому Янус присоединил серп — знак жатвы. (25) Этому богу приписывают прививки черенков, и выращивание плодов, и знания всего плодоносящего всякого рода. Также киренцы, когда совершают ему богослужение, увенчиваются свежими смоквами и посылают друг другу пироги, считая Сатурна создателем меда и плодов149. Римляне еще зовут его Унавоживатель, потому что он первый поднял плодородие полей благодаря навозу. (26) Времена его правления относят к самым счастливым из-за изобилия всего и потому, что тогда еще не разделяли [людей] по [их] состоянию на рабов и свободных. Это можно заметить потому, что в Сатурналии рабам предоставляется полная свобода.
(27) О другой причине Сатурналий сообщают так. Как некоторые передают, Геркулес, разгневанный, потому что стадо [коров Гериона] оказалось без охраны, оставил в Италии кое-кого [из] своих спутников, наказав, чтобы они оберегали от набегов свой жертвенник и храм. Итак, они, заняв высокий холм, так как их тревожили разбойники, назвали себя Сатурновыми детьми: таким именем, [“Сатурнов”], звался этот самый холм150. И, так как они думали, что защищены именем и поклонением этому богу, считается, что они учредили [праздник] Сатурналий, чтобы само соблюдение провозглашенного праздника призывало грубые души соседей к большему уважению святыни.
(28) И [еще] я знаю о таком [вот] случае, который относится к Сатурналиям. Когда, как упоминает Варрон, изгнанные из своих мест пеласги устремились в далекие земли, многие [из них] стеклись в город Додону и, будучи неуверенными, в каких бы им местах остаться, получили ответ [Додонского оракула] такого рода151:
…στείχετε µαιόµενοι Σικελῶν Σατούρνιον αἶαν
ἡδ᾿ Ἀβορειγενέων, Κοτύλην, οὗ νᾶσος ὀχεῖται,
οἷς ἀναµειχθέντες δεκάτην ἐκπέµπετε Φοίβῳ
καὶ κεφαλὰς Ἅιδη καὶ τῷ πατρὶ πέµπετε φῶτα…


(Ищущие, ступайте в Сатурнову землю сикелов
И аборигинов, к Котиле, где носится остров152.
С ними смешавшись, десятую часть Фебу пошлите,
Головы [дайте] Аиду, и мужа отправьте к отцу.)


И когда, получив прорицание, они после многих блужданий прибыли в Лаций, заметили в Кутилийском озере выросший остров. (29) Действительно, обширнейшая дернина — [то] ли она была твердой [землей, то] ли болотной тиной, сплетенной, когда завершилось [ее] уплотнение, кустами и деревьями в лесные заросли, — носилась круглый год по бросающим [ее] волнам, [так] что из этого произошло еще и поверье про [остров] Делос, который, с высокими горами, с огромными полями, тем не менее перемещался по морям. (30) Итак, когда было обнаружено это чудо, они [тотчас] поняли, что [им] предсказаны [прорицателем именно] эти места, и, разорив сицилийских поселенцев, заняли [их] область, после чего, согласно ответу [оракула], посвятили десятую часть добычи Аполлону и воздвигли святилище Диту и жертвенник Сатурну, праздник которого назвали Сатурналии.
(31) И так они долго верили, что человеческими головами задабривают Дита, а Сатурна — жертвами мужей, следуя предсказанию, в котором были [слова]:
…καὶ κεφαλὰς Ἅιδῃ καὶ τῷ πατρὶ πέµπετε φῶτα…


(Головы [дайте] Аиду, и мужа отправьте к отцу), —


сообщают, что Геркулес, возвращающийся позднее со скотом Гериона через Италию153, посоветовал их потомкам, чтобы они заменили неприятные жертвы приятными, принося Диту не головы людей, а восковые изваяния, искусно сделанные похожими на человеческий облик, и почитая Сатурновы жертвенники не закалыванием мужа, а зажженными светильниками, потому что [слово] φώτα означает не только “муж”, но и “светильники”154. (32) Отсюда взял начало обычай посылать [друг другу] свечи в [праздник] Сатурналий.
Другие считают, что свечи посылают не иначе как потому, что при этом правителе мы были выведены из безрадостной и мрачной жизни как бы к свету и [к] знанию благодетельных искусств. (33) Также я нахожу в сочинениях то, что народный трибун Публиций — так как многие по случаю Сатурналий бессовестно требовали из-за жадности подношений от клиентов, и это бремя отягощало очень бедных — вынес [решение, чтобы] очень богатым посылали только свечи».
(34) Тут Альбин Цецина добавил: «Какое изменение жертвоприношения ты, Претекстат, ныне припомнил, [такое же изменение] я нахожу повторяющимся затем в Компиталиях, когда на перекрестках по [всему] городу проводились игры, восстановленные, надо думать, Тарквинием Гордым для ларов и Мании согласно ответу [оракула] Аполлона, которым было предписано, чтобы за головы [ее] умилостивляли головами. (35) И довольно долго соблюдали то, что за спасение близких закалывали детей для богини Мании, матери ларов. После свержения Тарквиния консул Юний Брут постановил, что этот род жертвоприношений надлежит отправлять по-другому. Он приказал умилостивлять [ее] головками чеснока и мака155, чтобы [это] в известной степени совершалось согласно изречению Аполлона, упоминавшему о головах, устранив, стало быть, злодейство приносящего несчастье жертвоприношения. И было решено, чтобы опасность, если бы та грозила семьям, устраняли изображения Мании, подвешенные перед дверьми [у] каждого в отдельности [дома], и сами игры назвали “Компиталии” от перекрестков (compitorum) дорог, на которых они проводились156. Впрочем, продолжай дальше».
(36) И [тогда] Претекстат [продолжил]: «Хорошо и удачно было сказано об улучшении жертвоприношений. Но из тех причин, которые были приведены относительно происхождения этого праздника, явствует, что Сатурналии старше города Рима, тем более что Луций Акций сообщает в своих Анналах, что это празднество началось в Греции раньше, [чем существовал] Рим, в таких [вот] стихах:
(37) Maxima pars Graium Saturno et maxime Athenae
conficiunt sacra, quae Cronia esse iterantur ab illis,
eumque diem celebrant: per agros urbesque fere omnes
exercent epulis laeti famulosque procurant
quisque suos, nostrique itidem est mos traditus illinc
iste ut cum dominis famuli epulentur ibidem…


(Большая греков часть Сатурну и славной Афине
Многие жертвы несут, называя их Кронии часто,
И день этот празднуют: ведь и в полях и по городам все
Рады пиру веселому и рабов ублажают
Каждый своих. От них перешел и к нам тот обычай,
Чтобы вместе рабы пировали и господа)157.



Глава 8

(1) Теперь нужно немного сообщить о самом храме бога. Я нахожу, что Тулл Гостилий, когда он дважды получил триумф за [разгром] альбанцев, трижды — за сабинян, по обету посвятил храм Сатурну, и тогда впервые в Риме [были] установлены Сатурналии, сколько бы ни писал Варрон в шестой книге трактата О священных строениях158, что сооружаемый храм Сатурна разместил на форуме царь Луций Тарквиний, а диктатор Тит Ларций освятил его в Сатурналии. Не заставляет меня отступить и [то], что пишет [Гней] Геллий, будто сенат постановил построить храм Сатурна и будто к этому делу был приставлен военный трибун Луций Фурий. (2) [Ведь Сатурн] получает жертвенник еще прежде [постройки] Сенакула. Там богослужение совершается по греческому обряду, с обнаженной головой, потому что считают, что оно изначально совершалось так впервые пеласгами, [а] потом [и] Геркулесом. (3) Что же касается храма Сатурна, римляне решили, чтобы он стал казначейством159, потому что в [то] время, когда [Сатурн] проживал в Италии, в ее пределах не было совершено ни одной кражи или потому что при нем ни у кого не было ничего личного:
…nес signare solum aut partiri limite campum
fas erat: in medium quaerebant…


(Даже значком отмечать иль межой размежёвывать нивы
Не полагалось. Все сообща добывали)160.


Потому в нем [и] помещались общие деньги народа, [что] при [Сатурне] всё у всех было общее. (4) Присовокупил бы я [и то], что на крыше храма Сатурна расположены Тритоны с [трубами]-раковинами, потому что рассказ о нем, [то есть Сатурне], является для нашего века ясным и как бы сладкозвучным, а прежде [считался] невнятным, и темным, и непонятным, о чем свидетельствуют хвосты Тритонов, спущенные до земли и [в нее] погруженные.
(5) А Веррий Флакк говорит, что он не знает причины, почему самого Сатурна представляют в путах, но таким образом внушает мне читать Аполлодора. [Тот же] рассказывает, что [изображение] Сатурна опутывают шерстяной веревкой и развязывают через год к дню праздника, то есть в месяце том декабре161, и что поэтому есть поговорка, что у богов шерстяные ноги. [Этими] же [путами Сатурна] обозначается [то], что в десятый месяц пробивается к жизни одушевленное в утробе семя, которое, [однако], удерживается мягкими путами природы, пока оно не прорывается на свет.
(6) Затем он является также Κρόνος καὶ Χρόνος (Кроном и Хроносом). Ведь насколько мифографы растаскивают Сатурна по [разным] сказаниям, настолько природоведы призывают к какому-то подобию истины162. Они повествуют, что он отрезал срамные части [у] отца Неба163 и бросил в море164, благодаря чему [была] сотворена Венера, которая приобрела имя Ἀφροδίτη (Афродита) от пены [семени]165, из которой она образовалась166. (7) Они хотят, чтобы вслед за тем поняли, что времени не существовало, так как был хаос, если только время есть некоторое измерение, которое исчисляется по вращению неба. Поэтому считается, что именно им рожден Κρόνος, который, как мы [уже] сказали, есть Χρόνος167. (8) И, поскольку с неба стекали семена [для] зарождения всех вещей после [возникновения] неба, из тех семян складывались всеобщие начала, которые создавали миру полноту. Когда мир был завершен во всех своих частях и составляющих, тогда в определенное время был положен предел выходу семян с неба для составления [всеобщих] начал: ведь они уже были полностью сотворены. Способность же порождать бесконечное потомство из влаги была отдана Венере, чтобы все [животные] рождались посредством соития самца и самки.
(9) Согласно сказанию об отрубленных срамных частях, наши назвали его также Сатурном παρὰ τὴν σάθην, что обозначает мужской член, [то есть] как бы Сатурном. Откуда возникло мнение, что сатурнами [были] названы также сатиры, потому что они были склонны к похоти. [А] серп, считают, [был] придан именно ему потому, что время все [как бы] косит, срезает и отсекает. (10) Рассказывают, что этот [Сатурн] обычно глотает своих детей и их же обратно изрыгает168, посредством чего обозначается [то], что он есть время, от которого все [своим] чередом рождается, уничтожается и из него заново возрождается. (11) Он же [сам был] низвергнут сыном. [А] что иное это, как [не то], что стареющие времена отбрасываются теми, которые были рождены после [них]? Связан же он потому, что времена соединены посредством некоторого закона природы, или потому, что все плоды связывают поочередно какими-нибудь веревками и узлами. (12) Ведь и сказания настаивают, что серп [Сатурна] упал в Сицилию, потому что эта земля является, пожалуй, в высшей степени плодородной.

Глава 9

(1) И, так как мы упоминали, что вместе с Сатурном правил Янус — но о Сатурне уже было сказано, что [о нем] думают мифографы, что природоведы, — также о Янусе мы вынесем на обозрение [то], что [о нем] преподносится теми и другими.
(2) Мифографы сообщают, что в правление Януса дома всех [людей] были защищены благочестием и святостью и что поэтому ему были назначены божеские почести, и ему же за заслуги [были] посвящены входы и выходы зданий. (3) Также Ксенон Италийский передает, что Янус первым в Италии устроил храмы богам и установил обряды священнодействий. [И] поэтому он заслужил вечной первоначальной молитвы в священнодействиях. (4) Некоторые считают, что он называется двуликим, потому что знал прошедшее и предвидел будущее.
(5) А природоведы причисляют его к богам с помощью внушительных доказательств [его] божественности. Ведь они вещают, что один и тот же Янус является и Аполлоном, и Дианой, и утверждают, что в нем одном запечатлено и то и другое божество. (6) Ведь, как сообщает также Нигидий, у греков почитается Аполлон, который зовется Θυραῖος (Привратный), и его жертвенники они часто устраивают перед своими воротами, показывая, что он лично повелевает входами и выходами. Также Аполлон нарекается у них Ἀγυιεύς наподобие управляющего городскими дорогами, ибо ἀγυιὰς они называют дороги, которые находятся внутри помериев. Диане же как Трехдорожной [богине] они предоставляют владение всеми дорогами. (7) Впрочем, [и] у нас имя Януса, которое является сходным [с именем] Θυραίῳ (“Привратный”), показывает, что он предводительствует всеми дверями (ianuis). Ведь он изображается и с ключом, и [с] палкой наподобие и сторожа всех ворот, и управителя [всех] дорог. (8) [Так], Нигидий вещал, что Аполлон — [это] Янус, и Диана — [это] Яна, если приставлена буква D, которая часто прибавляется к букве I ради удобства [при устранении зияния, как, например, в словах]: reditur (“возвращается”), redhibetur (“отдается”), redintegratur (“пополняется”), — и [им] подобных.
(9) Некоторые хотят, чтобы Януса представляли солнцем и вследствие этого двойником, кем-то вроде владеющего той и другой небесной дверью, чтобы он, восходя, выпускал день, заходя, закрывал [его]. И [еще они хотят], чтобы [к нему] первому взывали, когда справляется священнодействие какому-нибудь богу, чтобы через него открылся подход к тому [богу], которому приносится жертва, как если бы [он] через свои ворота сам пересылал к богам просьбы молящих. (10) Далее, и его изображают большей частью держащим в правой руке [знак] числа триста, а в левой — [числа] шестьдесят пять, чтобы показать измерение года, которое является преимущественным делом солнца.
(11) Другие считали, что Янус — это мир169, то есть небо, что он [был] назван от [слова] eundo (“хождение”)170, потому что мир вечно идет (eat), пока движется по кругу, и, из себя беря начало, в себя [же] возвращается. Откуда и Корнифиций в третьей книге Этимологий говорит: “Цицерон именует [его] не Янусом (Ianum), а Енусом (Eanum) от [слова] eundo ’хождение’)”. (12) Отсюда и пунийцы, выставляя в священнодействиях его изображение, приделывали [к нему] змею, изогнутую в круг и кусающую свой хвост, чтобы показать, что мир и из себя самого взращивается, и в себя [самого] возвращается. (13) И у нас он смотрит на четыре стороны, как показывает его изображение, привезенное из Фалерий. В той книге О богах, которую составил Гавий Басс, двуликий Янус представляется наподобие верхнего и нижнего привратника171, то есть четырехликим, как бы охватившим благодаря [своему] величию все области [мира]. (14) Также в древнейших песнях салиев [о нем] поется: “Бог богов”. Еще и Марк Мессала, товарищ Гнея Домиция по консульству172 и также авгур в течение пятидесяти пяти лет, так начинает [речь] о Янусе: “Он все создает и им же управляет. Он связал тяжелую и стремящуюся в глубину, распадающуюся сущность и природу воды и земли и легкую, бегущую в бездонную высь [сущность и природу] огня и воздуха, расположив вокруг [них] небо. Эта величайшая сила неба соединила две несхожие сущности”.
(15) В священнодействиях мы зовем [его] также “Янусом Двуобразным, Янусом Отцом, Янусом Юнонием, Янусом Сеятелем, Янусом Квирином-Копьеносцем, Янусом Открывающим и Запирающим”. (16) Почему мы зовем [его] “Двуобразным”, мы сказали уже выше; “Отцом” [мы его зовем] подобно богу богов; “Юнонием” — подобно владеющему наступлением не только месяца января, но [и] всех месяцев — во власти же Юноны находятся все календы, — откуда и Варрон в пятой книге О делах божественных пишет, что Янусу посвящены двенадцать жертвенников соответственно такому же [числу] месяцев [года]. “Сеятелем” [мы его называем] от посева, то есть от потомства человеческого рода, которое сеет Янус-творец; “Квирином-Копьеносцем” [называем] как зачинателя войн — по [имени] копья, которое сабиняне зовут “курин”173; “Открывающим и Запирающим” — потому что в войну проходы его [храма] открываются, а во время мира — закрываются. Излагается же такая причина этого обстоятельства.
(17) Когда в Сабинскую войну, которая была начата из-за похищенных девушек, римляне поспешили закрыть ворота, которые были у основания холма Виминала, позже названного Януалом вследствие исхода [боя], потому что враги устремились в [эти] самые [ворота]. После того как ворота были закрыты, они вскоре открылись сами собой. И, когда это же [самое] случилось снова и в третий [раз], у порога встали многочисленные вооруженные стражи, потому что они не могли закрыть [ворота]. И, когда с другой стороны [холма] разгорелась ожесточенная битва, вдруг разнеслась молва, что наши разбиты Татием. (18) По этой причине римляне, которые наблюдали за входом, испуганные, побежали. И, когда сабиняне [уже] намеревались ворваться через открытые ворота, из храма Януса через эти ворота хлынуло великое множество горячих [потоков], бурлящих волнами, и многие отряды врагов погибли, или обожженные кипящим [потоком], или поглощенные быстрым водоворотом174. Впоследствии [было] решено, чтобы двери [храма] отворялись во время войны, когда бог как бы выступает на помощь городу. Это о Янусе — [всё].

Глава 10

(1) А в Сатурналии — [об этом мы скажем], чтобы нам возвратиться к Сатурналиям, — считалось нечестивым предпринимать войну, греховным — требовать в эти же [самые] дни наказания преступника.
(2) У наших предков Сатурналии ограничивались одним днем, который был четырнадцатым днем до январских календ. Но, после того как Гай Цезарь прибавил к этому месяцу два дня, их начали праздновать в шестнадцатый день [до календ]. Из-за этого обстоятельства, — так как народ не знал, каков же истинный день Сатурналиев, и некоторые праздновали [Сатурналии] в день, вставленный Гаем Цезарем, а другие — по старому обычаю, — было решено, чтобы Сатурналии исчислялись несколькими днями, хотя и у древних было мнение, чтобы Сатурналии проходили в семь дней, если только следует называть мнением [то], что подкрепляется надежными источниками. (3) Ведь замечает Новий, отличнейший писатель ателлан:
…olim expectata veniunt septem Saturnalia…


(Семь, как прежде, дней Сатурналий жданных приходят)175.


Также Муммий, который после Новия и Помпония восстановил надолго заброшенное искусство ателланы, говорит: “Как многое наши предки установили хорошо, [так и] это — наилучшим образом: из-за сильного холода они сделали Сатурналии семидневными”176. (4) Впрочем, Маллий утверждает, что те, кто, как выше мы сказали, защищал себя именем Сатурна и благочестием, установили праздничные дни числом три и назвали [их] Сатурналиями, “откуда и Август, — говорит он, — последовав мнению об этом деле в судебных законах, приказал, чтобы праздники сохранялись в течение трех дней”.
(5) Мазурий и другие уверяли, что Сатурналии праздновали один день, то есть в четырнадцатый [день] до январских календ. Их мнение подтверждает Фенестелла, рассказывая, что девушка Эмилия была осуждена за 15 [дней] до январских календ. Если бы Сатурналии проводились в этот день, [то] он, конечно, не сказал бы об [этом] случае. (6) Затем он прибавляет: «За этим днем следовали Сатурналии». Потом [еще]: «А на следующий день, который был за 13 [дней] до январских календ, девушке Лицинии [было] приказано рассказать о деле»177. Тем [самым] он показывает, что 13‑й [день] до календ является [уже] будничным. (7) В двенадцатый же [день] бывают праздники богини Ангеронии178, в честь которой жрецы совершают богослужение в святилище Волупии. Веррий Флакк утверждает, что она называется Ангеронией, потому что, будучи умилостивленной, устраняет угнетенное состояние (angores) и тревоги души. (8) Мазурий прибавляет, что изображение этой богини с повязкой и печатью на устах помещено, кроме того, на жертвеннике Волупии, потому что [те], кто скрывает свои боли и печали, приходят благодаря добродетели терпения к величайшему наслаждению (voluptatem). (9) Юлий Модест говорит, что священнодействие этой богине совершается потому, что римский народ, когда [ей] была принесена жертва по обету, был избавлен от болезни, которая называется удушьем (angina).
(10) В одиннадцатый же [день] до календ праздники посвящены ларам179, которым претор Эмилий Регилл во время войны с Антиохом дал обет устроить храм на Марсовом поле. (11) Хочется рассказать, что в десятый [день] до календ бывают праздники Юпитера, называемые Ларентиналиями, о которых существуют примерно такие мнения. (12) Сообщают, что в правление Анка смотритель храма Геркулеса, отдыхающий в праздники, развлекал бога игральными косточками таким образом, что сам выполнял бросок за него и себя, прибавив условие, чтобы побежденный расплачивался едой и шкурой (scortoque).
(13) Итак, поскольку Геркулес вышел победителем, бог вместе с едой закрыл внутри храма известнейшую в то время распутницу (scortum)180 Акку Ларентию, и она, когда возвращалась [из храма] домой, разнесла на следующий день слух [о том], что после ночи с богом она приняла обет воспользоваться первым же предоставившимся удобным случаем [для замужества]. (14) И так случилось, что [ее], вышедшую из храма, вскоре окликнул [молодой человек] Карутий, плененный ее красотой. Уступившая его желанию и взятая [им] в жены, она после кончины мужа стала владелицей всего его имущества, и когда [в свою очередь] отходила [в мир иной], назвала [своим] наследником римский народ. (15) И поэтому она была погребена [царем] Анком в Велабре, знаменитейшем месте Города, и для нее же было установлено торжественное священнодействие181, чтобы таким образом через жреца-фламина приносить жертву ее богам манам, и [эти] праздники [были] посвящены Юпитеру182, потому что древние считали, что души даются Юпитером и после смерти опять возвращаются к нему.
(16) Катон пишет, что Ларентия, разбогатевшая благодаря доходу от блуда, после своей кончины оставила римскому народу поля: Турцисское, Семурийское, Линтирийское и Солинийское183, — и поэтому [была] удостоена великолепного погребения и чести ежегодной паренталии. (17) Макр в первой книге Историй утверждает, что супруга Фаустула, Акка Ларентия, была кормилицей Ромула и Рема. В правление Ромула она [была] выдана замуж за какого-то богатого этруска Карутия и получила наследство [от] мужа. Потом она оставила его Ромулу, которого воспитала, и им из благочестия [были] установлены [для нее] паренталии и праздничный день.
(18) Итак, из всего этого можно вывести, что и Сатурналии были один день, и что их праздновали исключительно в четырнадцатый [день] до январских календ. В этот день, устроив пиршество, у храма Сатурна провозглашали Сатурналии. Ныне этот день в пределах Сатурналий считается Опалиями, так как первый [день] празднества равным образом был посвящен Сатурну и Oпe184. (19) Верили, что богиня же эта Опа [была] супругой Сатурна, и потому в этот месяц празднуют Сатурналии и также Опалии, так как считают, что Сатурн и его жена являются создателями как плодов, так [и] злаков. Итак, когда уже собран весь урожай [с] полей, эти боги почитаются людьми подобно творцам обустроенной жизни. (20) Некоторые также убеждены, что они являются небом и землей, и что Сатурн, чье происхождение — от неба, назван от [слова] satu (“сев”)185, и земля, [с] помощью (оре) которой приобретается питание [для] человеческой жизни, [названа] Опой от [слова] ореrе (“труд”), при посредстве которого рождаются плоды и злаки. (21) Молитвы с обетами этой богине произносят сидя и с усердием касаются земли, показывая [тем самым], что смертным надлежит уважать землю [как] саму мать. (22) Филохор рассказывает, что первым в Аттике жертвенник Сатурну и Oпe установил Кекроп, и почитал этих богов как Юпитера и землю, и постановил, чтобы отцы семейств, когда уже повсюду собраны и злаки, и плоды, угощались вместе с рабами, с которыми они вынесли тяготы труда при уборке поля. Восхищается ведь бог уважением рабов, зрелищем труда. Отсюда проистекает [то], что, согласно чужеземному установлению, мы совершаем священнодействие этому богу, обнажив голову.
(23) Я считаю, мы уже доказали, что Сатурналии [сначала] праздновали обыкновенно в течение одного дня, то есть в четырнадцатый [день до] календ, но потом они [были] расширены до трех дней: во‑первых, из-за дней, прибавленных Цезарем этому месяцу; затем по распоряжению Августа, которым он постановил праздновать Сатурналии в течение трех дней186. Таким образом, начатые в шестнадцатый [день], они завершаются на четырнадцатый [день], которым раньше они обычно ограничивались. (24) Впрочем, прибавленное [к Сатурналиям] празднество Сигиллярий распространяет общественное гулянье и благочестивое ликование на семь дней».

Глава 11

(1) Тогда Евангел говорит: «Я не в состоянии вынести того, что наш Претекстат при [всем] блеске его дарования и наличии красноречия пожелал в предыдущей речи предписать ради почитания какого-то бога, чтобы рабы обедали вместе с господами, как если бы, право, боги заботились о рабах или какой-нибудь разумный [человек] допустил бы оскорбление своего дома столь мерзким обществом. Или теперь [вот] он пытается приписать Сигилляриям, которые [своими] глиняными фигурками доставляют забаву все еще ползающим детям, служение богопочитанию и, потому что он считается первым из набожных [людей], примешивает [сюда] уже кое-что и от суеверия. Право, как будто нам было бы не дозволено когда-нибудь да не поверить Претекстату».
(2) Тут, хотя все ужаснулись [словам Евангела], Претекстат, улыбаясь, [сказал]: «Прошу, Евангел, считай меня суеверным и недостойным веры, если убедительное рассуждение не докажет тебе верности того и другого положения. И, так как, во‑первых, мы говорим о рабах, [я спрашиваю], в шутку или серьезно ты, [Евангел], думаешь, что есть род людей, который бессмертные боги не удостаивают ни своей заботой, ни [своим] приглядом? Или ты, случайно, не выносишь того, чтобы рабы были в числе людей? Итак, послушай же, какое негодование по поводу истязания раба потрясло небо.
(3) Так вот, в четыреста семьдесят четвертом году после основания Рима Автроний Максим перед началом представления прогнал через ристалище своего избитого и привязанного к рогатине раба. Негодующий по этому поводу Юпитер повелел некоему Аннию во сне, чтобы тот известил сенат, что ему не понравился исполненный жестокости поступок. (4) [Но так как] он умолчал, внезапная смерть поразила его сына, а после вторичного возвещения за то же самое нерадение теперь уже сам [Анний] был разбит скоротечной дряхлостью тела. Только тогда, по совету друзей, он был доставлен на носилках в сенат и доложил [обо всем]. И едва [его] речь завершилась, без промедления [у него] восстановилось хорошее здоровье, [и он] вышел из курии на своих ногах187. (5) Итак, по решению сената и [по] Мениеву закону к тем цирковым [представлениям] был прибавлен день ради умилостивления Юпитера, и он был назван “инставратиций” ἀπὸ τοῦ σταυροῦ (не от греческого имени — рогатины), как кое-кто думает, но от [слова] “возобновление”, как кажется Варрону, который считает, что [слово] “instavrare” означает “обновлять вид” (instar novare).
(6) Ты видишь, [Евангел], до какой заботы о рабе снизошел высший из богов. Откуда же у тебя столь большое и столь пустое важничание по отношению к рабам? Как будто они не состоят и не взращиваются из тех же самых начал, что и в тебе, и не впитывают тот же самый дух из того же самого источника? (7) Намерен ли ты задуматься над тем, что те, кого ты подчиняешь себе по своему праву, возникли из тех же самых семян, наслаждаются под тем же самым небом, точно так же живут, точно так же умирают? Да, они — рабы, но притом люди. Да, они — рабы, но притом рабы, как и мы, если поразмышлять над тем, что столько же удачи отпущено одним, [сколько и] другим. Ты можешь считать его свободным таким же образом, каким образом он [может считать] тебя рабом. Разве ты не знаешь, что какое-то время была в рабстве Гекуба, какое-то — Крез, какое-то — мать Дария, Диоген, даже сам Платон? (8) Наконец, почему мы так страшимся слова “рабство”? Да, [некто] — раб, но [раб] по необходимости, и может быть [человеком] со свободной душой. Да, раб, [но] это [имя] оскорбит в том случае, если бы ты назвал им того, кто таковым не является. [Но кто не раб]? Один является рабом похоти, другой — жадности, третий — честолюбия; все вместе — [рабы] надежды, все — [рабы] страха. И определенно нет более мерзкого рабства, чем своеволие. (9) Однако мы попираем оказавшегося под ярмом, наложенным Фортуной, словно [какого-то] жалкого и презренного [человека], а [то ярмо], под которое мы сами подсовываем свои шеи, мы не позволяем порицать. (10) Ты найдешь среди рабов какого-нибудь богатенького деньгами [раба], ты найдешь [среди свободных какого-нибудь] господина, запечатлевающего поцелуй на руках иных рабов в надежде на прибыль. Поэтому я буду оценивать людей не по судьбе, а по нравам. Ведь каждый сам создает себе нрав, положение же человека определяет случай. Сколь ни глуп тот, кто, собираясь купить коня, осматривает не самого коня, а его чепрак и удила, еще глупее тот, кто думает, будто человека нужно оценивать или по одежде, каковая только обволакивает нас, или по положению. (11) Не дело, мой Евангел, искать друга лишь на форуме и в курии. Если бы ты очень постарался, то нашел бы [друга] и дома. Ты только обходись с рабом кротко и ласково и извлеки из нашей беседы этот совет. Ведь и наши предки, стремясь отвратить от господ любую ненависть и от рабов всякое поношение, назвали господина отцом домочадцев, а рабов — домочадцами. (12) Пусть твои рабы, поверь мне, лучше чтят тебя, чем боятся. Тут кто-нибудь скажет, будто я низвергаю господ с их высоты и некоторым образом призываю рабов [надеть] шапку [свободы]188, но я, напротив, сказал, что они должны больше чтить [господ], чем бояться189. Кто так думает, тот забывает, что немало для господ того, чего достаточно богам. Кого чтят, того еще и любят. (13) Не может ведь любовь смешиваться со страхом. Отчего, ты думаешь, появилась эта очень нехорошая поговорка, в которой утверждается, что столько у нас врагов, сколько рабов? Они не являются [нашими] врагами, но мы делаем [их] таковыми, когда крайне высокомерны, злоречивы, жестоки к ним, и [нередко] от забавы мы переходим к ругани, так как [то], что не отвечает [нашему] желанию, возбуждает гнев и бешенство. (14) Ибо у себя дома мы принимаем обличие самодержцев и желаем поупражняться [в этом] на рабах, не потому, что [так] подобает [делать], а потому что дозволено. Я уж обхожу прочие виды издевательств, [но] есть [такие господа], которые, пока они распухают от изобилия стола и ненасытности, разрешают окружающим рабам [лишь] двигать губами, но при этом не позволяют, чтобы они говорили. Любое бормотание обуздывается розгами, и даже нечаянные [разговоры] не избавляют от побоев. Кашель, чихание, сопение оплачиваются большим страданием. (15) Таким образом, бывает, что те [рабы] оговаривают господина, кому не позволяли говорить при нем. А те [рабы], у которых не только в присутствии господ, но [даже] с [ними] самими бывают беседы, чей рот не зашивали, готовы за господина подставить шею и принять на свою голову грозящую опасность. На пирах они говорили, но при пытках молчали190.
(16) Ты хочешь, чтобы мы рассмотрели добродетели, обнаруживаемые в груди раба? Первым тебе [на ум] пришел бы [случай с] Урбином. Когда он, приговоренный к казни, спрятался у реатинца, а тайник был выдан, один из рабов, надев его красивое кольцо и одежду, лег вместо господина в спальне, в которую бросились преследователи, и подставил шею вошедшим воинам, и принял удар под видом Урбина. Впоследствии оправданный Урбин соорудил ему памятник с высеченной надписью, которая рассказывала о такой великой заслуге191.
(17) Эзоп, вольноотпущенник Демосфена, соучастник прелюбодеяния, которое [его] покровитель совершил с Юлией, [даже] подвергаемый истязаниям очень долго упорствовал, чтобы не предать [своего] покровителя, пока Демосфен сам не признался, так как дали показания другие соучастники. (18) И, чтобы ты не считал, будто [только] одним [рабом] легко может быть скрыта тайна, [напомню], что никакого рода пытки не заставили вольноотпущенников указать на Лабиена, спрятанного с их помощью. А чтобы кто-нибудь не сказал, будто вольноотпущенники обязаны [хранить] верность скорее в благодарность за полученную свободу, чем по [своему] нраву, узнай о добродетельности раба к господину, проявленной даже в том случае, когда его самого наказал господин. (19) Итак, подвергнутого проскрипции и в одиночку бежавшего ночью Антия Рестиона, в то время как другие [рабы] расхищали его добро, настиг раб-кандальник с клейменым лбом, так как после осуждения господина он был отпущен благодаря милосердию посторонних [людей]. Он убедил [Рестиона] не бояться его, осознавшего, что его притеснение нужно приписать судьбе, [а] не господину, и поддержал скрывавшегося своим услужением. (20) Затем, когда он узнал, что приближаются преследователи, задушил старика, которого предоставил случай, и бросил его в приготовленный костер. Запалив [костер, раб] прибежал к тем, которые разыскивали Рестиона, говоря, что осужденный сам себе избрал наказание, казнив себя гораздо суровее, чем он мучил сам. И благодаря такой верности Рестион был спасен192.
(21) Так же и Цепиона — его толкали на убийство Августа, — когда он был осужден после раскрытия преступления, раб отнес в ящике к Тибру и привез в Остию; оттуда ночной дорогой привел на Лаврентинское поле к усадьбе отца. Затем спутник [Цепиона] неприметно укрыл гонимого господина в Неаполе среди обломков какого-то судна, и его, схваченного центурионом, не смогли ни платой, ни угрозами склонить [к тому], чтобы он предал [своего] господина.
(22) И, хотя Азиний Поллион с горечью осуждает патавинов, потому что они сносили [в общий котел] имущество и оружие, предложив рабам, которые предали бы своих господ, — а господа из-за этого попрятались — награду вместе со свободой, известно, что никто из рабов, соблазняемых наградой, не предал своего господина.
(23) Послушай, [Евангел], у рабов [есть] не только верность, но и исключительная природная изобретательность в выдумках. Когда [кольцо] осады охватило Грумент, рабы, покинув [свою] госпожу, перебежали к врагам. Затем, когда город был захвачен, они, сговорившись, совершили нападение на дом и выволокли хозяйку, выражением лица грозя [ей] наказанием, а голосом вещая [всем] встречным, что наконец им дана возможность покарать жестокую госпожу. И, схватив ее, как бы для казни, исполненные послушания и благочестия, спасли [ее].
(24) Усмотри, [Евангел], в этом [вот] случае еще и величие духа, предпочитающего смертельный исход бесчестию. Гая Веттия Пелигна Италийского, схваченного его [же] полками с целью выдать Помпею, убил его раб. А [потом] он порешил себя, чтобы не пережить [своего] господина193. (25) Гая Гракха, бежавшего с Авентина, пока была [хоть] какая-то надежда на спасение, защищал, как мог, неразлучный спутник [его], раб Евпор, или, как некоторые передают, Филократ. Потом, вспоров внутренности, он испустил дух над [Гракхом], умершим от раны194. (26) Самого Публия Сципиона, отца [Публия Сципиона] Африканского, раненного, когда он сражался с Ганнибалом, раб посадил на коня и, покинув прочих [раненых], одного доставил в лагерь.
(27) Мало того, что [рабы] защищают живых господ. [Но] как [не сказать о том], что сочувствие в отношении их проявляется [и] в совершении мести? Ведь раб царя Селевка, когда он стал рабом его приятеля, убившего [прежнего] господина, пронзил [того], обедавшего, в наказание за [убитого] господина. (28) Как [не сказать о том], что у одного раба были, я знаю, две добродетели, которые и среди благородных считаются единственно славными: опыт в осуществлении власти и величие души, признающей ничтожество власти? (29) Итак, правителем регийцев был Анаксилай Мессенский, который основал Мессану в Сицилии. Умирая, он решился поручить [своих] малых детей рабу Микифу. Тот свято осуществлял опеку и так мягко употреблял власть, что регийцы не считали недостойным быть под управлением раба. Затем, когда дети Анаксилая вошли в возраст, он передал [им] и имущество, и власть. Сам [же], взяв немного прогонных [денег], уехал в Олимпию, где состарился в глубоком спокойствии195.
(30) Немалому [числу людей] известно, что оказавшиеся в рабстве служили также и на [пользу] общества. Во время Пунической войны, когда не могли набрать [войско], рабы, обещавшие, что они будут воевать вместо господ, были приняты в число граждан и названы добровольцами, так как они по собственному почину пожелали этого. (31) Еще когда римляне были побеждены при Каннах, они вооружили восемь тысяч купленных рабов; и, хотя гораздо дешевле можно было выкупить пленных [граждан], государство предпочло довериться рабам в столь великом бедствии196. Да и после урона, понесенного у Тразимена вследствие известного поражения, именно вольноотпущенники были приведены к присяге. (32) В Союзническую войну двенадцать когорт, набранных из вольноотпущенников, показали достойную упоминания доблесть. Мы знаем, что Гай Цезарь, когда он набирал воинов на место выбывших, взял рабов у [своих] друзей и удачно использовал их [ратные] труды. Цезарь Август собрал в Германии и Иллирике многочисленные когорты вольноотпущенников. В эти [когорты] вошли добровольцы.
(33) Но я не думаю, чтобы это, [о чем я говорю], касалось только нашего государства. Борисфениты смогли сдержать врага, когда [на них] напал Зопирион, освободив рабов, предоставив гражданство чужеземцам и сделав новые записи [долгов]. (34) Так как осталась только тысяча пятьсот лакедемонян, которые были в состоянии носить оружие, Клеомен Лакедемонский набрал девять тысяч воинов197 из отпущенных [на волю] рабов. [Точно] так же афиняне дали свободу рабам, когда истощились государственные средства.
(35) Но, чтобы ты, [Евангел], не считал, будто доблести существуют только у рабов мужского пола, возьми [для примера] весьма достопамятный поступок служанок, и ты не найдешь [ничего] более полезного для государства, чем он, [даже] в [деяниях] какой-нибудь знати. (36) Что на июльские ноны приходится праздничный день служанок, настолько известно всему народу, что не могут быть неизвестны ни возникновение, ни причина торжества. Ведь в этот день Юноны Капитолийской свободные [женщины] и служанки на равных священнодействуют под фиговым деревом в память о благодетельной доблести, которая пробудилась в душах служанок ради сохранения достоинства государства.
(37) Так вот, после захвата города, хотя галльское нашествие было остановлено, государство тоже было доведено до [крайней] слабости. Соседи, искавшие случай покорить римский народ, выбрали себе диктатора Постумия Ливия Фиденатия, который, послав предупреждение сенату, потребовал, чтобы ему были выданы матери семейств и девушки, если [римляне] хотят сохранить остатки своей общины. (38) И в то время как отцы-[сенаторы] пребывали в тяжелом раздумье, служанка по имени Тутела, или Филота, пообещала, что она [и] вместе [с ней] другие служанки пойдут к врагам под видом [своих] хозяек. Облаченные в платья матерей семейств и девушек, они были отданы врагам на верную погибель при плаче [всех] провожающих. (39) После того как служанки были размещены Ливием в лагере, они позвали мужчин на большой пир, притворившись, что у них праздник. Усыпив [пьяных мужчин, служанки] подали римлянам знак с фигового дерева, которое было вблизи стана. (40) Когда [римляне] благодаря внезапному набегу взяли верх над [врагами], сенат, помня о благодеянии, повелел отпустить всех служанок, дал им приданое из казны и разрешил носить платья, в которых они тогда оказались полезными [государству. А] сам день нарек Капротийскими нонами, по [названию] той смоковницы, с которой [римляне] получили знак, обеспечивший победу, и учредил священнодействие, отмечаемое ежегодным торжеством, при котором в память о ранее бывшем деянии применяется молочко, которое течет из смоковницы198.
(41) Впрочем, природа раба пригодна и к философствованию. Федон из Сократовой когорты — настолько [близкий] товарищ и Сократа, и Платона, что Платон назвал его именем ту [известную] божественную книгу о бессмертии души199, — был рабом по облику, но с природой свободного [человека]. Говорят, что сократик Кебет освободил его по увещеванию Сократа и помог в изучении философии. Впоследствии он стал известным философом, и его весьма изящные речи о Сократе читаются [всеми]200. (42) Было немало еще и других рабов, которые впоследствии стали славными философами. Среди них — тот [самый] Менипп201, на чьи книги равнялся в [своих] сатурах Марк Варрон, которые иные [люди называют] “Киническими”, сам [же] он называет [их] “Менипповыми”202. Впрочем, и Помпил203, раб перипатетика Филострата204, и раб Зенона Стоика205, который звался Персеем206, и [раб] Эпикура207, имя коему было Мюс208, прожили свой век не безвестными философами209. Киник же Диоген [сам] пошел продаваться в рабство, [а это] возможно благодаря свободе. (43) Когда Ксениад Коринфский захотел его купить и осведомился, какую науку он знает, Диоген сказал: “Я знаю, [как] повелевать свободными людьми”. Тогда Ксениад, удивленный его ответом, купил [его], и [тут же] отпустил [на свободу], и, вручая ему своих сыновей, сказал: “Прими моих свободных210 [людей], которыми ты можешь повелевать”211.
(44) О знаменитом же философе Эпиктете, который тоже был рабом, память настолько свежа, чтобы [это] могло быть забыто среди [прочего], стершегося [из памяти]212. (45) Ведь распространяются две его строчки, написанные о себе [самом], из которых ты узнал бы ту тайну, что вовсе не ненавистны богам [те люди], кто в этой жизни борется с разнообразными бедами, но есть скрытые причины [бед], до которых смогла добраться [лишь] любознательность немногих [людей]:
…δοῦλος Ἐπίκτητος γενόµην καὶ σῶµ᾿ ἀνάπηρος,
καὶ πενὶην Ἶρος καὶ φίλος ἀθανάτοις…


(Раб Эпиктет я, что получил увечное тело,
Также и нищенство; Ир и любимец богов).


(46) Как я думаю, [теперь-то] ты признаешь доказанным [то], что не следует спесиво презирать [человека] рабского звания, так как и Юпитера коснулась забота о рабе; и известно, что многие из рабов отличались [как] верные, предусмотрительные, храбрые [люди], даже [как] философы.
Теперь надо немного рассказать о Сигилляриях, чтобы ты не считал, что я поведал скорее о достойном осмеяния, чем о священном.
(47) Эпикад сообщает, что после убийства Гериона, когда победитель Геркулес вел [его] стадо через Италию, построив в [то] время мост, который ныне зовется Свайным, он пустил по реке изображения людей по числу товарищей, которых [его] лишили превратности путешествия, чтобы они, принесенные течением воды в море, как бы возвратились в отеческие места вместо тел скончавшихся213. И с той поры среди священнодействий сохранился обычай создания таких изображений. (48) Но мне более верным кажется то возникновение этого [обычая], о котором несколько раньше я не преминул сообщить214. [Напомню, что] пеласги, после того как более подходящее толкование [предсказания] объяснило, [что слово] “головы” означает не [головы] живых [людей], но [их] глиняные [изображения], и значение [слова] φωτός — не только “человек”, но также и “свет”, начали лишь зажигать для Сатурна восковые свечи и приносить в святилище Дита, примыкающее к жертвеннику Сатурна, какие-то восковые фигурки вместо голов своих [соплеменников]. (49) Согласно этому [было] завещано посылать [друг другу] в Сатурналии восковые свечи, и изготовлять [с помощью] гончарного искусства фигурки (sigilla), и покупать [их], выставленных на продажу. Их люди делали искупительной жертвой Сатурну как Диту за себя и своих [близких]. (50) Начатое в Сатурналии такое торговое празднество занимает семь дней, которые хотя [все] были свободными, но не все праздничными. Ведь мы показали, что в промежутке, то есть в тринадцатый [день до] календ215, [был] присутственный [день], и это доказали другими подтверждениями те, кто более полно передал подсчет месяцев и дней года и [их] порядок, установленный Гаем Цезарем».

Глава 12

(1) И, хотя он хотел [на этом] закончить речь, Аврелий Симмах подкинул [ему новый вопрос]: «Собираешься ли ты, Претекстат, в столь [же] приятной речи порассуждать также о годе — прежде чем ты испытал бы досаду в отношении спрашивающего, — если кто-нибудь из присутствующих не знает или [того], как он был устроен у древних216, или [того], по [каким] более определенным правилам он был впоследствии обновлен? Мне кажется, что ты сам возбудил души слушателей к изучению этого [своим] рассуждением о дополнительных днях месяца». Тогда тот прибавил [все] остальное, так поведя речь: (2) «Определенная величина года всегда была только у одних египтян217. У других народов [величина года] разнилась из-за несходного числа [дней в нем, но] сходной ошибки. И, чтобы мне удовлетвориться сравнением обычая немногих областей [Греции, скажу, что] аркадцы устраивали свой год из трех месяцев, акарнанцы — из шести, остальные греки исчисляли [свой] собственный год тремястами пятьюдесятью четырьмя днями.
(3) Неудивительно, что при таком разнообразии у римлян по совету Ромула тоже некогда был свой год, устроенный из десяти месяцев218. Этот год начинался с марта и состоял [из] трехсот четырех дней: шесть месяцев, то есть апрель, июнь, секстилий, сентябрь, ноябрь, декабрь, были по тридцать дней, а четыре [месяца] — март, май, квинтилий, октябрь — по тридцати одному [дню]. У них и сегодня ноны бывают на седьмой [день, тогда как] у прочих [месяцев] — на пятый [день]. (4) От ид же [в месяцах], имеющих [ноны] на седьмой [день], календы [следующего месяца] отодвигались к семнадцатому дню, а [от ид в месяцах], имеющих [ноны] на пятый [день], начало календ [следующего месяца] отходило к восемнадцатому [дню]. (5) Это упорядочение [года] принадлежало Ромулу, который первый месяц года посвятил своему родителю Марсу. [То], что этот месяц года был первым, доказывается и тем, что от [этого] самого [месяца] пятым (quintus) [месяцем] является квинтилий, и непосредственно [следующие за ним месяцы] именовались по [их порядковому] числу. (6) В первый день этого же [месяца] на жертвенниках Весты зажигали новый огонь, чтобы в начале года опять заботиться о сохранении обновленного огня. С наступлением этого же самого месяца в куриях, как и в регии, и в домах жрецов, старые лавры заменяли новыми лаврами. В этом же самом месяце и общественным, и частным образом идет священнодействие в [честь богини] Анны Перенны219, чтобы можно было благополучно прожить год и дальше существовать220. (7) В этом месяце выдавали плату учителям, которую [им] задолжали за прошедший год221; совершались ауспиции [относительно созыва] комициев; откупали подати; и матери семейств предлагали рабам обеды, как [это делали] в Сатурналии [сами] господа: те [предлагали рабам обеды], чтобы в начале года с почетом пригласить рабов для выражения милости, [а] эти — [чтобы] воздать, так сказать, благодарность за совершенную работу.
(8) Второй месяц он именовал апрелем (Aprilem), [произнося звук п в этом слове] с придыханием, как некоторые считают, [то есть] как бы “афрелем” (Aphrilem)222, от [слова] “пена”, которую греки называют ἀφρόν, откуда, думают, вышла Венера223. И утверждают, что замысел Ромула был таков: первый месяц назвать [именем] своего отца Марса, [а] второй — [именем] матери Энея Венеры224, [чтобы] они, от кого возник римский народ, — так как и сегодня в священных обрядах мы зовем Марса отцом, [а] Венеру — прародительницей225 — охраняли главным образом истоки года. (9) Другие думают, что Ромул, или вследствие очень глубокой мудрости, или вследствие попечения некоего божества, так расположил первые месяцы [года], чтобы за месяцем, посвященным Марсу, по большей части губителю людей, как [о нем] пишет знаток природы Гомер:
Ἆρες Ἆρες βροτολοιγὲ µιαιφόνε τειχεσιβλῆτα…


(Бурный Арей, истребитель народов, стен сокрушитель226), —


следовал [месяц], посвященный Венере, чтобы она, подобно благодетельнице, смягчила его ярость. (10) Ведь и в двенадцати созвездиях Зодиака, из которых отдельные [созвездия] считаются жилищами определенных божеств, первое созвездие Овна предназначено Марсу, следующее затем [созвездие], то есть [созвездие] Тельца, приняло Венеру. (11) И [созвездие] Скорпиона на прямо противоположной [стороне Зодиака] было разделено между тем и другим богом227. И считают, что само [это] разделение [созвездия Скорпиона] не лишено божественного смысла, так как [его] задняя часть, вооруженная жалом наподобие мощнейшего дротика, является жилищем Марса, а переднюю часть [созвездия, для] которой у греков есть имя Ζυγὸς, [а] мы зовем [ее] Весами, получила Венера, которая как бы ярмом (iugo)228 уз связывает супружества и скрепляет содружества.
(12) Однако Цингий в этой [своей] книге О фастах229, которую он оставил [после себя], утверждает, что некоторые по неопытности думают, будто древние назвали месяц апрелем от [имени] Венеры230, так как на протяжении этого месяца предками не было установлено [в честь] Венеры ни одного праздничного дня и ни одного памятного священнодействия, и даже в песнопениях салиев Венере не воздается никакой хвалы, как [воздается] прочим небожителям. (13) С Цингием соглашается также Варрон, утверждая, что даже при царях у римлян не было ни латинского, ни греческого имени Венеры и что поэтому месяц [апрель] не мог называться от [имени] “Венера”. (14) Но так как почти до весеннего равноденствия231 небо является мрачным и затянутым тучами, да и море закрыто [для] плавающих, также сама земля покрывается или водой, или изморозью, или снегами, и [так как] все это открывается в весенний, то есть в этот месяц, также деревья и [все] прочее, что содержит земля, начинает обнаруживать себя в побегах, — поэтому нужно согласиться, что [этот] месяц заслуженно зовется апрелем, [то есть] как бы аперилем — [открывающим]232, подобно тому как у афинян этот же самый месяц зовется ἀνθεστηριών (цветущим) от того, что в это время все вокруг расцветает. (15) Однако Веррий Флакк не отрицает, что потом в эти дни [было] установлено, чтобы матери семейств совершали священнодействие [в честь] Венеры233. [Впрочем], причину этого дела следует опустить, потому что в этом месте [она] некстати234.
(16) Третьим [месяцем] Ромул расположил [месяц] май235, о названии которого между знатоками существует большое разногласие. Ведь Фульвий Нобилиор говорит в перечнях знаменательных дней, которые он положил в храм Муз Геркулеса, что Ромул, после того как он разделил народ на старших (maiores) и младших (iuniores), чтобы одна часть [народа] оберегала государство [своим] советом, [а] другая — оружием, назвал в честь той и другой части этот [месяц] маем236, [а] следующий месяц — июнем237. (17) Есть [и такие знатоки], которые напомнили бы, что этот месяц перешел в наши списки знаменательных дней от тускуланов, у которых даже ныне бог, который является Юпитером, зовется Маем — из-за [своей] громадности и величавости (maiestate)238.
(18) Цингий считает, что [этот] месяц назван по [имени] Майи, которую он объявляет женой Вулкана, и [при этом] пользуется доводом, что жрец Вулкана совершает священнодействие [в честь] этой богини в майские календы. Но Пизон говорит, что жена Вулкана зовется Майестой, [а] не Майей. (19) Другие настаивают [на том], что имя [этому] месяцу дала мать Меркурия Майя, доказывая [это тем], что в этом месяце все торговцы священнодействуют равным образом [в честь] Майи и Меркурия.
(20) Некоторые, с кем соглашается Корнелий Лабеон, утверждают, что эта Майя, богослужение которой справляется в месяце мае, является землей, получившей это имя [“Майя”] вследствие [ее] огромности (magnitidine), и зовется в священнодействиях как Великая Мать; и отсюда они получают также подтверждение своего мнения, потому что ради нее закалывают беременную свинью239, которая является отличительной жертвой земле. И они говорят, что Меркурий потому присоединяется к ней в богослужениях, что голос рождающемуся человеку дается при касании земли, а [в то же время] мы знаем, что Меркурий считается властелином голоса и речи. (21) Знаток — [им] является Корнелий Лабеон — утверждает, что этой Майе, то есть земле, под именем Благой богини [был] посвящен храм в майские календы и что из самого тайного обряда священнодействий можно узнать [то], что Благая богиня и земля являются одним и тем же. В книгах жрецов она, одна и та же, провозглашается Благой [богиней] и Фавной, Опой и Фатуей240. (22) Благой [богиней она провозглашается] потому, что является причиной всех благ в нашей жизни; Фавной — потому что способствует (favet) всякой пользе живущих; Опой– потому что [благодаря] ее помощи241 устойчива жизнь; Фатуей, от [слова] “fando (говорить)”, — потому что, как мы сказали выше, неговорящие (infantes) [младенцы], родившись, подают голос не раньше, чем [они] коснутся земли242. (23) Есть [и те], кто сказал бы, что эта богиня имеет власть Юноны, и потому ей дан в левую руку царский жезл. Одни уверяют, что она же [является] Прозерпиной и что богослужение ей совершается [с закланием] свиньи, потому что свинья съела посев, который Церера даровала смертным. Другие — что [она является] Χθονίαν Ἑκάτην (Гекатой Хтонией); беотийцы уверяют, что [она] — Семела.
(24) А также говорят, что она же [является] дочерью Фавна и [что она] противилась воле отца, [настолько] заблудшего в своем любострастии, что он еще и избивал [ее] миртовой палкой, хотя она уступила желанию отца, принужденная им [к этому] и без помощи вина. [Ведь] уверяют, что отец все же превратил дочь в змею и сошелся с нею. (25) Относительно всех этих [мнений] приводятся такие [вот] свидетельства, [а именно], что нельзя держать в храме миртовую палку243; что поверх ее головы простирается виноградная лоза, [с помощью] которой отец как раз и пытался ее обмануть; что вино в ее храм обыкновенно вносится не под своим именем: сосуд, в котором вино подается, именуется ульем, а [само] вино называется молоком; и змеи в ее храме кажутся одинаково и неустрашающими, и непугающими.
(26) Некоторые считают, что [она] — Медея, потому что в ее храме присутствует весь род трав, из которых предстоятели [храма] изготавливают по большей части лекарства, и потому что в ее храм не позволяется вводить мужчину из-за несправедливости, которую [она] вынесла от неблагодарного мужа Ясона. (27) У греков эта [богиня] зовется θεὸς γυναικεία (женской богиней)244, о которой Варрон сообщает, что [она] — дочь Фавна, до того стыдливой, что она никогда не выходила за [пределы] γυναικωνῖτιν (гинекея), и имени ее в общественных местах не было слышно, и мужчин она никогда не видела, да и мужчины ее не видели, из-за чего они и не входят в ее храм. (28) Вследствие [некоторым образом] сходного [обстоятельства] и женщинам в Италии не дозволяется участвовать в таинствах [в честь] Геркулеса, потому что томящемуся от жажды Геркулесу, когда он вел быков Гериона через поля Италии, женщина ответила, что она не может дать [ему] воды, так как [тогда] отмечали день богини женщин, и из-за этого обстоятельства мужчинам было непозволительно [чего-либо] вкушать. Поэтому, намереваясь совершить священнодействие, Геркулес запретил женщинам присутствовать [на нем] и приказал блюстителям священнодействий Политию и Пинарию, чтобы они не пускали тех [на богослужение].
(29) Так вот, случай с наименованием [месяца мая], благодаря которому мы рассказали о [богине] Майе, что она же [самая] является и землей, и Благой богиней, позволил нам сообщить о Благой богине все, что мы узнали245.
(30) За маем следует июнь, названный [так] или по [младшей] части народа, как мы выше сказали, или, как полагает Цингий, потому, что прежде он звался у латинов юнонием и под этим именем давно был внесен в фасты у арицийцев и пренестинов, и наши предки, как говорит Нис в заметках о фастах, долго сохраняли это название месяца. Но потом, когда были потеряны некоторые буквы из [слова] “юноний”, [месяц] стал именоваться июнем. Ведь и храм Юноне Монете был посвящен в июньские календы246.
(31) Некоторые считали, что [этот] месяц [был] назван июнем по [имени] Юния Брута, который первым был выбран консулом Рима, потому что в этот месяц, то есть в июньские календы247, после свержения Тарквиния он, по обету, совершил на Целиевом холме священнодействие богине Карне248. Они уверяют, что эта богиня предводительствует человеческими жизненными [силами]249. (32) В общем, у нее просят, чтобы она сохранила здоровыми печень, и сердце, и все, что находится внутри плоти250. И потому, что он показал себя способным улучшить государственный строй благодаря доброте сердца, из-за сокрытия которой он считался грубым251, он почтил храмом эту богиню, которая предводительствует жизненными [силами человека]. (33) Жертву ей приносят бобовой кашей и салом, потому что ими подкрепляют главным образом телесные силы252. Ведь и июньские календы народ зовет бобовыми, так как в этот месяц зрелые бобы считаются божественными.
(34) [Затем] следует [месяц] июль, который согласно порядку [месяцев у] Ромула назывался по счету квинтилием, потому что начало года принадлежало марту, и он сохранил [свое] имя даже после [введения] предложенных Нумой января и февраля, хотя [и] видели, что он является уже не пятым [месяцем], а седьмым. Но потом он был назван июлем в честь диктатора Юлия Цезаря, когда консул Марк Антоний, сын Марка253, внес закон, чтобы в этот месяц за четыре дня до квинтилиевых ид был объявлен [месяц] июль.
(35) Далее располагается [месяц] август, который прежде звали секстилием, пока он не был переименован в честь Августа по решению сената, слова которого я [здесь] присовокупляю: “Так как в месяце секстилии император Цезарь Август и первое консульство начал254, и трижды входил в город с триумфом255, и с Яникула [были] выведены легионы, и искали его руководства и покровительства, да и Египет в этот месяц был возвращен под власть римского народа, и конец гражданским войнам был положен в этот месяц, и [так как] по этим причинам этот месяц есть и был счастливейшим для этой державы, сенату угодно, чтобы этот месяц звали августом”. Также [было] проведено всенародное решение по этому самому делу по предложению народного трибуна Секста Пакувия.
(36) Месяц сентябрь сохраняет свое первоначальное название, [хотя] Домициан присвоил ему имя Германика, а октябрю — свое имя256. (37) Но, когда было решено соскоблить недоброй [памяти] имя [Домициана] со всех медных или каменных [досок]257, также и [эти] месяцы были избавлены от применения [к ним] данного тираном названия. После этого осторожность прочих принцепсов, опасающихся неблагоприятных последствий [ввиду этого] зловещего предзнаменования, [позволила] сохранить прежние имена [для] месяцев от сентября до декабря.
(38) Такая величина года была определена Ромулом, который, как выше мы уже сказали, установил, что год должен иметь десять месяцев, а дней — триста четыре, и так расположил месяцы, что четыре из них содержали по тридцати одному дню, а шесть — по тридцать258. (39) Но, так как это число [дней года] не соответствовало ни бегу солнца, ни фазам луны, иногда случалось [то], что в летние месяцы приходил холод и, напротив, в зимние [месяцы] приходила жара. Когда это случалось, разрешали использовать столько дней без какого-либо обозначения месяца, сколько отводилось на это время года, чтобы вид неба соответствовал текущему месяцу.

Глава 13

(I)259 Впрочем, следовавший [за Ромулом] Нума260, поскольку он мог узнать [об этом] при [нашем] хмуром небе и в непросвещенный век только от даровитого учителя или потому, что, возможно, был сведущ в [астрономических] наблюдениях греков, прибавил пятьдесят дней, чтобы год растянулся на триста пятьдесят четыре дня, за которые, он думал, совершается двенадцать пробегов луны [между новолуниями]. (2) И потом к этим, прибавленным им пятидесяти дням он добавил [еще] другие шесть [дней], взятых от тех шести месяцев, которые имели [по] тридцать дней, то есть от одного [месяца] по одному [дню]. И эти сложенные пятьдесят шесть дней он разделил на два новых месяца, равных по числу [дней]. (3) И из [этих] двух [месяцев] предыдущий он нарек январем и пожелал, чтобы он был первым [месяцем] года, как месяц двуликого бога, оглядывающий конец прошедшего года и предвидящий начало будущего261. Следующий [месяц] он посвятил богу Фебрию, который, уверяют, [является] владыкой очищений. Гражданам было необходимо очищаться в этот месяц, в который он постановил воздавать должное богам-манам262.
(4) Затем ближайшие приверженцы годичного устройства Нумы продолжали исчислять свой год столькими же днями и столькими же месяцами, как было угодно Помпилию. Впрочем, в отличие [от Нумы Помпилия], они чередовали месяцы в количестве тридцати одного и тридцати [дней]. (5) Немного позже, так как эту тайну природа прятала вплоть до Пифагора, Нума в честь нечетного числа прибавил [к году] один день, который отдал январю, чтобы таким образом в году, как [и] в отдельных месяцах, кроме одного февраля, сохранялось нечетное число [дней]. Ведь если бы [все] двенадцать месяцев, каждый из которых отдельно насчитывал четное или нечетное число [дней], создавали бы четное количество [дней], то один [месяц], устроенный с четным числом [дней], создавал общее нечетное количество [дней]. (6) Тогда январь, апрель, июнь, секстилий, сентябрь, ноябрь, декабрь насчитывали по тридцати одному дню и ноны имели на пятый [день], а иды во всех [этих месяцах] считались в семнадцатый день до календ. (7) Март же, май, квинтилий и октябрь имели каждый отдельно по тридцать дней. Ноны в этих [месяцах] были на седьмой [день], а иды в каждом [из них] сходным [же] образом считались за семнадцать дней вплоть до следующих календ. Но февраль сохранил [свои] двадцать восемь дней, словно бы с поминальными дарами сошлось и уменьшение, и четное число [дней]263.
(8) Так как, значит, римляне, из-за этого разделения [года у] Помпилия, считали собственный год, как греки, по движению луны, они по необходимости установили и дополнительный месяц [согласно] обычаю греков264. (9) Ведь греки обратили внимание [на то], что они необдуманно устроили год из трехсот пятидесяти четырех дней, — потому что из движения солнца, которое обходит зодиак за триста шестьдесят пять дней с четвертью, было очевидно, что в их году недостает одиннадцати дней с четвертью, — они придумали, произведя расчет, вставные [дни] и добавляли в каждый восьмой год девяносто дней, из которых составляли три месяца по тридцать дней. (10) Греки сделали это, потому что было затруднительно и нелегко вставлять в каждый год одиннадцать с четвертью дней. Поэтому они предпочли умножить это число на восемь и вставить девяносто дней, которые получаются, если бы одиннадцать дней с четвертью сложили восемь раз, при распределении [их] на три месяца, как мы сказали. Эти дни они называли ὑπερβαίνοντας (дополнительными), а месяцы — ἐµβολίµους (вставными).
(11) Итак, римляне тоже решили подражать этому порядку, но необдуманно, ибо ведь от них ускользнуло [то], что один день, как выше мы упоминали, они прибавили к числу [дней] греческого [года] в честь нечетного числа. Из-за этого через восьмилетие не могли сойтись число и порядок [дней года]. (12) Но, когда об этом заблуждении еще не ведали, девяносто [дней] на протяжении восьми лет они, по примеру греков, считали, так сказать, дополнительными265 днями, и они с помощью четырех вставок выравнивали [количество дней] в одни годы [прибавлением] двадцати двух дополнительных [дней], в другие [годы] — двадцати трех. Но в каждый восьмой год набегало восемь лишних дней из-за [того] одного [дня], на который, [о чем] мы уже говорили, число [дней] полного года у римлян превосходило [число дней] греческого [года].
(13) Когда это заблуждение уже было осознано, ввели такой [вот] способ исправления [ошибки]. В каждое третье восьмилетие они так распоряжались вставляемыми днями, что вставляли не девяносто, а шестьдесят шесть [дней], уравновесив те двадцать четыре дня, которые они накопили за столько лет сверх числа [дней] греческого [года]. (14) Для каждой вставки месяца был предназначен февраль, так как он был последним [месяцем] года, что они сделали также из-за подражания грекам. Ведь и [те] вставляли лишние дни в последний месяц своего года, как сообщает Главкипп, который написал о священнодействиях афинян266. (15) Правда, в одном они отличались от греков. Ведь те [вставляли дни] после окончания последнего месяца, римляне [же] вставляли [дни] не по завершении февраля, а после его двадцать третьего дня, то есть уже совершив Терминалии. [Лишь] затем, после вставки, они присоединяли оставшиеся пять дней месяца февраля. Я думаю, [что это делалось] по старинному обычаю их благочестия, чтобы в любом случае март следовал за февралем. (16) Но так как часто выходило, что нундины выпадали то на первый день года, то на ноны — а то и другое считалось опасным для государства, — было придумано средство, чтобы устранить это. Это [средство] мы откроем, если прежде покажем, почему опасались нундин или в первые календы [года], или в ноны любого [месяца]. (17) Ведь всякий раз, когда в начале года наступал день, который был предназначен [для] нундин, в тот год были печали из-за несчастных случаев, и это мнение более всего было подкреплено Лепидовым бунтом. (18) В ноны же сходка множества [людей] считалась нежелательной, так как римский народ, даже после изгнания царей, больше всего праздновал этот день нон, который он считал [днем] рождения Сервия Туллия. Хотя было неясно, в каком месяце родился Сервий Туллий, но постановили, что он все же был рожден в ноны, поэтому праздновали все ноны из-за [такой их] прославленности. Итак, [те], кто определял дни, тревожась, чтобы образовавшееся в нундины скопление [людей] ничего не замышляло из-за тоски по царю, позаботились отделить ноны от нундин.
(19) Отсюда тот день, который, мы говорили, является избыточным для года, был передан в ведение тех, кто заведовал фастами, чтобы они вставляли его, когда пожелали бы, и они поместили его в середину Терминалий или вставного месяца для того, чтобы отвести столпотворение нундин от внушающего подозрение дня [нон]. И некоторые из древних сообщили именно о том, что у римлян был не только [вставной] месяц, но также и вставной день. (20) Но [о том], когда он впервые был вставлен, сообщают по-разному. Макр Лициний относит начало этого к Ромулу. Антиец во второй книге настаивает, что это изобрел Нума Помпилий ради священнодействий. Юний267 упоминает, что первым вставил [день] царь Сервий Туллий, которым, [как это] кажется Варрону, [были] установлены и рыночные дни. (21) Тудитан в третьей книге [О] начальствующих лицах сообщает, что о вставке [дня] народ запрашивали [те] десять мужей, которые к десяти таблицам [законов] прибавили [еще] две. Кассий пишет о тех же самых деятелях. Фульвий268 говорит, что это сделал консул Маний Ацилий269 в пятьсот шестьдесят втором году от основания Города270, вскоре после начала Этолийской войны271. Но Варрон с помощью [сохранившейся] записи доказывает то, что был древнейший закон, вырезанный на медном столбе консулами Луцием Пинарием и Фурием272, согласно которому [к году] приписывался вставной месяц273. Этого, сказанного о первоистоках дополнения [года], было бы, [пожалуй], достаточно.

Глава 14

(1) Правда, было время, когда из-за суеверия было отменено всякое дополнение [года]. Впрочем, иногда по благосклонности жрецов, которые ради откупщиков умышленно предписывали продлевать или сокращать [число] дней года, происходило то увеличение, то сокращение [числа] дней [года], и из-за такого наблюдения [за днями] возникло состояние большой неразберихи.
(2) После этого Гай Цезарь привел в устойчивый и определенный порядок все это шаткое и переменчивое непостоянства времен [года] благодаря старательному писцу Марку Флавию, который предложил диктатору так записывать отдельные дни, что и порядок их весьма легко можно было обрести, и, когда он был [уже] обретен, сохранять [его] определенное состояние. (3) Итак, Гай Цезарь, намереваясь приступить к введению нового устройства [года], использовал все дни, которые до тех пор могли создавать путаницу, и поэтому было сделано [так], что последний неупорядоченный год растягивался на четыреста сорок три дня. После этого, подражая египтянам, единственным знатокам всех божественных дел, он потребовал приспособить год к числу [дней обращения] Солнца, которое совершает [свой] ход [по Зодиаку] за триста шестьдесят пять дней с четвертью. (4) Ведь как лунный год является месяцем, потому что Луна расходует на обход Зодиака немного меньше [времени], чем месяц, так и солнечный год нужно исчислять тем числом дней, которые [Солнце] проводит [в движении], пока не вернется к тому созвездию, из которого [оно] выступило, откуда [солнечный] год зовется возвращающимся и считается долгим274, тогда как лунный год полагают коротким275. (5) Оба эти [признака] Вергилий отразил [в стихе]:
Interea magnum sol circumvolvitur annum…


(Солнце свой круг пролетело меж тем и год завершило)276.


Отсюда и Атей Капитон считает, что год (annus) [был] назван от круговращения времени, потому что предки имели обыкновение вместо [предлога] circum (“вокруг”) ставить [предлог] аn (“около”), как, [например, пишет] Катон в Началах: “Пахарь [поворачивает] около межевого знака”277, то есть “вокруг межевого знака”, и [как нередко] говорится ambire (“обходить”)278 вместо circumire (“окружать”).
(6) Итак, Юлий Цезарь, [согласно] многолетнему наблюдению, прибавил сверх того десять дней279, чтобы год образовывали триста шестьдесят пять дней, за которые Солнце обходит Зодиак, и чтобы учесть четверть [дня], постановил, чтобы в четвертый именно год жрецы, которые имели попечение о месяцах и днях [года], вставляли один день в тот, стало быть, месяц и [в то его] место, в какое также вставлялся месяц у предков, то есть за пять последних дней месяца февраля, и он посчитал, что его нужно именовать високосным [днем]280. (7) Десять же дней, которые, мы сказали, [были] им прибавлены, он распределил в таком [вот] порядке. В январь, секстилий и декабрь он вставил по два дня, в апрель же, июнь, сентябрь, ноябрь — по одному. Но месяцу февралю он не прибавил и дня, чтобы не изменять благоговению в отношении подземного бога. И марту, маю, квинтилию, октябрю он [тоже] сохранил прежний состав [дней], потому что [в них] было достаточно полное число [дней], то есть по тридцати одному дню. (8) И ноны они имели в седьмой день, как Нума установил, потому что Юлий [Цезарь] ничего в этих месяцах не переменил. Но январь, секстилий, декабрь, к которым Цезарь прибавил по два дня, хотя и стали иметь после него по тридцати одному дню, однако сохранили ноны в пятый день, и от их ид следующие календы отодвигаются на девятнадцатый [день], потому что он не пожелал вставлять [те] дни, которые прибавил, ни раньше нон, ни раньше ид, чтобы новой отсрочкой не разрушить святость нон и ид, которая [уже] была в установленном дне. (9) Впрочем, и не тотчас после ид пожелал он вставить [дни], но, чтобы не нарушалось провозглашение любых праздников, отвел [этим] дням-пришельцам место после завершения праздников каждого месяца. Из этих дней, о которых мы говорим, он отдал: январю — именно четвертый и третий [день] до февральских календ, апрелю — шестой [день] до майских календ, августу — четвертый и третий [дни] до сентябрьских календ, сентябрю — третий [день] до октябрьских календ, ноябрю — третий [день] до декабрьских календ и декабрю — четвертый и третий [день] до январских календ.
(10) Таким образом получилось, что из-за добавления приданных дней — так как все эти месяцы, к которым он прибавил дни, прежде этого упорядочивания имели календы следующего месяца, приходящиеся на семнадцатый [день после ид], — те [месяцы], которые получили два [дня], имели отступление календ [следующего месяца] на девятнадцатый [день после ид, те] же [месяцы], которые [получили] один [день, имели отступление календ следующего месяца] на восемнадцатый [день после ид]. (11) Однако порядок праздников каждого месяца был сохранен. Так, если в каком-нибудь [месяце] торжественный или праздничный день был третий [по счету] от ид и о нем возвещали в шестнадцатый день [до календ, то] даже после увеличения дней был сохранен тот же порядок и его отмечали в третий день от ид, хотя из-за увеличения [дней] о нем возвещали уже не в шестнадцатый день [до календ], а в семнадцатый, если [добавлялся] один [день], или в восемнадцатый день, если были прибавлены два [дня]. (12) Ведь потому он вставил новые дни ближе к концу каждого месяца, что там завершались все праздники, которые были в месяце, и все прибавленные им дни он обозначил присутственными [днями], чтобы дать больше простора [судебным] делам, и не только [не установил] ни одного неприсутственного [дня], но [даже] не установил и какого-нибудь комициального [дня] из [числа] прибавленных [дней], чтобы прибавление [дней] не увеличило притязаний должностных лиц.
(13) Таким образом, когда размеры [года] были доведены до величайшей точности, Цезарь объявил гражданский год установленным, поместив для обзора [соответствующее] распоряжение. И если бы жрецы не сотворили новой ошибки из самого усовершенствования [года, то едва ли] ошибка [в исчислении года] могла бы сохраняться столь долго. Ведь, хотя день, который составляется из четвертей [суток], надлежало вставлять, когда был завершен каждый четвертый год, прежде чем начался бы пятый год, они вставляли [этот день], когда четвертый [год не только] не был завершен, [а лишь] начинался. (14) Это заблуждение длилось тридцать шесть лет, в каковые годы были вставлены двенадцать дней, хотя нужно было вставить [только] девять дней. Но эту вот ошибку, обнаруженную с [большим] запозданием, исправил Август, который приказал, чтобы двенадцать лет были прожиты без вставного дня, чтобы те три дня, которые прибавились за тридцать шесть лет из-за греха жреческой поспешности, были поглощены следующими двенадцатью годами, так как [в это время] не добавляли ни одного дня. (15) После этого он приказал, чтобы согласно распорядку Цезаря один день вставлялся в начале каждого пятого года, и в кратком изложении доверил весь этот порядок медной доске для вечного сохранения».

Глава 15

(I)281 После этого Гор говорит: «День-то этот вставной, с необходимостью помещаемый прежде, чем начался бы пятый год, согласуется с наукой Египта, матерью [всех] искусств. Но не представляет никакой трудности [вставить его] при устройстве их месяцев, которые имеют по тридцать дней, и поэтому, когда завершаются двенадцать месяцев, то есть когда прожиты триста шестьдесят дней, тогда они между августом и сентябрем добавляют к своему году остальные пять дней, присоединяя по прошествии каждого четвертого года вставной [день], который образуется из четвертей [суток]. (2) Однако здесь, [у вас], счет [дней] идет не [просто] от первого к последнему дню месяца при непрерывном нарастании, но после календ направляется к нонам; оттуда, я слышу, удаляется к каким-то идам, потом, если я не ошибаюсь, опять [идет] к следующим календам, как вот ныне ты нам сообщил. Я хотел бы знать, что все это значит? (3) Я не надеюсь, что смогу понять названия, которые у вас даются отдельным дням: одни [дни] вы называете фастами и разными [иными] именами — другие [дни]. Я признаюсь, что [ничего] не знаю о ваших нундинах, относительно которых выражается столь огромная, столь значительная озабоченность. И мне, чужеземцу, не следует стесняться этого незнания, а у тебя, Претекстат, и [римскому] гражданину не стыдно было бы поучиться».
(4) Тогда Претекстат говорит: «Не только тебе, Гор, так как ты по происхождению египтянин, но даже нам, кто имеет римское происхождение, не следует, я думаю, стыдиться доискиваться [того], что считали достойным разыскания все древние. Ведь исследование вопроса о календах, нонах и идах и о соблюдении различных праздников занимало бесчисленных сочинителей, и поэтому мы в сокращении сводим воедино [то], что было сказано всеми [ими] об этом.
(5) Так как Ромул упорядочивал устройство собственного государства благодаря только [своему] уму, острому [от природы], но не облагороженному учением, он избрал началом каждого месяца тот день, в который случалось бы показаться новой луне. (6) Поскольку [же] не всегда выходит [так], что она постоянно появляется в один и тот же день, — по определенным причинам она имеет обыкновение показываться то позже, то раньше — случалось, что предшествующему месяцу доставалось больше дней, когда она появлялась позже, или меньше, когда [она появлялась] раньше. И [уже] первый [такой] случай подсказал постоянный порядок исчисления [дней] для каждого отдельного месяца. Таким образом, было сделано, что одни [месяцы] получили тридцать один [день], другие — двадцать девять. (7) Однако было решено, чтобы во всех месяцах иды начинались в девятый день со дня нон, и было установлено, чтобы между идами и следующими [за ними] календами должно насчитываться шестнадцать дней. Потому более длинный месяц между своими календами и нонами приобретал те два дня, на которые он увеличивался. Отсюда в одни [месяцы] ноны образует пятый день от календ, в другие — седьмой. (8) Но Цезарь, как мы выше сказали, оберегая установленные священнодействия, не пожелал изменять ноны и в тех месяцах, которым он прибавил по два дня, поэтому, будучи осмотрительным, он включил свои дни богослужения после завершения праздников всего месяца.
(9) Итак, в прежние времена, до того как фасты вопреки воле отцов-[сенаторов] были переданы писцом Гнеем Флавием282 для ознакомления всех [людей], на младшего жреца возлагалось поручение, чтобы он наблюдал первое появление новой луны и сообщал об увиденном верховному жрецу. (10) И таким образом, когда верховным и младшим жрецом отправлялось священнодействие, тот же [самый] жрец, созвав (calata), то есть собрав народ на Капитолий возле курии Калабры283, которая является ближайшей к домику Ромула, извещал, какое число дней было от календ до нон, и именно [ноны] в пятый день он провозглашал словом καλῶ, сказанным пять раз, [а ноны] на седьмой день — [тем же самым словом], повторенным семь раз. (11) Слово же καλῶ, то есть [глагол] “скликаю”, является греческим, и [потому] этот день, который был первым из этих называемых (calarentur) дней284, решили именовать календы285. Отсюда и самой курии, к которой скликали [людей], было дано имя Калабра, и войску (classi) [дано такое имя]286, потому что в него скликался весь народ. (12) Но потому [еще] младший жрец сообщал о числе дней, которые оставались до нон, созывая [людей], что за новой луной следовало [то], что в день нон в Город стекались сограждане, которые были на полях, намереваясь услышать от верховного жреца о начале праздников и узнать [о том], что нужно делать в этом месяце.
(13) Откуда некоторые полагают провозглашенные ноны началом как бы нового соблюдения [сроков], хотя бы потому что от этого дня до ид всегда насчитывается девять дней; [и] как будто у этрусков ноны считались очень значительными [днями], потому что они в каждый девятый день приветствовали своего правителя и советовались [с ним] относительно собственных дел. (14) В дальнейшем от этрусков, у которых этот день зовется Itis, было взято имя [дня] (“иды”)287. [Слово] же “итис” они толкуют [как] верность Юпитера. Ведь, так как мы воспринимаем Юпитера творцом света (lucis), откуда и салии поют [о нем] “Люцетий”288 в [своих] песнях, и критяне зовут [его] Δία τὴν ἡµέραν (“Зевсом-днем”), также [и] сами римляне называют [его] “Диеспитер” как отца дня (diei patrem), (15) этот день [ид] по праву зовется верностью Юпитера289, свет которого не кончается с заходом солнца, он распространяет блеск дня и ночью посредством светящей луны, что обычно всегда случается в полнолуние, то есть в середине месяца. Итак, день, который лишен даже ночных теней, они назвали надежностью Юпитера, [с использованием] этрусского имени [“итис”], откуда и [сама] древность посвятила все иды соблюдению праздников Юпитера.
(16) Другие считают, что иды [были] названы [сначала] “виды” от [слова] “ви́дение”, потому что в этот день видят полную луну, [но] вскоре буква “в” была утрачена, подобно тому как, напротив, мы, прибавив букву “в” [к тому слову], которое греки произносят ἰδεῖν, выговариваем [его] “видеть” (videre). Некоторым представляется, что иды [были] названы от греческого слова, οἷον ἀπὸ τοῦ εἴδους (как бы от [слова] εἴδους)290, потому что в этот день луна показывает [свой] полный облик291. Есть [и такие], кто считает, что иды [были] названы от овцы — идулы, которую этим именем зовут этруски и [которую] жрец приносит в жертву Юпитеру во все иды. (17) Нам же представляется подлинным такой смысл слова [“иды”]: идами мы зовем день, который разделяет месяц [пополам]. Ведь на этрусском языке [слово] iduare292 означает “делить”, откуда vidua (“вдова”) [есть] как бы valde idua, то есть насильно разделенная, или viro vidua, то есть с мужем разделенная293.
(18) Но как все иды [были] посвящены Юпитеру, так все календы — Юноне294, [что] подтверждает и мнение Варрона и жрецов. Это также сохраняют в отеческих богослужениях лаврентийцы, которые и имя [этой] богине дополнили согласно обрядам, называя [ее] календарной Юноной, да и во все календы от месяца марта до декабря молятся этой богине в день календ. (19) В Риме во все календы, кроме [того], что младший жрец в курии Калабре совершает богослужение Юноне, еще и верховная жрица, то есть жена верховного [жреца], во дворце [Нумы] приносит в жертву Юноне свинью или овцу. От ее [имени], мы [уже] сказали [об этом], также Янус был прозван Юнонием, потому что считается295, что тому богу приписано наступление всякого [дня], [а] этой богине — все дни календ. (20) Ведь, так как наши предки блюли начало месяцев с восхода луны, они по справедливости присудили календы Юноне, считая луну и Юнону одним и тем же, хотя бы потому что луна движется через воздух, откуда и греки нарекают луну Ἄρτεµιν (Артемис), то есть ἀερότοµιν (режущей воздух), оттого что она рассекает воздух, а Юнона является повелительницей воздуха. Заслуженно, [стало быть], они посвятили этой богине начало месяцев, то есть календы.
(21) И того бы я не пропустил, что они посчитали календы, ноны и иды священными [днями], то есть требующими воздержания от устройства свадеб. Ведь эти дни, кроме нон, являются праздничными. А применять к кому-нибудь силу в праздники является [делом] неправедным. Потому и избегают свадеб, что на них в отношении девушки применяется сила. Но Варрон сообщает, что опытнейший в жреческом праве Веррий Флакк говорит об обычае, что в праздники [вроде] бы разрешалось чистить старые ямы, [а] новые делать права не было, [и] что потому праздники являются удобными для замужества больше вдовам, чем девушкам296. (22) [Тогда] кто-нибудь подбросит [вопрос]: “Почему же в ноны, если [этот] день не является праздничным, запрещается свадебное торжество”? Причина этого также находится на поверхности. Ведь первый день свадьбы посвящается [девичьей] стыдливости, а на следующий же день невесту нужно доставить в дом, чтобы [над ней] начиналась власть мужа, и совершить богослужение, все же следующие дни либо после календ, либо после нон или ид в равной [мере] являются несчастливыми297, потому и говорили, что ноны являются неподходящими для свадеб, чтобы невеста на следующий день [после нон] либо не положила начало независимости в браке от мужа, либо [не] принесла жертву в неблагоприятный [день], в который нечестиво отправлять священнодействия.

Глава 16

(1) Но, так как течение [беседы] привело нас к упоминанию дней [месяца], нужно немного сказать также о том, что содержит вопрос нашего Гора. (2) [И] как Нума распределил год на месяцы, так каждый месяц — на дни, и все дни провозгласил или праздничными (festos)298, или будничными (profestos), или смешанными (intercisos). Праздничные [дни] были посвящены богам; будничные предоставлены людям для управления частными и общественными делами; смешанные [дни] являются общими [днями] богов и людей.
(3) В праздничные [дни] бывают священнодействия, пиршества, игры, отдых; в будни [бывают дни] присутственные, [дни] собраний, отсроченного [суда], вызова [в суд], войны; смешанные [дни] делятся внутри себя, [а] не относительно другого, ибо в некоторые часы тех дней судоговорение является благочестивым, в некоторые [же] — нечестивым. Ведь, когда закалывается жертва, говорить нечестиво; [а] между [ее] закланием и возложением [на жертвенник говорить] разрешается; [и] опять, когда ее сжигают, [говорить] не разрешается299. Итак, следует более пространно порассуждать о разделении праздничных и будничных дней. (4) Священное торжество бывает или когда исполняются священнодействия богам, или когда день отмечается посвященными богам пиршествами, или когда проводятся игры в честь богов, или когда соблюдаются праздники.
(5) Общественных же праздников есть четыре рода. Ведь они суть или постоянные, или подвижные, или чрезвычайные, или нундины. (6) Постоянные [праздники] являются общими у всего народа, имеют определенные и установленные дни и месяцы и отмечены в фастах благодаря постоянному соблюдению. Среди них преимущественно сохраняются Агоналии, Карменталии300, Луперкалии301. Подвижные [праздники] суть [те], которые ежегодно возвещаются начальствующими лицами или жрецами либо в [заранее] определенные, либо даже в [заранее] не определенные дни, как [например], Латины, Сементивы, Паганалии302, Компиталии. Чрезвычайными [праздниками] являются [те], которые властным решением назначают консулы или преторы. Нундины — [это праздники] жителей сел и деревень, в которые они собираются по личным делам или намереваясь запастись товарами.
(7) Есть, кроме того, собственные праздники семей, как [например], [праздники] семьи Клавдиев, или Эмилиев, либо Юлиев, либо Корнелиев, если [только] каждая семья соблюдает какие-нибудь собственные праздники по обычаю домашнего торжества.
(8) Существуют [торжественные обряды у] отдельных [людей], как [например], празднование [дней] рождений и успехов, а равно похорон и искупительных жертв. Также [по обычаю] предков соблюдал праздники [тот], кто называл бы по имени Салюс, Семонию, Сейю, Сегетию, Тутилину303. Равным образом жреческая жена, сколько бы раз она [ни] услышала гром, пребывала праздной, пока не умилостивила бы богов. (9) Да и жрецы утверждали, что праздники оскверняются, если совершается какое-нибудь дело, когда они [уже] провозглашены и назначены. Кроме того, верховному жрецу и жрецам не разрешалось в праздники видеть [то], что совершается [какое-нибудь] дело, [и] потому они возвещали через глашатая, чтобы ничего такого [рода] не затевалось, и пренебрегающий [этим] требованием подвергался пене. (10) Впрочем, утверждали, что тот, кто, будучи неблагоразумным, совершил бы что-нибудь в такие дни, должен, кроме пени, принести искупительную жертву свиньей. [Однако] жрец Сцевола удостоверял, что благоразумный способен избежать наказания, а Умброн [даже] отрицал, что оскверняется тот, кто совершает дело или относящееся к богам, или ради священнодействий, или принадлежащее к насущной жизненной пользе.
(11) Затем Сцевола, получивший запрос, чем разрешалось заниматься в праздники, ответил: [тем], что, будучи упущенным, нанесло бы ущерб. Поэтому если бы в яму упал бык, и отец семейства, приложив труды, освободил бы его, [то] не считалось бы, что [он] осквернил праздники. И тот не [осквернил праздники], кто укрепил из-за угрожающего обвала сломанное бревно для подпирания кровли. (12) Откуда и Марон, опытный во всех науках, зная, что овцу моют или [ради] очищения шерсти, или ради избавления от парши, уведомлял, что в том случае разрешается в праздники окунать [в воду] овцу, если бы это делалось по причине лечения:
…balantumque gregem fluvio mersare salubri…


(Блеющих стадо овец погружать в целебную реку)304.


Ведь прибавлением [слов] “в целебную” он показывает, что [это] допустимо делать только лишь ради отвращения болезни, а не из-за выгоды по причине очищения шерсти.
(13) Это [сказано] о праздничных [днях] и [тех], которые после того начинаются [и] которые зовутся еще неприсутственными. Теперь мы скажем о будничных [днях] и [тех], которые за ними приходят, то есть о присутственных [днях, днях] собраний, отсроченного [суда], вызова [в суд], войны. (14) Присутственные [дни] суть [те], в которые претору позволяется говорить три торжественных слова305: “Предоставляю, объявляю, присуждаю”306. Противоположным этим [дням] являются неприсутственные дни. [Дни] собраний — это [те], в которые разрешается собирать народ. А в присутственные именно [дни] можно заниматься [лишь судебными делами] согласно закону, собирать [же] народ нельзя. [Но в дни] собраний можно [сделать] то и другое. [Дни] отсроченного [суда — такие], в которые можно оглашать обязательство [явиться в суд; дни] вызова [в суд] — это [те], которые устанавливаются для суда с [ответчиком] против чужеземца, как [пишет] в Куркулионе Плавт:
…si status condictus cum hoste intercessit dies…


(В день тяжбы с чужеземцем ли…)307.


Чужеземцем он тут обозначает по старому обычаю иностранца.
(15) [Дни] войны я не стал бы отделять от установленных правом [дней]308, если только установленные законом [дни] суть [те] непрерывные тридцать дней309, в которые, когда граждане [уже] призваны [на собрание], на крепости помещалось знамя красного цвета. А [собственно дни] сражений — это все [те дни], в которые [правом] дозволено начинать сражение или вызвать [на это] врага. (16) Ведь, когда начинается [праздник] Латиар, то есть торжество Латин, а равно в дни Сатурналий, да и когда разверзается земля, непозволительно предпринимать сражение, (17) потому что не подобало начинать войну ни во время Латин, в которые некогда всенародно было скреплено перемирие между римским народом и латинами, ни в праздник Сатурна, который, считается, пришел к власти без какого-либо военного мятежа, ни когда разверзается земля, потому что [в это время] провозглашалось священнодействие [в честь] отца Дита и Прозерпины, и [потому что] считали, что лучше для того же сражения, если закрыта глотка Плутона. (18) Откуда и Варрон так пишет: “Когда земля разверзается, как бы открывается дверь [жилища] мрачных и подземных богов. Потому [в это время] является богопротивным не только начинать бой, но даже принимать решение по военным действиям и отправлять войско, отвязывать корабль, приводить жену с целью нажить детей”.
(19) Что касается созыва мужей, предки избегали еще и [тех] дней, которые были бы отмечены неблагоприятными явлениями, избегали также и праздников, как пишет Варрон в книгах о жрецах: “Не следует в праздники созывать мужей; [а] если [кто-нибудь их] созвал, [то] пусть [ему] будет кара”. (20) Однако нужно знать, что у римлян была свобода выбора дня для сражения в том случае, если они сами вступали в войну. И, когда они получали [ее], никакой день не препятствовал, чтобы защищать или свое благо, или достоинство государства. Да и какова уместность соблюдения [дня сражения], когда не остается возможности выбора? (21) Но притом наши предки считали, что нужно во всех [делах] остерегаться следующих [за праздниками] дней, которые они называли даже черными310, как бы несчастливыми согласно [этому] названию. Однако некоторые звали эти же [дни] нечистыми, вроде как для смягчения [грубости] имени. О причине их [такого названия] сообщают [Гней] Геллий в пятнадцатой книге Анналов и Кассий Гемина311 во второй книге Историй.
(22) В триста шестьдесят третьем году от основания Города военными трибунами Виргинием Манлием, Эмилием Постумием и их товарищами [было] доложено в сенате, что было из-за [того], что в течение нескольких лет государство было очень ослаблено. И [тогда] по распоряжению отцов-[сенаторов было] приказано, чтобы в сенат для осведомления о богослужениях пришел прорицатель [по внутренностям животных] Луций Аквиний. (23) Он сказал, что военный трибун Квинт Сульпиций, намереваясь сражаться против галлов у [реки] Аллии312, совершил богослужение ради [победного] сражения на следующий день после квинтилиевых ид313 [и] что точно так же столкновения у [реки] Кремеры314 и во многие другие годы и [во многих других] местах кончались [для римлян] плохо после священнодействия, справленного на следующий день [после праздника]. (24) Тогда отцы-[сенаторы] приказали, чтобы о таких богослужениях доносили коллегии жрецов и чтобы жрецы постановили, что следующие за всеми календами, нонами, идами дни должны считаться черными315, чтобы эти дни не становились ни [днями] сражений, ни очистительными, ни [днями] собраний. (25) Впрочем, и жрец Фабий Максим Сервилиан316 в двенадцатой книге отрицает, что в черный день следует поминать родителей, потому что тогда необходимо также призывать Януса и Юпитера, которых негоже называть по имени в черный день. (26) Многие также избегают четвертого дня до календ, или нон, или ид как злополучного дня317. [О нем] обыкновенно спрашивают, [не] было ли передано какое-нибудь знамение относительно его соблюдения. Но мы не нашли ничего написанного касательно этого дела, кроме [того], что сообщает в пятой [книге] Анналов Квинт Клавдий, будто ужаснейшее несчастье Каннской битвы совершилось в четвертый день до секстилиевых нон318. (27) Варрон, [напротив], замечает, что совершенно не имеет отношения к военному делу [то], является ли день присутственным или неприсутственным, но что это относится только к частным делам.
(28) [То] же, что я назвал нундины праздниками, может быть оспорено, потому что пишущий о праздниках Тит не отнес дни нундин к праздникам, но назвал [их] только празднично отмечаемыми [днями]; и потому что Юлий Модест утверждает, что на запрос авгура Мессалы к понтификам, считаются ли дни римских нундин и нон праздниками, они ответили, что нундины не считаются праздниками; и потому что Требатий в первой книге Богослужений пишет, что в нундины должностное лицо может отпускать [на свободу] и назначать суд. (29) Однако Юлий Цезарь319, напротив, в шестнадцатой книге Ауспиций отрицает, что в нундины можно созывать сходку, то есть собирать народ, и потому в римские нундины нельзя устраивать [народные] собрания. Корнелий Лабеон в первой книге Фаст повествует, что нундины являются праздниками. (30) Причину же этого разнообразия [взглядов] усердный читатель найдет у Грания Лициниана320 во второй книге. Ведь он утверждает, что нундины являются праздниками Юпитера, поскольку во все нундины жена жреца во дворце [Нумы] обычно приносит в жертву Юпитеру барана. Но Гортензиевым законом [было] установлено, чтобы они были присутственными [днями], чтобы селяне, которые приходили в Город ради участия в нундинах, улаживали свои споры. Ведь в неприсутственный день претору не дозволялось провозглашать [ведение дел]. (31) Итак, [те], кто называет [нундины] праздниками, ограждаются от [обвинения во] лжи, ссылаясь на старину; кто противоположно думает, [тот] черпает оправдания из уважения к поколению, которое следовало [этому] закону.
(32) Некоторые приписывают их возникновение Ромулу, о котором, как утверждает Тудитан, упоминают, что он, разделив власть с Титом Татием, прибавил к установленным священнодействиям и [жреческим] товариществам также нундины. (33) Однако Кассий говорит, что нундины устроил Сервий Туллий, чтобы в город с полей приходили [люди] с намерением рассматривать городские и сельские дела. Гемин сообщает, что день нундин начали отмечать уже после изгнания царей, потому что многие делали жертвоприношение Сервию Туллию в нундины, [лишь] когда в народе возобновилась о нем память. С этим соглашается также Варрон. (34) Рутилий пишет, что римляне учредили нундины, чтобы селяне именно восемь дней занимались трудом на полях, а на девятый день, оставив деревню, приходили в Рим для торговли и принятия законов и чтобы более многочисленному народу докладывать о постановлениях и решениях, которые выставляли [на срок] до дня третьей нундины321, и их легко узнавали отдельные [граждане] и все в совокупности. (35) Откуда также [был] выведен обычай выставлять законы на время до третьей нундины. Поэтому у соискателей должностей было обыкновение приходить на собрание [народа] в нундины и становиться на холме, откуда их лично могли бы видеть все [граждане] вместе. Но все это стали делать очень небрежно и позже упразднили, после того как многие начали выходить к народу также в промежутке между [двумя] нундинами322. (36) Есть также у римлян богиня Нундина, названная [так] по девятому дню (nono die) новорожденных, который считается освятительным. Освятительным же является день, в который детям устраиваются смотрины и они получают имя. Впрочем, девятым этот [день] является [только] для мальчиков, [а] для девочек — восьмым323.
(37) После того как было истолковано устройство года и месяцев, я думаю, наш Гор обладает [знанием] о названиях дней и [их] соблюдении, о чем он [и] спрашивал. И хотел же бы я знать, да неужели было бы [возможно такое], чтобы разумный уроженец [берегов] Нила324 и сосед племени, владеющего многочисленными [землями], надсмехался над этим порядком римского деления [месяца] или [все же] признал бы, что этрусский Тибр325 тоже почерпнул кое-что из своих наук».
(38) [Тут] прибавил Евстафий: «Не только наш Гор, муж основательный и выдающийся, но и никто другой, как я считаю, не мог бы быть столь легкомысленным в суждении, чтобы он, кому очень большую приятность доставила и цепкая память, и ясная речь повествующего, не одобрил столь безукоризненный, как говорят “[вплоть] до ногтей”, порядок римского года. И если это упорядочение [года] избежало неодобрительной насмешки, [то это] и неудивительно, [ибо] для него [именно] из Египта [и] был взят образец [для] окончательного исправления [длительности года]. (39) Ведь как Юлий Цезарь из египетских наук выведал о движениях созвездий, о чем он оставил не лишенные учености книги, так [и] это тоже он заимствовал из того же [самого египетского] наставления, так что растянул время окончания года согласно ходу солнца. (40) Древние же поселенцы Лация — потому что тогда еще не было возможности учиться у Египта, [да и] какое-либо путешествие в него было им недоступно, — последовали греческому обычаю в исчислении дней месяцев, так что обратный счет [дней], когда число [дней] переходило от большего к меньшему, заканчивался при возвращении [назад]. (41) Ибо мы так говорим: десятый день, затем девятый и потом восьмой, как обыкновенно говорили афиняне: δεκάτην καὶ ἐνάτην φθίνοντος (десятый и девятый [день] убывающего [месяца]). (42) Также когда Гомер пишет:
…τοῦ µὲν φθίνοντος µηνὸς τοῦ δ᾿ ἱσταµένοιο…


(Месяц – один не пройдет, другой еще не наступит326), —


о чем ином он говорит, если не о том φθίνοντα (убывающем) [месяце], исчисление которого, понемногу уменьшающегося, прекращается при названии следующего [месяца], и [не] о том ἱςτάµενον (наступающем) [месяце], который ведет за собой множество [дней], наследуя предыдущему [месяцу], идущему к исчезновению?
(43) Об этом пишет и ваш мантуанский Гомер, понимая, что “наступает”327 говорят о том, к чему приближаются:
…stat sua cuique dies…


(Каждому свой положен предел328), —


чем обозначает, что наступает последний день, к которому как бы идут через все [дни]. (44) Тот же [самый] поэт, знаменитый [своей] ученостью и равно уважительностью, зная, что прежде римляне упорядочивали времена года согласно бегу луны, а впоследствии — согласно [ходу] солнца, [но] сохраняя уважение к мнению того и другого поколения, говорит:
…labentem caelo qui ducitis annum,
Liber et alma Ceres…


(Вы, что по кругу небес ведете бегущие годы,
Либер с Церерой благой)329, —


обозначая в этом обращении вожатыми года как солнце, так [и] луну».

Глава 17

(1) Тут [не удержался уже] Авиен: «Много и часто я обдумывал [наедине] с собой то, отчего бы [это] было, что мы почитаем Солнце то [как] Аполлона, то [как] Либера, то под другими разнообразными именами. И, так как божества пожелали, чтобы ты, Веттий Претекстат, был глашатаем всего священного, прошу [тебя], продолжай разъяснять мне смысл великого разнообразия в именах одного божества».
(2) Тогда Веттий [продолжил]: «Не думай, мой Авиен, будто сообщество поэтов, когда они рассказывают о богах, не заимствует основу по большей части из святилищ философии. Ведь то, чтобы они соотносили с Солнцем почти всех богов, поскольку они находятся под небом, советует [им] не пустое суеверие, но священная наука. (3) Если же Солнце является вождем и управителем светил330, как представлялось древним, и оно единственное проводительствует блуждающими звездами, а пути звезд соответственно [их] могуществу устанавливают, как кажется некоторым, или знаменуют, как представлялось Плотину331, ход человеческих дел, то необходимо, чтобы мы признали Солнце, которое подчиняет себе управителей наших [дел, то есть звезды], творцом всего, что совершается вокруг нас. (4) И как Марон, когда говорил об одной Юноне:
…quo numine laeso…


(божество оскорбилось какое)332, —


показывает, что разные действия одного бога должны считаться за разные божества, так различные способности Солнца дали имена богам. Откуда главы мудрецов провозгласили, что ἓν τὸ πᾶν (одно [есть] все).
(5) Итак, ту способность Солнца, которая ведает прорицанием и попечительством, назвали Аполлоном; [а та способность Солнца], которая является творцом речи, получила имя Меркурия. Ведь, потому что речь истолковывает скрытые мысли, Ἑρµῆς ἀπὸ τοῦ ἑρµηνεύειν (Гермес от [слова] “толковать”) был назван свойственным [ему] именем333. (6) {Солнцу принадлежит способность, которая [заведует] пользой; у него же есть действие, которое заведует плодами}334. И отсюда зародились названия {как будто} других богов, которых доверительное и тайное учение относит к Солнцу, и чтобы из-за такой скрытности [наше] объяснение не оказалось непристойным, давайте спросим мнение древних [философов] об отдельных [богах].
(7) Многочисленные толкования, вереницу которых я хотел бы продолжить335, относят имя Аполлона к Солнцу. Платон пишет336, что Солнце названо Ἀπόλλωνα (Аполлоном) ἀπό τοῦ ἀποπάλλειν τὰς ἀκτῖνας, то есть от бросания лучей, [как стрел]. Хрисипп [пишет, что Солнце названо] Аполлоном ὡς οὐχὶ τῶν πολλῶν καὶ φαύλων οὐσιῶν τοὔ πυρός ὄντα (как сущее не из многих и низших составляющих огня), ибо первая буква [А его] имени имеет значение отрицания; ἢ ὄτι µόνος ἐστὶ καὶ οὐχὶ πολλοί (или потому что оно существует только одно, а не во множестве)337. Да ведь и в латинском языке оно названо Солнцем (solem), потому что только одно (solus)338 оно имеет такую яркость. (8) Спевсипп [пишет, что Солнце названо Аполлоном], потому что его сущность состоит из многих [отдельных] огней: ὡς ἀπὸ πολλῶν οὐσιῶν πυρὸς αὐτοῦ συνεστῶτος. Клеанф [пишет, что Солнце названо Аполлоном] потому что оно совершает восходы то из одних (ab aliis)339, то из других поясов [земных] местностей: ὡς ἀπ᾿ ἄλλων καὶ ἄλλων τόπων τὰς ἀνατολὰς ποιουµένου340. (9) Корнифиций полагает, что Аполлоном оно названо ἀπὸ τοῦ ἀναπολεῖν (от [слова] “возвращаться”), то есть потому, что в кружении мира, которое греки называют πόλον, вследствие поворота [его] тело несется назад к восходу. Другие считают, что оно именуется Аполлоном ὡς ἀπολλύντα τὰ ζῶα341, ибо оно лишает души и истребляет живые существа, когда причиняет гибель неумеренностью тепла, (10) как [пишет] Еврипид в Фаэтоне:
…ὦ χρυσοφεγγές ἥλι᾿, ὡς µ᾿ ἀπώλεσας,
ὅθεν σ᾿ Απόλλων᾿ ἐµφανῶς κλῄζει βροτός…


(Солнце из струй золотых, меня сразившее!
Люди громко кличут тебя: “Аполлон!”).


Так же [и] Архилох [пишет]:
…ἄναξ Ἄπολλον καὶ σὺ τοὺς µὲν αἰτίους
σήµαινε καὶ σφᾶς ὄλλυ᾿ ὥσπερ ὀλλύεις…


(И ты, владыка Аполлон, виновников
Отметь и истреби, как истребляешь ты342).


(11) Наконец, [и] больных ожогами называют Ἀπολλωνοβλήτους καὶ ἡλιοβλήτους (пораженными Аполлоном и ударенными Солнцем). И, так как действиям Солнца подобны действия Луны в [оказании] помощи и [причинении] вреда, поэтому женщин, мучимых известными [месячными] болями, называют σεληνοβλήτους (пораженными Луной) и [также] Ἀρτεµιδοβλήτους (пораженными Артемидой). (12) Поэтому изображения Аполлона иногда украшаются луком и стрелами, чтобы через посредство стрел постигали силу испускаемых лучей, {как [об этом] есть у Гомера}343:
…αὐτὰρ ἔπειτ᾿ αὐτοΐσι βέλος ἐχεπευκὲς ἐφιεὶς
βάλλ᾿…


(После постиг и народ, смертоносными прыща
стрелами)344.


(13) Также он является радетелем общенародного благополучия, которое, считается, Солнце доставляет одушевленным существам посредством умеренности [тепла]. А так как он чаще дарует исцеление и реже от него бывает гибельная напасть, потому на изображениях Аполлон несет в правой руке Граций, в левой [же] — лук со стрелами345, ибо к вреду он менее склонен, а благо дарует более подходящая рука. (14) Отсюда следует [то], что ему же приписывается способность врачевания, потому что умеренное тепло Солнца служит избавлению от всех болезней. Ведь считают, что ὡς ἀπελαύνοντα τὰς νόσους Ἀπόλλωνα (Аполлон, как отгоняющий болезни), назван как бы Ἀπέλλωνα (Апеллоном)346. (15) Это мнение, соответствующее также латинскому выражению [его] имени, позволило нам не переводить имя этого бога, чтобы ты воспринимал Аполлона как отгоняющего (apellentem) зло. Его [и] афиняне зовут Ἀλεξίκακον (Защитником от зла). Ну а жители Линда почитают Аполлона Λοίµιον (Чумного), названного этим прозвищем после закончившегося мора347. Эта же слава спасающего и лечащего бога поддерживается также и в наших [римских] священнодействиях. Ибо и девушки-весталки так взывают [к нему]: “Аполлон-врач, Аполлон Пеан!”.
(16) Итак, потому что у этой звезды, то есть у Солнца, есть два величайших действия: одно благодаря некоторому умеренному теплу поддерживает жизнь смертных, другое из-за определенной направленности лучей посылает иногда гибельную напасть, — [их] обозначают особенными выражениями, и это вот те самые два [его] прозвища относительно каждого действия в отдельности — Ἰήιον (Иэий) и Παιᾶνα (Пэан). Эти прозвища соответствуют тому и другому действию: Ἰήιος ἀπὸ τοῦ ἰᾶσθαι348 (Иэий происходит от [слова] “исцелять”), то есть от оздоровления, a Παιὰν ἀπὸ τοῦ παύειν τὰς ἀνίας (Пэан — от “избавлять”), то есть прекращения мук, и наоборот, Ἰήιος ἀπὸ τοῦ ἱέναι (Хиэий — от “метать”), [то есть] от метания [стрел]:
{…βέλος ἐχεπευκὲς ἐφιείς}349


(…смертоносными прыща стрелами),


и Παιὰν ἀπὸ τοῦ παίειν (Пэан — от “ударять”), [то есть] от нанесения ударов. (17) Затем, считали, что, когда умоляют, чтобы было дано здоровье, произносят ἰὴ Παιάν, через букву η (эта), то есть “ты лечишь, Пэан”; когда же говорят ἵε Παιάν, через букву ε (эпсилон) с придыханием [у] первой буквы, этим обозначают, что молитвой высказывается враждебное [отношение] к кому-нибудь: βάλε Παιάν, то есть “[стрелы] мечи [с] нанесением ударов”. Сообщают, что этим восклицанием воспользовалась Латона, когда она побуждала Аполлона, чтобы он стрелами уничтожил силу Пифона. Природоведческий смысл этого я изложу в соответствующем месте350.
(18) Этот возглас, то есть ἵε Παιάν, подтвердил, говорят, Дельфийский оракул, когда в правление Тесея афиняне искали поддержки [этого] бога против амазонок. Ибо ведь он повелел намеревающимся идти на войну называть его защитником и призывать этими самыми словами.
(19) В четырнадцатой книге Περὶ θεών (О богах) Аполлодор пишет об Ἰήιον-Солнце, что так называется Аполлон ἀπὸ τοῦ κατὰ τὸν κόσµον ἵεσθαι καὶ ἰέναι351, потому что Солнце непреодолимо несется по [небесному] кругу.
(20) Но Тимофей [пишет] так:
…σύ τ ὦ τὸν ἀεὶ πόλον οὐράνιον
λαµπραῖς ἀκτῖσ’ ἅλιε βάλλων
πέµψον ἑκαβόλον ἐχθροῖσι βέλος
σᾶς ἀπὸ νεύρας ὦ ἵε Παιάν…


(Свод тот небесный извечно и всюду
Светлыми полнишь ты, Солнце, лучами,
Стрелами против врагов их направив,
О xúe Пэáн352, со своей тетивы353).


(21) Этого же самого бога, выделяющегося целительными делами, называют Οὔλιον (Целителем)354, то есть покровителем здоровья, как пишет Гомер:
…οὖλέ τε καὶ µάλα χαῖρε…


(Будь же здоров)355.


Леандрий пишет, что милесии приносят жертвы Ἀπόλλωνι Οὐλίῳ (Аполлону Целителю) за свое здоровье356. Ферикид сообщает, что Тесей, когда отправлялся на Крит к Минотавру, дал обет Ἀπόλλωνι Οὐλίῳ καὶ Ἀρτέµιδι Οὐλίᾳ (Аполлону Целителю и Артемиде Целительнице) за спасение и свое возвращение. (22) И неудивительно, что оба [его] действия отмечаются разными именами, так как мы узнаем, что [и] другие боги также оцениваются и по действию, и по имени из-за [наличия] противоположного в одном и том же двойственном деле, как, [например, оценивается] Нептун, которого называют в одних [случаях] Ἐνοσίχθονα (Землеколебателем), то есть движущим землю357, в других — Ἀσφαλίωνα (Сберегателем), то есть поддерживающим [ее]. Также и Меркурий и будит, и усыпляет души или глаза людей358, как считает поэт:
…εἵλετο δὲ ῥάβδον, τῇτ᾿ ἀνδρῶν ὄµµατα θέλγει…


(Жезл берет он, которым у смертных,
[по воле всесильной, Сном] смыкает он очи)359.


(23) Откуда и Аполлона, то есть Солнце, мы чтим [под] прозвищами, обозначающими то спасение, то напасть, так как ведь напасть, которая посылается им посредством бед, означает, что этот бог открыто сражается за добрых [людей]. (24) Отсюда проистекает, [например, то], что у сицилийского мыса Пахина с исключительным благочестием прославляется Аполлон Ливийский. Ведь, когда ливийцы, намереваясь вступить в Сицилию, направили отряд [кораблей] к этому мысу, Аполлон, которого там почитали, призванный поселенцами [на помощь], был назван Ливийским, после того как наслал на врагов мор и почти ко всем [им], охваченным [напастью], подкралась смерть.
(25) Нашими [римскими] анналами тоже подтверждается подобная великая сила этого [самого] бога. Ведь, когда в Риме по предсказанию прорицателя Марция и при Сивиллином песнопении справлялись игры [в честь] Аполлона, народ, призванный к оружию из-за внезапного нападения врага, кинулся на него, и в это время стало видно, что на противников несется туча стрел. И она обратила врага в бегство, а победителей-римлян привела к зрелищу спасительного бога. Отсюда думают, что игры [были] установлены по причине сражения, [а] не мора, как некоторые считают. (26) Впрочем, существует еще одно основание этого [последнего] мнения, что Солнце тогда сверкает на самой верхушке нашего обиталища. Ведь на летнем направлении находится [созвездие] Рака, и когда Солнце [туда] приходит, [его] лучи не наклонно, но, посланные сверху, прямым свечением освещают нашу, умеренную [в отношении тепла местность]. Откуда некоторые считали, что бога тогда более всего умилостивляют [игры] Аполлинарии, [учрежденные] ради смягчения жары360. (27) Однако я нахожу в сочинениях, что эти победные игры были установлены не по причине [сохранения] здоровья, как [о том] упоминают некоторые составители анналов. Ведь, согласно Книгам Сивилл, эти игры были учреждены в Пуническую войну по совету децемвира Корнелия Руфа, который из-за этого был прозван Сивиллой, а потом, после сокращения имени, первым [из рода Корнелиев] начал зваться Суллой361.
(28) С другой стороны, сообщают, что в предсказаниях прорицателя Марция, чьи два свитка были принесены в сенат, была найдена такая запись: “Римляне, если вы хотите изгнать врага со [своих] полей, язву, которая долго [уже] ходит среди племен, [то] я считаю, что нужно посвятить Аполлону игры, чтобы они радушно справлялись [в честь] него каждый год. При проведении этих игр пусть председательствует тот претор, который передаст высшую власть народу; пусть децемвиры совершают священнодействия по греческому обряду. Если вы будете делать это правильно, [то] вы всегда будете в радости, и государство сделается лучше: ведь этот бог будет уничтожать ваших врагов, которые опустошают ваши поля”362. (29) Вследствие этого предсказания, после того как ради уважения один день был потрачен на божественные дела, [было] принято сенатское решение, чтобы децемвиры попросили Книги Сивилл с целью лучше осведомиться о проведении игр [в честь] Аполлона и правильном совершении богослужения. Когда стало известно, что в них нашли то же [самое], отцы-[сенаторы] посчитали, что нужно учредить и проводить игры [в честь] Аполлона и давать на это дело претору двенадцать тысяч медной монетой и два жертвенных животных покрупнее, а децемвирам [было] предложено, чтобы они совершали жертвоприношение этими вот животными по греческому обряду: Аполлону — быком, украшенным золотом, и двумя белыми козами с позолотой; Латоне — украшенной позолотой коровой. Народу [же было] велено смотреть игры на ристалище, надев венки. (30) Таково, [как] преимущественно передают, возникновение Аполлоновых игр.
Теперь давайте покажем на основании еще других имен этого бога, что Аполлон и Солнце являются одним и тем же. (31) Он зовется Λοξίας (Локси́й)363, как отмечает Энопид, ὅτι ἐκπορεύεται τὸν λοξὸν κύκλον ἀπὸ δυσµῶν ἐπ᾿ ἀνατολὰς κινούµενος364, — то есть потому, что [Солнце] продвигается по кривому кругу от заката к восходу. Или, как пишет Клеанф, [он зовется Локсием], ἐπειδὴ καθ᾿ ἕλικας κινεῖται˙ λοξαὶ γάρ εἰσι καὶ αὗται365, — [то есть] потому что [Солнце] продвигается по искривленному пути; ἢ ὅτι λοξὰς τὰς ἀκτῖνας ἵησιν ἐφ᾿ ἡµᾶς βορείους ὄντας νότειος ὢν366 — или потому что [оно] посылает на нас с юга боковые лучи, так как мы являемся по отношению к [нему] самому северянами. (32) Делием его зовут ἀπὸ τοῦ δῆλα καὶ φανερὰ πάντα ποιεῖν τῷ φωτί367 — [то есть] потому что освещение показывает все ясно368. (33) Φοῖβος (Фебом) он называется, как утверждает Корнифиций, ἀπὸ τοῦ φοιτᾶν βίᾳ369, — [то есть] потому что [Солнце] движется по принуждению. Однако большинство считает, что [он был] назван Φοῖβον (Фебом), то есть καθαρὸν καὶ λαµπρόν (ясным и светлым), из-за облика и блеска. (34) Также [его] называют Φάνητα (Фанетом) — ἀπὸ τοῦ φαίνειν (от свечения), и Φανεόν (Фанеем) ἐπειδὴ φαίνεται νέος370, потому что Солнце ежедневно обновляется. Вергилий [пишет]:
…mane novum…


Утром уже новым371.


(35) Камиренцы372, которые населяют остров, посвященный Солнцу, приносят жертвы Ἀειγενέτη (Аэйгенёту) Аполлону, τῷ τὸν ἥλιον ἀεὶ γίγνεσθαι καὶ ἀεί γεννᾶν373, то есть потому что оно, восходя, рождается, и потому что само все рождает [путем] осеменения, питания, взращивания, укрепления и увеличения.
(36) Мы слышали о многих основаниях имени Аполлона Ликийского. Стоик Антипатр пишет, что Аполлон назван Ликийским ἀπὸ τοῦ λευκαίνεσθαι πάντα φωτίζοντος ἡλίου (от ясности374 всего, когда светит Солнце). Клеанф замечает, что Аполлона назвали Ликийским, потому что как волки (lupi375) хватают скот, так он сам тоже похищает влагу [своими] лучами376. (37) Прежние из греков называли первый свет (lucem), который предшествует восходам Солнца, λύκην — ἀπὸ τοῦ λευκοῦ (от [слова] “белесый”). Они и сегодня называют эту [пору] времени λυκόφως (белесым светом). (38) Об этом времени стихотворец пишет так:
…ἦµος δ᾿ οὔτ᾿ ἄρ πω ἠὼς, ἔτι δ᾿ ἀµφιλύκη νύξ…


(Не было утро еще, но седели уже сумерки ночи)377.


Тот же Гомер [говорит]:
…εὔχεο δ’ Ἀπόλλωνι Λυκηγενέι κλυτοτόξῳ…


(Прежде ж обет сотвори луконосцу ликийскому, Фебу)378, —


что обозначает τῷ γεννῶντι τὴν λύκην379, то есть [того], кто при своем восходе рождает свет (lucem). Ведь блеск лучей, издали и на обширном пространстве предшествующий приближающемуся солнцу и понемногу уменьшающий мрак темноты, рождает свет. (39) И кажется немаловажным, что римляне, как и многое другое [взяли] из греческого [языка], так и [слово] свет (lucem) образовали от [слова] λύκῃ. Древнейшие из греков год также λυκάβαντα (годичным оборотом Солнца) называли τὸν ὑπὸ τοῦ λύκου (от [слова] “волк”), то есть именовали годом, который βαινόµενον καὶ µετρούµενον (проходит и измеряется Солнцем). (40) Свидетельством же [того, что] Солнце зовут λύκον, является Ликополитанская община Фиваиды, которая с равным благоговением поклоняется Аполлону и также волку, что есть λύκον, почитая в [облике] того и другого Солнце, потому что это животное похищает и истребляет все подобно Солнцу, и побеждает мрак ночи, различая многое [благодаря] остроте глаз. (41) Некоторые считают, что даже сами λύκους (волки) названы от λύκῃ, то есть от первого света, потому что эти звери больше всего почитают это время удобным для похищения проголодавшегося за ночь скота, который перед рассветом выгоняют из стойл на пастбище.
(42) Аполлона называли Πατρῶον (Отцовским)380 не вследствие принадлежности [его] культа одному роду или общине, но как виновника порождения всех вещей, потому что Солнце, иссушив влагу, предоставило всему основание для зарождения, как говорит Орфей:
…πατρὸς ἔχοντα νόον καὶ ἐπίφρονα βουλήν…


(Умный наказ отцовский и заботливый разум).


Откуда мы также зовем отцом Януса, почитая Солнце под этим именем.
(43) Νόµιον Ἀπόλλωνα (Пастушеским Аполлона)381 прозвали не из-за [его] пастушеской службы и сказки, на основе которой воображают, будто он пас скот царя Адмета, но потому что Солнце пасет все, что порождает земля. (44) Отсюда [его] воспевают [как] пастуха не одного рода [скота], но всякого скота, как говорит Нептун у Гомера:
…Φοῖβε σὺ δ᾿ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς βουκολέεσκες…


(Ты, Аполлон, у него, как наемник, волов круторогих пас)382.


И также у того же [самого] поэта он значится пастухом кобылиц:
…τὰς ἐν Πηρείῃ θρέψ᾿ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων,
ἄµφω θηλείας φόβον Ἀρηος φορεούσας…


(Сам Аполлон воспитал на зеленых лугах пиерийских
Сих кобылиц, разносящих в сражениях ужас Арея)383.


(45) Кроме того, у камиренцев есть храмы [Аполлона] Ἑπιµηλίου (Эпимел΄ия) как пастуха овец; у наксосцев — Ποιµνίου (Поймнн΄ия); и также [у них] почитается бог Ἀρνοκόµης (Арнокóм), а у лесбийцев — Ναπαῖος (Напáй)384. И у разных общин существуют многие [другие] прозвища [Аполлона], относящиеся к [его] службе бога-пастуха. Вот почему он признается надзирателем и поистине пастухом вселенского скота.
(46) Аполлон называется Ἐλελεύς (Элелевс)385 — ἀπὸ τοῦ ἐλίττεσθαι περὶ τὴν γῆν386, потому что кажется, что [оно] вечным движением как бы катится вокруг земли, как описывает Еврипид:
…Ἥλιε θοαῖς ἵπποισιν εἱλίσσων φλόγα…


(О Солнце, коней ты гонишь, пламя вращая)387, —


ἢ ὅτι συναλισθέντος πολλοῦ πυρὸς περιπολεῖ (или потому что, собрав много огня, оно обходит [Землю]), как считает Эмпедокл:
…οὕνεκ᾿ ἀναλισθεὶς µέγαν οὐρανὸν ἀµφιπολεύει…


(Сгрудившись в кучу, оно обхватывает великое небо)388.


Платон [именует его] ἀπὸ τοῦ συναλίζειν καὶ συναθροίζειν τοὺς ἀνθρώπους, ὅταν ἀανατείλῃ389, потому что восходящее [Солнце] побуждает людей собираться вместе390. (47) Χρυσοκόµας (Златовласым)391 Аполлон называется из-за блеска лучей, которые зовут золотистыми волосами Солнца, откуда [его именуют еще] и Ἀκερσικόµης (Длинноволосым)392, потому что лучи никогда не могут оторваться от источника света. Также [его называют] Ἀργυρότοξος (Сребролуким)393, потому что образуется как бы какой-то лук белого и серебристого цвета, появляющийся в верхнем изгибе небосвода. Из этого лука лучи сверкают подобно стрелам394. (48) Σµινθεύς (Сминтхей) он именуется ὅτι ζέων θεῖ395, потому что [Солнце] летит пылающее. Καρνεῖος ἐπεὶ καιόµενος ὁρᾶται νέος396 (Карней) [он], потому что [Солнце], раскаленное своим жаром, всегда остается новым, хотя все горящее истощается397. Также Ἀπόλλων Κιλλαῖος ὅτι τὰς κινήσεις λαιὰς ποιεῖ (Аполлон [называется] Киллай потому, что [Солнце] совершает движение слева [направо]398), двигаясь к нам всегда с юга399/400. (49) Θυµβραῖος Ἀπόλλων, ὁ τοὺς ὄµβρους θείς (Аполлон [как] Тюмбрáй, приносивший дожди401), потому что он является богом-тучегонителем. Ἀπόλλων Φιλήσιος (Аполлон — Дружественный)402, потому что его появляющийся приятный свет мы приветствуем с самым дружеским расположением.
(50) Ἀπόλλων Πύθιος οὐκ ἀπὸ τῆς πεύσεως (Аполлона [зовут] Пи́фий403 не от вопрошания [его]404), то есть не от запрашивания мнения оракулов, [как] считают природоведы, но ἀπὸ τοῦ πύθειν (от порчи), то есть σήπειν ([от] гниения), чего никогда не совершается без силы тепла. (51) Итак, считают, что отсюда он [был] назван Πύθιον (Пи́фий), хотя греки сказывают, будто это имя дано богу после убийства змея. Однако эта сказка не расходится с познанием природных тайн, что будет ясно, если коснуться повествования, которое рассказывают о рождении Аполлона, и несколько раньше405 я пообещал, что намерен [об этом] рассказать406. (52) Говорят, что Юнона противодействовала Латоне, ожидающей рождения Аполлона и Дианы. И, когда роды прошли, к колыбели богов проник змей, которого звали Πύθων (Пифон)407, и Аполлон, [несмотря] на ранний возраст, сразил чудовище стрелами.
(53) Изучающая природу наука показывает, что [это] нужно понимать следующим образом. Ведь после хаоса, когда смутная безобразность впервые начала представать в образах вещей и в первоначалах и [когда] Земля, пока еще влажная сущность, [как] бы качалась из-за зыбкого и неустойчивого основания, вследствие понемногу усиливающегося горнего жара и истекающих оттуда на нее огненных семян создались, думают, здешние звезды, и притом Солнце, охваченное величайшей силой жара, [удержалось] в высях [Неба], Луна же, отягощенная некоторой природной теплотой, более влажной и как бы [свойственной] женскому полу, заняла нижние [части], словно бы Солнце состояло больше из отцовской сущности, Луна — из материнской. (54) Если же природоведы хотят, чтобы Латона считалась Землей, которой Юнона мешала родить божества, о которых мы говорили, [то] эта [последняя] есть воздух, который, тогда еще влажный и тяжелый, препятствовал эфиру, чтобы блеск светил сиял сквозь густоту воздушной влаги как бы ради успеха неких родов408. (55) Но победила настойчивость божественного провидения, которое, верят, пособило родам. Поэтому на острове Делосе с надлежащим благоговением посещают для укрепления доверия к сказанию храм Провидения, который называют ναὸν Προνοίας Ἀθηνᾶς (храмом Промысла [богини] Афины). (56) Так как говорят, что они [были] рождены на острове, нам кажется, будто они появились из моря. Потому [и] этот остров зовется Делос, что восход и как бы рождение светил делает все δῆλα (ясным), то есть делает ясными просторы.
(57) Но существует [также] следующее естествоведческое учение об убийстве змея, как [о том] пишет стоик Антипатр. Ведь испарение еще влажной земли, уходя в [небесные] выси и возвращаясь оттуда, после того как нагрелось, в недра [земли] наподобие смертоносной змеи, разрушало все силой гниения, которое возникает исключительно из тепла и влаги. И, так как сгущение тумана должно было закрыть само Солнце, казалось, что [он] некоторым образом затмевает его свет. Однако, когда в конце концов [он] был уничтожен, высушенный божественным жаром лучей, как бы изрешеченный падающими стрелами, сочинили сказку о змéе, убитом Аполлоном. (58) Есть и другое мнение об убитом змее. Ведь, хотя движение Солнца никогда не отклоняется от линии эклиптики, все же путь Солнца изгибается вверх и вниз вроде змеиного извива409, и какое-то [его] отклонение должно было переменить направление ветров. (59) Откуда Еврипид [пишет]:
…πυριγενὴς δὲ δράκων
ὁδὸν ἡγεῖται ταῖς τετραµόρφοις
ὥραισι ζευγνὺς ἁρµονίᾳ
πλούτου πολύκαρπον ὄχηµα…


(Огнем порожденный змей
Пролагает путь родам четырем
Времен, впрягающий в оглобли
Богатства повозку с плодами)410.


Итак, под этим названием небесного пути выражали [то], что Солнце, когда [оно] завершило свой бег, погубило змея. Отсюда возникла сказка об убийстве змеи. (60) Именем же стрел обозначается только испускание лучей, которые представляются наиболее длинными в то время, в какое весьма высоко [стоящее] Солнце завершает годовой бег в самые длинные дни летнего солнцестояния. Поэтому [оно] Ἑκηβόλος (Хекэболос) и Ἑκατηβόλος (Хекатэболос) называется ἕκαθεν τὰς ἀκτῖνας βάλλων411, [то есть] беспрестанно посылающим на землю лучи из самого отдаленного и самого высокого [своего] положения.
(61) О [его] прозвище “Пи́фий” могло бы хватить [уже] того [известного], если бы не заявляло о себе следующее основание этого же имени. Ведь, когда Солнце совершает летний поворот в созвездии Рака, в котором находится предел самого длинного дня и откуда [его] отступление ведет к уменьшению [долготы] дней, в это время [оно] называется Пифием ὡς πύµατον θέων, ὅ ἐστιν τὸν τελευταῖον δρόµον τρέχων, (как бегущее последний [отрезок], то есть пробегающее конечный путь) (62) Это же [самое] имя подходит ему и [тогда], когда представляют, что оно проделало последний пробег самого короткого дня, вступая опять в [созвездие] Козерога. И потому напоминают, что в том и другом созвездии, когда проделан годичный путь, Аполлон одолел дракона, то есть [проделал] свой извилистый путь. Это мнение сообщил в [своих] Этимологиях Корнифиций. (63) С другой стороны, этим двум созвездиям, которые зовут вратами Солнца, Раку и Козерогу, имена достались потому, что рак — живое существо — идет назад и вбок, и тем же [самым] образом Солнце в этом созвездии начинает совершать боковое отступление412. У пасущейся же козы [есть], кажется, такая привычка, что она на пастбище устремляется высоко [на холмы]413. Но [ведь и] Солнце в [созвездии] Козерога начинает снизу возвращаться в высь [неба].
(64) Ἀπόλλωνα Διδυµαῖον (Аполлона [еще] Парным)414 зовут, потому что он сам проявляет парный облик своего божества освещением и показом вида Луны. Ведь из одного источника света парной звездой он освещает [в] пору дня и ночи. Откуда и римляне почитают Солнце под именем и [в] образе Януса [с] наименованием [его] Аполлоном Парным. (65) Ἀπόλλωνα Δέλφιον (Аполлона Дельфием) зовут потому, что он показывает [то], что является темным, [благодаря] яркости света, [то есть его так зовут] ἐκ τοῦ δηλοῦν ἀφάνῆ415, или, как угодно Нумению, [из-за того, что его считают] одним и одиноким. Ибо [Нумений] утверждает, что в древнем языке греков один называется δέλφον. Откуда и брат, говорит он, зовется ἀδελφός, [то есть] как бы уже “не одинокий”.
(66) Кроме того, гиерополитанцы, которые принадлежат к племени ассирийцев, передают все действия и способности Солнца в образе одного-единственного бородатого изваяния и называют его Аполлоном. (67) Его широкое лицо обрамлено остроконечной бородой. На голове высится корзинка. Изваяние покрыто [нагрудным] панцирем; правая [рука] держит прямо стоящее копье с помещенной наверху небольшой статуей [богини] Победы; левая протягивает изображение цветка; и с высоты плеч спину покрывает горгонина накидка, окаймленная змеями. Рядом орлы воспроизводят подобие полета; перед ногами находится женское [погрудное] изваяние416, правая и левая [руки] которого являются очертаниями женщин; змей обвивает их извилистыми кольцами. (68) Отрощенная борода означает, что сверху на землю испускаются лучи. Золотая корзинка, вытянутая в высоту, указывает на выси эфира, откуда, думают, происходит сущность Солнца. Благодаря изображению копья и панциря он приобретает облик Марса, далее в нашей беседе мы покажем, что он же [самый] и есть Солнце. [Богиня] Победа свидетельствует, что все [вместе] подчинятся могуществу этой звезды. Образ цветка свидетельствует о процветании того, что этот бог засевает, порождает, питает, взращивает, доводит до созревания. (69) Женское изображение — это образ земли, которую сверху освещает Солнце. Две одинаковых женских фигурки-[руки], которыми [оно себя] обхватывает, обозначают совместно служащие [ей] материю (hylen) и природу; а изваяние дракона показывает извилистый путь звезды. Орлы ввиду высочайшей скорости полета показывают высоту [положения] Солнца. (70) Горгонино одеяние дано [ему потому], что Минерва, которую мы признаем его покровительницей, является способностью Солнца, как и Порфирий свидетельствует, что Минерва есть способность Солнца, которая предоставляет рассудительность человеческим умам417.
Потому ведь напоминают, что эта богиня порождена головой Юпитера, то есть произведена из высшей части эфира, откуда происходит Солнце.

Глава 18

(1) То, что мы сказали об Аполлоне, можно также считать сказанным о Либере. Ведь Аристотель, который написал Богословие, убеждает многими разными доводами, что Аполлон и Либер-отец есть один и тот же бог418. Даже и у лигуров, говорит он, во Фракии есть храм, посвященный Либеру, из которого раздаются пророчества. В этом святилище оракулы, приняв много крепкого вина, словно бы испив воды у Кларосца, начинают предсказывать419. (2) Также у лакедемонян в священнодействиях, зовущихся Гиацинтиями, которые справляют для Аполлона420, увенчиваются плющом по вакхическому обряду. (3) Равным образом беотийцы, [даже] помня, что Парнасская гора посвящена Аполлону, все же почитают на ней же и Дельфийский оракул, и Вакхические пещеры, [как] посвященные одному богу. Откуда на одной и той же горе отправляется богослужение и Аполлону и Либеру-отцу. (4) Это подтверждают и Варрон, и Граний Флакк, об этом также учит [и] Еврипид421:
Διόνυσος ὃς θύρσοισι καὶ νεβρῶν δοραῖς
καθαπτὸς ἐν πεύκαισι Παρνασσὸν κάτα
πηδᾷ χορεύων…


(Дионис, что оленя шкурой и тирсами
Украшенный, среди деревьев пляшущий,
С Парнаса прыгает).


(5) На этой Парнасской горе через год проводятся Вакханалии, где, как утверждают, замечают и частые сходки сатиров и в большинстве [случаев] слышат [их] собственные голоса, и также до слуха людей часто доносятся удары кимвалов. (6) И, чтобы никто не думал, что Парнасская гора посвящена разным богам, также Еврипид, указывая, что Аполлон и Либер являются одним и тем же богом, пишет в Ликимнии422.
…δέσποτα φιλόδαφνε Βάκχε, Παιὰν Ἄπολλον εὔλυρε…
(Вакх господин и лавролюбец, с лирой Пэан Аполлон).


К этому же мнению [склоняется] Эсхил:
…ὁ κισσεὺς Ἀπόλλων ὁ Βακχεῖος ὁ µάντις…423
(Вещун Феб, вакхант – бог, чей лоб вокруг овил плющ424).


(7) Но, хотя после того как раньше [уже] было подтверждено то, что Аполлон и Солнце есть одно и то же, и после того как потом было сказано, что [оно] само есть Либер-отец, который является Аполлоном, нет никакого сомнения, что Солнце и Либер-отец должны считаться одним и тем же божеством, все же это, безусловно, будет [еще] подкрепляться весьма убедительными доводами. (8) Ведь в священнодействиях сохраняется то соблюдение благочестивого таинства, что Солнце, когда оно пребывает в верхней, то есть в дневной, полусфере, зовется Аполлоном, когда — в нижней, то есть ночной, считается Дионисом, который есть Либер-отец425. (9) Также Либера-отца делают в изваяниях частично детского возраста, частично — юношеского. Кроме того, с бородой, также в виде старца, как [в образе] того, кого греки [называют] βασσαρέα (Бассарёем), так [и в образе того], кого они называют Βρισέα (Брисёем), и [в том виде], как [его] славят неаполитанцы в Кампании, называя Ἥβωνα (Хебон)426. (10) Эти же различия возрастов относятся к Солнцу: оно считается младенцем в зимнее солнцестояние, [в виде] какового египтяне выносят [его] в определенный день, потому что тогда, в самый короткий день, оно считается дитятею и ребенком. Затем же, когда после весеннего равноденствия наступает прибавление [дня], оно соответствующим образом и обретает силы подрастающего [ребенка], и украшается юношеской внешностью. Потом его самый зрелый возраст в летнее солнцестояние показывает наличие бороды, в каковое время [день] достигает своего высшего увеличения. Затем из-за уменьшения [дня] бог наделяется четвертым обликом, как бы старческим.
(11) Равно и во Фракии, мы слышали, одним и тем же считаются Солнце и Либер, которого там прославляют пышным богослужением, называя Сабазием, как пишет Александр, и на Зилмисском холме находится посвященный этому богу храм круглой формы, крыша которого имеет отверстие посередине. Округлость храма показывает вид этой звезды, и высокая крыша пропускает свет, чтобы явствовало, что Солнце все освещает, испуская свет с высокого верха, и потому, что все целиком становится зримым, когда оно восходит. (12) Также Орфей, желая, чтобы Солнце было [ясно] постигнуто, говорит среди прочего:
…τήκων αἰθέρα δῖον ἀκίνητον πρὶν ἐοντα
ἐξανέφηνε θεοῖσιν ὁρᾶν κάλλιστον ἰδέσθαι,
ὃν δὴ νῦν καλέουσι Φάνητά τε καὶ Διόνυσον
Εὐβουλῆα τ᾿ ἄνακτα καὶ Ἀνταύγην ἀρίδηλον…
ἄλλοι δ᾿ ἄλλο καλοῦσιν ἐπιχθονίων ἀνθρώπων,
πρῶτος δ᾿ ἐς φάος ἦλθε, Διώνυσος δ᾿ ἐπεκλήθη,
οὕνεκα δινεῖται κατ᾿ ἀπείρονα µακρὸν Ὄλυµπον
ἀλλαχθεὶς δ᾿ ὄνοµ᾿ ἔσχε, προσωνυµίας πρὸς ἕκαστον
παντοδαπὰς κατὰ καιρὸν ἀµειβοµένοιο χρόνοιο…


(Плавя дивный эфир, недвижный, прежде уж сущий,
Свет дает божествам, чтоб вид прекраснейший видеть.
Ныне Фанет пресветлый его прозывают и также
Дионис, Эвбулёй и правитель, ясный тоже Антавгес.
Разно разные люди его на земле называют.
Первый явился в лучах427, был назван Дионис затем,
Чтоб пребывать уже на широком Олимпе бескрайнем.
Имя, переменившись, обрел.
Ведь у каждого имя
Всякого рода есть мере согласно и времени ходу).


(13) Он назвал Солнце Φάνητα (Фанетом) — ἀπὸ τοῦ φῶτὸς καὶ φανεροῦ, то есть от света и освещения, потому что, созерцая все, оно всем видно. Διόνυσος (Дионис) — оно, как считает сам прорицатель, [от слов] ἀπὸ τοῦ δινεῖσθαι καὶ περιφέρεσθαι, то есть потому что оно движется по кругу. (14) Клеанф пишет, что оно так названо ἀπὸ τοῦ διανύσαι (от [слова] “совершить”), потому что оно в ежедневном полете от восхода до заката совершает небесный бег, создавая день и ночь428. (15) Природоведы [называют] Διόνυσον Διὸς νοῦν (Дионисом ум Зевса), они говорят, будто Солнце является умом мира. Мир же называется небом, которое они зовут Юпитером. Поэтому Арат, намереваясь говорить о небе, замечает429:
…ἐκ Διὸς ἀρχώµεσθα…


(С Зевса мы бы начали).


(16) Римляне называют его Либером, потому что оно является свободным (liber) и странствующим, как утверждает Невий:
Нас qua sol vagus igneas habenas
inmittit propius iugatque terrae…


(Солнце, странствуя, огненные вожжи
Отпускает к земле и крепко вяжет).


(17) Также в Орфеевых стихах оно называется Εὐβουλῆα (Эвбулёем) и показано хранителем доброго совета430. Ведь если советы рождаются от разумного постижения, а разумом мира, считают писатели, является Солнце, от которого на людей изливается начало разумения, то думают, что Солнце по заслугам [считается] подателем доброго совета. (18) [О том], что Солнце является Либером, Орфей открыто вещает в таком стихе:
Ἥλιος ὃν Διόνυσον ἐπίκλησιν καλέουσιν…


(Гелиос, коему имя Диóнис ими дается).


И этот именно стих весьма понятен, а тот [вот стих] того же [самого] пророка очень труден:
…εἷς Ζεὺς εἷς Αίδης, εἷς Ἥλιος εἷς Διόνυσος…


(Зевс и Аид – одно, и Гелиос тож и Диóнис).


(19) Убедительность этого стиха обосновывается оракулом Аполлона Кларосского, в котором Солнцу дается также другое имя. В тех самых священных стихах оно называется среди прочего Ἰαώ (Яо). Ведь Аполлон Кларосский, будучи спрошен, кто из богов должен считаться [тем], которого зовут Ἰαώ, так возвестил431:
(20) …ὄργια µὲν δεδαῶτας ἐχρῆν νηπευθέα κεύθειν,
εἰ δ᾿ ἄρα τοι παύρη σύνεσις καὶ νοῦς ἀλαπαδνός,
φράζεο τὸν πάντων ὕπατον θεὸν ἔµµεν Ἰαὼ,
χείµατι µέν τ᾿ Αίδην, Δία δ᾿ εἴαρος ἀρχοµένοιο,
Ἠέλιον δὲ θέρευς, µετοπώρου δ᾿ ἁβρὸν Ἰαώ…


(Таинство знающим средство от боли скрыть повелело.
Если же знанье невелико и слабый умишко,
Ты назначаешь бога Яо быть из всех самым крайним:
В зимнюю пору Аид есть, с весны же началом – тут Зевс,
Летом –  Эёлиос, осенью уж –  Яо роскошный).


(21) Сути этого оракула и толкований божества Ἰαὼ (Яо), которым обозначается Либер-отец и Солнце, последовал Корнелий Лабеон в книге, у которой название Об оракуле Аполлона Кларосского.
(22) Также и Орфей, показывая, что Либер и Солнце являются одним и тем же [самым] богом, так пишет о его наряде и одежде в священнодействиях Либералиях:
…ταῦτά τε πάντα τελεῖη, ἦρι σκευῇ πυκάσαντα
σῶµα θεοῦ µίµηµα περικλύτου ἠελίοιο·
πρῶτα µὲν οὖν φλογέαις ἐναλίγκιον ἀκτίνεσσιν
πέπλον φοινίκεον πυρὶ εἴκελος ἀµφιβαλέσθαι·
αὐτὰρ ὕπερθε νεβροῖο παναίολον εὐρὺ καθάψαι
δέρµα πολύστικτον θηρὸς κατὰ δεξιὸν ὦµον,
ἄστρων δαιδαλέων µίµηµ᾽ ἱεροῦ τε πόλοιο.
εἶτα δ᾽ ὕπερθε νεβρῆς χρύσεον ζωστῆρα βαλέσθαι,
παµφανόωντα, πέριξ στέρνων φορέειν, µέγα σῆµα,
εὐθὺς ὅτ᾽ ἐκ περάτων γαίης φαέθων ἀνορούων
χρυσείαις ἀκτῖσι βάλῃ ῥόον ὠκεανοῖο,
αὐγὴ δ᾽ ἄσπετος ᾖ, άνὰ δὲ δρόσῳ ἀµφιµιγεῖσα
µαρµαίρῃ δίνῃσιν ἑλισσοµένη κατὰ κύκλον,
πρόσθε θεοῦ· ζωστὴρ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ στέρνων ἀµετρήτων
φαίνεται ὠκεανοῦ κύκλος, µέγα θαῦµα ἰδέσθαι…


(Это все, венчанное весной нарядной, свершает
Плоть божества – подобие всюду славимого Солнца.
Прежде всего же, с лучами пылающими сравнимый,
Плащ на нем был накинут багряный, подобный огню;
Сверху оленья привязана пестрая длинная
Шкура; на правом мощном плече – пятнистая зверя —
Образ неба святого складно исполненных звезд.
Сверх уже шкуры оленя наброшен пояс весь в злате,
Грудь окружая сиянием, знак он несет превеликий,
Что, поднимаясь в свечении из пределов земли.
Ты бросишь златые лучи на поток океана.
Будет свет несказанный сверху в смеси со влагой,
Засверкает в водоворотах, вращаясь по кругу,
Пред божеством.
Под грудью же пояс неизмеримый
Круг океана являет, чудо великое кажет).


(23) Отсюда и Вергилий, зная, что Либер-отец есть Солнце и Церера — Луна, и они вместе управляют, по-вашему, плодородием почвы и созреванием плодов или ночной прохладой и дневной жарой432, пишет:
…vestro si munere tellus
Chaoniam pingui glandem mutavit arista…


([Либер с Церерой благой!]
Через ваши деяния почва
Колосом тучным смогла сменить
Хаонии желудь)433.


(24) Тот же поэт затем учил на лишенном святости примере, что Солнце истинно есть творец плодородия, когда писал:
Saepe etiam steriles incendere profuit agros…


(Пользу приносит земле опалять истощенную ниву,
[Пусть затрещавший огонь жнивье легковесное
выжжет])434,


и остальное. Ведь если [даже] огонь, примененный благодаря изобретению людей, предоставляет многообразную помощь, [то] что следует [тогда] приписать эфирному теплу Солнца?

Глава 19

(1) То, что сказано о Либере-отце, показывает, что Марс — он же и Солнце, поскольку многие, доказывая, что есть один бог, связывают Либера с Марсом. Откуда Вакх называется Ἐνυάλιος (Убийственным), каковое [имя] находится среди собственных имен Марса. (2) У лакедемонян почитается также изображение Либера-отца, наделенного копьем, [а] не жезлом. Но и когда он держит жезл, что иное он несет, как [не] прикрытый дротик? Его острие скрывает обвивающий плющ, что показывает необходимость обуздывать порывы к войне посредством неких уз терпения. Ведь плющ имеет способность опутывать и обвязывать. Также и жар вина, подателем которого является Либер-отец, часто возбуждает людей вплоть до воинственного неистовства. (3) Итак, из-за сродной пылкости действия того и другого решили, что Марс и Либер есть один и тот же бог. Римляне уж точно удостаивают обоих наименования отца, называя одного Либер-отец, [а] другого — Марспитер (Marspitrem), то есть Марс-отец (pater)435. (4) Отсюда Либер-отец признается также способным к [ведению] войн, потому что его объявили первым устроителем триумфа. Так как, следовательно, Либер-отец есть также и Солнце, а Марс — также и Либер-отец, кто стал бы сомневаться, что Марс является Солнцем? (5) Еще аккитаны, испанское племя, с величайшим благоговением почитают изображение Марса, украшенное лучами, называя [его] Нетоном.
(6) И верно выводит [заключение] наука о природе, что боги — родоначальники небесного тепла больше отличны по именам, чем на деле и по существу: вот и жар, посредством которого дух горячит и возбуждает одних к гневу, других к мужеству, иногда — и временному безумию, по причине которых даже возникают войны, назвали Марсом. Поэт раскрывает его суть, прибегая к сравнению с огнем:
Μαίνετο δ᾽ ὡς ὅτ Ἄρης ἐγχέσπαλος ἢ ὀλοὸν πῦρ…


(Свирепствовал [Гектор],
Словно Арей, сотрясатель копья, или огонь истребитель436).


В итоге нужно сказать, что действие Солнца, от которого [возбуждается] кипение духа, от которого возбуждается жар в крови, называется Марсом.
(7) [О том] же, что Меркурий признается Солнцем, выше [уже] было доложено при [общем] одобрении. Еще и оттого явствует, что Аполлон и Меркурий истинно есть одно и то же, что у многих народов звезда Меркурия именуется Аполлоном и что Аполлон предводительствует Музами437, [а] Меркурий наделяет [людей] речью, что является [также] назначением Муз. (8) Есть также много свидетельств, кроме этого, что Меркурия принимают за Солнце. Во-первых, [то], что изображения Меркурия украшаются огненными крыльями, каковое обстоятельство показывает стремительность [движения] Солнца.
(9) Ведь так как мы знаем, что способность разумения [была] названа Меркурием — так мы понимаем [его наименование] ἀπὸ τοῦ ἑρµηνεύειν (от [слова] “толковать”438)439, — а Солнце — это мировой разум, быстрота же ума является величайшей, как говорит Гомер:
…ὡς εἰ πτερὸν ἠέ νόηµα…


([Мчатся у них суда], как на крыльях, как мысль [человека]440), —


поэтому Меркурий, как бы сама сущность Солнца, украшается крыльями. (10) Особенно наглядным этот признак делают египтяне, изготавливающие оперенные изображения самого Солнца, цвет которых у них не одинаков. Ведь они изготавливают одно [изображение] темного вида, [а] другое — светлого. Светлое они зовут верхним, а темное — нижним. Имя же нижнего дается Солнцу, когда оно совершает свой бег в нижнем полушарии, то есть в зимних созвездиях [Зодиака]; [а] верхнего — когда оно обходит летнюю часть Зодиака. (11) Существует эта же сказка [и] относительно Меркурия441, [но] в другом пересказе, когда он считается служителем и вестником [при общении] между верхними и нижними богами.
(12) Сверх того, его называют Аргоубийцей, [но] не потому, что он одолел Аргуса, который, сообщают, наделенный множеством глаз, обходя [дозором], сторожил по повелению Юноны дочь Инаха Ио, соперницу этой богини, превращенную в корову, а [потому, что] в этом рассказе Аргус — это небосвод, усеянный блеском звезд, в которых заключается, кажется, какой-то образ небесных глаз. (13) С другой стороны, решили, что небо называют Аргусом из-за яркости и скорости [движения, по-гречески] — παρὰ τὸ λευκὸν καὶ ταχύ. И кажется, что он осматривает землю сверху (египтяне, когда хотят обозначить ее иероглифическими буквами, употребляют изображение коровы). Так вот, этот круговорот неба, украшенный огнями звезд, тогда считается погубленным Меркурием, когда Солнце в дневное время, затмевая звезды, как бы уничтожает [их], силой своего света отнимая у смертных их созерцание.
(14) Большинству изваяний Меркурия, наделенных только головой и напряженной мужской плотью, придается также очертание четырехгранного столба, каковой образ означает, что Солнце является головой мира и родителем вещей и что вся его сила состоит не в служении каких-то отдельных членов, но исключительно в разуме, седалище которого находится в голове. (15) Четыре стороны [столба] делаются с тем же [самым] умыслом, с каким Меркурию придана четырехструнная [форминга]. Ведь это число означает либо столько же стран света, либо четыре смены времени, из которых складывается год. Или [четыре струны придается] потому, что область Зодиака разделена на два равноденствия и два солнцестояния, [подобно тому] как лира Аполлона, [состоящая] из семи струн, убеждает, что столько [же есть] движений небесных сфер, управителем [над] которыми природа поставила Солнце. (16) [То], что Солнце почитают в [образе] Меркурия, ясно также из [наличия] у него жезла, который египтяне изображали в виде соединенных змей, самца и самки. Эти змеи в средней части своего изгиба связаны узлом, который зовут [узлом] Геркулеса, а их передние части, согнутые в круг так, что ротики прижаты [друг к другу], завершают очертание круга; и после узла [их] хвосты отклоняются к ручке жезла и украшаются крылышками, вырастающими из той же [самой] части ручки. (17) Изображение жезла египтяне связывают также с рождением людей, которое называется γένεσις, напоминая, что существует четыре бога-защитника рождающегося человека: Δαίµονα Τύχην Ἔρωτα ἀνάγκην (Дáймон, Тюхэ, Эрот, Анáнкэ). И они хотят, чтобы два первых бога считались Солнцем и Луной, потому что Солнце — это создатель духа, тепла и света, творец и хранитель человеческой жизни, и поэтому полагают, что Δαίµων — это бог рождающегося; Луна — Τύχη442, так как является покровительницей тел, которые подвержены разнообразным случайностям; Любовь обозначается поцелуем; Неизбежность — узлом. (18) Зачем прибавляются крылышки, было разъяснено уже выше. Изгиб змей в изображениях этого рода избран преимущественно потому, что путь той и другой звезды [является] извилистым.

Глава 20

(1) И, так как изображения Эскулапа и Здоровья относят к природе Солнца и Луны, к ним присоединяется змея. И Эскулап является целительной силой, приходящей к душам и телам смертных от сущности Солнца. Здоровье же произошло от лунной природы. От него получают поддержку тела одушевленных существ, укрепленные несущей здоровье умеренностью443. (2) Итак, к их изображениям потому присоединяются образы змей, что они показывают [то], что человеческие тела, погибающие как бы из-за непрочности кожи, снова крепнут, достигая прежней силы, [подобно тому] как снова крепнут змеи, каждый год сбрасывая старую кожу. Кроме того, образ змеи имеет отношение и к самому Солнцу, потому что Солнце всегда как бы от некоторой дряхлости самого предельного снижения возвращается на надлежащую высоту, как к силе юности. (3) С другой стороны, [то], что змея находится среди особых изображений Солнца, показывает также образование [ее] имени, потому что она была названа ἀπὸ τοῦ δέρκειν444, то есть [от слова] “видеть”. Ведь сообщают, что эта [наша] змея весьма подобна природе данной звезды зорким и недреманным оком, и потому змеям поручают охрану сокровищ храмов, святилищ, оракулов.
(4) Но [то], что Эскулап является тем же [самым, что] и Аполлон, признают не только оттого, что верят, будто он от него рожден, но [и оттого], что ему приписывается еще и сила прорицания. Ведь в книгах, которые имеют название Περὶ θεῶν (О богах), Аполлодор пишет, что Эскулап управляет прорицаниями и толкованиями примет. (5) И [это] неудивительно, поскольку наука врачевания и [наука] прорицания являются сотоварищами. Ибо врач предчувствует, что будет или подходящим, или неподходящим для тела, так как Гиппократ [его] учит, что врачу надлежит знать о больном τά τε παρεόντα καὶ τὰ προγεγονότα καὶ τὰ µέλλοντα ἔσεσθαι445, то есть:
…quae sint, quae fuerint, quae mox ventura sequentur…


(Все, что было и есть и что в грядущем случится)446.


Это соответствует прорицаниям, из которых известно:
…τά τ᾽ ἔοντα τά τ᾽ ἐσσόµενα πρό τ᾽ ἐόντα…


([все], что минуло, что есть и что будет)447.


(6) Да и Геркулес не отчужден от солнечной природы, так как Геркулес есть та мощь Солнца, которая предоставляет человеческому роду доблесть для уподобления [его] богам. И не считай, что он, лишь родившись от Алкмены возле беотийских Фив, уже с самого начала [был] назван Геркулесом. Нет, он был удостоен этого величания и почтен этим именем после многих [других] и самым последним, потому что безмерной отвагой заслужил звание бога, управляющего мужеством. (7) Впрочем, бог Геркулес почитается, притом благоговейно, и близ Тира448, но египтяне чтят его самым благочестивым и величественным богослужением и, сверх того, уважают память [о нем], которая у них уходит в весьма далекое прошлое. (8) Думают, что и гигантов он сам уничтожил, потому что на стороне неба была как бы доблесть богов. Надо думать, гиганты были не чем иным, как нечестивым родом людей, отвергающим богов и потому замыслившим прогнать богов с небесного местопребывания? (9) Их ноги изгибались змеиными завитками449, что означает, что они не мыслили ничего правильного, ничего высокого, [поэтому] и течение всей их жизни ведет в преисподнюю. От этого рода Солнце потребовало должной расплаты [при помощи] силы губительного жара.
(10) И в самом деле, [то], что Геркулес является Солнцем, ясно даже из [его] имени. Ведь что иное значит [имя] Ἡρακλῆς, если не Ἥρας, то есть κλέος (красота) воздуха450? Далее, какая другая красота есть у воздуха, кроме сияния Солнца, с заходом которого [сияние] скрывается в глубине мрачных мест? (11) Кроме того, исполнение священнодействий у египтян посредством разнообразных обрядов утверждает многостепенную мощь бога, подавая знак, что этот [наш] Геркулес τὸν ἐν πᾶσι καὶ διὰ πάντων ἥλιον (у всех и среди всех [людей] является Солнцем). (12) Немаловажное доказательство [этого] берется также из деяний, совершенных в других землях. Ведь, когда Терон, царь ближней Испании, подвигся в [своем] безумии на захват храма Геркулеса, вооружившись отрядом кораблей, гадитанцы на военных судах выступили против451. И битва продолжалась с равным военным счастьем до того, [пока] царские корабли внезапно [не] обратились в бегство и [не] сгорели, одновременно охваченные нежданным огнем. Весьма немногие из врагов, которые остались [в живых], будучи захваченными, показали, что они представлялись себе львами, превосходящими корабли гадитанского отряда, и что вдруг их корабли [были] сожжены посланными лучами, [такими], какие изображаются на голове Солнца.
(13) Прилегающий к тому же Египту город, который хвалится своим основателем Александром Македонским, относится к Сарапису452 и Исиде с уважением на грани восторженного поклонения. Однако свидетельствуют, что все это поклонение под [знаком] его имени посвящается Солнцу: [ведь] они либо приделывают еще корзинку к его голове, либо присоединяют к [его] изваянию еще изображение трехглавого животного. (14) Средней и притом же самой большой головой оно воспроизводит образ льва; с правой стороны возвышается голова ласкающейся собаки кроткого вида; левая же часть шеи оканчивается головой хищного волка. И эти лики животных связывает своим завитком змея, головой обращенная к правой [руке] бога, которая удерживает чудовище. (15) Итак, голова льва указывает [на] настоящее время, потому что его состояние непосредственной действительности между прошедшим и будущим является исполненным мощи и стремительности. Но и прошедшее время обозначается головой волка, потому что память о свершившихся делах похищается и уносится [временем]. Также и изображение ласкающейся собаки обозначает исход будущего времени, относительно которого нас ласкает надежда, пусть она [и] неясная. Кому же служат [сами] времена, если не собственному творцу? Его макушка, украшенная корзинкой, показывает и высоту звезды, и возможность [ее] вместилища, потому что все земное приходит к нему, пока влечет испущенное тепло.
(16) Узнай теперь [о том], что [вроде] бы вещал оракул о Солнце, или Сараписе. Ведь Сарапис, которого египтяне провозгласили величайшим богом, будучи спрошен Никократом, царем киприотов, каким он считается среди богов, этими [вот] стихами восстановил потревоженную набожность царя:
(17) Εἰµὶ θεὸς τοιόσδε µαθεῖν, οἧόν к᾽ ἐγὼ εἴπω·
οὐράνιος κόσµος κεφαλὴ, γαστὴρ δὲ θάλασσα,
γαῖα δέ µοι πόδες εἰσὶ, τὰ δ᾽ ουἄτ᾽ ἐν αἰθέρι κεῖται,
ὄµµα δε τηλαυγὲς λαµπρὸν φάος ἠελίοιο…


(Бог я есмь, чтобы знали, такой, о ком бы сказал я:
Неба порядок – это глава, живот мой – море,
Ноги мои земля суть; достигли уши эфира;
Ясный же глаз – блестящий свет Солнца).


(18) Из этих [строк] явствует, что природа Сараписа и Солнца является единой и неделимой. Исида, которая есть или Земля, или природа вещей, подвластная Солнцу, прославляется совместным богослужением. Отсюда все тело богини бугрится обширными грудями, потому что совокупность всего вскармливается питанием либо Земли, либо природы вещей.

Глава 21

(1) [В том], что Адонис тоже является Солнцем, не станут сомневаться, если будет рассмотрено верование ассирийцев, у которых издавна процветало величайшее почитание Венеры Архитиды и Адониса, которого ныне придерживаются [и] финикийцы. Ведь и природоведы почтили именем Венеры верхнюю полусферу Земли, часть которой мы населяем; нижнюю же полусферу Земли они назвали Прозерпиной453. (2) Итак, делают вывод, что у ассирийцев или финикийцев она [является] скорбящей богиней, потому что Солнце, двигаясь ежегодно по двенадцати созвездиям [Зодиака], вступает и в нижнюю часть полусферы, так как из двенадцати созвездий Зодиака шесть считаются верхними, шесть — нижними. (3) И, когда оно находится в нижних [созвездиях Зодиака] и потому делает дни короче, думают, что богиня плачет, так как Солнце как бы отправлено в объятия временной смерти и задержано Прозерпиной, которую мы называем божеством нижнего круга Земли и антиподов454. И наоборот, хотят верить, что Адонис возвращается к Венере, когда Солнце, преодолев шесть созвездий [Зодиака] нижнего ряда, начинает освещать полусферу нашего круга [Земли] вместе с увеличением света и дней. (4) Впрочем, передают, что Адонис [был] убит вепрем, выражая в этом животном образ зимы, потому что косматый и свирепый зверь предпочитает влажные, грязные и покрытые изморозью места и кормится собственно зимним плодом — желудем. Итак, зима является как бы раной Солнца, которая уменьшает для нас и его свет, и тепло, а недостаток того и другого оказывается для одушевленных [существ] смертью.
(5) На ливанской горе, [где помещается] изваяние этой богини, она изображена с покрытой головой, вид ее печален, она подпирает лицо рукой с платком. И смотрящим кажется, что [у нее] льются слезы. Этот образ, кроме [того], что [он] есть [образ] плачущей богини, как мы сказали, является также [образом] Земли в зимнюю пору, в каковое время она, закрытая облаками, лишенная Солнца, замирает, и источники, как бы очи Земли, весьма обильно истекают [водами, как слезы богини], и поля в это время при их обработке показывают печальный лик своего опустения. (6) Но когда Солнце поднялось из нижних частей земли и переходит границы весеннего равноденствия455, увеличивая день, тогда Венера становится радостной и прекрасной: пашни зеленеют посевами, луга — травами, деревья — листьями. Потому наши предки называли апрель месяцем Венеры.
(7) Подобным образом [и] фригийцы, хотя были изменены предания и исполнение священнодействий, блюдут, чтобы точно так же представляли Матерь богов и Аттиса. (8) Ведь кто бы стал оспаривать, что Мать богов считается Землей456? Эта богиня едет на львах, животных, мощных [своим] напором и пылом, каковая природа свойственна небу, чьим охватом удерживается воздух, который несет Землю. (9) Солнце же в облике Аттиса украшает свирель и посох. Свирель показывает упорядочивание переменчивого дуновения, потому что ветры, в которых нет никакого постоянства, берут надлежащую природу от Солнца. Посох подтверждает власть Солнца, которое всем управляет. (10) Отсюда можно также заключить, что в таких обрядах используется, помимо того, превосходное знание о Солнце, потому что, по их обычаю, когда завершен спуск [Аттиса в преисподнюю] и закончилось выражение скорби, в восьмой день до апрельских календ славят наступление веселья. Этот день они называют Хилариями457. В это время Солнце впервые делает день дольше ночи.
(11) Также, при разных наименованиях богослужения, [его] почитают у египтян, когда Исида оплакивает Осириса. И нет в [том] тайны, что и Осирис — это не что иное, как Солнце, и Исида есть не что иное, как Земля или природа вещей, {как мы сказали], и то же [самое] восприятие Адониса и Аттиса в египетском богослужении также приводит к чередованию печали и веселья вследствие перемен [в] годичном действии [Солнца]. (12) Как утверждают египтяне, этот Осирис является Солнцем. [И] сколько раз они хотят выразить [это] своими иероглифическими буквами, [столько раз] они вырезают жезл, и на нем запечатлевают изображение глаза458, и этим знаком указывают на Осириса, обозначая [тем самым], что этот бог является Солнцем и все озирает, величественный благодаря царской власти, потому что древность провозглашает Солнце глазом Юпитера.
(13) У них же Аполлон, который является Солнцем, зовется Гором (Horus), от него и двадцать четыре часа (horae)459, составляющие день и ночь, получили имя, и четыре поры, которые заполняют годичный круговорот [Солнца], называются ὧραι. (14) Также египтяне, желая освятить изваяние в облике самого Солнца, изобразили [его] со стриженой головой, но с правой [ее] стороны оставили волосы нетронутыми. Сохраненные волосы показывают, что Солнце никогда не остается в недрах природы; а снятые волосы, так как сохраняется [их] корень, показывают, что эта звезда даже в [то] время, в которое она нам не видна, имеет основу нового появления, как волосы. (15) Этим же изображением обозначается и время, в которое свет становится непродолжительным, когда Солнце, как бы сбрив ростки [волос] и оставляя [только их] скудный пучок, идет к наименьшей продолжительности дня, которую предки назвали зимним солнцестоянием, именуя [его] brumale (зимним) из-за brevitate (сокращения) дней, то есть [по-гречески] βραχὺ ἦµαρ (короткий день)460. Опять появляясь из этих тайников или теснин, как бы вырастая в летней полусфере [Зодиака, он] увеличивается в росте, и тогда считается, что Солнце уже достигло своего царства.
(16) Кроме того, египтяне поместили в Зодиаке, в той части неба, в которой Солнце в годичном беге больше всего пышет сильным жаром, животное — льва и называют созвездие Льва жилищем Солнца461, потому что им кажется, что это животное получает [свою] сущность от природы Солнца. (17) Во-первых, [так кажется], потому что [оно] превосходит [других] животных [своим] напором и пылом, как Солнце превосходит [другие] звезды. И еще лев силен грудью и передней частью тела и слаб задними лапами. Равно и сила Солнца возрастает в первой части дня до полудня или в первой части года — от весны к лету [и] затем, слабеющая, снижается к закату, который [есть конец] дня, или к зиме, которая, считают, является последней частью года. И также его узнают по широко раскрытым и горящим глазам, поскольку Солнце разглядывает Землю широко раскрытым и горящим оком, взором пристальным и внимательным. (18) И не только Лев, но также все вообще созвездия Зодиака по праву относятся к природе Солнца. И очень я расположен к тому, чтобы начать [свой рассказ] с Овна. Ведь он по шесть зимних месяцев остается на левой стороне [Зодиака] по правую сторону от [точки] весеннего равноденствия462, подобно тому как и Солнце с того же [самого] времени обходит правую полусферу, в остальную часть [времени] — левую. (19) Потому и Аммона, которого ливийцы считают богом — заходящим Солнцем, изображают с бараньими рогами, благодаря которым это животное весьма сильно, подобно тому как Солнце [сильно] лучами. Ведь и у греков ἀπὸ τοῦ κάρα κρίος (баран от [слова] (голова) называется463.
(20) А [то], что Телец относится к Солнцу, различным образом показывает египетское богопочитание. [Итак, его относят к Солнцу] или потому, что возле Гелиополя весьма почитают быка, посвященного Солнцу, которого именуют Мневисом464; или потому, что в городе Мемфисе быка Аписа избирают образом Солнца; или потому, что в городе Гермонтисе, в величественном храме Аполлона почитают посвященного Солнцу быка, именуя [его] Бакис, [и бык этот] выделяется чудесами, соответствующими природе Солнца. (21) Ведь утверждают, что он в отдельные часы меняет цвета, и говорят, что он поднимает дыбом шерсть противу потомства вопреки природе животных. Откуда считается, [что он является] как бы образом Солнца, блистающего в противоположной части мира.
(22) Близнецы же, о которых думают, что они [оба] живы при смерти одного из них465, что обозначают иное, если не одно и то же [самое] Солнце, то опускающееся в глубины мира, то поднимающееся на предельную высоту мира? (23) [И] что иное, кроме пути Солнца, показывает Рак [своим] передвижением вбок, которому выпал жребий никогда не ходить прямо по дороге, но всегда — поперек нее,
…obliquus qua se signorum verteret ordo…


(Чтобы вращался по ней наклонных знаков порядок)466?


И преимущественно в этом созвездии Солнце, склоняясь, начинает с верхнего пути устремляться теперь вниз. О Льве уже было сказано выше.
(24) А Дева, которая несет на руке сноп, что [есть], как [не] δύναµις ἡλιακή (солнечная сила), которая заботится о плодах? И потому считают, [что она является] Справедливостью, которая единственная обеспечивает [то], что созревающие плоды идут на пользу людям467.
(25) Скорпион в целом, в котором находятся [и] Весы, представляется природой Солнца, которое коченеет зимой. Когда та оканчивается, и он своей силой отводит жало назад, природа не несет никакого ущерба из-за зимнего окоченения.
(26) Стрелец, который из всего семейства Зодиака является самым нижним и последним, перерождается из человека в зверя, притом в своей задней части членов [тела], как бы сброшенный с верхних [мест Зодиака] в нижние. Стрелу же он выпускает, чтобы указать, что жизнь всего целиком сохраняется благодаря лучу Солнца, даже идущего из самой нижней части [Зодиака].
Козерог, возвращая Солнце из нижних частей [Зодиака] в выси, кажется, подражает природе козы, которая, пока пасется, всегда настойчиво стремится к вершинам вздымающихся скал468.
(27) [А] разве Водолей не показывает саму силу Солнца? Ведь с чего бы дождь падал на Землю, если бы жар Солнца не тащил влагу в выси, истечение которой дождем является [очень] обильным?
В конце вереницы [созвездий] Зодиака расположены Рыбы, которые, как прочие, посвящаются Солнцу, в чем проявляется не их собственная природа, но могущество [этой] звезды, от которой дается жизнь не только воздушным и земным живым существам, но также [и] тем, обитание которых, окутанное водами, как бы спрятано от взора Солнца. [Однако] сила Солнца является такой, что оно посредством проникновения [в глубины] оживотворяет даже скрытое [под водой].

Глава 22

(1) И, чтобы возвратить речь к многообразному могуществу Солнца, [я спрашиваю], что иное есть Немесида, которую почитают вопреки гордыне, как [не] могущество Солнца, природа которого является такой, что оно затмевает [все] сверкающее и скрывает [его] от взора, а [то], что пребывает в темноте, освещает и показывает взору?
(2) Пан, которого [у нас] зовут Инуем469, при той внешности, которая его отличает, сам дает понять сведущим [людям], что он является Солнцем. (3) Этого бога жители Аркадии чтят, называя [его] τὸν τῆς ὕλης κύριον (владыкой материи), желая обозначить [его] не хозяином лесов470, а властелином всей целиком материальной основы [мира]. Сила этой материи составляет сущность всех тел, пусть это будут либо божественные, либо земные [тела]. (4) Итак, рога Инуя и длинная спускающаяся борода показывают природу света, благодаря которой Солнце освещает и округлость верхнего неба, и нижние [области]. Гомер так возвещает об этом:
…ὤρνυθ᾽ ἵν᾽ ἀθανάτοισι φόως φέροι, ἠδὲ βροτοῖσιν…


([…Денница Тифона прекрасного ложе]
Бросила, свет вожделенный неся и бессмертным и
смертным)471.


Что значили бы свирель или посох [Пана, то] мы описали выше, [говоря] о внешности Аттиса. (5) Есть такое объяснение, почему он имеет козьи ноги: потому что материя, которая дается для всякой сущности, так как Солнце распределяет [ее, уже] создав для себя божественные тела, определена для первоначала Земли. (6) Ноги этого животного были избраны также для созвездия этой оконечности [Зодиака], потому что оно и земным было, и, однако, всегда стремилось при выпасе к [горным] высям472, подобно тому как Солнце кажется [находящимся] на горах и когда оно посылает сверху на Землю лучи, и когда оно поднимается. (7) Думают, что Ἠχὼ (Эхо), любовь и отрада этого Инуя473, не доступна ничьим очам, потому что обозначает гармонию неба, которая является подругой Солнцу, так сказать, управителю всех сфер, от которых она рождается, и, однако, никогда не может быть воспринята [нашими] чувствами.
(8) [И] чем иным должен считаться сам Сатурн, который является создателем времен, — и потому при перемене буквы зовется Κρόνος (Кронос), почти что Χρόνος (Хронос)474, — если не Солнцем, так как утверждают, что вереница составляющих частей [Неба] разделена счислением времени, сделана видимой светом, стянута вечной связью, различаема зрением, каковое все показывает деяние Солнца?

Глава 23

(1) Кажется, что и сам Юпитер, царь богов, не отдален от природы Солнца, но ясные указания учат, что Юпитер и Солнце суть одно и то же. Ведь когда Гомер пишет:
Ζεὺς γὰρ ἐς ὠκεανὸν µετ᾽ ἀµύµονας Αἰθιοπῆας
χθιζὸς ἔβη µετὰ δαῖτα, θεοὶ δ᾽ ἅµα πάντες ἕποντο,
δωδεκάτῆ δέ τοι αὖθις ἐλεύσεται Οὐλυµπόνδε…


(Зевс громовержец вчера к отдаленным водам Океана
С сонмом богов на пир к эфиопам отшел непорочным;
Но в двенадцатый день возвратится снова к Олимпу475), —


(2) Корнифиций утверждает, что под именем Юпитера [тут] мыслится Солнце, которому волны Океана служат как бы кушаньем. Потому ведь, как утверждают и Посидоний, и Клеанф, ход Солнца не отклоняется от области, которую называют жаркой, что близ [нее] самой бежит Океан, который и огибает и разделяет Землю. Да [и], согласно утверждению всех природоведов, тепло питается влагой. (3) Ведь в описании: θεοὶ δ᾽ ἅµα πάντες ἕποντο (С сонмом богов… отшел), — подразумеваются звезды, которые вместе с ним в ежедневном повороте неба несутся к [своим] заходам и восходам и вместе с ним же питаются влагой. Θεοὺς (богами) ведь созвездия и светила называются ἀπὸ τοῦ θέειν, то есть τρέχειν (от [слова] “бежать”), потому что они всегда пребывают в беге476, ἢ ἀπὸ τοῦ θεωρεῖσθαι (или от [слова] “созерцать”). (4) Прибавляет [еще] поэт: δωδεκάτῃ δέ τοι αὖθις (Но в двенадцатый… снова), — обозначая число не дней, а часов, за которые они возвращаются к восходу в верхней полусфере.
(5) К этому же [самому] мнению ведут наш ум также эти [вот] слова из Тимея Платона: ὁ µὲν δή µέγας ἡγεµὼν ἐν οὐρανῷ Ζεὺς ἐλαύνων πτηνὸν ἅρµα πρῶτος πορεύεται διακοσµῶν πάντα καὶ ἐπιµελούµενος τῷ δὲ ἕπεται στρατιὰ θεών καὶ δαιµόνων κατὰ ἕνδεκα µέρη κεκοσµηµένη, µένει δὲ Ἑστία ἐν θεῶν οἴκῳ µόνη (Великий предводитель на небе, Зевс, на крылатой колеснице едет первым, все упорядочивая и обо всем заботясь. За ним следует воинство богов и демонов, выстроенное в одиннадцать отрядов, — одна только Гестия не покидает дома богов)477. Он хочет, чтобы в этих вот словах под именем Юпитера понимали великого вождя в небе — Солнце, посредством крылатой колесницы показывая скорость [этой] звезды. (6) Ведь, потому что [оно], в каком бы ни находилось созвездии, превосходит все созвездия, и звезды, и богов — хранителей созвездий, кажется, что [оно] предводителем шествует впереди всех богов, [притом] все устраивая и упорядочивая, и [что] потому как бы его войском считаются прочие боги, распределенные по одиннадцати видам созвездий, потому что [оно] само, в каком бы созвездии ни находилось, занимает место двенадцатого созвездия. (7) Он соединяет также имя демонов с именем богов, или потому что боги являются δαήµονες, то есть знающими будущее478, или, как Посидоний пишет в книгах, название которых Περὶ ἡρώων καὶ δαιµόνων (О героях и демонах), потому что природа у них из эфирной основы, созданной и делимой, или [по-гречески] ἀπὸ τοῦ δαιοµένου, то есть καιοµένου ([из] сгораемого), или ἀπὸ τοῦ δαιοµένου, то есть µεριζοµένου ([из] разделяемого). (8) [То] же, что он прибавляет: µένει δὲ Ἑστία ἐν θεῶν οἴκῳ µόνη (Одна только Гестия не покидает дома богов), — означает, что она, о которой мы слышим, является Землей479, потому что она одна остается неподвижной внутри дома богов, то есть внутри мира, как считает Еврипид:
…καὶ Γαῖα µῆτερ, Ἑστίαν δέ σ᾽ οἱ σοφοὶ
Βροτῶν καλοῦσιν ἡµένην ἐν αἰθέρι…


(И мать –  Земля! Тебя Гестией мудрые
Меж смертных кличут, средь эфира замершей)480.


(9) Отсюда также доказывают, почему следовало бы думать о Солнце и Юпитере, когда в одном месте говорится:
Πάντα ἰδὼν Διὸς ὀφθαλµὸς καὶ πάντα νοήσας…


(Зевсово око все видит, всякую вещь примечает)481.


А в другом:
Ἠέλιος θ᾽ ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷς καὶ πάντ᾽ ἐπακούεις…


(Гелиос, видящий все и слышащий все
[в поднебесной])482, —


откуда [и] установлено, что того и другого нужно считать одной и той же силы.
(10) Также [и] ассирийцы в городе, который называется Гелиополем483, с величайшими торжествами почитают Солнце под именем Юпитера, которого именуют Δία Ἡλιουπολίτην (Зевсом Гелиополитом). Изображение этого бога было взято из египетского города, который и сам назывался Гелиополем, когда у египтян правил Сенемур (или Сенеп), и куда впервые оно было перенесено благодаря Опии, послу царя ассирийцев Делобора, и египетским жрецам, главой которых был Партемет, и, долго сохраняемое у ассирийцев, было передано потом в Гелиополь484. (11) Почему же так [было] сделано и на каком основании [оно было] отправлено из Египта в те места, где ныне находится, после того как прибыло, и [почему оно] почитается больше по ассирийскому обряду, чем по египетскому, [о том] говорить я воздержался, потому что [это] не относится к нынешнему предмету [речи]. (12) Но [то], что [Зевс] является тем же [самым] Юпитером и Солнцем, распознается как из самого обряда священнодействий, так [и] из [его] облика. Ведь золотое изваяние с безбородой наружностью стоит в положении возничего с плетью в поднятой правой [руке], левая [рука] держит молнию и колосья, каковое все показывает соединенную мощь Юпитера и Солнца.
(13) Святость этого храма распространяется также на ведовство, что относится к способности Аполлона, который также является Солнцем. Ведь изображение гелиополитанского бога несут на носилках, как несут изображения богов на торжестве цирковых игр, и [к нему] подходят большей частью знатные [люди] провинции с бритой головой, очищенные воздержанием в течение долгого времени, и направляются [при этом] божественным духом, [а] не своим решением, но [тем], благодаря чему бог вдохновляет несущих [носилки]485, как, [например], мы видим, что у [города] Антия воздвигаются изображения Фортун, чтобы они давали ответы [вопрошающим]486. (14) Советуются с этим богом и находящиеся далеко [от города], послав запечатанные записки, и он отвечает письменно по порядку на то, что содержится [в записках], прибавив совет. Так и император Траян, намереваясь вступить с войском в Парфию из этой [ассирийской] провинции, так как [его] друзья самого стойкого благочестия, которые постигли осведомленность этого вот божества, призывали, чтобы он посоветовался об исходе начатого дела, поступил согласно римскому благоразумию, скорее ради испытания достоверности богопочитания, чтобы под [этим] случайно не скрывалась человеческая хитрость487: и он в первый раз послал запечатанные записки, на которые хотел бы получить письменный ответ. (15) [Отвечая ему], бог повелел принести бумагу, и ее чистую запечатать, и послать, хотя жрецы остолбенели при деянии такого рода. Ведь они не знали содержания записок. Траян [же] принял их с величайшим восхищением, потому что сам тоже пообщался с богом пустыми письмами. (16) Тогда [уже] в других составленных и запечатанных записках он спрашивал, возвратится ли он в Рим после завершения войны? [В ответ] бог повелел, чтобы из почитаемых в храме даров принесли центуриатский жезл, и, разрубив на части, покрыли платком, и затем вынесли. Исход дела стал очевиден после кончины Траяна, когда [его] кости были доставлены в Рим. [И] действительно, обломками [костей был явлен] вид останков, [а] картиной [кусков] жезла было выражено обстоятельство [его] будущей кончины.
(17) И, чтобы [наша] речь не блуждала по именам отдельных богов, послушай, что думают о могуществе Солнца ассирийцы. Ведь богу, которого они почитают [как] высшего и величайшего, они дали имя Адад488. Истолкование этого имени дает значение “один-единственный”. (18) Итак, они почитают его как могущественнейшего бога, но присоединяют к нему богиню Адаргатис489 и им двум отдают всю власть [над] всеми вещами, считая [их] Солнцем и Землей и повествуя о их могуществе, отличаемом посредством всяких изображений, не с помощью множества имен, но с помощью знаков, которыми они снабжаются, обозначая многообразное превосходство двойственного божества. (19) Сами же знаки говорят о делах Солнца. Ведь и замечательное изваяние Адада узнают по наклоненным [вниз] лучам, которыми показывают, что сила неба находится в лучах Солнца, которые испускаются на Землю. Изваяние Адаргатис отмечено отклоненными по направлению вверх лучами, [этим] показывается, что [все], что ни рождает Земля, взращивается силой посланных лучей. (20) Под этим же [самым] изваянием находятся изображения львов, показывающие, что она является Землей, тем же [самым] образом, каким фригийцы представляли, что Мать богов, то есть Земля, едет на львах.
(21) Потом и теологи указывают, что мощь Солнца относится к вершине всех сил. Они указывают на это в священнодействиях весьма краткой молитвой, говоря: Ἥλιε παντοκράτορ, κόσµου πνεῦµα, κόσµου δύναµις, κόσµου φῶς (О Солнце — всевластитель! [Ты] душа мира, сила мира, свет мира). (22) И Орфей свидетельствует, что Солнце является всем, в таких стихах:
…κέκλυθι τηλεπόρου δίνης ἑλικαύγεα κύκλον
οὐρανίαις στροφάλιγξι περίδροµον αἰὲν ἑλίσσων,
ἄγλαὲ Ζεῦ Διόνυσε, πάτερ πόντου, πάτερ αἴης,
Ἥλιε παγγενέτορ πανταίολε χρυσεοφεγγές…


(Внемли, вращающий круг далекого вихря лучистый,
Вечно бегущий в кружениях небесных,
Зевс и Дионис пресветлый, моря отец и земли,
Солнце, родитель всего, блестящее всюду, златое!)».



Глава 24

(1) Когда Претекстат завершил на этом [свою] речь, все, обратив к нему лица, выдали оцепенением [свое] восхищение. Затем стали хвалить: один — [его] память, другой — ученость, все [вместе] — набожность, утверждая, что он является единственным, знающим скрытую природу богов, что он один только и может постигнуть божественное благодаря уму и высказать благодаря дарованию [оратора]. (2) Между тем Евангел говорит: «Право, я удивляюсь, что можно было постичь действие стольких божеств. А когда бывает беседа о божественном, [вы] стремитесь [к тому], чтобы по каждому отдельно [божеству] призывать в свидетели нашего Мантуанца, [а не] к тому, чтобы [она] происходила, как думается, с обсуждением [его высказываний]. (3) Неужели бы я поверил, что он, хотя [и] сказал “Либер с Церерой благой”490 вместо “Солнце и Луна”, поместил это не из-за подражания другому поэту, слыша, что так говорят, [но] почему [так] говорят, не сведущий? (4) Пожалуй, как греки превозносят все свое до бесконечности, мы тоже хотим, чтобы философствовали даже наши поэты, хотя сам Туллий, который не меньше преподавал науку философствования, чем [науку] речи, сколько раз рассуждает или о природе богов, или о судьбе, или о прорицании, [столько раз] умаляет [ту] славу, которую он приобрел благодаря красноречию, вследствие неискусного изложения вопросов».
(5) Тогда [высказался] Симмах: «О Цицероне, Евангел, который [сейчас] не подлежит осуждению, мы потом подумаем491. Теперь [же], потому что у нас хлопоты с Мароном, ответь-ка, я прошу, считаешь ли ты труды этого поэта пригодными только для наставления детей или признаешь, что в них присутствует [и нечто] другое, более глубокое? Ибо мне кажется, что ты до сих пор так произносишь Вергилиевы стихи, как мы, будучи мальчиками, распевали их, когда [нам] читали наставники».
(6) «Напротив, — [ответил Евангел], — так как мы, Симмах, будучи мальчиками, восхищались [им] без рассуждения, да и видеть [его] недостатки [нам] было недоступно и из-за наставников, и из-за возраста. Однако кто вообще будет бесстыдно их отрицать, когда он сам [в них] сознавался. Ведь он, умирая, завещал свое творение огню492. Что [же] заботило [его], кроме предотвращения урона своей славы в [глазах] потомства? И заслуженно. (7) Ибо он стыдился будущих суждений о себе, в случае если бы прочитали просьбу богини493, вымаливающей для сына оружие у мужа, которому она была женой, но узнала, что она не от него прижила дитя, или [в случае] если бы обнаружилось много иного очень постыдного или в словах, то греческих, то варварских, или в самом построении сочинения».
(8) И, так как все ужаснулись [слов] говорящего, Симмах присовокупил: «Такова вот, Евангел, слава Марона, что ее не увеличивают ничьи похвалы [и] не умаляет ничье порицание. Впрочем, то, что ты бранишь, может защитить кто угодно из плебейской когорты грамматиков, [и] пусть не ищут в таких оправданиях [поэта] несправедливости в отношении нашего Сервия, который, по моему мнению, превосходит ученостью прежних наставников. Но я спрашиваю, [не] кажется ли, что хотя тебе и не понравилось мастерство стиха у такого [большого] поэта, но понравилась [его] ораторская жилка, которая в нем же весьма сильна?»
(9) Сперва Евангел встретил эти слова смехом. Затем обронил: «О Геркулес! Остается наконец объявить Вергилия [еще] и оратором. И [это] неудивительно, так как ваша угодливость привела его и к философам».
(10) «Если ты держишься того мнения, — сказал Симмах, — будто Марон не мыслит ни в чем, кроме поэтического мастерства, — [и], хотя ты отказал ему же даже в этом звании — [все же] послушай, что он сам повествует о разнообразной учености своего произведения. Ведь письмо самого Марона, в котором он обращается к Августу, начинается так: (11) “Право, я получаю от тебя многочисленные записки”, — и ниже [продолжается]: “Если бы, клянусь Геркулесом, у меня было ныне [что-нибудь], достойное твоего слуха, [то] я охотно послал бы [тебе кое-что] именно из моего ‘Энея’. Однако [это] такая незавершенная вещь, что мне кажется, будто я приступил к такому труду чуть ли не по недостатку ума, так как ради этого труда я отдаюсь также другим и притом гораздо более превосходным занятиям”494. (12) И эти слова Вергилия подтверждает богатство содержания [его труда], которое упускают почти все малообразованные словесники, так как грамматику не позволяется знать ничего сверх истолкования слов. Таким образом, эти [вот] милые люди установили для себя некоторые пределы и как бы какие-то рубежи и заклятия [для] знания, за которые если бы кто-нибудь осмелился выйти, [то] следовало бы считать, что он заглянул в храм богини, которой устрашаются мужчины. (13) Однако мы, кому простодушная Минерва не к лицу, не допустили бы, чтобы были скрыты сокровенные глубины внушающего благоговение сочинения, но, [напротив], позволили бы открыть для посещения [его] покои, отыскав благодаря попечению учителей доступ к скрытым смыслам [произведения]. (14) И, чтобы не казалось, что я один хочу все [это] охватить, я обещаю показать самые сильные риторические находки или представления в Вергилиевом труде, но [и] у Евсевия, красноречивейшего из ораторов, я не отнимаю суждения об ораторском искусстве Марона495, которое он очень хорошо сможет исследовать благодаря учености и опыту обучения. Всех остальных, кто [здесь] присутствует, я настоятельно просил бы как бы в складчину принести [все то], что каждый из вас особенно отметил для себя относительно дарования Марона».
(15) Эти слова удивительным образом вызвали оживление у всех присутствующих, и никто, проникаясь желанием послушать других, не подумал, что и его [самого] вправе попросить о том же самом одолжении. Итак, воодушевленные взаимным поощрением, они легко и охотно согласились [высказаться], и все, смотря на Претекстата, просили, чтобы он первым объявил свое мнение, в то время как прочие вознамерились следовать [в речах] порядку, в котором [им] случилось сидеть [за столом]496.
(16) И [тогда] Веттий [начал]: «Так вот, среди всего, из чего вырастает слава Марона, я, усердный читатель, восхищаюсь тем, что он, словно преподававший понтификальное право, ученейшим образом сохранил его во многих и различных частях своего труда, и я предсказываю, [даже] если бы беседа не дошла до такого [важного] рассуждения: быть [тому], чтобы нашего Вергилия признали верховным жрецом»497.
(17) После него Флавиан говорит: «У нашего Поэта498 я нахожу такое знание авгурального права, что его возвысило одно только это свидетельство, [даже] если бы оставили [в стороне его] ученость в других науках». (18) Затем высказался Евстафий: «Больше всего я похвалил бы [то], сколько [много] он, лукавый, как бы занимаясь другим [делом], перевел из греков то посредством искусного притворства, то посредством явного подражания499, если бы меня не охватило очень большое восхищение от астрологии и всей философии500, которую он, расчетливый и рассудительный, никоим образом [за это] не порицаемый, рассыпал по своему произведению».
(19) Сидящий по другую сторону Претекстата Фурий Альбин и [сидящий] возле него Цецина Альбин, оба хвалили у Вергилия страсть к старине, один, [Фурий Альбин], в стихах501, [другой], Цецина, в [обычных] словах (in verbis)502. (20) Авиен [же] изрек: «Я не позволю себе осмелиться провозгласить какое-нибудь одно из Вергилиевых достоинств, но я более удачно выскажусь, выслушав [все], что вы ни скажете, если что-нибудь из этого мне или покажется примечательным, или уже показалось [таковым]. Совсем недавно вы упомянули, что следует потребовать от нашего Сервия, чтобы он, безусловно величайший из всех словесников, сделал известным [все], что ни покажется [нам] темным»503. (21) Когда это было сказано и понравилось всем собравшимся, Претекстат сказал, так как увидел обращенные к нему лица всех [присутствующих]: «Потому что философия является даром богов и наукой наук, надо уважить [ее правом] вступительного слова504, в связи с чем Евстафий мог бы припомнить, что ему [всегда] уступали первое место при обсуждении, когда шло изложение всякого разного. За ним последуешь ты, мой [дорогой] Флавиан, чтобы я и отдохнул, слушая вас, и после некоторого молчания восстановил силы, чтобы говорить».
(22) Между тем раб — управитель прислуги, забота которого или возжигать [огонь у] пенатов, или складывать припасы и управлять исполнителями домашних дел, напоминает господину, что челядь [уже], по обычаю, отобедала в честь ежегодного торжества. (23) Ведь в этот праздник благочестивые дома прежде [всего] почитают слуг, наставив кушанья словно по потребности господина, и только затем обновляется убранство стола для отцов семейств. Итак, проскальзывает [в комнату] начальник прислуги, чтобы [объявить] о времени обеда и позвать господ. (24) Тогда Претекстат [и говорит]: «В таком случае [нам] следует отложить [обсуждение] нашего Вергилия до лучшей части дня, чтобы отвести для рассмотрения [его] поэмы по порядку раннее утро. Ныне [же] час нам напоминает, чтобы этот стол удостоился вашей чести. Но Евстафий и вслед за ним Никомах пусть помнят, что за ними сохраняется в завтрашнем обсуждении обязанность вступительного слова».
(25) И [тотчас] Флавиан [сказал]: «По принятому уже правилу я встречаю вас, чтобы на следующий день мои пенаты хвалились, что они счастливы принимать такое общество». Так как все были с этим согласны, [то] в великолепном расположении духа пошли на обед, [притом что] каждый припоминал и обдумывал разное из того, о чем они общались между собой505.


Книга вторая
[О послеобеденной беседе в доме Претекстата в первый праздничный день]

Глава 1

(1) Тут, как только достаточное количество еды заставило [их] чувство меры передохнуть от кушаний и застольное веселье поднялось благодаря маленьким чашам [с вином], Авиен сказал: «Хорошо, а также мудро наш Марон одним и тем же стихом при замене немногих слов описал [и] шумливое, и трезвое застолье. Ведь, когда при царском убранстве [стола] излишество [в питье] приводит обыкновенно к шуму, он говорит:
…postquam prima quies epulis…


(После того, как первый покой средь еды…)1.


Когда же герои садятся, отстранив еду, он не указывает на покой, так как шум [еще] и не наступил, но [говорит]:
…postquam exempta fames epulis…


(После того, как голод, едой утоленный…)2.


(2) [А] этот наш пир, который вобрал и скромность героического века3, и приличие нашего, на котором [присутствует и] умеренная пышность, и нескаредная бережливость, я не усомнился бы не только сравнить с пиром [у] Агафона, при всем великолепии слога Платона, но и [даже] предпочесть [ему]. (З) Ведь сам распорядитель [нашего] застолья [Претекстат] и в нравственном отношении не ниже Сократа, а в государственных делах [уж подавно] успешнее [этого] философа. [И] вы, остальные присутствующие, больше [других] выделяетесь приверженностью к доблестям, чтобы кто-нибудь додумался сравнивать вас с комическими поэтами4 и с Алкивиадом, который был силен только в непотребствах, а также с другими участниками этого многолюдного пира».
(4) «Я прошу добрых слов, — заметил Претекстат, — что касается только уважения достоинства Сократа. Ибо кто не согласился бы предпочесть находящихся здесь светил [науки] тем, кто был на том пире [у Агафона]? Но тебе-[то], Авиен, зачем нужен этот пример [с пиром у Агафона]?»
(5) «[Он нужен мне], — отвечает [Авиен], — так как [известно, что] при [всей] их сосредоточенности нашелся [тот], кто попросил впустить артистку, чтобы девушка, сверх меры гибкая, умело возбуждала соблазн [у] философствующих прелестным пением и чарующей пляской. (6) Там было искушение сделать это, чтобы отпраздновать победу Агафона [в соревновании поэтов], [а] мы [даже] Богу, чей это праздник5, воздаем честь без капельки [хоть] какого-нибудь веселья. И я [хорошо] знаю, что ни грусть, ни мрачный вид не ведут к добру вас, [как] и того Красса6, о котором Цицерон пишет, чтобы весьма удивить, что он, [чему] свидетель Луцилий, смеялся [лишь] однажды в жизни»7.
(7) Когда [в ответ] на это Претекстат сказал, что зрелищные развлечения не привычны для его пенатов и [их] не должно ставить выше столь важного собрания, Симмах поддержал [его словами]: (8) «Так как
…Saturnalibus optimo dierum…


(в Сатурналии, в самый лучший праздник)8,


как утверждает веронский стихотворец, нам не следует ни отвергать удовольствия, как врага, подобно стоикам, ни полагать в удовольствии высшее благо, подобно эпикурейцам, давайте придумаем увеселение, лишенное игривости, и, если я не ошибаюсь, я нашел [его в том], чтобы мы по очереди передавали друг другу шутки стародавних и знатных мужей, выбранные из многих книг9. (9) Пусть эта литературная забава и умная шутка будет у нас вместо колючего песка и босого плясуна, произносящего бесстыдные и неприличные слова, принимающие личину стыдливости и скромности. (10) И это занятие казалось древним достойным и заботы, и увлечения. И я тут же перво-наперво обращаю [ваше] внимание на двух [мужей]: сочинителя комедий Плавта и витию (oratorem)10 Туллия, о которых, красноречивейших, старина поведала, что они оба превосходили прочих [людей] еще и в приятности шуток.
(11) Притом Плавт был [настолько] знаменит в этом деле, что после его смерти по обилию шуток признавали, что комедии, [создатель] которых был не известен, все же принадлежат Плавту11.
(12) А кто не знает, насколько силен был в этом деле Цицерон? Он даже озаботился прочесть книги своего вольноотпущенника12, которые тот составил о шутках патрона. [Впрочем], кое-кто думает, что они принадлежат [ему] самому. Кто также не знает, что его, консуляра13, неприятели зовут развязным шутом? Ватиний даже поместил это в своей речи. (13) И, если бы [это] не было долгим14, я сообщил бы [вам], в каких тяжбах он одерживал победу благодаря шуткам, хотя защищал весьма виновных ответчиков, вот, [например], Луция Флакка, ответчика за получение незаконных денег, он избавил от очевиднейших обвинений благодаря удачной шутке. Эта шутка не вставлена в [записанную] Речь [в защиту Луция Флакка]15. Она известна мне из книги Фурия Бибакула16 и упоминается среди его прочего острословия.
[14] А это словечко [“острословие”] я употребил не случайно, [но] сделал [это] намеренно. Ведь шутки в этом роде наши предки называли острословием. Свидетель [этого] — все тот же Цицерон, который так рассуждает во второй книге писем к Корнелию Непоту: “Итак, когда все то, что мы сказали, было сказано — то мы высказали остроумно и кратко, и тонко, — наши пожелали, чтобы [сказанное нами] называлось особенным наименованием [‘острословием’]”17. Это [говорит] Цицерон. А Новий18 и Помпоний19 нередко именуют шутки краснобайством20.
(15) Также имел обыкновение метко пошутить известный Марк Катон21 Цензор. Пример этих [острословов] оградил бы нас от неприязни, даже если бы мы поддразнивали наших [современников], но, так как мы передаем остроты в отношении давних [людей], нас в любом случае защищает сама внушительность виновников [шутки]. Итак, если вы одобряете [мою] находку, давайте поочередно рассказывать [друг другу], побуждая нашу память, [то], что кому-нибудь придет на ум из таких острот»22.
(16) Всем понравилось придуманное не хмельное увеселение. И они настояли, чтобы Претекстат, начиная согласно [своему] положению, подал [в этом] пример.

Глава 2

(1) Тогда он [начал так]: «Я хочу передать остроту врага, впрочем, [врага], [давно] побежденного, воспоминание о котором вызывает ликование [у] римлян. Весьма забавно пошутил Ганнибал Карфагенский, бежавший к царю Антиоху23.
(2) Эта шутка была такого вот рода. Антиох показывал на поле огромные полки, которые он подготовил, намереваясь вести войну с римским народом, и выстраивал пехоту, расцвеченную серебряными и золотыми значками. Он выводил также [боевые] колесницы с серпами, и [боевых] слонов с башенками, и конницу, сверкающую удилами и чепраками, ожерельями и бляхами. И царь, исполненный тщеславия от созерцания столь великого и столь украшенного войска, смотрит на Ганнибала и говорит: “Считаешь ли ты, что всего этого достаточно для римлян?” (3) Тогда пуниец, обыгрывая слабость и робость его великолепно вооруженных воинов, отвечает: “Я думаю, что римлянам этого вполне достаточно, даже если они самые алчные [люди]”. [И] впрямь ничто не может быть сказано [в данном случае] ни столь изящно, ни столь язвительно. [Ведь] царь спросил о численности своего войска по сравнению [с римлянами], [а] Ганнибал оценил воинов как [будущую] добычу [римлян]».
(4) Флавиан добавил: «У древних было священнодействие, которое звалось придорожным24. В том [священнодействии] был обычай: если что-нибудь из кушаний оставалось, уничтожать [это] огнем. Отсюда у Катона есть шутка. Так вот, о некоем Альбидии, который проел свое добро и совсем недавно потерял в пожаре построенный у дороги дом, который у него [еще] оставался, он сказал: “Что съесть он не смог, то сжег”»25.
(5) Затем [высказался] Симмах: «Мать Марка Брута, Сервилия, так как получила от Цезаря, выставляющего на торги добро [осужденных] граждан, дорогое поместье за небольшие деньги, не избежала такого красного словца Цицерона: “Так вот, чтобы вы лучше были осведомлены о купленном: Сервилия приобрела это поместье, хотя была дана [всего] треть (tertia deducta) [его стоимости]”. Ведь [надо знать, что] у Сервилии была дочь Юния Терция (Tertia), жена Гая Кассия, и в то время диктатор развлекался как с матерью, так [и] с дочерью26. Тогда общество в пересудах и насмешках порицало разнузданность старого прелюбодея, чтобы зло не стало столь значительным».
(6) После него [выступил] Цецина Альбин: «Как-то на тяжбе [своего] приятеля Планк спросил неприятного свидетеля, так как хотел его опровергнуть, каким занятием он себя содержит, потому что знал [его как] сапожника. Тот по-городскому учтиво ответил: “Я обрабатываю галлу (gallam)27”. Это считается сапожным средством, [название] которого [Планк] ловко обратил в упрек в прелюбодеянии. Ведь Планк слышал дурное в отношении замужней Мевии Галлы (Maevia Galla)».
(7) [За Цециной] выступил Фурий Альбин, [рассказавший следующее]: «Дошло [до нас], будто людям, спрашивающим, что делал Антоний после Мутинского бегства, его приближенный ответил: “[То], что [делает] собака в Египте: пьет и бежит”28. [Он сказал так], поскольку известно, что собаки в тех краях, напуганные нападением крокодилов, пьют на бегу»29.
(8) Затем Евстафий: «Так как среди первых [встретившихся] Публий увидел зловредного Муция, по обыкновению очень угрюмого, он сказал: “Или Муцию выпало что-то нехорошее, или кому-то [другому] что-нибудь хорошее”».
(9) Далее [рассказ продолжил] Авиен: «Фауст, сын Суллы, так как его сестра Фульвия в одно и то же время имела двух любовников: сына сукновала и [какого-то] Помпея по прозвищу Пятно, сказал: “Удивляюсь, что у моей сестры есть пятно, хотя она имеет сукновала”»30.
(10) Тут Евангел [уже выступил]: «У Луция Маллия, который считался лучшим живописцем в Риме, как-то обедал Сервилий Гемин и сказал, увидев его неказистых сыновей: “[Очень уж] не одинаково [хорошо] ты, Маллий, лепишь и рисуешь”. На что Маллий ответил: “Леплю-mo я в потемках, [а] рисую на свету”»31.
(11) Потом заговорил Евсевий: «Демосфен, [увлеченный] молвой о Лайде, наружности которой дивилась тогда [вся] Греция, пришел [к ней], чтобы самому овладеть восхитительным предметом любви. Когда [же] он услышал, что цена одной ночи — половина таланта, удалился, сказав: Οὐκ ἀγοράζω τοσούτου µετανοήσαι (“Я не покупаю за столько, чтобы [потом] не сожалеть”»32.
(12) Между тем, так как Сервий молчал из-за [своей] скромности, хотя [принятый] порядок обязывал его [говорить], Евангел сказал: «Если ты, грамматик, желаешь молчать о таковом, чтобы казаться оплотом пристойности, [то] выставляешь всех нас бесстыдными. С другой стороны, ни твоя, ни Дисария или Гopa строгость не будет свободна от клейма гордыни, если бы вы не захотели подражать Претекстату и нам». (13) Тогда Сервий, после того как увидел, что молчание больше недопустимо, настроил себя на [шаловливую] вольность подобного [рода] повествования. Он рассказал: «Так как Каниний Ребил был консулом только один день33 (die), Марк Отацилий Пифолай сказал: “Прежде [только] жрецы [диальные избирались], [а] ныне [и] консулы дневальные (diales) избираются”»34. (14) [Тут] и Дисарий, не ожидая более упрека в молчании, поддержал <…>35.
(15) После него сказал уже Гор: «Я приношу вам δίστιχον (двустишие) Платона36, с которым он вроде бы выступал в юности, так как в этом самом возрасте он пробовал играть в трагедиях:
…τὴν ψυχὴν Ἀγάθωνα φιλῶν ἐπὶ χείλεσιν ἒσχον·
ἦλθε γὰρ ἡ τλήµων ὡς διαβησοµένη…


(Душу свою на устах я имел, Агафона целуя,
Словно стремилась она переселиться в него)37.


(16) Когда от этих [стихов] возникло веселье, и все расслабились в сдержанном смехе, и обдумывали то, что было принесено отдельными [рассказчиками] из вкусных блюд прежнего остроумия, Симмах говорит: «Эти строки Платона, чьей прелести или краткости ты изумляешься, читал, я помню, переведенные на латинский настолько растянуто, насколько наш [язык] считается обыкновенно более кратким и сжатым, чем язык греков. (17) И, как я полагаю, [вот] эти слова:
Dum semiulco savio
meum puellum savior
dulcemque florem spiritus
duco ex aperto tramite,
animula aegra et saucia
cucurrit ad labias mihi
rictumque in oris pervium
et labra pueri mollia
rimata itineri transitus
ut transillire nititur.
tum si morae quid plusculae
fuisset in coetu osculi,
amoris igne perсita
transisset et me linqueret,
et mira prorsum res foret
ut ad me fierem mortuus,
ad puerulum intus viverem


(Вот губы, чуть разжатые,
Нежно мальчика целуют,
И вздоха цветик свежего
Я с тропки рву открывшейся.
С раной, с болью душенька
Бег свой в рот направила,
И в глотку – двери выхода,
И разом в губы мальчика —
Путь перехода ровненький,
Чтобы выпорхнуть, несется.
И если вдруг бы длительным
Поцелуй бы получился,
То в жаре страсти огненной
Чрез зубы вышла б душечка,
И делу быть тут дивному:
Я бы мертвым сделался,
Чтобы выжить в мальчике вновь)38.



Глава 3

(1) Но я удивляюсь, что все вы умолчали о шутках Цицерона, в которых он был самым толковым, как и во всем [прочем]. И если [вам] угодно, [то] я так сообщу об остротах Цицерона, какие [мне] доставит память, как служитель храма возвещает ответы своего божества». Затем, когда все настроились слушать, он начал так: (2) «Когда Марк Цицерон обедал у Дамасиппа, и тот сказал, выставив посредственное вино: “Пейте это фалернское39. Ему сорок лет”, — он ответил: “Для [своего] возраста оно хорошо сохранилось”40. (3) А также он [тотчас] спросил, так как увидел своего зятя Лентула, человека малого роста, опоясанного длинным мечом: “Кто [же это] привязал моего зятя к мечу?” (4) И для брата, Квинта Цицерона, он не поскупился в отношении похожей колкости. Когда он увидел в той провинции, которой тот управлял, огромных размеров — а сам Квинт был малого роста — его изображение со щитом, нарисованное согласно обыкновению по грудь, сказал: “Половина моего брата больше, чем он весь [целиком]”.
(5) В консульство Ватиния, которое он исполнял [всего] несколько дней, повсюду распространялась замечательная по непринужденности шутка Цицерона. “Великое чудо, — сказал он, — произошло в год [избрания] Ватиния, потому что при этом консуле не было ни зимы, ни весны, ни лета, ни осени”. Затем он ответил Ватинию, вопрошающему, отчего он затруднился прийти к нему, недомогающему, домой: “Я хотел прийти в твое консульство, да ночь мне помешала”41. С другой стороны, казалось, что Цицерон мстит ему, так как он помнил, что ответил ему Ватиний, когда он хвастался [тем], что был возвращен из ссылки на плечах государства: “Так с чего [же] бы ты [тогда] корячился?42”
(6) Тот же Каниний Ребил, который был консулом [только] один день, как уже сообщил [о том] Сервий43, когда взошел на ростры, он равным образом [и] вступил в почетную должность консула, и сложил [ее]. Поэтому Цицерон воскликнул, радуясь всякому случаю для удачной шутки: “[Исключительно] λογοθεώρητος (умозримым) является [наш] консул Каниний”. И затем [еще добавил]: “Ребил достиг [единственно] того, чтобы [о нем] спрашивали, вместе с какими консулами он был консулом”. Кроме того, он не преминул сказать: “Каниний у нас — [единственно] бодрствующий консул: он в свое консульство [ни одного] сна не увидел”44.
(7) Шуток Цицерона не терпел Помпей, [о котором] распространялась эта [вот] его острота: “Право, кого мне избегать, я знаю; за кем следовать, не знаю”. Когда он прибыл к Помпею, то ответил тем, кто говорил, что он поздно пришел: “Ничуть не поздно я прибыл, ибо не вижу здесь ничего, находящегося в готовности”. (8) Затем он ответил Помпею, спрашивающему, где был его зять Долабелла: “[Он был] вместе с твоим тестем”45. И, так как Помпей наградил перебежчика-[галла] римским гражданством, он воскликнул: “О прекраснодушный человек! Он обещает галлам чужое гражданство, [а] нам не может вернуть наше”. Поэтому кажется оправданным ответ Помпея: “Я желаю перехода Цицерона к врагам, чтобы он нас боялся”46.
(9) Так и на Цезаря [словно бы] скалила свои зубы язвительность Цицерона. Ведь спрошенный впервые после победы Цезаря, почему он ошибся в выборе [сильной] партии, ответил: “Меня обмануло ношение [тоги]”, — подшутив над Цезарем47, который так окутывался тогой, что ходил как бы обессилевший, волоча [ее] край, так что [еще] Сулла, будто провидец, сказал Помпею: “Берегись этого мальчика, плохо накинувшего [тогу]48”.
(10) Далее, когда Лаберий49, удостоившись от Цезаря в конце игр золотого кольца, проследовал для просмотра [представления] на пустую скамью в четырнадцати [всаднических50 рядах]51, в то время как [каждый] римский всадник был унижен и прямо-[таки] оскорблен, Цицерон обратился к проходящему и ищущему места Лаберию: “Я бы тебя посадил, если бы не сидел в тесноте”, — одновременно и ему изъявляя презрение, и [вместе с тем] подшутив над новым сенатом, численность которого Цезарь умножил сверх дозволенного. Но не безнаказанно [он пошутил], ибо Лаберий ответил: “Удивительно, если даже ты, имеющий обыкновение сидеть на двух стульях, сидишь в тесноте”52, — упрекнув Цицерона в легкомыслии53, из-за которого наилучший гражданин [Рима] незаслуженно имел дурную славу.
(11) Также в другой раз Цицерон открыто осмеял легкомыслие Цезаря при выборе в сенат. Ведь, когда гость [Цицерона] Публий Маллий упрашивал его, после того как многие [из присутствующих] удалились, чтобы он устроил его пасынку звание декуриона54, тот сказал: “В Риме, если ты хочешь, он будет [его] иметь; в Помпеях [это] нелегко устроить”. (12) И эта [вот] его колкость не осталась втайне. Как-то [его] поприветствовал некий Андрон, житель Лаодикеи. Когда он расспросил [его] и разузнал о причине прибытия, — а тот ответил, что он прибыл послом к Цезарю по вопросу об освобождении [своего] отечества, — так выразился о всенародном рабстве: ἐὰν ἐπιτύχῃς καὶ περὶ ἡµῶν πρέσβευσον (“Если ты преуспел [в этом, то] и от нас будь послом”). (13) В нем бурлила исходящая шутками и [вместе с тем какая-то] мрачная язвительность, как это явствует из письма к Гаю Кассию, ненавистнику диктатора: “Я хотел бы, чтобы ты пригласил меня на обед в мартовские иды55; не было бы никаких остатков. Теперь ваши остатки мучат меня”56. Цицерон также весьма забавно подтрунивал над [своим] зятем Писоном и Марком Лепидом».
(14) Когда Симмах еще говорил и, как казалось, многое [еще] намеревался сказать, Авиен встревая, как это обыкновенно бывает в застольных разговорах, сказал: «И Август Цезарь в колкостях этого рода [был] не менее силен, чем кто-либо, и, возможно, чем Туллий. И, если вы пожелаете, я готов поведать что-нибудь из того, что сохранила память». (15) И [тут] Гор [говорит]: «Брось, Авиен, пусть Симмах доскажет остроты Цицерона о тех, кого он уже назвал по имени, и [тогда] более уместно последует [то], что ты хочешь сообщить об Августе».
(16) После того как Авиен замолчал, Симмах [продолжил]: «Цицерон, я говорю, так как его зять Писон имел мягкую походку, а дочь — стремительную, сказал дочери: “Ходи, как мужчина”57. И так как Марк Лепид сказал в сенате господам сенаторам <…>, Туллий заключает: “За столько я не образовал бы ὁµοιόπτωτον (сходносклоняемого)”58. Впрочем, продолжай, Авиен, чтобы я дольше не задерживал тебя, жаждущего высказаться».

Глава 4

(1) И тот [начал]: «Август Цезарь, говорю, любил шутки, однако, при полном уважении достоинства и стыдливости, и чтобы [при этом] не пасть до [уровня] шута. (2) Он написал трагедию Аякс59 и уничтожил ее, потому что [она] ему не понравилась. После этого сочинитель трагедий Луций Варий спросил его, что совершил его Аякс. И он ответил: “Он полег ради кольчуги”60. (3) Также Август, так как некто робкий подносил ему прошение и то протягивал руку, то отводил [ее], сказал: “Ты думаешь, что даешь асс слону?”61 (4) А также, так как Пакувий Тавр просил у него конгиарий и говорил, что люди повсюду уже болтают, будто он дал ему немалые деньги, [Август] сказал: “Да ты [этому] не верь”. (5) Другого [человека], отстраненного от командования конным отрядом и притом еще требовавшего жалованье и утверждавшего: “Не ради наживы я прошу дать его мне, но чтобы казалось, будто по твоему решению я получил слишком мало и тогда сложил [с себя] должность”, — он сразил такой остротой: “Ты при всех утверждай, что [его] получил, а я не стану отрицать, что [его] дал”.
(6) Известна его же учтивая шутка в отношении Херенния, юноши, предававшегося порокам. Так как [Август] приказал выслать его из лагеря, и тот, упрашивая [оставить], обратился [к нему] с такой мольбой: “Как [же] я возвращусь в родные места? Что я скажу своему отцу?” — Он ответил: “Скажи [ему], что я тебе не понравился”62. (7) [А] [воина], раненного в походе камнем и обезображенного значительной раной на лбу, но [уж] слишком превозносящего свои дела, он мягко пожурил так: “Все же, когда ты побежишь, — сказал, — никогда не оглядывайся назад”. (8) [И также] Гальбе — который вел его дела и чье тело было обезображено горбом — часто говорящему: “Поправь меня, если ты что-нибудь осуждаешь”, — ответил: “Я могу тебя поучать, исправить не могу”.
(9) Так как многие [люди] получали оправдание [в суде], когда обвинителем был Север Кассий, и [так как] зодчий форума Августа63 долго оттягивал осмотр сооружения, он пошутил: “Я хотел бы, чтобы Кассий обвинял и мой форум”.
(10) Так как Веттий выпахал памятник отцу, Август сказал: “[Вот] это — поистине почтить память отца!64”
(11) Так как он услышал, что среди мальчиков-двухлеток, которых приказал истребить в Сирии царь иудеев Ирод, оказался его сын, сказал: “Лучше [уж] быть свиньей Ирода, чем [его] сыном”.
(12) Также Август, потому что признал Мецената своим, отбросив жеманный и велеречивый склад речи, очень часто показывал себя таким [же свойским] в письмах, которые писал к нему, и в пику осуждению многословия, которое тот иной раз сохранял в переписке, в дружеском письме к Меценату многое обратил в шутку: “Здравствуй, эбен65 [ты] мой [из] Медуллии, эбур66 из Этрурии, лазерпиции67 арретинский, алмаз северный, жемчуг тибрский, смарагд Цильниев68, яшма игувийцев, берилл Порсены, карбункул [из] Адрии, ἵνα συντέµω πάντα, µάλαγµα ([и], чтобы мне [уж] закончить совсем, припарочка) распутниц”69.
(13) [Однажды] кто-то встретил его обедом, довольно бедным и как бы повседневным: ведь он не отказывал почти никому, кто его приглашал. Уходя тогда после еды, небогатой и без какой-либо [красивой] посуды, он, шепнув говорящему “прощай”, [сказал] только это: “Не думал, что я настолько знаком с тобой”.
(14) Так как он жаловался на темный [цвет] тирского пурпура, который приказал купить, продавец сказал [ему]: “Подними [ткань] повыше и посмотри”. [Тут Август] разразился такой шуткой: “Что? Я стану прогуливаться по крыше, чтобы римский народ говорил, что я хорошо одет?”
(15) Своему номенклатору, на забывчивость которого он [обыкновенно] жаловался, вопрошающему: “Неужели ты поручаешь [мне дело] на форуме?” — сказал: “Возьми рекомендательные списки, так как ты там никого не знаешь”.
(16) Что касается Ватиния, он изрядно прыгал в своем раннем возрасте. [В старости] разбитый подагрой, он хотел, однако, выглядеть [так], будто недуг уже преодолел, и хвалился, что он проходит тысячу шагов. Цезарь [Август] сказал ему “Я не удивляюсь [этому]. Дни-[то] [твои] куда как долгие”. (17) Когда ему сообщили о значительной величине долга, которую скрыл какой-то римский всадник и которая возросла в двести раз [за время], пока он жил, [Август] приказал купить ему на распродаже [имущества этого всадника] постельный тюфяк и для изумляющихся [этому] решению прибавил такое соображение: “Тюфяк, на котором он мог [спокойно] спать, хотя столько был должен, нужно приобрести для [безмятежного] сна”. (18) Не следует упускать его высказывание, которое он сделал в честь Катона. Случайно он зашел в дом, в котором [когда-то] обитал Катон. Затем, так как Страбон в угоду Цезарю [Августу] дурно отозвался о непреклонности Катона, сказал: “Всякий, кто не пожелает, чтобы существующее состояние государства подвергалось изменениям, является хорошим и гражданином, и человеком”. [Таким образом], он совсем нешуточно и Катона похвалил, и о себе [самом] позаботился [в том отношении], чтобы никто не стремился осуществлять нововведения [в государстве].
(19) [Впрочем], в отношении Августа я обыкновенно больше изумляюсь [тому], какие шутки он переносил, чем [тому], какие он сам произносил, потому что большей похвалы заслуживает терпимость, чем [само] красное словцо, так как она позволяет весьма невозмутимо переносить каким-либо образом даже [нечто] более неприятное, чем шутки. (20) Известна язвительная шутка какого-то провинциала. В Рим прибыл [молодой человек], очень похожий на Цезаря [Августа], и обратил на себя [внимание] всех ротозеев. Август приказал привести к нему [этого] человека и спросил [его], представшего перед взором, таким образом: “Скажи мне, юноша, была [ли] когда-нибудь твоя мать в Риме?” Тот отрицал [это] и, не сдержавшись, прибавил: “Но [зато] мой отец часто [бывал]”70. (21) Поллион, так как Август написал на него фесценнины, — [а это было] во времена триумвиров — сказал: “Но я молчу. Не легко ведь написать [фесценнины] на того, кто может объявить [тебя] вне закона”71. (22) Римский всадник Курций, утопающий в роскоши, на пиршестве [у] Цезаря [Августа] взял тощего дрозда и спросил, позволит ли он отпустить [его]. Принцепс72 ответил [вопросом на вопрос]: “Почему бы не позволить?” [Тогда] тот немедленно выбросил [дрозда] в окошко73. (23) Август заплатил долг какого-то любимого сенатора, не спросив у него [и] начислив в сорок раз [больше занятого]. Но тот вместо выражения благодарности написал ему только [вот] это: “[А] мне ничего [ты не заплатил]”. (24) Его вольноотпущенник Лициний обыкновенно приносил приступающему к делам патрону много денег. Последовав этому обычаю, он пообещал сто [монет] по записке, в которой часть добавленной пометки о нехватке денег продолжалась сверху, хотя внизу пустовало место74. Воспользовавшийся случаем, Цезарь [Август] своей рукой, старательно заполнив [оставшийся] промежуток и достигнув сходства букв, присоединил к прежнему [числу] другое, [увеличившее его] на сто75, и получил [у него] удвоенное количество, так как вольноотпущенник не подал виду. После этого он, когда было начато другое предприятие, мягко упрекнул Цезаря [Августа] за его поступок, передав [ему] такую записку: “Приношу тебе, господин, для расходов на новое дело [то], что [тебе] померещится”.
(25) Удивительна и похвальна также выдержка Августа-цензора. Принцепс обвинял [какого-то] римского всадника, будто бы он преуменьшил свои средства. Но тот прилюдно доказал, что он [их] [даже] преувеличил. Вскоре он вменил ему же в вину, что он при заключении брака не следовал законам. Тот [в ответ на обвинение] сказал, что у него есть жена и трое детей. [И] затем прибавил: “Впредь, Цезарь, когда ты ведешь следствие о честных людях, поручай [его] [тоже] честным [людям]”. (26) Еще он перенес не только своеволие, но и сумасбродство [некоего] воина. В какой-то [своей] усадьбе он проводил беспокойные ночи, так как его сон нарушал непрестанный крик совы. [Один] воин, опытный в птицеловстве, поймал сову и принес [ее Августу] в надежде на огромную награду. Похвалив [воина], император приказал дать [ему] тысячу [мелких] монет. [Недовольный], тот дерзко сказал: “Я очень хочу, чтобы [она] жила”, — и отпустил птицу. Как не удивиться [тому], что строптивый воин ушел, [так и] не рассердив Цезаря?76 (27) Ветеран, так как в указанный ему день он отвечал по иску, пришел в приемную к Цезарю [Августу] и просил ему помочь. Тот без задержки дал защитника, которого выбрал из своего сопровождения, и поручил ему тяжущегося. [И тут] ветеран гаркнул: “Но я-[то], Цезарь, когда ты подвергался опасности в Актийской битве, не искал [себе] заместителя, а сам [лично] сражался за тебя”, — и открыл глубокие рубцы. Цезарь [Август] покраснел и [сам] пошел [в суд] в качестве защитника, чтобы не показаться не только высокомерным, но еще и неблагодарным77. (28) Среди обеда он был восхищен оркестрантами работорговца Торония Флакка и одарил их зерном, хотя в отношении других музыкантов был щедр на деньги. И их же Тороний потом так соответственно оправдал перед Цезарем Августом, не обнаружившим [их] на обеде: “Они у мельницы находятся”.
(29) Величественным возвращался [Август] после Актийской победы. Среди приветствующих подбежал к нему [человек], держащий ворона, которого он научил говорить: “Да здравствует Цезарь, победитель император!” Изумленный Цезарь [Август] купил любезную птицу за двадцать тысяч сестерциев. Товарищ [этого] затейника, которому ничего не досталось от тех щедрот, твердил Цезарю, что у того есть [еще] и другой ворон. Он упросил его, чтобы [затейника] заставили принести [птицу]. Принесенный [второй ворон] произнес слова, которым он научился: “Да здравствует победитель император Антоний!” Ничуть особенно не раздраженный, [Август] повелел, чтобы тот поделился дарованным с приятелем. (30) Поприветствованный подобным [же] образом попугаем, Август приказал купить [и] его. Подивившись также на [приветствие] сороки, он ее тоже выкупил [у хозяина]. [Этот] пример побудил бедного сапожника обучать ворона точно такому же поздравлению. Сильно утомленный, он имел обыкновение часто говорить молчащей птице: “Пропали [даром] труд и затраты”. Как-то ворон все же начал выговаривать подсказанное приветствие. Проходя мимо и услышав его, Август ответил: “Дома у меня достаточно таких поздравителей”. [Но] у ворона осталось в памяти и то, что он обычно слышал от жалующегося господина, так что он присовокупил: “Пропали [даром] труд и затраты”. При этом Цезарь [Август] засмеялся и приказал купить птицу [за столько], за сколько до этого он не покупал ни одну [другую птицу]78. (31) Спускающемуся с Палатия Цезарю [Августу] [какой-то] гречишка79 обычно протягивал какую-нибудь воздающую почести эпиграмму, но часто безуспешно. И [когда] Август увидел, что он опять намеревается сделать то же самое, то нацарапал на листе своей рукой короткую греческую эпиграмму80 [и] затем послал [ее гречишке], идущему ему навстречу. Тот по прочтении стал хвалить, выражая восхищение и голосом, и мимикой. После чего подошел к креслу [Августа], достал, опустив руку в тощий кошелек, несколько денариев, чтобы дать их принцепсу. [Все это] сопровождали такие слова: νὴ τὴν σὴν τύχην, Σεβαστέ· εἰ πλέον εἶχον, πλέον ἐδίδουν (“Клянусь твоим счастьем, Севаст! Если бы я имел больше, больше бы дал”). Когда последовал общий смех, Цезарь [Август] позвал казначея и приказал насчитать гречишке сто тысяч сестерциев.

Глава 5

(1) [А] вы хотите, чтобы мы поведали о каких-нибудь остротах еще и его дочери Юлии? Впрочем, если меня не сочтут болтливым, я хочу прежде немного сказать о свойствах [этой] женщины, чтобы кто-нибудь из вас не посчитал серьезным и поучительным [то], что она говорила». И при общем одобрении, чтобы приступить к затеянному, он так начал [рассказ] о Юлии: (2) «Она достигла [уже] тридцати восьми лет — время зрелости, клонящейся к старости, в случае если бы сохранился здравый ум. Но она злоупотребляла снисходительностью и судьбы, и отца, хотя любовь к наукам и значительное образование, что в том доме было доступно, [и], кроме того, кроткое человеколюбие и совсем не жестокая душа все же снискали [этой] женщине огромное расположение к изумлению [тех], кто равно знал [ее] пороки81 и [их] столь большое разнообразие.
(3) Не раз отец предупреждал [ее], однако, придерживаясь в разговоре [середины] между снисходительностью и суровостью, [чтобы] она соблюдала меру в роскошных нарядах и [в числе] глазеющих [по сторонам] провожатых. Когда же он пригляделся к куче внуков и [их] сходству [с Агриппой], как [только] представил [себе] Агриппу, покраснел [от стыда], что сомневался в пристойности [своей] дочери. (4) Поэтому Август тешил себя [тем], что у [его] дочери веселый, с виду дерзкий нрав, но не отягощенный пороком, и хотел верить, что такой [же] в старшем [поколении] была Клавдия82. Поэтому он сказал друзьям, что у него две избалованные дочери, которых он вынужден переносить, — Республика и Юлия.
(5) Она пришла к нему в очень неподобающем одеянии и натолкнулась на хмурый взгляд отца. На следующий день она изменила покрой своего наряда и обняла повеселевшего отца, так как [ее одежда] обрела строгость. И он, который накануне сдерживал свою печаль, [теперь уже] не смог сдержать радость и сказал: “Насколько более достоин одобрения этот наряд на дочери Августа!” [И все же] Юлия не упустила [случая] сказать в свою защиту: “Сегодня-то я оделась для отца, а вчера одевалась для мужа”. (6) Известно [о ней] и другое. На представлениях гладиаторов Ливия и Юлия обратили на себя [внимание] народа [из-за] несходства [их] свиты: тогда как Ливию окружали основательные мужчины, ту обступила толпа юношей, и притом развязных. Отец указал [ей на это] в записке, чтобы она поняла, насколько [велика] разница [в свите] у двух первых женщин [государства]. [В ответ] она изящно написала: “Вместе со мной и они состарятся”.
(7) Соответственно, по достижении зрелого возраста у Юлии начали появляться седые [волосы], которые она убирала по обыкновению тайно. Как-то внезапный приход отца застал врасплох парикмахерш [Юлии]. Август не подал вида, что заметил на их одежде седые [волосы], и, потянув время в разных разговорах, перевел беседу на возраст и спросил дочь, какой бы она предпочла быть по прошествии нескольких лет: седой или лысой. И так как она ответила: “Я предпочитаю, отец, быть седой”, — он так упрекнул ее за обман: “Почему же [тогда] эти [твои парикмахерши] столь поспешно делают тебя лысой?” (8) Также, когда Юлия выслушала [одного] откровенного друга, убеждающего [ее], что она сделает очень хорошо, если возьмет себе за образец отцовскую бережливость, она сказала: “Он забывает, что он — Цезарь, [а] я помню, что я — дочь Цезаря”. (9) И, так как наперсники [ее] безобразий удивлялись, каким [это] образом она, сплошь и рядом допускавшая обладание собой, рожала детей, похожих на Агриппу, сказала: “Ведь я никогда не беру пассажира, если корабль не загружен”83. (10) Близкое [по теме] высказывание [принадлежит] Популии, дочери Марка. Кому-то удивляющемуся, почему иные звери-[самки] никогда не желают самца, кроме [как тогда], когда они хотели бы стать оплодотворенными, она ответила: “Потому что они — звери”.

Глава 6

(1) Но я хотел бы возвратиться от женщин к мужчинам и от игривых шуток — к пристойным. [Так вот], знаток права Касцелий пользовался уважением за необыкновенно изысканное остроумие и благородство. Но особенно стала известной такая его шутка. Ватиний, забросанный народом камнями, когда он устраивал гладиаторские состязания, добился [того], чтобы эдилы объявили: пусть никто не позволяет себе бросать на арену [ничего], кроме фруктов. Случайно спрошенный в эти дни кем-то [о том], считается ли сосновая шишка фруктом, Касцелий ответил: “Если ты намерен бросить [ее] в Ватиния, [то] она, [без сомнения], фрукт”. (2) Затем, передают, он [так] ответил купцу, спрашивающему [его], каким образом ему разделить корабль с компаньоном: “Если ты разделишь корабль, [то его] не будет ни у тебя, ни у [твоего] компаньона”.
(3) О красноречивом Гальбе, которого портило телосложение, как я раньше сказал84, распространяли [такое] высказывание Марка Лоллия: “У дарования Гальбы неподходящее обиталище”. (4) Над тем же Гальбой очень едко посмеялся грамматик Орбилий85. Орбилий выступил свидетелем против [какого-то] обвиняемого. Гальба, умолчав о его занятии, спросил его, чтобы сбить с толку: “Чем из искусств ты занимаешься?” [На что] он ответил: “Я обыкновенно растираю горбы на солнце”86.
(5) Так как Гай Цезарь приказал выдать [всем] другим, кто забавлялся вместе с ним мячом, по сто сестерциев [и лишь] одному Луцию Цецилию — пятьдесят, тот сказал: “За что? [Разве] я играю одной рукой?”
(6) Рассказывали, что Публий Клодий был разгневан на Децима Лаберия, потому что он не подарил ему, просящему, мим87. [В ответ] [Лаберий] сказал, обыгрывая [кратковременное] изгнание Цицерона: “Что более обременительное ты можешь мне сделать, кроме [того], чтобы я сходил в Диррахий и вернулся?”

Глава 7

(1) Но так как немного раньше и Аврелий Симмах, и теперь я, мы [оба], упомянули о Лаберии, [и] если мы [еще] как-либо сообщим о его и Публилия острословии, [то] и малопристойного приглашения мимов на пир избежим, и все же воспроизведем [ту] оживленность, которую они вызывают, когда присутствуют [на пиру].
(2) Лаберия, римского всадника, [человека] непоколебимого свободолюбия, Цезарь соблазнил пятьюстами тысячами [сестерциев], чтобы он вышел на сцену и сам исполнил мимы, которые пописывал88. Однако властелин, не только если бы он соблазнял, но и если бы [даже] просил, [всегда] принуждает, о чем принужденный Цезарем Лаберий и [сам] свидетельствует в Прологе [мима] в этих [вот] стихах89:
(3) Necessitas, cuius cursus transversi impetum
voluerunt multi effugere, pauci potuerunt,
quo me detrusit paene extremis sensibus?
quem nulla ambitio, nulla umquam largitio,
nullus timor, vis nulla, nulla auctoritas
movere potuit in iuventa de statu,
ecce in senecta ut facile labefecit loco
viri excellentis mente clemente edita
summissa placide blandiloquens oratio?
et enim ipsi di negare cui nihil potuerunt,
hominem me denegare quis posset pati?
ego bis tricenis annis actis sine nota
eques Romanus <e> Lare egressus meo
domum revertar mimus, nimirum hoc die
uno plus vixi mihi quam vivendum fuit.
fortuna immoderata in bono aeque atque in malo,
si tibi erat libitum litterarum laudibus
florens cacumen nostrae famae frangere,
cur cum vigebam membris praeviridantibus,
satis facere populo et tali cum poteram viro,
non me flexibilem concurvasti ut carperes?
nuncine me deicis? quo? quid ad scaenam adfero?
decorem formae an dignitatem corporis,
animi virtutem an vocis iucundae sonum?
ut hedera serpens vires arboreas necat,
ita me vetustas amplexu annorum enecat.
sepulchri similis nihil nisi nomen retineo.


(Необходимость, коей силы гнет крутой
Избегнуть много кто хотел, да не сумел,
Зачем почти до крайних мук меня гнетешь?
Меня, кого тщета и подкуп никогда,
Ни страх, ни сила вкупе или мнение
Подвигнуть в юности к лукавству не могли,
Вдруг в старости легко сколь речь принудила
С душой широкой мужа превосходного,
Без крика, вкрадчиво, спокойно сказанная?
Ведь сами боги отказать ему не могут,
Так снес бы он, чтоб отказал я, человек?
Хотя безгрешно шестьдесят лет пронеслись,
Я, римским всадником очаг оставив,
Домой вернусь уж мимом. В этот день, наверно,
Один прожил я больше, чем прожил до этого.
Фортуна, вместе в зле, в добре безмерная,
Желаешь если ты оценкой творчества
Вершину славы нашей видную разрушить,
Зачем, когда я члены крепкие имел,
Народу, мужу видному мог послужить,
Не гнула, чтобы, гибкого, меня проверить?
Теперь меня ты бьешь? Чего несу на сцену?
Пристойность вида или звание мое,
Отвагу духа или слово звучное?
Как силы дерева плющ губит вьющийся,
Меня так душит старость лет объятием.
Покойника лишь имя сохраняю я).


(4) Также и в самом действии [мима] он вслед за этим отомстил за себя, как мог, выведя образ [раба] Сира, который, как бы избитый плетьми и вырывающийся, взывал:
…porro Quirites libertatem perdimus…


(Вперед, квириты, волю мы теряем!).


И немного позже прибавлял:
…necesse est multos timeat quem multi timent…


(Боится многих пусть тот, кого боятся многие)90.


(5) При этих словах весь народ повернул головы к Цезарю, показывая, что этой колкостью заклеймено его властолюбие. (6) Из-за этого он обратил [свою] милость на Публилия.
Этот Публилий, родом сириец, когда [еще] мальчиком был отдан под покровительство [одного] господина, услуживал ему не менее остротами и умом, чем красотой [тела]. Когда тот случайно увидел своего раба, больного водянкой, лежащим на площадке, и вопрошал, что он делает на солнце, [Публилий] ответил: “Он нагревает воду”. Затем, когда за обедом ради шутки был поднят вопрос, какой же досуг был бы вынужденным91, [и] кто-то предположил нечто неподходящее, он сказал: “[Это] — подагрические ноги”.
(7) За это и другое он [был] отпущен на свободу и с очень большой заботой обучен. Так как он сочинял мимы и при огромном одобрении [зрителей] начал давать [их] в городах Италии, он [был] доставлен в Рим во время [устроенных] Цезарем игр. Он вызвал всех, кто тогда выступал на сцене с написанным, состязаться с ним, после чего [участники] были распределены согласно времени [выступления]. И без единого возражающего он превзошел всех, в том числе и Лаберия.
(8) Об этом посмеивающийся Цезарь оповестил таким образом:
…favente tibi me victus es, Laberi, a Syro…


(Хвалю тебя, Лаберий: побежден ты Сиром)92, —


и тотчас дал Публилию пальмовую ветвь, а Лаберию — золотое кольцо вместе с пятьюстами [тысячами] сестерциев. Тогда Публилий говорит уходящему Лаберию:
…quicum contendisti scriptor, hunc spectator subleva…
(Писатель, с кем тягался, поддержи того как зритель!).
(9) Но и Лаберий тут же в следующем послании новому миму поместил эти [вот] стихи:
Non possunt primi esse omnes omni in tempore.
summum ad gradum cum claritatis veneris,
consistes aegre et citius quam escendas cades:
cecidi ego, cadet qui sequitur: laus est publica…


(Не могут первыми быть все раз навсегда.
Когда к ступени высшей славы ты придешь,
Не устоишь: скорее рухнешь, чем всходил.
Упал я, упадет другой: обща ведь слава).


(10) Сообщают, что забавны и пригодны для общего применения также изречения Публилия. Из них я едва помню такие отдельные строчки93:
(11) Beneficium dando accepit qui digno dedit.
feras, non culpes quod mutari non potest.
cui plus licet quam par est, plus vult quam licet.
comes facundus in via pro vehiculo est.
frugalitas miseria est rumoris boni.
heredis fletus sub persona risus est.
furor fit laesa saepius patientia.
inprobe Neptunum accusat, qui iterum naufragium facit.
nimium altercando veritas amittitur.
pars beneficii est quod petitur si cito neges.
ita amicum habeas, posse ut fieri hunc inimicum putes.
veterem ferendo iniuriam invites novam.
numquam periclum sine periclo vincitur.


(Оказывая благодеяние достойному, получаешь его сам.
Переноси, а не обвиняй то, чего не можешь изменить.
Кому дозволено больше, чем то справедливо,
желает больше дозволенного.
Приятный спутник в дороге заменяет коляску.
Постыдна бедность, порожденная тщеславием.
Плач наследника – смех под маской.
Часто оскорбляемое терпение обращается в ярость.
Бесстыдно обвиняет Нептуна вторично потерпевший
кораблекрушение.
В чрезмерных спорах теряется истина.
Часть благодеяния – любезный отказ в просимом.
Так обращайся с другом, как если бы считал,
что он может стать врагом.
Перенося старые несправедливости, поощряешь новые.
Никогда нельзя победить опасность без опасности)94.


(12) Но, так как однажды я [сам] вышел на сцену для чтения [стихов], нам не следует обходить [вниманием] актера Пилада, который был знаменит в своем деле во времена Августа и благодаря [хорошему] обучению подвигнул [своего] ученика Хюла на притязание равенства [с наставником]. (13) Впоследствии народ разделился в [своем] предпочтении того или другого. И, когда Хюл сопровождал движениями песню, в конце которой были [слова] τὸν µέγαν Ἀγαµέµνονα ([о] великом Агамемноне), Хюл как бы обмерял [его], высокого и дородного. Пилад не вынес [этого] и прокричал с места: σὺ µακρὸν οὐ µέγαν ποιεῖς (“Ты делаешь [его] большим, [а] не великим”) (14) Тогда народ потребовал, чтобы он показал в движениях ту же [самую] песню, и, когда он дошел до [того] места, которое осудил [в исполнении Хюла], он изобразил думающего [человека], решив, что ничего более не соответствует великому вождю, чем думать за всех95. (15) Хюл исполнял [роль] Эдипа, и Пилад [вот] таким возгласом исправил небрежность в движениях исполняющего: σὺ βλέπεις (“Ты видишь”).
(16) Когда [Пилад] выступил в [роли] обезумевшего Геркулеса, и некоторым показалось, что он не сохраняет походку, подобающую актеру, он, сняв маску, упрекнул смеющихся: µωροὶ, µαινόµενον ὀρχοῦµαι (“Глупцы, я [ведь] изображаю движения помешанного”). (17) Согласно этому преданию, он и стрелы-[то] направил в народ. Этот же [самый] образ он исполнял в столовой комнате согласно повелению Августа, он [также] натянул лук и пустил стрелы [в присутствующих]. И Цезарь [Август] не рассердился, что он был у Пилада на том же самом положении, на каком [и] римский народ. (18) Передавали, что этот [Пилад] изменил обычай той грубой пляски, которая процветала у предков, и ввел [в нее] прелестное обновление. Спрошенный Августом, что [именно] он привнес в пляску, [Пилад] ответил [словами Гомера]:
…αὐλῶν συρίγγων τ᾽ ἑνοπὴν, ὁµαδόν τ᾽ ανθρώπων


(Звук свирелей, цевниц, шум народа)96.


(19) Когда он услышал бурное негодование Августа из-за расхождения мнения народа относительно состязания, состоявшегося между ним и Хюлом, то ответил: καὶ ἀχαριστεῖς βασιλεῦ· ἔασον αὐτοὺς περὶ ἡµᾶς ἀσχολεῖσθαι (“И ты, басилевс, бываешь неблагодарным! Предоставь им самим заниматься нами!”)».

Глава 8

(1) Когда это было сказано и поднялось веселье, так как [все] хвалили прекрасную память и прелесть остроумия Авиена, слуга придвинул вторые блюда. (2) И [тут] Флавиан [говорит]: «Многие, как я считаю, расходятся в отношении их с Варроном, который в той великолепнейшей Менипповой сатуре, которая озаглавлена Что-нибудь да принесет тебе вечеря, удалил из вторых блюд пироги. Но я прошу [тебя], Цецина, приведи-ка ты сами слова Варрона, если они задержались у тебя по милости [твоей] крепкой памяти». (3) И [Цецина] Альбин сказал: «[То] место [из сатуры] Варрона, которое ты предлагаешь мне привести, содержит примерно такие слова: “Есть лакомства преимущественно медовые, есть не медовые: ведь у сладкого — ненадежное товарищество с πέψει (пищеварением)”97. [Слово] же “лакомство” означает все виды вторых блюд. Ибо то, о чем греки говорили πέµµατα (пирожки) или τραγήµατα (сладости), наши предки называли “лакомства”. Также вина послаще — [это] можно найти в очень старых комедиях — вообще назывались этим словом: “Эти лакомства Либера”98».
(4) И [сейчас же] Евангел [заметил]: «Давайте, прежде чем нам надлежит подняться, предадимся вину, что мы сделаем по примеру Платонова указания99, который считал, что [оно] — какой-то трут и огниво наклонностей и доблести (virtutisque), [в случае] если бы дух и тело человека горели от вина100». (5) Тогда Евстафий говорит: «К чему ты клонишь, Евангел? Или ты считаешь, что Платон советовал без разбора пить вина и скорее не одобрял, [чем одобрял], очень приятное и достойное угощенье среди маленьких чаш, которое совершалось бы при каких-либо воздержанных распорядителях и управителях пиров? И что именно это небесполезно для [настоящих] мужчин, он решает в первой и второй [книге] Законов101.
(6) Ведь он считал, что благодаря и упорядоченным, и приличествующим перерывам между питьем [вина] души оправляются и оздоравливаются, чтобы восстановить служение трезвости, и воспрянувшие, немного повеселевшие, они становятся способнее для нового осуществления намерений. И вместе с тем, если внутри у них находятся какие-нибудь заблуждения чувств и влечений, которые, впрочем, скрывает достойная уважения стыдливость, [то] все это открывается без тяжелого испытания благодаря свободе, обретенной с помощью вина, и становится более поддающимся исправлению и излечению102. (7) И это еще Платон там же говорит, что не следует отвергать опыт такого рода против устранения вредного действия вина и что достаточно достоверно не известно о каком-либо всегда вполне воздержанном и умеренном [человеке], который не был бы испытан самыми [настоящими] опасностями заблуждений и соблазнами наслаждений. (8) Ведь [и тот], кому были бы неизвестны все радости и прелести пиров, и [тот], кто в них был бы всецело опытен, если бы его к участию в наслаждениях этого рода однажды привело желание или случай, или подтолкнула бы необходимость, вскоре размягчается и увлекается, и его ум и дух не способны устоять. (9) Итак, нужно выступить и как в каком-то строю врукопашную сражаться с доставляющими наслаждения вещами и с этой [твоей] дозволенностью вина, чтобы обороняться против них не бегством и не отступлением, но защищать умеренность и воздержанность силой и постоянным присутствием духа и соразмерным употреблением [вина]. И вместе с тем, разгорячив и согрев дух [вином], мы помогли бы [ему], если бы в нем было что-нибудь от холодной печали или сковывающей застенчивости.
(10) Но, так как мы упомянули об удовольствиях, [надо заметить, что] Аристотель учит [о том], каких наслаждений следовало бы остерегаться. Итак, у людей есть пять чувств103 — греки называют их αἰσθήσεις (ощущениями): осязание, вкус, обоняние, зрение, слух, через которые удовольствие достигает души или тела. (11) Из всех них постыдным и негодным становится неумеренное удовольствие. Но при том самым мерзким из всего, как считали мудрые мужи, бывает удовольствие, наиболее похожее на чрезмерное [наслаждение] от вкуса и также от осязания. И тех, кто более всего отдавался этим двум наиболее страшным порочным наслаждениям, греки называли словами ἀκρατεῖς (несдержанные) или ἀκολάστους (распутные); мы104 называем таких [людей] беспутными или неумеренными. (12) Мы видим, что лишь эти два удовольствия от вкуса и осязания, то есть [наслаждение] от пищи и [дела] Венеры, являются общими у людей со зверями. Поэтому считается, что и среди [домашней] скотины и [диких] зверей есть какие-нибудь [особи], плененные этими удовольствиями. Другие [удовольствия], возникающие на основе трех остальных чувств, принадлежат исключительно людям.
(13) Слова философа Аристотеля105 насчет этого дела я выношу на обозрение, чтобы обнародовать то, что столь славный и значительный муж думает об этих непристойных удовольствиях: (14) Διὰ τί κατὰ τὴν τῆς ἁφῆς ἢ γεύσεως ἡδονὴν ἐγγινοµένην ἐὰν ὑπερβάλλωσιν, ἀκρατεῖς λέγονται; οἵ τε γὰρ περὶ τὰ ἀφροδίσια ἀκόλαστοι τοιοῦτοι, οἵ τε περὶ τὰς τῆς τροφῆς ἀπολαύσεις, τῶν δὲ κατὰ τὴν τροφὴν ἀπ᾿ ἐνίων µὲν ἐν τῇ γλώττῃ τὸ ἡδὺ, ἀπ᾿ ἐνίων δὲ ἐν τῷ λάρυγγι, διὸ καὶ Φιλόξενος γεράνου λάρυγγα εὔχετο ἔχειν· ἢ διὰ τὸ τὰς ἀπὸ τούτων γιγνοµένας ἡδονὰς κοινὰς εἶναι ἡµῖν καὶ τοῖς ἄλλοις ζώοις, ἅτε δὲ οὐσῶν κοινῶν αἰσχρὰν εἶναι τὴν ὑποταγὴν, αὐτίκα τὸν ὑπὸ τούτων ἡττώµενον ψέγοµεν καὶ ἀκρατῆ καὶ ἀκόλαστον λέγοµεν διὰ τὸ ὑπὸ τῶν χειρίστων ἡδονῶν ἡττᾶσθαι; οὐσῶν δὲ τῶν αισθήσεων πέντε τὰ ἄλλα ζῷα ἀπὸ δύο µόνον ἥδεται, κατὰ δὲ τὰς ἄλλας ἢ ὅλως οὐχ ἥδεται ἢ κατὰ συµβεβηκὸς τοῦτο πάσχει (“Не потому ли они называются необузданными, что переходят [меру] во врожденном удовольствии от осязания или вкуса? Кто [переходит границу] в любовных утехах106, [тех называют] распутными. Кто же в пище — обжорами. Из этих [наслаждений] пищей у одних — удовольствие на языке, у других же — в горле. Поэтому-то Филоксен и хвастал, будто имеет журавлиное горло. И потому, что врожденные удовольствия от этих чувств являются общими у нас с другими животными, подчинение [им] является [самым] постыдным из всех существующих [подчинений]. Например, не потому ли плененного этими вот [наслаждениями] мы порицаем и называем необузданным и распутным, что его подчиняют [себе] эти наихудшие удовольствия? Впрочем, из существующих пяти ощущений другие животные наслаждаются только двумя [чувствами]. Остальными же [ощущениями] они либо совсем не наслаждаются, либо изведывают [от них удовольствие] каким-то случайным [образом]”)107.
(15) Итак, кто бы, имея хоть какой-нибудь человеческий стыд, [стал] радоваться этим двум наслаждениям соития и обжорства, которые являются общими у человека со свиньей и ослом? (16) Ведь Сократ говаривал, что многие люди потому хотят жить, чтобы есть и пить, он [же хочет] пить и есть, чтобы жить. А Гиппократ, муж божественной учености, думал по поводу любовного соития так, будто это какой-то вид ужаснейшей болезни, которую наши назвали комициальной108. Ведь передаются эти [вот его] собственные слова: τὴν συνουσίαν εἶναι µικρὰν ἐπιληψίαν (“Соитие — это маленькая падучая”109)»110.


Книга третья
[Повествующая о втором дне застолий (в первый день сатурналий) в доме Флавиана]

Глава 1

(1) «<…>1 оскверненного, так как он знал, что запятнан немалой кровью:
…tu genitor cape sacra manu patriosque Penates,
me bello e tanto digressum et caede recenti
adtrectare nefas donec me flumine vivo
abluero…


(В руки, родитель, возьми святыни и отчих пенатов;
Мне их касаться грешно: лишь недавно сраженье и сечу
Я покинул, и мне текучей прежде струею
Должно омыться)2.


(2) Также после похорон кормилицы Кайеты, куда он, отплывая, направляется, как [не] к той области, через которую
…fluvio Tiberinus amoeno
in mare prorumpit…


(…поток, отрадный для взора… струит Теберин…
В море…)3,


чтобы тотчас, на самом пороге Италии омытый речной волной, он смог с наибольшей непорочностью
…Iovem Phrygiamque ex ordine matrem…


(…порядок блюдя… Фригийскую матерь,
Бога Идейского…)4


призвать? (3) [Не] для того ли он, намереваясь посетить Эвандра, потому что ожидал найти его отправляющим священнодействия Геркулеса, плывет через Тибр, чтобы, очистившись для священнодействий, он мог находиться среди гостей?
(4) И сама Юнона жалуется не столько потому, что Энею удалось против ее воли прибыть в Италию, сколько потому, что он завладел желанными водами Тибра5, так как она знала, что он, очищенный этой рекой, может, согласно обряду, совершать жертвоприношения даже ей [самой], а она совсем не желала, чтобы он ей молился.
(5) Так как мы представили, согласно Вергилиеву наставлению, очищение, относящееся к священнодействиям в честь небесных богов, давайте теперь посмотрим, какую особенность обычаев тот же поэт проследил и в отношении поклонения подземным богам. (6) Установлено, что намеревающийся совершить священнодействия ради небесных богов очищается посредством омовения тела. Когда же нужно приносить жертвы подземным [богам], считается достаточным, чтобы [его] только окропили. Итак, о священнодействиях в честь небесных [богов] Эней говорит:
…donec me flumine vivo
abluero…


(…и мне текучей прежде струею
Должно омыться)6.


(7) Но Дидона, после того как устроила священнодействия подземным богам, просит:
Annam, сага mihi nutrix, huс siste sororem:
diс corpus properet fluviali spargere lympha…


(Милая няня, найди сестру мою Анну, скажи ей,
Чтобы тело себе окропила водою проточной)7.


И в другом месте [Вергилий говорит]:
…sparserat et latices simulatоs fontis Averni…


(Мнимой Аверна водой кропит обильно чертоги)8.


(8) А также, когда сообщает, что Мизена предают могиле, [пишет]:
…idem ter socios pura circumtulit unda,
spargens rore levi…


(Он же9, с чистою водой обошедши спутников трижды,
Всех окропил)10.


Впрочем, и когда он говорит, что Эней намерен посвятить Прозерпине ветвь [дерева], так [это] преподносит:
…occupat Aeneas aditum corpusque recenti
spargit aqua…


(Там за порогом Эней окропляет свежей водою Тело себе)11.



Глава 2

(1) Особое же значение слов у этого поэта является [теперь] столь знакомым, что наблюдения такого рода в отношении Вергилия уже перестают быть заслугой; да и никакими [словами] он не пользовался более точно, чем словами, сопровождающими священнодействия или жертвоприношения. (2) И, во‑первых, я12 не хотел бы пропустить то [место Энеиды], в отношении которого многие заблуждаются:
…extaque salsos
porriciam in fluctus…


(…и в соленые волны
Брошу мясо…)13, —


считая, что Вергилий не сказал “положу” (proiciam) о возлагаемом мясе [жертвы, а сказал “брошу”], потому что прибавил [слова] “в волны” (in fluctus). Но [это] не так. (3) Ведь и по учению гаруспиков, и по указанию понтификов это слово [“бросаю”] является общепринятым у приносящих жертву, [например], Вераний так изложил обсуждение этого слова из первой книги Пиктора14: “Пусть они бросают внутренности [жертвы], пусть приносят [их] богам на жертвенники, или подставку, или жаровню, или туда, куда должно приносить внутренности [жертвы]”. (4) Итак, [слово] “бросать” (porricere), [а] не [слово] “класть” (proicere) является надлежащим словом при жертвоприношении, и, так как Вераний сказал “на подставку, или жаровню, или туда, куда должно приносить внутренности [жертвы]”, вместо подставки и жаровни нужно воспользоваться морем, потому что говорится о жертвоприношении морским богам. (5) Ведь [от лица Коринея] он восклицает:
Di quibus imperium est pelagi, quorum aequore curro,
vobis laetus ego hoc candentem in littore taurum
constituam ante aras voti reus, extaque salsos
porriciam in fluctus, et vina liquentia fundam…


(Боги, владыки морей, по чьим плыву я просторам!
На берег выйду едва – и тельца белоснежного
в жертву —
Вам принесу, исполняя обет, и в соленые волны
Брошу мясо его, и вином совершу возлиянье!)15.


Эти [стихи] уведомляют, что внутренности [жертвы] согласно обряду можно было бросать в море, [а] не класть.
(6) Constituam ante aras voti reus…


(Встану ответчиком я пред алтарем!).


Этот возглас является надлежащим в священнодействиях, так что [словом] “ответчик” называется [тот], кто, приняв обет, вверяет себя божествам; [словом же] “приговоренный” [называется тот], кто уже исполнил данные [божеству] обеты. Но нет нужды, чтобы я много вещал об этом16, так как ученейший муж Евстафий несколько раньше [уже] изложил эту часть [вопроса] более полно17.
(7) Бывает, что глубокую мысль этого Поэта18 часто находят в одном слове19, которое [простой] народ посчитал бы сказанным случайно. Ведь во многих местах мы читаем, что не могла бы одна только речь умилостивить [богов], если бы тот, кто умоляет богов, не прикасался бы также к жертвеннику руками. (8) Поэтому Варрон в пятой книге [сочинения] О делах божественных говорит, что [слово] “жертвенники” (aras) сперва произносилось [как] “asas”, потому что совершающие жертвоприношение были вынуждены держать сосуды (vasa). А кто сомневался бы, что сосуды обыкновенно держат за ручки (ansis)? Итак, при замене букв [слово “жертвенники”] начали произносить “aras”, как, [например], прежде говорили “Валезии” и “Фузии”, ныне [же] говорят “Валерии” и “Фурии”20. (9) Все это Поэт изложил в этом [вот] стихе:
…talibus orantem dictis arasque tenentem
audiit omnipotens…


(Этой горячей мольбе алтарь обнявшего сына
Внял всемогущий…)21.


Разве не подумал бы ты, что сюда прибавлено о внявшем [боге], не потому, что он только говорил, но потому, что он [еще] и за жертвенник держался? И также [это имеет место], когда он замечает:
…talibus orabat dictis arasque tenebat…


(Так он Сивиллу молил, к алтарю прикасаясь рукою)22.


И так еще [в стихах]:
…tango aras, medios ignеs ас numina testоr…


(Вы, божества, и огни алтарей, которых касаюсь,
Мне свидетели…)23, —


он показывает ту же самую силу слова вследствие обхвата [жертвенника]. (10) И притом Поэт, столь глубокого ума, сколь [и] прелестного дарования, так истолковал некоторые из старинных слов, которые, он знал, относятся исключительно к области священнодействий, что [даже] при изменении звучания слова [его] понимание оставалось неизменным.
(11) Так вот, в первой книге О праве понтификов у Пиктора помещено это [вот] слово “ликовать” (vitulari24). О значении этого слова Титий так сообщает: “Ликовать — [это] значит радоваться с пением песен”. Варрон тоже сообщает в пятнадцатой книге [сочинения] О делах божественных таким образом: потому что жрец имеет обыкновение ликовать в каких-либо священнодействиях, греки называют это παιανίζειν.
(12) Сколь немногими словами ученая изысканность Марона выразила эти столь многие особенности толкования:
…laetumque choro paeana canentes!


(…и поют, ликуя, пеаны!)25.


Ведь если “ликовать” — [это] значит радоваться с пением песен, то есть παιανίζειν, то неужели превосходное объяснение слова не сохранено в [выражении Вергилия] “пение радостного παιᾶνος (пэана)?26”
(13) И, чтобы нам подольше задержаться на этом слове [“ликовать” (vitulari)], [напомним, что] в книге О богах, которую сочинил Хюлл, он сообщает, что богиню, которая ведает радостью, зовут Витула27. (14) Пизон утверждает, что [словом] “витула” (vitulum) называется победа. Относительно этого он приводит то доказательство, что на следующий день [после] июльских нон, после победы, когда дело было благополучно завершено, хотя накануне этруски обратили народ (populus) в бегство (fugam) — отчего [июльские ноны] называются Популифугиями (Populifugia) — согласно определенным священнодействиям совершается ликование (vitulatio).
(15) Некоторые считают ее имя [“Витула”] почитаемым, потому что она могущественна в поддержании жизни (vitae tolerandae), потому, говорят, этой богине [также] совершают жертвоприношение за плоды, так как плодами поддерживается человеческая жизнь. Откуда мы знаем, что такое бывает? [Мы знаем об этом], потому что Вергилий пишет:
…cum faciam vitula pro frugibus, ipse venito…


(Сам приходи, когда витулой я воздам за плоды)28.


Как бы он сказал “витула” вместо “ликование” (vitulatio), [если бы не то], о чем мы высказались выше, что [это] имя присуще священнодействию, совершенному вследствие радости? (16) Однако мы бы напомнили, что в этом случае следует употреблять творительный [падеж29]:
…cum faciam vitula pro frugibus…


(…когда витулой я воздам за плоды),


то есть когда я воздам благодарение богу не овцой, не козой, а ликованием (vitula); [иначе выражаясь], он как бы сказал: “когда я принесу в жертву за плоды ликование (vitulam)”, что значит “когда я воздам благодарение богу ликованием (vitula)”.
(17) Энея он показывает жрецом и на основании сообщения о его трудах. Ведь жрецам была предоставлена возможность заносить на доски упоминания о совершенных деяниях, и это они называют Анналами, и притом великими, так сказать, составленными великими жрецами. Откуда от лица Энея он провозглашает:
…et vacet annales tantorum audire laborum…


(Анналы наших трудов не успеешь выслушать за день)30.



Глава 3

(1) И, так как среди установлений жрецов он больше всего исследует то, что [такое] священное, что [такое] оскверненное, что [такое] святое, что [такое] благочестивое, нужно разузнать, применял ли [эти слова] Вергилий согласно [их] собственному определению и притом сохранил [ли] по своему обыкновению особое значение каждого своего слова31.
(2) Как сообщает Требатий в первой книге [сочинения] О богослужениях, священным является [все], “что ни касалось бы богов”. Учитывая это определение, Поэт почти всегда упоминает [о] богах [там], где он называет священное (sacrum):
…sacra Dionaeae matri divisque ferebam…


(Правя у моря обряд [sacra], я мать молил Дионею,
С нею бессмертных других)32.


Также:
…sacra Iovi Stygio quae rite incepta parabam…


(Жертвы [sacra], что я начала готовить стигийскому богу)33.


Равным образом:
…Tibi enim, tibi maxima Iuno mactat sacra ferеns…


[Тотчас] справляет обряд (sacra)… и приносит


В жертву… [на алтарь] твой, царица бессмертных34.
(3) Почти все соглашаются [с тем], что оскверненным (profanum) является то, что оказалось бы вне трепетного отношения, словно удаленное подальше от священного места и от благочестия. Примеру такого значения [оскверненного] он следовал, так как говорил о роще и входе в преисподнюю, [о] том и другом священном:
…procul, о procul este profani,
conclamat vates, totoque absistite luco…


(Чуждые таинствам [profani], прочь!
Немедля рощу покиньте!)35.


(4) К тому, что Требатий называет собственно оскверненным, относится [все то], что из благочестивого или священного было обращено в человеческую потребность и собственность. Это [положение] Поэт соблюдает очевиднейшим образом, когда пишет:
Faune precor miserere tuque optima ferrum
Terra tene, colui vestros si semper honores,
quos contra Aeneadae bello fecere profanos…


(Сжалься, о Фавн, я молю, и ты, Земля всеблагая,
Крепче держите копье, если чтил я ваши святыни,
Те, что ныне войной осквернило пришлое племя!)36.


Ведь он сказал:
…sed stirpem Teucri nullo discrimine sacrum
sustulerant…


(Но без вниманья к тому, что священным дерево было,
Тевкры срубили [его]…)37.


Отсюда он показывает собственно оскверненное, которое из священного [предмета] сделалось обыкновенным приспособлением для человеческих дел.
(5) Как также сообщает Требатий в десятой книге [сочинения] О богослужениях, “святым (sanctum) иногда является то же [самое], что является священным, и то же [самое], что [является] благочестивым; иногда [же чем-то] иным, то есть и не священным, и не благочестивым”. (6) Ко второй разновидности [святого] относится [вот] это:
…sancta ad vos anima, atque istius inscia culpae,
descendam…


(К вам с непорочной (sancta) душой я сойду,
не запятнанной гнусной
Этой виной…)38.


Ибо не священное или благочестивое поддерживало душу этого [Турна], которую он пожелал объявить святой, то есть непорочной, как в этом [стихе]:
…tuque о sanctissima coniunx
felix morte tua…


(О супруга святая,
Счастье, что ты умерла…)39,


в котором он выразил почитание чистоты непорочной супруги40. Оттого и законы — святые (sanctae), что они не должны подвергаться порче вследствие святой неотвратимости (sanctione) наказания. (7) А это [вот место] относится к первому определению понятия о святом, то есть что оно есть не что иное, как священное и благочестивое:
…ессе levis summo de vertice visus Iuli
fundere lumen apex…


(Вдруг привиделось нам, что венцом вкруг головки
ребенка
Ровный свет разлился…)41.


И немного после [этого]:
…nos pavidi trepidare metu crinemque flagrantem
excutere et sanctos restinguere fontibus ignes…


(Трепет объял нас и страх: спешим горящие кудри
Мы погасить и водой заливаем святые огни)42.


Ведь здесь святые [огни] мы будем понимать как священное, потому что они случились по воле богов. Также [и в стихах]:
…tuque о sanctissima vates
praescia venturi…


(И ты, святая пророчица-дева,
Вещая, дай [троянцам] осесть…)43, —


не иначе как священной он называет [ту святую], которую он воспринимал и пророчицей, и преисполненной божества, и жрицей.
(8) Остается, чтобы мы [вместе] с Вергилием сообщили [о том], что является благочестивым (religiosum)44. Сервий Сульпиций передает, что благочестием названо [то], что вследствие некоторой святости является отдаленным и отделенным от нас, названным почти [что] от [слова] “оставлять” (relinquendo), подобно тому как от [слова] “смиряться” (carendo) [названо] благоговение (caeremonia). (9) Соблюдая это [понимание], Вергилий пишет:
…est ingens gelidum luсus prope Caeretis amnem
religione patrum late sacer…


(Есть близ Царейской реки прохладная роща густая, —
Издавна чтима она как святыня)45, —


и [далее] добавляет, чтобы тем [самым] выразить особенность благочестия:
…undique colles
inclusere cavi, et nigra nemus abiete cingit…


(…ее окружают
Склоны крутые холмов, темнохвойной елью
поросших46), —


каковое обстоятельство как бы делало рощу скрытой от людей в их повседневной жизни. И, чтобы показать заповедное (relictum) место, он не только говорит о затрудненности досуга, но и прибавляет [слова] о святости [этого места]:
Silvano fama est veteres sacrasse Pelasgos
agrorum pecorisque deo…


([Рощу и празднество в ней], как гласит преданье,
Сильвану,
Богу пашен и стад, в старину посвятили пеласги)47.


(10) Согласно Помпею Фесту, “благочестивыми (religiosi) являются [те], кто различает [то], что необходимо исполнять, и [то], чего следует избегать”. Отсюда Марон утверждает:
…rivos deducere nulla
religio vetuit…


(Ручьи отводить благочестье (religio)
Не запрещало…)48.


Но [то], о чем он говорит “отводить”, есть не что иное, как чистить. Ведь в праздничные дни разрешается чистить старые грязные ручьи, [а] прокапывать новые не разрешается.
(11) В [этом] беглом обзоре нужно отметить и то, чем он и сам пренебрег, как бы проходя мимо значения одного слова. Ведь, так как овец обыкновенно моют по двум причинам: или чтобы лечить чесотку, или чтобы очищать шерсть, — согласно жреческому праву предусматривается, чтобы не разрешалось мыть овец в праздничные дни ради очищения шерсти, а разрешалось, [только] если нужно смыть грязь во время лечения. (12) Потому среди дозволенного он перечислил также [вот] это:
…balantumque gregem fluvio mersare…


(В реку блеющих стадо овец погружать…)49.


Если бы он высказал [только] это, то он [бы] смешал дозволенное и запретное, но он, прибавив [к реке определение] “целебная”, выразил основание дозволенного мытья [овец]50.

Глава 4

(1) Жреческим попечением является также давать наименования священным местам согласно соответствующему признаку. Поэтому давайте расследуем, что, собственно, жрецы называют святилищем, и как Вергилий воспользовался этим наименованием.
(2) В восьмой книге [сочинения] О делах божественных Варрон рассуждает, что одни считают святилищем [то], где, помимо комнаты, есть площадка, добавленная ради богов, как, [например], [она] есть во Фламиниевом цирке Юпитера Статора, другие — [то] место, в котором было освящено изображение бога. И [еще] он прибавил, что подобно тому как [то] место, к которому прикрепили свечу (candelam), называется подсвечником (candelabrum), так [и то место], в котором поставили [изображение] бога (deum), называется святилищем (delubrum). (3) Из написанного выше Варроном мы можем понять, что он преимущественно одобряет то — он, по своему обыкновению, поместил это в конце, — что святилище стало называться от освященного изображения бога.
(4) Однако же Вергилий строго следовал тому и другому пониманию [святилища]. Намереваясь назвать святилище, — [а] мы хотели бы начать с последнего [положения] — он соблюдал, чтобы [в название] включались или собственные имена богов, или те, которые присваиваются богам:
…at gemini lapsu delubra ad summa dracones
effugiunt…


(Оба дракона меж тем ускользают к высокому храму)51.


И, чтобы затем назвать изображение [бога], он присовокупил:
…saevaeque petunt Tritonidis arcem,
sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur…


([Быстро] ползут [напрямик] к твердыне Тритонии
грозной,
Чтобы под круглым щитом у ног богини укрыться)52.


И также:
…nos delubra deum miseri, quibus ultimus esset
ille dies…


(Храмы богов в этот день, что для нас,
несчастных, последним
Был…)53.


(5) Но и то мнение о площадке [в святилище], которое Варрон высказал сначала, он не опустил:
…principio delubra adeunt, pacemque per aras
exquirunt…


(В храмы [сестры] идут, к алтарям
[припадают], о мире
Молят…)54.


И затем:
…aut ante ora deum pingues spatiatur ad aras…


(Или к обильным идут алтарям – предстать пред
богами)55.


Ведь что значит [слово] “идут” (spatiatur), как [не то, что] проходят отрезок (spatio) протяженного пути? Это [слово] с предусмотрительным прибавлением [слов] “к алтарям” указывает на площадку, устроенную для богов. Итак, он выявляет скрытое, по своему обыкновению словно бы выражая другое.
(6) Также и относительно собственных богов римлян, то есть пенатов, этому произведению [Вергилия] свойственна [некоторая] заслуживающая внимания проницательность. Ведь в девятнадцатой книге О богах Нигидий ведет разыскание [о том], были ли богами-пенатами троянцев Аполлон и Нептун, которые, говорят, воздвигли для них стены [города], и перенес ли Эней их [почитание] в Италию. И Корнелий Лабеон то же [самое] полагает [в сочинении] О богах-пенатах. Этому мнению следует Марон, когда говорит:
…sic fatus meritos aris mactabat honores,
taurum Neptuno, taurum tibi, pulcher Apollo…


(Молвив так, он заклал богам почетные жертвы:
Бык –  Нептуну и бык – тебе, Аполлон
пышнокудрый)56.


(7) Во второй [книге сочинения] О делах человеческих Варрон рассказывает, что [почитание] богов-пенатов перенесли из Самофракии во Фригию, а [почитание] Энея — из Фригии в Италию. Но какими являются боги-пенаты, [того] Варрон в уже упомянутой книге не излагает. (8) Однако [те], кто очень тщательно ищет истину, говорили, что пенаты являются [теми богами], благодаря которым мы можем дышать, благодаря которым мы имеем тело, благодаря которым мы обладаем разумной душой. Впрочем, [они говорили], что срединный эфир является Юпитером, Юноной же — нижний воздух вместе с землей, а Минервой — верхняя оконечность эфира. И [при этом] они пользуются [тем] доказательством, что сын Демарата Коринфского Тарквиний, тайно обученный самофракийским верованиям, соединил в одном храме и под одной крышей [выше] упомянутые божества. (9) Кассий же Гемина рассказывает, что самофракийских богов и тех же [самых] пенатов римлян зовут [по-гречески] θεοὺς µεγάλους, θεοὺς χρηστούς, θεοὺς δυνατούς (боги великие, боги добрые [полезные], боги сильные [могучие]). Зная это, наш [стихотворец] провозглашает:
…cum sociis natoque Penatibus et magnis dis…


(Сына [везу] и друзей, великих богов и пенатов)57, —
что выражает [греческое] θεοὺς µεγάλους.


(10) Но и, когда все эти имена названных выше божеств он сохраняет в отношении одного [божества], он, без сомнения, подтверждает [свое] знание. Ведь, когда он говорит:
…Iunonis magnae primum prece numen adora…


(Прежде всего поклонись божеству великой Юноны)58, —


он называет [ее в соответствии с греческим] τὴν µεγάλην; [а когда он говорит]:
…adsit laetitiae Bacchus dator et bona Iuno…


(Веселящий нас Вакх, Юнона благая, пребудьте)59, —


[и еще]:
…dominamque potentem…


([Чтобы] владычицы мощной [гнев одолеть]…)60, —


τὴν χρηστήν [ее назвал и] τὴν δυνατήν [согласно греческим именам].
(11) Тем же [самым] именем он назвал и Весту, которая является [божеством] из числа пенатов или, определенно, их спутницей. [Это] очевидно настолько, что и консулы, и преторы или диктаторы, когда занимают должность, совершают в Лавинии богослужение пенатам и равным образом Весте. (12) Да и Вергилий, после того как сказал от лица Гектора:
…sacra suosque tibi commendat Troia Penates…


(Троя вручает тебе пенатов своих и святыни)61, —


затем прибавил:
…sic ait et manibus vittas Vestamque potentem
aetemumque adytis effert penetralibus ignem…


(Вымолвив так, своею рукой выносит он Весту,
Вечный огонь и повязки ее из священных убежищ)62.


(13) В книге, которую Гигин написал о богах-пенатах, он присовокупил, что их называют θεοὺς πατρῷους (отчие боги). Но Вергилий и это не оставил незамеченным:
Di patrii, servate domum, servate nepotem…
(Отчие боги! Спасите мой род, мне внука спасите!)63.


И в другом месте:
…patriique Penates…
(И отчих пенатов)64.



Глава 5

(1) И не меньше, чем в отношении знания богов, он простирает свое рвение в отношении применения священнодействий. Ведь, так как Требатий в первой книге [сочинения] О богослужениях наставляет, что есть два рода жертвоприношений: один — [тот], при котором волю бога узнают по внутренностям [животных]; другой — [тот], при котором богу посвящается душа [животных], откуда гаруспики даже называют эти жертвоприношения “духовными”, — Вергилий в своем произведении показывает тот и другой род [жертвоприношений]. (2) И притом первым — тот [род жертвоприношений], который волю божеств указывает по внутренностям [животных]:
…mactat lectas de more bidentes…


(…в жертву заклав по обряду ярок отборных65).


И вскоре [после этого]:
…pecudumque reclusis
pectoribus inhians spirantia consulit exta…


(…и с жадностью смотрит
В грудь отверстую жертв, угадать стараясь приметы)66.


(3) Другой упомянутый [род жертвоприношений], при котором жертва называется духовной, потому что [богу] посвящается только ее душа, он показывает, когда слагает [стихи о том], что победитель Энтелл приносит в жертву Эриксу быка. Ведь, чтобы исполнить духовную жертву, он воспользовался самим словом [“душа”]:
…hanc tibi, Eryx, meliorem animam pro morte Daretis…


(Лучшую душу тебе взамен Дарета принес я, Эрике!)67.


И, чтобы обозначить данные обеты, он заявляет: “Я исполняю”, — потому что собственно говорится об обете [богам], и, чтобы показать исполненное для богов, он отмечает [это], говоря:
…sternitur exanimisque tremens procumbit humi bos…


(Вздрогнул бык и упал, наповал убитый ударом)68.


(4) Нужно также посмотреть, показывает ли он и упомянутую духовную жертву [в стихах]:
…sanguine placastis ventos et virgine caesa,
cum primum Iliacas Danai venistis ad oras:
sanguine quaerendi reditus, animaque litandum
Argolica…


(Кровью ветры смирить, заклав невинную деву,
Вам, данайцы, пришлось, когда плыли вы к берегу Трои, —
Кровью должны вы снискать возврат и в жертву
бессмертным
Душу аргосца принесть)69.


Ведь он поместил [здесь] и [слово] “душу”, то есть наименование жертвы, и [слова] “в жертву принесть”, которые означают, что божество умилостивили, совершив священнодействие. (5) Среди этих самых жертв — или духовных, или вопрошаемых [по внутренностям] — некоторые являются [такими], которые называются неподъяремными, то есть [такими], которые никогда не были укрощены или впряжены в ярмо. О них наш стихотворец также упоминает таким [вот] образом:
…nunc grege de niveo septem maсtare iuvencos
praestiterit, totidem lectas de more bidentes…


(В жертву теперь принеси из ярма не знавшего стада
Семь быков молодых и столько же ярок отборных)70.


И, чтобы яснее выразить [смысл слова] “неподъяремные”, он прибавил:
…et intacta totidem cervice iuvencos…


(…столько ж телиц, чья шея ярма не знавала)71.


(6) Слово “исключительные” в священнодействиях также является не поэтическим ἐπίθετον (эпитетом) [жертвенных животных], но жреческим наименованием. Ведь Вераний наставляет в Вопросах понтификов, что исключительными названы жертвенные животные, которые, будучи предназначенными для священнодействия, исключаются из стада; либо [они названы так], потому что их, как преподносимых божествам, выбирают вследствие [их] исключительного вида. Он пишет:
…quattuor eximios praestanti corpore tauros…


(Самых роскошных быков четырех, отменнейшей стати)72, —


где выражением “роскошных” показывает, что они являются исключительными, [а выражением] “отменнейшей стати” — что их выбирают [по этому признаку].
(7) Амбарвальной жертвой, как объясняет Помпей Фест, является [животное], “которое по случаю богослужения обводят вокруг полей [те], кто совершает [это действо] ради урожая”. Упоминание об этом священнодействии есть в Буколиках, где говорится об апофеозе Дафниса:
…haec tibi semper erunt et cum sollennia vota
reddemus nymphis et cum lustrabimus agros…


(Так – до скончанья веков, моленья ль торжественно
будем
Нимфам мы воссылать иль поля очищать тоже будем)73.


Здесь [слово] “очищать” означает “обходить”. Ведь отсюда очевидно, что и имя жертвы получилось от обхода полей74. Да и в первой книге Георгик [то же сказано]:
…terque novas circum felix eat hostia fruges…


(Трижды пускай зеленя обойдет благосклонная жертва)75.


(8) [Притом] священнодействующие соблюдали, чтобы [жертва] — если жертвенное животное, которое вели к полям, сопротивлялось и показывало, что оно подводится к жертвенникам против воли, — отменялась, так как думали, что ее подносят против желания бога. [Относительно] же [той жертвы], которая, будучи доставленной [к жертвеннику], оставалась бы спокойной, считали, что она приносится в соответствии с волей божества. Отсюда наш [поэт пишет]:
…et ductus cornu stabit sacer hircus ad aras…


(Пусть приведенный за рог козел предстанет
священный)76.


И в другом месте:
…et statuam ante aras aurata fronte iuvencum…


(Там на алтарь бычок с золочеными рожками ляжет)77.


(9) [И] до такой степени он основывает все благочестие на священнодействиях, которые надлежит воздавать богам, что из-за враждебного отношения [к ним] называет Мезенция78 ненавистником богов79. И в самом деле [вовсе] не потому, как кажется Асперу, он был назван ненавистником божеств, что без оглядки на богов вел [себя] преступно по отношению к людям. К тому же он гораздо больше говорил это о Бусириде80, которого, много более жестокого, он сдержанно назвал [всего лишь] недостойным похвалы81. (10) Но истинную причину позорнейшего имени [Мезенция] внимательный читатель может найти в первой книге Начал Катона. Ведь он пишет, что Мезенций приказал рутулам, чтобы они подносили ему первинки, какие подносили богам; и что все латины так взывали под страхом подобного приказания: “Юпитер, если тебе больше по сердцу, чтобы мы давали их тебе, чем Мезенцию, сделай ты нас победителями!”. (11) Итак, потому что он требовал себе божеские почести, заслуженно назван Вергилием ненавистником богов. Отсюда эта [вот] справедливая насмешка жреца:
…haec sunt spolia et de rege superbo
primitiae…


(…вот первины войны, вот тирана доспехи)82, —


чтобы обозначить вооружение, сорванное с него из-за указанной дерзости, за которую он понес наказание.

Глава 6

(1) Следует восхищаться ученостью этого поэта в отношении наших и в отношении чужих священнодействий. Ведь не без причины Эней, когда прибыл на Делос, не заколол ни одной жертвы, разве лишь когда уезжал, было совершено богослужение Аполлону и Нептуну. (2) Ведь установлено, как уведомляет во второй книге Об устроителях Клоатий Вер83, что на Делосе есть жертвенник, у которого жертву не убивают, но почитают бога только торжественной молитвой. Слова Клоатия таковы: “Есть на Делосе жертвенник Аполлона Γενέτορος (Прародителя), на котором ни одно животное не приносят в жертву. Передают, что Пифагор поклонялся ему, как не оскверненному насилием”.
(3) Итак, поэт показывает, что тот [жертвенник], которому поклонялся Эней, является жертвенником Γενέτορος (Прародителя), поскольку жрец, вступивший в храм, не совершив никакого жертвоприношения, тотчас начинает моление, и чтобы выразительнее назвать Γενέτορα (Прародителя), [взывает]:
…Da pater augurium…


(Знаменье дай нам, отец…)84.


(4) Однако, когда он затем жертвует быка Аполлону и Нептуну85, мы понимаем, что [это было] сделано, конечно, у другого жертвенника, и справедливо он называет [его] выше только лишь отцом, потому что там [жертвоприношение] является особенным, а ниже — [уже] Аполлоном, потому что [оно] является обычным.
(5) Об этом жертвеннике упоминает и Катон [в сочинении] О воспитании детей86 в этих [вот] словах: “Все это кормилица делала с вербенами и тубами без жертвы, как [это делают] у жертвенника Аполлона Родителя на Делосе”.
(6) Из этого самого ряда, я полагаю, не следует упускать [и то], почему он сказал, что храм выстроен “на старинной скале”87. Велий Лонг88 говорит [об этом так]: “[Это] является перенесением эпитета (epitheti): ведь он хочет сказать о старости храма”. За ним последовали многие другие толкователи, но не [настолько] внимательно, чтобы обозначить возраст здания. (7) Эпаф же, весьма начитанный муж, отмечает в семнадцатой книге, что в какое-то время в Дельфах произошло [то], что прежде священный и неприкосновенный храм был ограблен и сожжен, и прибавляет, что многие города и ближайшие острова около Коринфа [были] поглощены землетрясением; Делос [же] ни до этого, ни после этого не был затронут этой неприятностью, но всегда остается на одной и той же скале. (8) Также Фукидид уведомляет о том же [самом] в третьей книге Истории89. Таким образом, неудивительно, если он, объявляя остров навсегда защищенным с помощью святости, говорит, что для [его] величия из [всех] мест ему подошла несокрушимая прочность скалы его же [самого], то есть острова.
(9)[И] как [Вергилий] сохранил особенность Аполлона Родителя в обращении “отец”, так же [и] Геркулеса он уважил именем победителя:
…haec, inquit, limina victor
Alcides subiit…


(…у порога сказал: “Сюда входил победитель —
[Сын громовержца]…”)90.


(10) Варрон в четвертой книге своего [сочинения] О делах божественных утверждает, что Геркулеса именуют победителем (victorem), потому что он побеждает всякий род живущего. В Риме же есть два храма Геркулеса Победителя. Один — у Тройных ворот (ad portam Trigemina)91, а другой — на Бычьем рынке92. (11) А Мазурий Сабин во второй книге своего [сочинения] О достопамятных [вещах] по-другому излагает причину этого названия. Он говорит: “Марк Октавий Херрен, будучи в ранней юности флейтистом, после того, как разочаровался в своем занятии, повел торговлю и, удачно завершив дело, пожертвовал десятину Геркулесу. Впоследствии, так как он также продолжал заниматься этим, совершая плавания, его атаковали пираты, но он весьма хитроумно защитился (circumventes) и вышел победителем. Во сне Геркулес уведомил его, что он [был] спасен благодаря его помощи. На испрошенном у должностных лиц месте Октавий посвятил ему храм и изваяние и, вырезав [на нем] буквы, назвал [его] Победителем. Итак, он дал эпитет богу, чтобы соединить им повесть о древних победах Геркулеса и воспоминание о недавней истории, которая дала основание для нового римского посвящения”.
(12) И не без основания в том же месте [Вергилий] сказал:
…et domus Herculei custos Pinaria sacri…


(…Пинариев дом хранит Геркулеса святыни)93.


Ведь некоторые сообщают, что Большой жертвенник, когда он воспламенился от пожара по соседству [с ним, был] спасен Пинариями, и потому Вергилий назвал дом Пинариев стражем святыни. (13) Κατὰ διαστολὴν (Вразрез [с этим]) Аспер говорит [о] “Потитиях94, которые, соблазнившись наградой от Аппия Клавдия, показали святыни государственным рабам”. (14) Но Вераний в той книге [Вопросов] понтификов, которую он сочинил о молебствиях, повествует, что Геркулес предписал Пинариям, чтобы они приходили последними, уже после того, как съели завтрак и завтракающие омыли руки, чтобы впоследствии [они] сами или потомки [их] не отведывали ничего из посвящаемой ему десятины, но собирались бы только лишь ради служения, [а] не еды95; итак, [они] наподобие служителей называются стражами святыни. (15) Как сам Вергилий [пишет] в другом месте:
…at Triviae custos iam dudum in montibus Opis


(Тривией посланный страж, восседала Опис в ту пору)96.


[Эта] б[огиня] является служительницей. [И] разве лишь случайно он назвал стражем ее, которая удалилась и держалась [вдали] от святынь97, поскольку в другом месте он сам [написал]:
…et custos furum atque avium cum falce saligna
Hellespontiaci servet tutela Priapi…


(Пусть, устрашая воров и пернатых серпом деревянным,
Гелеспонтийский Приап бережет их своим попеченьем)98.


Здесь, во всяком случае, он обозначил стража как защитника от птиц и воров. (16) [И в словах]:
Наес ubi dicta, dapes iubet et sublata reponi
pocula, gramineoque viros locat ipse sedili…


(Вымолвив так, повелел он снова кубки расставить,
Яства подать и гостей усадил на сиденья из дерна)99, —


не является пустопорожним [то], что он сказал “на сиденья”. Ведь есть надежное наблюдение, что в священнодействиях Геркулеса вкушают сидя. И Корнелий Бальб в восемнадцатой книге Ἐξηγητικῶν (Истолкований) сообщает, что соблюдали [то], чтобы у Большого жертвенника не устраивали лектистерний. (17) В этом же [самом] месте следят [за тем], чтобы все совершали священнодействия с обнаженной головой. Это делается [для того], чтобы никто в храме не подражал одеянию бога, ибо он сам находится там с покрытой головой. Варрон утверждает, что это — греческий обычай, потому что либо [Геркулес] сам, либо [те], которые установили Большой жертвенник, будучи оставленными им [в Италии], священнодействовали по греческому обряду. Это более пространно дополняет Гавий Басс. Он говорит, что на самом деле это делается потому, что Большой жертвенник был установлен раньше прибытия Энея в Италию, который застал этот обряд покрытия головы [бога]100.

Глава 7

(1) Не лишено глубины также [и] то, что небрежно передается толпой читающих [Вергилия]. Ведь, так как он говорил о сыне Поллиона, прибавил [и] то, что предусмотрел для своего повелителя:
…ipse sed in pratis aries iam suave rubenti
murice, iam croceo mutabit vellera luto…


(Сам, по желанию, баран то в пурпур нежно-багряный,
То в золотистый шафран руно перекрашивать будет)101.


(2) В книгах же этрусков сообщается, что властителю предвещается удача во всех делах, если приведут это животное необыкновенного цвета. Кроме того, есть книга Тарквития, переписанная из Тусского толковника примет. Там оказалось [следующее]: “Если овца или баран будут покрыты [шерстью с пятнами] пурпурного или золотистого цвета, [то они вместе] с великой удачей умножают награды предводителю войска и народа, [а] народ в славе увеличивает потомство и делает [его] весьма счастливым”. Таким образом, он мимоходом пророчит повелителю благосостояние такого рода.
(3) Также отдельными словами из жертвенного обряда он обозначает, как слетевшему с [небесной] выси можно будет, например, отсюда повернуть [обратно]:
…iniecere manum Parcae telisque sacrarunt
Euandri…


(Парки [на сына тотчас] наложили руку и [в жертву]
Копьям Эвандра [его] обрекли (sacrarunt)]102.


Ведь [все], что ни предназначено богам, называется посвященным (sacrum). Но душа не может прийти к богам, если не будет свободна от бремени тела, что может произойти только лишь с [его] смертью. Так вот, он уместно делает Алеза посвященным [богам], потому что [тот] был намерен идти навстречу [копью]103. (4) И при этом он воспроизводил своеобразие и человеческого, и божественного права. Ведь вследствие наложения [парками] руки он обозначил выражение права собственности [на что-либо], а в слове “посвящение” вместил уважение к божественному праву. (5) Кажется, что в этом месте [поэмы] он сообщает не пустое об участи тех людей, которых законы велят посвятить определенным богам, потому что я хорошо знаю, что кому-то кажется удивительным [то], что было право убивать посвященного человека, хотя считалось нечестивым осквернять другие святыни. (6) Этому есть такая причина. [Наши] предки не допускали, чтобы какое-нибудь посвященное животное находилось в их пределах, и отгоняли к владениям богов, которым [оно] было посвящено. Души же посвященных людей, которых греки называют ζόανας104 (живущими)105, [они] считали, предназначены богам. (7) Итак, насколько же они не колебались прогонять от себя [животное], которое не могло быть послано к самим богам, настолько они желали, чтобы посвященные души, которые, они думали, можно послать на небо, шли туда как можно скорее, лишившись тела. (8) Об этом обычае рассуждает также Требатий в девятой книге О богослужениях, пример которого я опустил, чтобы не быть [чересчур] услужливым. Кому по сердцу читать [самому, тому] довольно, чтобы были указаны и сочинитель, и очередность свитка.

Глава 8

(1) Неверным пересказом чего-нибудь, [о] чем [Вергилий] сообщил с величайшим знанием, мы унижаем [его] достоинство. Как, [например], некоторые читают:
…discedo ас ducente dea flammam inter et hostes
expedior…


(Вниз я бегу и, богиней ведом, средь врагов и пожаров
Двигаюсь…)106, —


хотя он ученейшим образом сказал “богом ведом”, [а] не “богиней”. (2) Ведь и Атериан подтверждает [такое] чтение [стиха] у Кальва:
…pollentemque deum Venerem…


(и могучего бога Венеру), —


[а] не “богиню” [Венеру]. Также на Кипре есть ее изображение с бородой, но в женской одежде, с жезлом и мужской стати, и считают, что [она], одна и та же, является мужчиной и женщиной. (3) Аристофан называет ее Ἀφρόδιτον (Афродитом). Левин говорит еще и так: “[Есть], стало быть, поклоняющийся Венере как благодетельному [богу, неважно], женщина ли [она] или мужчина, равно и благодетельная ночная звезда”. Также Филохор в [сочинении] Аттика утверждает, что она же самая является Луной, и мужчины совершают ей священнодействие в женской одежде, [а] женщины — в мужской, потому что она же самая считается и мужчиной, и женщиной.
(4) Также и это [вот] сказано Вергилием со знанием богослужения:
…decidit exanimis vitamque reliquit in astris
aeriis…


(Пала она с высоты, в поднебесье с жизнью
расставшись)107.


Ведь, так как [в сочинении] Об особенностях богов Гигин говорил о светилах и звездах, он считает, что в жертву им должны приносить пернатых. Таким образом, Вергилий искусно высказал [то], что душа пернатых осталась у тех божеств, которым она была отдана ради [их] умилостивления.
(5) И не допускает он, чтобы имя у нее108, которое могло быть наскоро придуманным, было ничтожным:
…matrisque vocavit
nomine Casmillae mutata parte Camillam…


(Касмиллы – матери имя
Чуть изменив, назвал [в честь нее младенца]
Камиллой)109.


(6) Ведь Статий Туллиан в первой книге [сочинения] О названиях вещей пересказывает слова Каллимаха, что туски зовут Меркурия Камиллом, каковым словом они обозначают прислужника богов. Откуда Вергилий утверждает, что Метаб назвал дочь “Камиллой”, стало быть, прислужницей Дианы. (7) Вот и Пакувий, так как говорил о Медее, [написал]:
…caelitum сamilla, expectata advenis, salve hospita…


(Здравствуй, гостья, служка неба, путникам
желанная!).


Римляне также называли камиллом и камиллой знатных и [еще] не повзрослевших мальчиков и девочек — прислужников жриц и жрецов.
(8) Не подобает пропускать также и такое его наблюдение. Он говорит:
…mos erat Hesperio in Latio, quem protinus urbes
Albanae coluere sacrum, nunc maxima rerum
Roma colit…


(Есть обычай один в Гесперийском Лации; прежде
Свято его блюли города альбанцев, а ныне
Рим державный блюдет, [начиная Марсовы брани])110.


(9) Варрон [в сочинении] Об обычаях говорит, что обычай состоит в суждении ума, за которым должна последовать привычка. Юлий Фест в тринадцатой книге [труда] О значении слов говорит: “Обычай есть дедовское установление, относящееся к богослужениям и обрядам предков”111.
(10) Таким образом, Вергилий следовал тому и другому сочинителю, во‑первых, именно Варрону, так как тот сказал, что обычай предшествует, [а] привычка следует, [и] он [сам], после того как сказал: “Есть обычай”, — присоединил [слова], — “его блюли города альбанцев”, “а ныне Рим державный блюдет”, — посредством чего показал стойкость привычки. (11) И, так как Фест писал, что [обычай] относится к обрядам, Марон также уведомлял об этом, прибавляя[слово] “свято”:
…quem protinus urbes
Albanae coluere sacrum…


(Свято его блюли города альбанцев).


(12) Итак, обычай предшествовал, почитание обычая следовало, что являлось привычкой: и тут вот он дополнил определение Варрона. Затем прибавлением [слово] “свято” он показывает, что обычай причислен к обрядам, что утверждал Фест. (13) Это же он соблюдает и в двенадцатой книге [поэмы], когда говорит:
…morem ritusque sacrorum
adiciam…


(Учрежу я обрядов священных
Чин…)112, —


в которой явно показывает, что обычай является обрядом священнодействий. (14) Впрочем, в этих стихах он следовал также и правде истории:
…mos erat Hesperio in Latio…


(Есть обычай один в Гесперийском Лации), —


и так далее. Ведь [она] сохранила последовательность правлений, так как первыми правили латины, затем альбаны и затем римляне. Потому он сперва сказал: “Есть обычай один в Гесперийском Лации”, и после этого — “Свято его блюли города альбанцев”, и затем прибавил “а ныне Рим державный блюдет”.

Глава 9

(1) Excessere omnes adytis arisque relictis
di quibus imperium hoc steterat…


Все отсюда ушли, алтари и храмы покинув,
Боги, чьей [волей всегда] держава наша стояла113.


Это слово относится и к старейшему обычаю римлян, и к таинственнейшим священнодействиям. (2) Ведь известно, что все города находятся под защитой какого-нибудь бога и что у римлян был тайный и многим неведомый обычай: когда они осаждали вражеский город и верили, что ныне он может быть взят, вызывали [из него] с помощью определенного заклинания опекающих [этот город] богов, или потому что они не верили, что в противном случае город можно взять, или [потому что] считали нечестивым держать богов в плену, в случае если бы [город] точно можно было [взять]. (3) Потому ведь и сами римляне желали, чтобы были неизвестны ни бог, под защитой которого находится город Рим, ни латинское имя самого Города.
(4) Впрочем, имя бога-то помещено в некоторых книгах древних [писателей], пусть между собой и несогласных, и потому исследующим старину известно все, что о нем предполагают. Ведь одни верили, что [это] Юпитер, другие — что [это] Луна; есть [и такие], кто [верил, что это] Ангерона114, которая, прижав палец к устам, требует молчания; иные же, чья уверенность мне кажется очень основательной, говорили, что [это] Опа Сеятельница115. (5) Имя же самого Города было неизвестно даже ученейшим [людям], так как римляне боялись, что они сами равным образом тоже подвергнутся вражескому заклинанию, которое они часто совершали против вражеских городов, в случае если бы было обнародовано имя их оплота116.
(6) Однако [это обстоятельство] нужно рассмотреть, чтобы оно не смутило нас тоже, потому что некоторые ошибочно считают, что [всего лишь] одним заклинанием и богов из какого-нибудь города вызывают, и само государство обрекают [на гибель]. Ведь я отыскал в пятой книге Таинственных дел Саммоника Серена то и другое заклинание, которое, по его словам, он нашел в старинной книге какого-то Фурия. (7) Заклинание же, с помощью которого вызывают богов, когда город находится в осаде, является таким: “Если [есть] бог, если есть богиня, под защитой у которых находится народ и Карфагенское государство, [то] больше всего вас, тех, кто принял [на себя] защиту этого города и народа, я и прошу, и умоляю, и добиваюсь от вас милости, чтобы вы покинули народ и Карфагенское государство, оставили жилища, священные храмы и город, (8) и ушли из них, и внушили этому народу, государству страх, ужас, беспамятство, и, выйдя [из города], пришли ко мне и к моим [согражданам] в Рим, и [чтобы] наши жилища, священные храмы, город были вам весьма желанны и приятны, и [чтобы] вы стали предводителями и для меня, и [для] римского народа, и [для] моих воинов, чтобы мы знали и понимали [будущее]. В случае, если вы так поступите, [то] я обещаю, что для вас будут устроены храмы и игры”. (9) При этих самых словах нужно совершить жертвоприношение и представить свидетельство внутренностей в отношении будущего.
Города же и [вражеские] войска обрекаются [на гибель] постольку, [поскольку] божества уже вызваны [из города], но только одни диктаторы и военачальники могут обрекать [на гибель] такими словами: (10) “Отец Дит117, Вейовисш118, Маны или каким [еще] другим именем следует вас назвать, чтобы вы все [вместе] наполнили этот город Карфаген и войско, о котором, полагаю, я говорю, трусостью, ужасом, страхом, и чтобы [тех], кто выставит против полков и нашего войска щиты и копья, это войско, этих врагов и этих людей, их города, поля и [тех], кто обитает в тех местностях и областях, полях и городах, вы увели [с собой], лишили вышнего света, и чтобы войско врагов, их города и поля, о которых, полагаю, я говорю, эти города и поля, их головы и жизни, обреченные [на погибель] и проклятые, вы взяли [себе] согласно тем законам, по которым всякий раз обрекались [на погибель] именно враги. (11) И этих заложников я отдаю [в жертву] за себя, за честь и службу мою, за римский народ, войска и наши полки, чтобы вы позволили мне и моей чести и службе, полкам и нашему войску, [тем], кто присутствует при свершении этих деяний, быть в полной сохранности. В случае если бы вы сделали это таким образом, чтобы я знал, чувствовал и понимал, [то] тогда, кто бы ни исполнял этот обет, где бы ни исполнял, пусть он будет по правилу исполнен [жертвой] трех темных овец. [Тебя], мать-Земля, и тебя, Юпитер, я [в том] заверяю!” (12) Когда он называет [мать]-3емлю — касается руками почвы; когда называет Юпитера — поднимает руку к небу; когда говорит, что принимает обет, — касается руками скота.
(13) Я же нашел, что в древности [были] отданы по обету [подземным богам] такие города: Стонии119, Фрегеллы, Гавии, Вейи, Фидены. Это — [города] внутри Италии. Кроме того, Карфаген и Коринф, да и многие войска и города врагов: галлов, испанцев, африканцев, мавров и других племен, о которых рассказывают старинные летописи.
(14) Итак, отсюда [и] бывает [то], о чем, как следствии этого рода вызова и ухода божеств, говорит Вергилий:
…excessere omnes adytis arisque relictis
di…


(Все отсюда ушли, алтари и храмы покинув,
Боги…)120.


И еще прибавляет, чтобы обозначить [их] опекающими [государство]:
…quibus imperium hoc steterat…


(…чьей [волей всегда] держава наша стояла)121.


(15) И чтобы, кроме вызова [богов], показать также и силу заклинания, в котором, как мы сказали, призывают преимущественно Юпитера, он добавляет:
…ferus omnia Iuppiter Argos
transtulit…


(…но все жестокий Юпитер
Отдал [врагам])122.


(16) [Не] кажется ли вам [теперь], что [вся] глубина [слов] Марона не может быть понята без знания божественного и человеческого права?»

Глава 10

(1) [И] тут, из-за того что все по сердечному согласию стали сравнивать ученость и поэта и рассказчика, Евангел кричит, что он долго терпел и что [ему] не следует больше молчать, а надо выставить на обозрение промахи Вергилиевого незнания. (2) «И мы, — говорит он, — некогда получали удар розгой123, и мы усвоили услышанное о жреческом праве. И из того, что нам известно, будет установлено, что Марон не знал этой науки права. (3) Разве сказал бы он когда-нибудь:
…caelicolum regi mactabam in littore taurum…


(…и быка приносил Юпитеру в жертву)124, —


если бы знал, что жертвовать этому богу быка запрещено, или если бы изучил [то], что изложил Атей Капитон? Ему принадлежат такие слова из первой книги о правилах священнодействий: “Итак, не разрешается приносить Юпитеру жертву быком, боровом, бараном”. (4) А Лабеон в шестьдесят восьмой книге указал, что быка жертвуют только Нептуну, Аполлону и Марсу. Так вот, твой жрец не знает, у каких жертвенников что закалывают, хотя это известно служителям храма, да и творения древних не умолчали [об этом]».
(5) Улыбнувшись [в ответ] на это, Претекстат [сказал]: «Если ты хочешь пообщаться с Вергилием [насчет того], кому из богов приносят жертву быком, [то] он сам тебя, [Евангел], поучит [стихами]:
…taurum Neptuno, taurum tibi, pulcher Apollo…


(Бык –  Нептуну и бык – тебе, Аполлон
пышнокудрый)125.


(6) Ты видишь, [Евангел], в произведении Поэта слова Лабеона? Так вот, как одно [было сказано] учено, так другое изящно. Ведь он показал, что бог не был удовлетворен, [и] потому последовал [стих];
…horrendum diсtu et visu mirabile monstrum…


(Страшно сказать – явилось очам небывалое чудо126).


(7) Итак, обращая взор в будущее, [Эней] совершил противную [обычаю] жертву. Однако и [Вергилий] знал, что эта ошибка является искупимой. Атей ведь Капитон, которого ты, [Евангел], поместил на острие [схватки] против Марона, прибавил такие слова: “Если кто-нибудь случайно совершит [жертву] Юпитеру быком, [то] пусть он даст искупительную жертву”. Таким образом, учиняется дело, пожалуй, не нечестивое, а [скорее] непривычное; и не незнание присутствует, но он [этим] как бы подготавливал место для последующего чуда».

Глава 11

(1) [После этого] Евангел присовокупил: «Если [таким] исходом оправдывается недозволенное, [то] прошу [тебя, Претекстат], скажи, какое последовало чудо [тогда], когда [Вергилий] предлагал делать возлияние Церере127 вином, что запрещается всеми священнодействиями? [Ведь им сказано]:
…cui tu lacte favos et miti dilue Baccho…


(С перебродившим вином молока замешай ты и меду)128.


(2) О том же, что Церере не возливают вино, считал необходимым поучать даже Плавт, который писал в Кладе129:
Cererin᾽, Strobile, hi sunt facturi nuptias?
qui? quia temeti nihil allatum video…


([Стафила]. Церерину, что ль, свадьбу будем праздновать?
[Стробил]. А что?
[Стафила]. Да ничего не вижу винного)130.


(3) Но этот ваш фламин и понтифик совершенно не знает как [того], что возливают [в жертву], так [и того], что закалывают, и в восьмой [книге] Энеиды также не избегает сходной ошибки в отношении возлияния:
…in mensam laeti libant divosque precantur…


(Гости, взывая к богам, над столом творят
возлиянье)131, —


так как, согласно обычаю, они должны были бы делать возлияние не на стол, а на жертвенник».
(4) [Тогда] Претекстат говорит: «Чтобы ответить тебе сначала на последний вопрос, я признаю, что ты справедливо спросил о возлиянии, сделанном на стол. И [еще] больше [бы] ты, [Евангел], увеличил значительность затруднения, если бы отметил Дидону, возливающую на стол сходным [же] образом:
…dixit et in mensam laticum libavit honorem…


(Молвила так и, на стол пролив почетную влагу,
[…коснулась… губами чаши священной])132.


(5) Ведь и Терций, который много рассуждал об обрядах священнодействий, говорит, что это место входит в его исследование, и, однако, у него осталось недоумение [по этому поводу] даже при отыскании [его] причины. Я же обнародую [то], что мне известно благодаря наставнику — чтению. Так, в Папириевом [своде] права ясно сказано, что вместо жертвенника впереди может стоять освященный стол. (6) [Папирий] говорит: “Как, [например], в храме Юноны Популонии есть священный стол”. Ибо ведь [из находящегося] в святилищах одно принадлежит к сосудам и священной утвари, [а другое] — к украшениям. [То], что принадлежит к сосудам, имеет назначение утвари, с помощью которой всегда совершаются священнодействия. Среди этих вещей первое место занимает стол, на котором располагают кушанья, возлияния и пожертвования. Украшениями же являются щиты, венки и всякого рода дары. Притом их и не посвящают в то время, в какое освящают храмы, однако же стол и жертвенники обыкновенно освящаются в тот же [самый] день, в который [освящают] сам храм. Откуда стол, освященный согласно этому обычаю, имеет назначение жертвенника в храме и [служит] священным предметом трапезы [богов]133.
(7) Так вот, у Эвандра-то совершается законное возлияние, ибо [оно делается] у того стола, который, во всяком случае, был освящен согласно обычаю богослужения вместе с Большим жертвенником, и в священной роще, посреди самих священнодействий, во [время] которых они обедали134. В пиршестве же Дидоны, о котором известно, что оно было только царским [пиром, и] даже не священным, у [обычного] человеческого стола в столовой, [а] не в храме, потому что возлияние было не богослужебным, но [обычно] применяемым, он сделал [так], что возлила [вино] только одна царица, в положении которой [нет] никакой необходимости соблюдения [обычая], а [есть] значительная при [ее] власти вседозволенность в [его] применении135.
(8) Но, однако, наш [поэт] пишет:
…omnes
in mensam laeti libant divosque precantur…


(Гости, взывая к богам, над столом творят
возлиянье)136, —


потому что он знал, что это правильно делается всеми, совместно обедающими в храме, и [потому] упомянул, что [это] совершено сидящими за одним освященным столом. (9) В отношении же этого стиха:
…cui tu lacte favos et miti dilue Baccho…


(С перебродившим вином молока замешай ты и
меду)137, —


я бы завершил [дело] немногими [словами], потому что его порицают незаслуженно. Ведь поэт, приверженец изящности равным образом в ученых предметах и в словах, зная, что Церере делают возлияние медовым вином, прибавил: “С перебродившим вином замешай ты и меду”, — говоря именно [то], что вино созревает, когда [оно] начинает делаться медовым. (10) Ведь таким образом здесь он сказал о приятном вине, каким в другом месте он говорит о смягченном:
…et durum Bacchi domitura saporem…


([Медом] смягчают [таким] вкус терпкий вина
молодого)138.


Но ты не станешь отрицать, что [это] является общеизвестным, потому что в двенадцатый день до январских календ [жертвоприношение] Геркулесу и Церере совершают супоросой свиньей, хлебами, медовым вином».

Глава 12

(1) [По поводу этого Евангел сказал]: «Удачно, клянусь, ты, Претекстат, напомнил о Геркулесе, в отношении священнодействий которого этот ваш поэт допустил двойную ошибку [в таких вот стихах]:
…tum Salii ad cantus incensa altaria circum
populeis adsunt evincti tempora ramis…


(Салии с песней меж тем окружают жертвенник
дымный, —


Тополя ветви у всех вкруг висков обвиваются мягко)139.
Ведь он приписал Геркулесу и салиев, которых древние предназначали только лишь Марсу, и называет венки из тополя, хотя у Большого жертвенника головы обвязывают одним только лавром, а не [какой-нибудь] иной листвой. (2) И на голове городского претора мы видим лавровый венок, когда он совершает богослужение [в честь] Геркулеса. Теренций Варрон также свидетельствует в той сатуре, которая называется Περὶ κεραυνοῦ (О громе), что у предков было обыкновение обещать Геркулесу десятину и не пропускать десяти дней, “чтобы устроить [на нее] угощение, а народ в лавровых венках, ἀσύµβολον (не участвующий в складчине), отправлять почивать”140».
(3) «Неужели здесь есть двойная ошибка? — спрашивает Веттий. — Но я утверждаю, что Вергилий не заблуждался ни в том, ни в другом. Теперь давайте как можно побыстрее скажем о виде листвы [для венков]. Известно, конечно, что священнодействующие у Большого жертвенника ныне увенчиваются лавром. Но этот обычай берет начало много позже основания Рима, после того как на Авентине начал зеленеть лавр, о чем Варрон наставляет во второй книге [сочинения] О делах человеческих.
(4) Итак, для совершающих [обряды] с ближайшего холма берут лавр, который предоставил подходящий случай. Но наш Марон правильно вспомнил о тех временах, когда Эвандр отправлял священнодействия у Большого жертвенника [еще] до основания Города и воспользовался тополем, во всяком случае:
…Alcidae gratissima…


(Алкиду приятнейшим)141.


(5) Салиев же он предназначает для Геркулеса согласно содержанию очень потаенного учения, потому что этот бог и у жрецов считается тем же, что и Марс. (6) И [это] весьма разумно подтверждает мениппея Варрона, которая называется Ἄλλος οὖτος Ἡρακλῆς (Этот другой Геракл). В ней, так как он говорил о непобедимом Геркулесе142, признал, что он же является и Марсом. Халдеи также зовут звездой Геркулеса [ту], которую все остальные [народы] называют [звездой] Марса. (7) Кроме того, есть книга Октавия Херсенния, которая называется О салийских священнодействиях тибуртиев. В ней он наставляет, что салии, назначенные для Геркулеса, совершают [обряды] в определенные дни и после птицегадания. (8) Также ученый муж Антоний Гнифон143, школу которого после трудов на Форуме часто посещал Цицерон, признает, что салии приданы Геркулесу, в том свитке, в котором обсуждает, что является отверстием, потому что вход в святилище — маленький. Этим словом [“отверстие”] пользовался также Энний.
(9) [Так вот], тот и другой [его как бы] промах, который подвергся обсуждению, опровергнут с помощью достойных, как я думаю, сочинителей и прочих рассуждений. Если [же] где-нибудь есть [еще нечто] другое, что нас волнует, [то] давайте вынесем [это] на обозрение, чтобы именно сопоставление [мнений] развеяло наше [заблуждение], [а] не заблуждение Марона».
(10) Тогда Евангел [спрашивает]: «Неужели, Претекстат, тебе никогда не приходило на ум, что Вергилий, как говорят, заблуждался в отношении всего неба, так как его Дидона совершала богослужение ради бракосочетания? Ведь он говорит:
…Mactat lectas de more bidentes
legiferae Cereri Phoeboque patrique Lyaeo…


(Молят, в жертву заклав по обряду ярок отборных Фебу,
Лиэю-отцу и дающей законы Церере144), —


и как бы спохватившись, прибавляет:
Iunoni ante omnes cui vincla iugalia…


(Прежде же всех –  Юноне, что брак меж людьми
освящает145…»)146.



Глава 13

(1) «Послушайте, — [сказал Цецина Альбин147], — и слова Марка Варрона из третьей книги [сочинения] О сельском хозяйстве, который, так как он рассказывал о выкармливании павлинов в поместье, так пишет: “Говорят, что первым подал их на авгурском обеде Квинт Гортензий148. Это [дело], исполненное тогда скорее роскошно, чем с жестокостью, хвалили добропорядочные люди. Вскоре многие, последовав за ним, подняли их цену [так], что их яйца продаются по пяти денариев, [а они] сами легко [продаются] по пятидесяти”149. (2) Вот вещь не только удивительная, но еще и пристойная, чтобы яйца павлинов, которые сегодня [продаются], я бы сказал, не очень дешево, а [то] и вообще не продаются, продавать по пяти денариев! (3) Этот Гортензий настолько привык поливать свои платаны вином150, что во [время] какого-то дела, которое он предпринимал вместе с Цицероном, настойчиво потребовал от Туллия, чтобы [тот] вместе с ним сменил место беседы, ибо он хотел обязательно уйти в дом, чтобы самому подлить вино платану, который он посадил в тускуланском [поместье].
(4) Но, пожалуй, Гортензий, муж к тому же, по [общему] признанию, изнеженный и применяющий всяческие украшения в одежде, не соответствует своему поколению. Ведь он заботился151 о нарядности одежды, и, чтобы [на нем] хорошо сидел плащ, он разглядывал себя в зеркале, так прилаживая тогу на теле, что изящный запáх удерживал складки, уложенные не как попало, но со старанием152, и [ткань], ниспадающая полукругом благодаря [ее] расположению, обвивала грудь. (5) Как-то, когда он шествовал наряженный, товарищ, встретившись с ним в узком [проходе], нарушил при случайном столкновении стройность [складок] тоги, и он посчитал [это] преступлением потому, что складка на его плече изменила положение, и назначил товарищу день [ответа] за оскорбление.
(6) Итак, оставив его, я перехожу153 к мужам, получившим триумф, которых, победителей племен, подчинила [себе] роскошь. И как я могу умолчать о Гургите, прозванном [так] из-за промотанного наследства154, потому что он уравновесил пороки молодого возраста отличиями последующей доблести? [А] в какую западню роскоши и высокомерия попал Метелл Пий из-за непрерывной череды успехов? И, чтобы мне долго не тянуть, я предлагаю [вам эти вот] самые слова Саллюстия о нем: (7) “И Метелла, спустя год возвратившегося в Дальнюю Испанию с великой славой, по дорогам и с крыш всяких [строений] разглядывали сбегающиеся отовсюду мужчины и женщины. Квестор Гай Урбин и другие [лица], когда пригласили его на обед, узнав [о его] желании, сверх римского обычая и даже [обычая всех] смертных, позаботились об украшении зданий коврами и предметами [искусства] и об изготовлении подмостков для выступления актеров. (8) По направлению к самому знаменитому храму [была] рассыпана земля и разное другое вместе с шафраном. Кроме того, то на него, сидящего, возлагала венок принесенная на решетке [машина в виде] изваяния Победы с встроенным [в нее] звучанием раскатов грома; то [ему], приходящему [в храм], курили ладаном, как будто богу. (9) Тога [у него], возлежащего большей частью [рядом] с дружочком, была расшитая; кушанья же — самые изысканные не только во всей провинции, но [даже и] за [пределами] морей; [были у него] многие, неизвестные прежде виды птиц и зверей из Мавритании. Из-за подобных вещей он утратил немалую часть [своей] славы и больше всего [утратил ее] у старых и почтенных мужей, считающих [все] это высокомерным, вредным, недостойным Римской державы”. Это [вот сказал] Саллюстий, суровейший обличитель чуждой [римлянам] роскоши и цензор.
(10) Поймите, что роскошь присутствовала в среде самых важных лиц [государства]. Так вот, я сообщаю [вам] о бывшем в далекую старину обеде жреца, который описан в четвертом Указателе известного Метелла, великого понтифика, в следующих словах: (11) “За девять дней до сентябрьских календ, в каковой день Лентула посвятили во фламины Марса, дом был украшен, обеденные комнаты уставлены ложами из слоновой кости. В двух столовых комнатах возлежали понтифики Квинт Катул, Марк Эмилий Лепид, Децим Силан, Гай Цезарь <…> верховный жрец, Публий Сцевола, Секст <…> Квинт Корнелий, Публий Волумний, Публий Альбинован и авгур Луций Юлий Цезарь, который посвятил его [во фламины Марса]. В третьей столовой [находились] девушки-весталки Попилия, Перпенния, Лициния, Арринция, и жена [его] самого, фламинка Публиция, и его теща Семпрония.
(12) Обед был такой155. [Еще] до обеда156 [подали] морских ежей, свежих устриц пелорид, сколько они пожелали бы, спондилов, дрозда на спарже, откормленную курицу, блюдо устриц пелорид, каштаны темные, каштаны светлые. [И] опять [подали] спондилов, глюкомарид, крапиву, бекасов, филе диких коз и кабанов, откормленную птицу, обкатанную в муке, бекасов, мурексов и багрянок. За обедом157 [подавали] сосцы (sumina) [свиньи], передние части кабаньих голов, блюдо рыбы, блюдо сосцов (suminis) [свиньи], уток, вареных чирков, зайцев, жареную откормленную птицу, кисель, пиценские хлебы”.
(13) Где уж тут порицать роскошь, когда обед понтификов был полон столь многих [блюд]? А сами [эти] виды съестного как [не] назвать извращенными? Ведь Титий, поддерживая Фанниев закон158, укоряет свое поколение, потому что к столам подносят троянскую свинью, которую, словно беременную начиненной [в нее] другой живностью159, они называли так потому, что известный троянский конь был наполнен вооруженными [людьми]. (14) Даже того требовала невоздержанность глотки, чтобы и зайцев откармливали, чему свидетель Варрон, который в третьей книге [сочинения] О сельском хозяйстве, так как [она] рассказывала о зайцах, так пишет: “Недавно также [было] принято то, чтобы [их] откармливать. По этой причине [их], пойманных в заказнике, запирают в клетках и, ограничив местопребывание, превращают в упитанных”160.
(15) Если кому-то кажется удивительным то, что в то время [было] принято откармливать зайцев, о чем пишет Варрон, [то] пусть он узнает [и] другое, достойное великого изумления, [а именно то], что откармливали [даже] улиток, о чем также сообщает Варрон в той же самой книге. Кто захочет [об этом] прочитать, [тому] я указал, где ему надлежало бы отыскать [эти] самые слова161.
(16) И не говорю я ныне, что нас нужно предпочесть или противопоставить тем поколениям, но я ответил упрекающему [нас] Гору, утверждая, как дело [и] обстоит, что у них было больше заботы об увеселениях, чем у нас».

Глава 14

(1) [Тут] Фурий Альбин, сведущий в древности не меньше, чем Цецина, присовокупил: «Удивляюсь я, Альбин, — говорит он, — что ты не поведал [о том], сколь великое было в те [века] изобилие морских припасов, бывших по обыкновению предметом [их] страсти, в сравнении с которым ты мог бы показать величайшую скромность наших пиров». И Цецина [на это] говорит: «Вынеси-ка ты на обозрение [то], что узнал по этой вот части на ложе [для чтения]. Ты ведь больше всех силен в преданиях старины».
(2) И Фурий приступил [к рассказу] таким образом: «Старину-то мы всегда должны почитать, если мы рассудительны. Ведь [она] — это те поколения, которые и кровью, и пóтом создали эту державу, и [этому] содействовало не что иное, как множество [их] доблестных качеств. Однако нужно признать, что при этом изобилии [их] добродетелей то время не было лишено также и пороков, иные из которых были исправлены [уже] при нашем поколении благодаря скромности нравов. (3) И хотя я настроился сказать о роскоши того времени в отношении морских припасов, но, так как [нас] убеждают, что для подтверждения нашего исправления одно должно преподноситься вслед за другим, я не отказываюсь [говорить] о рыбах, однако, сначала сообщу о другом непотребстве, которого, я напоминаю, ныне мы лишены.
(4) Скажи же, ты, Гор, который укоряешь нас древностью, помнишь [ли] ты, что видел у чьей-либо столовой комнаты или плясунью, или плясуна? А ведь среди тех [поколений] пляски жаждали даже почтенные [люди]162. Так вот, между двумя Пуническими войнами163 — чтобы мне начать с того времени, которое было наилучшим в отношении нравов, — свободнорожденные [дети], да что я говорю “свободнорожденные”, — [даже] дети сенаторов ходили в школу танцев и там, беря трещотки, учились плясать. (5) Я [уж] молчу [о том], что матроны также не считали пляску постыдной. Но даже среди порядочных [матрон] их увлечение пляской еще недавно, вплоть до усовершенствования искусства [пляски], не вызывало озабоченности. Ведь почему Саллюстий замечает: “[Семпрония]164 играла на кифаре и плясала изящнее, чем подобает приличной женщине”?165 И притом сам [он] укорял Семпронию не потому, что [она умела] плясать, но потому, что она чересчур хорошо умела [плясать].
(6) Свидетелем, что действительно сыновья знатных [отцов] и, о чем грешно [даже] говорить, также дочери-девушки причисляли упражнение в пляске к [самому] привлекательному, является Сципион Эмилиан Африканский166, который так описывает это в Речи против судебного закона Тиберия Гракха: (7) “Они учатся постыдным призрачным вещам, вместе с непристойными плясунами, [с] самбукой и псалтерием они идут в школу актеров, где учатся петь, а этим, решили наши предки, позорно увлекаться благородным [людям]. Идут, я говорю, благородные девушки и мальчики в школу плясунов среди непристойных танцовщиков. Когда мне кто-нибудь рассказывал об этом, мне не могло прийти на ум, что благородные люди учат этому своих детей. Но, когда меня привели в школу плясунов, я весьма непосредственно и достоверно увидел в этой школе среди тех пятидесяти мальчиков и девушек, что один мальчик с буллой не167 менее двенадцати лет, сын соискателя [должности], — отчего мне весьма жалко стало государство — пляшет с трещотками. Такую пляску из приличия не смог бы сплясать [даже] бесстыдный молодой раб”168. (8) Ты видишь, как печалился [Сципион] Африканский, потому что он увидел пляшущего с трещотками сына соискателя [должности], то есть кандидата, которого даже тогда, когда он должен был оградить себя и своих [близких] от всего мерзкого, надежда и расчет [отца] на получение должности не смогли удержать, чтобы он не совершал [того], что, увы, не считалось позорным.
Впрочем, выше [Сципион] сетовал, что большая часть знати посещает эти бесстыдства. (9) Так, Марк Катон не колеблясь называет важного сенатора Целия169 “праздношатающимся” и “любителем фесценнин” и в таких выражениях говорит [о том], что он устраивает танцы: “Он сходит с мерина, чтобы затем устраивать танцы, рассыпать шуточки”. И в другом месте против него же [он пишет]: “Кроме того, он поет [там], где [ему] заблагорассудится, иногда читает греческие стихи, произносит шутки, изменяет голос, устраивает танцы”170. (10) Такое [говорит] Катон, которому кажется, как вы видите, что даже петь — не [дело] серьезного человека, что, [однако], не причислялось у других [людей] к постыдному, и говорят, будто Луций Сулла, человек столь [великого] рода, пел весьма недурно171.
(11) Впрочем, Цицерон служит доказательством [того], что актеров не рассматривали как бесстыдных [людей]. Всякий знает, что он настолько близко общался с актерами Росцием и Эсопом, что защищал их имущество и интересы благодаря своей ловкости [в судебных делах]. Это вместе со многим другим открывается также из его тогдашних писем. (12) Есть [ли] кто-нибудь, кто не читал бы ту [его] Речь172, в которой он упрекает римский народ [за то], что он приходил в смятение, когда Росций жестикулировал? И достаточно точно установлено, что он имел привычку соревноваться с [этим] самым актером [в том], смог ли бы тот выразить какое-либо высказывание различными жестами173, а [он] сам произнести [его] с помощью разнообразных слов благодаря богатству языка. Это обстоятельство склонило Росция к такой уверенности в своем искусстве, что он написал книгу, в которой сравнивал красноречие с актерством174. (13) [Это] — тот Росций, который был весьма любезен Луцию Сулле и был пожалован этим диктатором золотым кольцом. С другой стороны, [у него] была такая привлекательность и известность, что только он один, без товарищей, получил из казны тысячу денариев [в виде] дневного вознаграждения. (14) Известно, что также Эсоп, благодаря равному мастерству, оставил сыну двадцать миллионов сестерциев175.
Но что я говорю об актерах, когда Аппий Клавдий, муж-триумфатор, который вплоть до старости был [жрецом]-салием, заслужил славу [за то], что лучше всего приплясывал среди [своих] товарищей-[жрецов]? (15) И, прежде чем я отойду от [рассказа о] пляске, я добавлю, что в одно и то же время у трех знатнейших граждан было не только влечение к пляске, но также, если угодно богам, [была] сноровка [в танцах], которой они гордились, [а именно] — у бывшего консула Габиния, недруга Цицерона, потому что Цицерон еще и открыто возражал ему; и у Марка Целия, мужа, замеченного в беспорядках, которого защищал тот же [самый] Цицерон176; и у Лициния Красса, сына того Красса, который был убит в Парфии.

Глава 15

(1)177 Однако [о том], что [пора] перейти от [рассказа о] пляске к [рассказу об] излишестве морских припасов, мне напомнило имя [семьи] Лициниев, о которых достаточно известно, что они были прозваны Муренами, потому что восхищались этой рыбой. (2) Это мнение разделяет Марк Варрон, утверждая, что Лицинии [были] названы Муренами таким же образом, каким был прозван “Ората” (Оrata) [Гай] Сергий, потому что самыми любимыми у него были рыбы, которых называют аураты (auratae178). (3) [Это] — тот [Гай] Сергий Ората, который первым имел бани с душем179, первым устроил устричные отмели в Байях, первым присудил наилучшие вкусовые качества лукринским устрицам. Был же он из поколения того красноречивого Луция Красса, который, [о чем] извещает также и Цицерон, слыл довольно суровым и мрачным [человеком].
(4) И, однако, этот Красс, муж-цензорий — ведь он был цензором вместе с Гнеем Домицием, так как считался красноречивым больше других и был первым среди славнейших людей, — однако и он, одетый в черное, оплакал, как дочь, мертвую мурену в пруду своего дома180. (5) И это не осталось незамеченным, ибо [его] товарищ в сенате Домиций обвинил его в этом как в безобразном преступлении. И Красс не устыдился это признать, но, сверх того цензор даже похвалился, если только [подобное] угодно богам, заявляя, что он совершил благочестивейшее и душевное дело.
(6) Пруды же, весьма наполненные ценнейшими рыбами, держали те римские благороднейшие принцепсы, Лукулл Филипп и Гортензий, которых Цицерон называет рыбозаводчиками181. Еще и такое есть сообщение, которое Марк Варрон приводит в книге О сельском хозяйстве, [что] Марк Катон (который потом погиб в Утике), так как по завещанию Лукулла был оставлен наследником, продал рыб из его пруда за сорок тысяч [сестерциев]182.
(7) А мурен для прудов нашего Города доставляли из самого Сицилийского пролива, который отделяет Регий от Мессены. Ибо уверяют, что там благодаря богатствам [пролива] находятся, Геркулес свидетель, как [самые лучшие] угри, так и наилучшие [мурены]. И те и другие [рыбы] из этого места по-гречески называются πλωταὶ, [а] по-латински — флуты (flutae)183, потому что они, плавая на поверхности при высоко стоящем солнце, нагретые, перестают извиваться и нырять в воду, и таким образом становятся легкой добычей. (8) И, если бы я захотел перечислить, сколь многие и великие сочинители прославляли мурен из Сицилийского пролива, [это] пришлось бы делать долго. Но я [все же] привел бы [то], что Марк Варрон сказал в книге, которая называется Галл, или Об удивительном: “Папирий говорит, что в Сицилии мурен-флут также ловят рукой, потому что они из-за [своей] тучности плавают в верхних слоях воды”. (9) Это [рассказывает] Варрон. Но кто бы стал отрицать, что у тех, кто приобретал роскошные дары столь далекого моря, была жадная и, как утверждает Цецилий, зубастая глотка?
(10) И эта рыба, хотя и завезенная из чужих краев, не стала редкостью в Риме. Плиний является свидетелем, что диктатор Гай Цезарь, так как давал народу триумфальные обеды, взял по весу у Гавия Хиррия шесть тысяч мурен184. Известно, что усадьба этого Хиррия, пусть и не обширная или просторная, [была] из-за [рыбных] садков, которые он держал185, выставлена на продажу за четыре миллиона сестерциев.

Глава 16

(1) И красная рыба, которую для богатых вскармливают моря, не избежала пристрастий того века. И, чтобы стало ясно, что имя этой рыбы встречалось [уже] во Вторую Пуническую войну186, знайте, что ее упоминал Плавт от лица нахлебника в пьесе, которая называется Баккария187:
(2) …quis est mortalis tanta fortuna affectus umquam
qua ego nunc sum, cuius haec ventri portatur pompa?
vel nunc, qui mihi in mari acipenser latuit antehac,
cuius ego latus in latebras reddam meis dentibus et manibus…


(Кто смертный есть, таким одаренный роком некогда,
Как ныне я, брюху кого несут столь лакомства?
Хоть рыба красная до этого в море вот пряталась,
Теперь я ее зубами, руками сам опять отправляю
в убежище).


(3) И, чтобы [этот] сочинитель не оказался очень малозначительным свидетелем, узнайте благодаря ревнителю [добродетели] Цицерону, в каком почете была эта рыба у известного Публия Сципиона Африканского и Нумантинского. [Это] такие слова в диалоге Цицерона О судьбе: (4) “Когда вот Сципион был у себя близ Лаверния и вместе с [ним был] Понтий, Сципиону по случаю принесли красную рыбу, которая очень редко ловится, да и является рыбой, как считают, благородной среди лучших. Но, так как Сципион пригласил [и] одного, и другого из тех, кто пришел его поприветствовать, и казалось, что он намерен пригласить еще многих, Понтий говорит [ему] на ухо: ‘Подумай, Сципион, что ты делаешь. Такая красная рыба бывает у немногих людей’”.
(5) И я не отрицаю, что во времена Траяна эта рыба не была в большой цене, согласно свидетелю Плинию Секунду, который так пишет в Естественной истории, говоря об этой рыбе: “Ныне [она] совсем не в чести, чему я вот удивляюсь, так как она очень редко попадается при ловле”188. (6) Но это пренебрежение [к красной рыбе] сохранялось недолго. Ибо во времена принцепса Севера, который являл строгость нравов, Саммоник Серен, для своего века муж [очень] ученый, так как писал для своего правителя и вел речь об этой рыбе, предпослал [ей] слова Плиния, которые выше я изложил, и [еще] сам прибавил таким образом: (7) “Плиний, как вы, [повелитель], знаете, дожил вплоть до времен императора Траяна189. И несомненно [то], о чем он говорит, что эта рыба в его времена была совсем не в чести. [Это] верно им сказано. Но [о том], что у древних она была в цене, я оповещаю при наличии свидетельств, тем более что на обедах, я вижу, ей возвратили милость, как бы восстановив [ее] в правах Ведь я, когда бываю на [вашем] священном обеде благодаря вашей благосклонности, обращаю внимание [на то], что эту рыбу вносят слуги в венках в сопровождении свирельщика. А величайший исследователь природы Нигидий Фигул показывает, что является верным то, что Плиний сообщает о чешуе красной рыбы. В четвертой книге его [сочинения] О животных сказано так: отчего прочие рыбы — с чешуей, идущей в одном направлении, [оттого] красная рыба — [с чешуей], идущей в обратном направлении”. (8) Это [написал] Саммоник, который при восхвалении пира своего повелителя показывает непристойность [действа], сообщая о почете, которым пользовалась [эта] рыба, так что [ее] вносили [слуги] в венках под напев свирели, как будто [это] какое-то шествие божества, а не [доставка] любимого блюда.
(9) Но, чтобы мы меньше удивлялись [тому], что красная рыба обыкновенно оценивается очень дорого, Азиний Целер190, муж-консуляр, как сообщает тот же Саммоник, купил одну [рыбу]-краснобородку (mullum)191 за семь тысяч сестерциев. По этому обстоятельству тем более можно судить о расточительности [людей] того века, ибо Плиний говорит192, что в его времена нелегко [было] отыскать [рыбу]-краснобородку, которая превышала бы весом два фунта. А ныне мы повсюду видим [краснобородку] и большего веса и цен этих безумных не знаем. (10) И эта [их] ненасытность не сдерживалась запасами своего моря. Ведь начальник отряда кораблей Оптат193, зная о [рыбе]-скаре (scarum), настолько на италийских берегах неизвестной194, что у нас нет даже и латинского имени этой рыбы, выпустил в море между Остией и побережьем Кампании невероятное множество [рыб]-скаров, привезенных сюда в судах-садках, и удивительным и необычным способом посеял рыб в море, как какие-нибудь плодовые растения в землю. И [он] же, так как стремился при этом к достижению общественной пользы, прилагал в течение пяти лет старания [к тому], чтобы в случае, если бы кто-нибудь среди других рыб нечаянно поймал скара, тотчас возвращал его в море целым и невредимым.
(11) Чего мы поражаемся [тому], что вожделеющее обжорство того века раболепствовало перед морской живностью, когда в великом, я бы сказал — даже величайшем, почете у роскошествующих [людей] была также тибрская [рыба]-волк (lupus)195 и вообще все рыбы из этой реки? (12) Почему же они так считали, я не знаю. Но что [это] было [так], показывает также Марк Варрон, который, перечисляя, что наилучшее для жизни рождается в каких-либо частях Италии, отдает пальму первенства тибрской рыбе в одиннадцатой книге О делах человеческих в следующих словах: “Самое лучшее для жизни приносят: Кампанское поле — зерно, Фалернское — вино, Казинское — масло, Тускуланское — смокву, Тарентинское — мед, [река] Тибр — рыбу”196.
(13) Это Варрон [сказал], разумеется, о всех рыбах этой реки. Но среди них, как я выше говорил, особенное место занимает [рыба]-волк, и именно та, которую можно поймать между двумя мостами197. (14) На это указывают как многие другие, так и Гай Титий, муж поколения Луцилия, в речи, в которой он поддержал Фанниев закон198. Я потому излагаю его слова, что они будут свидетельством не только о [рыбе]-волке, пойманной между двумя мостами, но также, несомненно, представят всем нравы, следуя которым жили тогда многие. Ведь, описывая расточительных людей, приходящих хмельными на форум для обсуждения [дел], он так пишет [о всем том], о чем они имели обыкновение между собой беседовать: (15) “Они увлеченно играют в кости, намазавшись благовониями, окруженные развратниками. Когда наступает десять часов, они велят позвать мальчика, чтобы он пошел на место комиция поспрашивать, что было совершено на форуме, кто советовал, кто отговаривал, сколько триб одобряло, сколько возражало. Затем они [сами] отправляются к месту комиция, чтобы тяжбу [в суде] не решили пристрастно199. Пока они идут, не остается ни одной амфоры в переулке, которую они бы не наполнили: ведь [мочевой] пузырь у них полон вина. (16) Они приходят в комиций и с суровым видом приказывают говорить. У кого есть дело, [те] рассказывают; судья требует свидетелей, [а] сам идет помочиться. Когда он возвращается, заявляет, что он все слышал, требует дощечки [для письма], смотрит записи, от вина с трудом поднимает веки. Они идут в совет. Там [у них] такая [вот] речь: ‛Какое мне дело до этих болтунов? Отчего бы нам лучше не попить медовины, смешанной с греческим вином, съесть жирного дрозда и хорошую рыбу, настоящую [рыбу]-волка, которая была поймана меж двух мостов?’”200.
(17) Это [рассказывает] Титий. Но и остроумный и язвительный поэт Луцилий показывает, что он знает эту отличного вкуса рыбу-[волка], которая была поймана между двумя мостами, и называет ее как бы лакомкой — лизоблюдом, подразумевая, что она возле самого берега гонялась за навозом. Собственно же лизоблюдами звали [тех], кто облизывал блюдечки, так как последним приходил к жертвенной трапезе Геркулеса. (18) У Луцилия есть такие стихи:
…fingere praeterea adferri quod quisque volebat.
illum sumina ducebant atque altilium lanx:
hunс pontes Tiberinos duo inter captus catillo…


(Кто бы чего ни желал отведать, велит он доставить:
Этому жирных несут каплунов и вымя свиное,
Ну, а тому – меж Тибрских мостов добытое яство)201.



Глава 17

(1) Долго было бы [рассказывать], если бы я захотел перечислить, сколько ради [удовлетворения] чревоугодия было у них придумано утвари благодаря изобретательности и изготовлено благодаря старанию. И без сомнения, это была причина, по которой народу предлагалось столь [большое] число законов об обедах и расходах [на них]202 и [из-за чего] начали давать распоряжения, чтобы завтракали и обедали при открытых дверях. Таким образом, когда глаза граждан стали свидетелями [происходящего], был положен предел расточительности203. (2) Первым же из всех [законов] об обедах перед народом предстал Орхиев закон, который внес по решению сената народный трибун Гай Орхий на третий год204 [после того], как цензором стал Катон. Содержание этого [закона] я опускаю, так как оно [очень] пространное. В итоге же он определял число пирующих.
(3) Это и есть Орхиев закон, о котором вскоре в своих речах кричал Катон, потому что к обеду звали больше [гостей], чем предусматривалось предписанием этого [закона]. И, так как возникла необходимость в новом законе, спустя двадцать два года от [принятия] Орхиева закона, в пятьсот восемьдесят восьмом году после основания Рима, согласно мнению [Гнея205] Геллия, был дан Фанниев закон. (4) Об этом законе Саммоник Серен сообщает таким образом: “Фанниев закон святейшего Августа предстал перед народным [собранием] при полном согласии всех сословий, и его [внесли] не преторы или трибуны, как и большинство других [законов], но сами консулы по совету и мнению добропорядочных [граждан], так как государство терпело урон из-за роскоши пиров больше, чем можно подумать. Ведь дело дошло до того, что, поддавшись чревоугодию, многие благородные мальчики торговали своим целомудрием и свободой; многие из римского народа приходили пьяные от вина в комиций и, хмельные, подавали советы относительно блага государства”. (5) Это [поведал] Саммоник. Суровость Фанниева же закона206 в том превосходила Орхиев закон, что [в последнем] число обедающих ограничивалось на более высоком пределе и, согласно ему, кому-нибудь одному разрешалось расходовать свои средства на нескольких [сотрапезников]. А Фанниев [закон] даже издержкам установил меру в сто ассов, откуда поэт Луцилий по своей обычной веселости зовет [его] стоассовым207.
(6) За Фанниевым законом спустя восемнадцать лет последовал Дидиев закон. Была двойная причина его внесения: первая и важнейшая — чтобы вся Италия, [а] не один только город [Рим], сдерживалась законом о расходах [на пиры], так как италики считали, что Фанниев закон был написан не для них, а только для городских граждан; затем — чтобы карами закона сдерживались не одни только [те], кто давал бы завтраки или обеды с очень большими тратами [на них], но также и [те], кто был бы на них зван и точно [на них] присутствовал.
(7) После Дидиева [закона] Публием Лицинием Крассом Великолепным был выдвинут Лициниев закон, для внесения и одобрения которого оптиматы приложили столько старания, что постановлением сената было приказано, чтобы его утвердили сразу, раньше третьей нундины, только лишь обнародовав. Таким образом, все [его] соблюдали, как бы уже одобренный мнением народа. (8) Закон же этот при некоторых изменениях во многом совпадал с Фанниевым [законом]. Ибо при его внесении влияние нового закона было достигнуто путем ослабления боязни старого закона таким образом, клянусь Геркулесом, каким было сделано в отношении самих [Законов] Двенадцати таблиц, [из] которых, когда древностью начали пренебрегать, то, что предусматривалось этими Законами [Двенадцати таблиц], точно так же перешло в другие [законы] под именами вносивших [их граждан]. (9) Впрочем, суть Лициниева закона [та], что в календы, ноны, римские нундины каждому разрешалось в отдельные дни тратить на еду только тридцать ассов. Что же касается прочих дней, которые не были определены [в законе], было установлено, чтобы [к столу] не подавали вяленого мяса больше, чем весом в три [фунта], и соленой [рыбы] весом в фунт, и [того], что родилось на земле, [на] лозе или дереве.
(10) Я вижу, что [вас] терзает. Так [это] — признак трезвомыслящего века, [спросите вы], когда такого рода предписанием законов ограничивается трата на обеды? [Нет, это] не так. Ведь законы о расходах [на пиры] вносятся отдельными [гражданами], чтобы исправлять пороки всего общества. И если бы оно не имело весьма дурные и самые распущенные нравы, [то] совершенно не было бы надобности для внесения законов. Есть старинная пословица, она гласит: хорошие законы рождаются из дурных нравов.
(11) За этими [законами] следует Корнелиев закон, а именно [закон] о расходах, который внес диктатор Корнелий Сулла208. В нем не запрещалось великолепие пиров и не устанавливалась мера чревоугодия, но [была] назначена меньшая цена вещам — и каким вещам, боги благие, и сколь изысканным и почти неведомым видам вкусных вещей! И каких притом рыб и какие [лакомые] кусочки он называет, и, однако, установил на них меньшие цены! Я осмелился бы сказать, что дешевизна съестного подстрекала желания людей к приготовлению множества закусок, и чреву могли потакать даже [те], кто был при малых средствах.
(12) Я открыто скажу, что думаю. Мне кажется, что весьма раскошествующим и расточительным [является тот], кому на обедах будут подавать [всего] этого столько [много], да притом дарового. Итак, [нынешний] век настолько соответствует всяческой умеренности, что большинство тех вещей, которые описываются сулланским законом, пусть [он и] всенародно известен, никто из нас не узнал даже благодаря [моему] повествованию.
(13) После смерти Суллы консул Лепид внес закон, а именно [закон] о пище209, — ведь Катон называет законы о расходах [законами] о пище.
Потом, по прошествии нескольких лет, дошел до народного [собрания] другой закон, когда [его] внес Антий Рестион. Этот закон, хотя он был самым лучшим, все же сделали бесполезным, притом что [его] никто не отменял, неистребимость роскоши и сильное влечение к порокам. О подателе же самого закона Рестионе сообщают то, достойное памяти, что он, пока жил, после этого не обедал вне [дома], чтобы не стать свидетелем пренебрежения законом, который он сам внес ради блага государства.
(14) К этим законам210 я бы причислил распоряжение, объявленное [Марком] Антонием, который позже был триумвиром, если бы считал достойным предоставить Антонию место среди сдерживающих расходы [на роскошь], траты которого на обед, обыкновенно производимые, были превышены стоимостью одной жемчужины, употребленной [в питье его] женой Клеопатрой.
(15) Ведь, когда Антоний хотел получить Египетское царство — [а] он подносил своей глотке и зубам все, что рождалось в море, или на земле, или даже в воздухе, считая рожденным для насыщения его пасти, и из-за этого обстоятельства лишился власти в Риме, — [его] жена Клеопатра, которая считала почетным быть побежденной римлянами, но не [их] роскошью, бросила [им] вызов, обещая, что она может израсходовать на один обед десять миллионов сестерциев. (16) Это показалось Антонию удивительным, и он, не склонный медлить, настаивает на [исполнении] обещания, будучи уважен посредником Мунатием Планком, которого избрали судьей столь почетного состязания. На другой день Клеопатра, испытывая Антония, устроила действительно великолепный обед, которому Антоний, однако, не удивлялся, ибо ведь он узнавал все, что подавалось из повседневных припасов.
(17) Тогда царица, улыбаясь, потребовала чашу, в которую налила немного крепкого уксуса и торопливо опустила туда жемчужину, вынутую из одного уха, и всосала ее, быстро растворившуюся, так как такова природа этого камня. И хотя, совершив это, она победила соответственно обещанию, так как ведь сама [эта] жемчужина без [всякой] натяжки стоила десять миллионов сестерциев, однако же была готова поднести руку и к жемчужине в другом ухе, если бы строжайший судья Мунатий Планк своевременно не объявил Антония побежденным.
(18) Какой же величины была сама [эта] жемчужина, можно было заключить из того, что [та жемчужина], которая осталась, после того как царицу победили и взяли в плен, была доставлена из Египта в Рим и разрезана, и из одной жемчужины сделали две и, как [жемчужины] изумительной величины, приладили к изображению Венеры в храме, который называется Пантеон»211.

Глава 18

(1)212 Когда Фурий еще говорил, принесенные лакомства при второй перемене блюд дали начало новой беседе, ибо Симмах, касаясь рукой орехов, сказал: «Я хотел бы услышать от тебя, Сервий, какая причина или источник породили разнообразие стольких названий для орехов, или отчего, хотя столь много фруктов называют этим одним именем “фрукт”, они бывают, однако, в отдельности разными как по вкусу, так и наименованию. И я хочу, [чтобы] прежде ты поведал об орехах [то], что приходит тебе на память от непрестанного чтения».
(2) И Сервий [начал так]: «Считается, что этот [вот] грецкий орех (iuglans), согласно мнению некоторых, назван от [слова] “удовольствие” (iuvando) и от [слова] “желудь” (glande). Правда, Гавий Басс в книге О значении слов сообщает следующее: (3) “Дерево грецкого ореха (iuglans) было названо соответственно [наименованию] ‘желудь Юпитера’ (Iovis glans). Ведь, так как у этого рода дерева [такие] орехи, которые более приятны на вкус, чем желудь, те древние, которые считали [этот орех] превосходным и похожим на желудь, а само дерево достойным бога, назвали этот плод желудем Юпитера (Iovis glandem), который ныне при сокращении букв [этого наименования] называется грецким (inglans)” (4) А Клоатий Вер в книге О происходящих от греков [словах] упоминает [о нем] так: “[Слово] ‘грецкий орех’ (iuglans) — [у него начальная буква] D пропущена — [это], так сказать, ‘желудь бога’ (Diuglans), то есть Διὸς βάλανος (желудь Зевса)”, как говорит Теофраст: Ἴδια δὲ τῶν ὀρινῶν ἃ ἐν τοῖς πεδίοις οὐ φύεται, τερέβινθος πρῖνος φιλῦρη ἀφάρκη καρύα, ἣ καὶ Διὸς βάλανος (К горным же [растениям принадлежит то] особенное, что не растет на равнинах, [например], фисташка, дуб, липа, земляничное дерево, орехи и желудь Зевса)213. Его греки еще называют царским.
(5) Этот [наш] абеллянский или пренестинский орех, что одно и то же, — с дерева, которое называется ореховым (corylus) [и] о котором Вергилий говорит:
…corylum sere…


(Да не сажай меж лоз ореха…)214.


Впрочем, близ Пренестинской области есть племя людей, которых зовут карситанами ἀπὸ τῶν καρύων (от [греческого слова] орехи), о чем упоминает Варрон в логисторике, который называется Марий, или О судьбе, откуда, думают, [пошло название] “пренестинские орехи”.
(6) И у Невия в комедии Вещун есть такое:
…quis heri
apud te? Praenestini et Lanuvini hospites.
suopte utrosque decuit acceptos cibo,
alteris inanem bulbam mandendam dari,
alteris nuces in proclivi profundier…


(Кто вчера с тобой был?
Из Пренесты гость да ланувийский.
Обедом оба были прилично кормлены:
Покушать дана свиная матка одному,
Другому щедро орехи с гор подносятся).


Этот же орех греки зовут понтийским215, [то есть] каждая народность дает этому ореху имя по местности, в которой он очень обильно родится.
(7) Каштановый орех, о котором Вергилий [пишет]:
…castaneasque nuces…


([Бледных плодов для тебя нарву я с пуховым налетом],
Также каштанов…)216, —


зовется [еще] и гераклейским. Ведь ученый муж Оппий в книге, которую он сочинил о лесных деревьях, так пишет: “Этот гераклейский орех, который некоторые именуют каштановым, и равным образом понтийский орех, и также [те орехи], которые называются царскими желудями, дают плоды и цветы сходным образом в то же самое время, в какое [дают и] греческие орехи”.
(8) Теперь нужно сказать, каков греческий орех». И, говоря это, он одновременно вынул из чашки миндаль и показал [его]. [Затем продолжил]: «Греческий орех — это [тот], который называется [также] и миндалем (впрочем, этот же [самый] орех зовут [еще и] тасосским). Свидетель [тому] — Клоатий, он в четвертой книге Греческих устроителей утверждает: “Греческий орех [– это] миндаль”. Атта же в Молебствии говорит:
…nucem Graecam
favumque adde quantum libet…


(Орех от греков
И мед прибавь, сколь хочешь много).


(9) Хотя время зимы у нас губительно [для] мягкого ореха, однако, мы не оставим [его] без упоминания, потому что разговариваем об орехах. Плавт таким образом упоминает о нем в Башмачке:
…molluscam nucem
super eius dixit impendere tegulas…


(Орех мясистый,
Сказал он, над крышей дома сверху нависает).


(10) Так вот, Плавт только называет, но не выражает [того], чем является мягкий орех (nux mollusca). А он является персиком (Persiсum)217, который [так] повсюду зовут и разумно называют [еще] мягким орехом (mollusca nux), потому что он мягче, чем все другие орехи. (11) Достойным защитником этого положения является самый широко образованный муж Свей в идиллии, которая называется Сельская еда. Ведь, когда он говорит о садовнике, готовящем деревенское кушанье, [и], между прочим, [о том], что он туда кладет, и [что] кладет [именно] этот плод, он описывает такими словами:
(12) …admiscet *** cava silicis haec nunc partim
partim Persica, quod nomen sic denique fertur
propterea quod qui quondam cum rege potenti,
nomine Alexandro Magno, fera proelia bello
in Persas tetulere, suo post inde reventu
hoc genus arboris in praelatis finibus Grais
disseruere novos fructus mortalibus dantes.
mollusca haec nux est nequis forte inscius erret…


(Частью их <…> теперь смешал он,
Частью персики, которые так называют
В силу того, что те, кто вместе с тем государем,
Именем Александр Великий, в сраженьях и битвах
Против персов стояли, потом, оттуда вернувшись,
Эту породу деревьев в греков милых пределах,
Людям плоды несущих, они рассадили.
Мягкий то орех – никто не заблуждался бы в этом).


(13) Тарентским зовут орех, который столь мягок, что разламывается, будучи едва сжатым. О нем так сказано в книге Фаворина: “В отношении того, что некоторые называют овец и орехи тарентскими, которые [собственно] суть терентские, [а не тарентские], от [слова] ‘терен’, которое на языке сабинян значит ‘морской гребень’, Варрон в первой [книге сочинения] К Либону считает, что отсюда также был назван [род] Теренциев”. В такую ошибку, можно заметить, впадает даже Гораций, который замечает:
…molle Tarentum…


(…а гребень морской – из Тарента!)218.


(14) Сосновый орех дает нам такие ядра, которые прикрыты [чешуйками]. [Как пишет] в Куркулионе Плавт:
…qui е nuce nucleos esse vult frangit nucem…


(Орешка хочешь – надо скорлупу разбить)219.



Глава 19

(1) И, так как мы видим, что фрукты присоединены к лакомствам, после орехов следует порассуждать о видах фруктов. Пишущие о сельском хозяйстве таким образом разделяют орехи и фрукты, что орехами называют всякий плод, который снаружи покрыт [чем-то] твердым, а внутри содержит [то], что пригодно для еды; фруктом же [они называют то], что снаружи содержит [то], что пригодно для еды, а [нечто] твердое заключает внутри. Согласно этому определению, персик, который поэт Свей выше причисляет к орехам, следует больше причислять к фруктам.
(2) Предпослав это [рассказу], надо [теперь] перечислить виды фруктов220, которые Клоатий так тщательно перечисляет в четвертой книге Греческих устроителей: “Есть же такие виды фруктов: америйская фига, лимон, слива221— зимовка, έπιµηλίς (груша), сладкое маттийское [яблоко], круглое <…> скороспелое, гранат, персик, квирийское [яблоко] (Quirianum prosivum222), красное скавдийское, лесное, айва скантийская, тибур (tibur223) верийский”224.
(3) Ты видишь, что среди фруктов Клоатий поместил персик, который сохранил название своего [места] происхождения, хотя уже давно является плодом нашей земли. В отношении же лимона Клоатий пишет так же, как и Вергилий, что он является персидским плодом:
…felicis mali quo non praestantius ullum…


([Мидия горький сок доставляет с устойчивым
вкусом], —
Плод благодатный…)225, —


и так далее. (4) И, чтобы никто не сомневался, что это [именно] о лимоне Вергилий сказал [“Плод благодатный”], послушайте, что говорит Оппий в книге О лесных деревьях: “Таким же образом лимонное дерево и персиковое: одно вырастает в Италии и в Мидии — другое”. И немного после, говоря о лимоне, добавляет: “Он же является самым душистым, вследствие чего, помещенный среди одежды, убивает моль. Он также считается противодействующим ядам, потому что, растертый вместе с вином, оберегает пьющих благодаря очистительному действию своих сил. Но в Персии лимоны произрастают в любое время [года]: ведь, [пока] одни [плоды] собирают, другие между тем созревают”. (5) Ты видишь, что здесь и лимон назван, и все [его] признаки указаны, которые в связи с ним назвал Вергилий, хотя он [и] не произнес слово “лимон”. Да и Гомер, который называет лимон θύον, указывает, что [этот] плод является душистым:
…θύου δ᾽ ἀπὸ καλὸν ὀδώδει


(…огонь… пылал, лимона
Запах… разносился)226.


И Оппий замечает, что лимон кладут среди одежды, [и] то же [самое] отмечает Гомер, когда говорит:
εἵµατα δ᾽ ἀµφιέσασα θυώδεα σιγαλόεντα


(…нарядив в лимоном пропахшее платье)227.


И поэт Невий в Пунической войне пишет: “пахнущая лимоном одежда”.
(6) [А] эти груши, которые, как мы видим, отличаются многочисленным разнообразием имен. Ведь тот же Клоатий так описывает их названия: “Анициева тыквообразная [груша] с усиками, [груша]-цервиска, каменная, крустумерийская крупная, греческая, лоллиева, ланувийская лавровая, латерезийская душистая, милетская миртовая, невиева круглая, преция красная, сигнийская, туллиева, титиева тимьяновая (timosum228), турраниева лучшая скороспелая, мушмула поздняя, осенняя поздняя, секстилиева поздняя, тарентская поздняя, валериева поздняя”229.

Глава 20

(1) И сухие фиги напоминают нам, чтобы мы перечислили их виды, тем более что [все] тот же Клоатий наставляет нас относительно этого, как [и всего] другого [прочего]. Таким вот образом он со своей обычной тщательностью перечисляет различные фиги: “Африканская беловатая камышевидная, асинастра230, темная болотная, августова дважды плодоносящая, карийская скороспелая белая, черная; хиосская белая, черная; кальпурниева белая, черная; тыквообразная твердокожая исполинская, ливиева желтая (ludia)231, мелкая желтая марсийская, нумидийская серая, помпейская скороспелая, телленская темная”. (2) Следует знать, что белая фига — из сулящих счастье деревьев, черная, напротив, — из сулящих несчастье232. Тому и другому учат нас жрецы. Пишет ведь Вераний [в сочинении] Об изречениях понтификов: “Считают, что сулящие счастье деревья — это дуб, каменный дуб, пробковое дерево, бук, ореховое дерево, рябина, белая фига, грушевое дерево, яблоня, виноградная лоза, слива, кизил, крушина”. (3) А Тарквиций Приск в [книге] Знамения деревьев уточняет: “Те деревья, которые находятся под покровительством нижних и скрывающихся богов, называют сулящими несчастье. [И] надлежит предписать, чтобы сжигали крушину, кроваво-красный папоротник, темную фигу и [те деревья], которые приносят черную ягоду и черные плоды, и также [дуб]-остролист, лесную грушу, иглицу233, ежевику и терновник, у которых плоды уродливые и чудовищные”.
(4) Какая же [причина] того, что у достойных [писателей] мы находим [то], что фигу отделяют от [других] фруктов будто не фрукт? [Вот] Афраний в Кресле [перечисляет]:
…pomum holus ficum uvam…


(Зелень, фигу, гроздь и фрукт)234.


Да и Цицерон в третьей книге Домохозяйства пишет: “И не сажает он лозу, и не взращивает тщательно [того], что было посажено: [потому] у него нет маслины, фиг, фруктов”. (5) Но необходимо знать [то], что из всех [фруктовых] деревьев не цветет одна только фига. Считается, что она [цветет] собственно молочком [из] фиг. Фиги, которые не созревают, называются поздними. Греки называют их ὀλύνθους (зимними фигами). Маттий [пишет]:
…in milibus tot [ficorum] non videbitis grossum…


(Средь тысяч фиг вы поздней не увидите).


И немного после он добавляет:
…sumas ab alio lacte diffluos grossos…


(Возьми текущие млеком фиги поздние).


И Постумий Альбин в первой [книге] Анналов [повествует] о Бруте: “Он ел с медом поздненькие фиги — [и] по этой причине сделался глупым и тупым (brutum)”.
(6) Перечисляют затем такие виды маслин235: “Африканская изжелта-белая236, аквилийская, александрийская, египетская высокая, годная для заготовки; лициниева, орхада, дикая, павсия, мелкая продолговатая, саллентинская, сергиева, термутийская”, — подобно тому как существуют такие [вот] виды винограда: (7) “Аминейский, — [названный], надо думать, по области [разведения], ибо Аминейские [поля] были [там], где ныне находится Фалерн, — ослиный темный, белянка237, абена, пчелиный, апициев с крупными ягодами, — или, как говорят греки, βούµασθος (с крупными гроздьями238 — жесткокожий дикий, черная псития, маронийский, мареотийский, нументийский, преция, прамния, псития, покрытая пушком; родосский, венечный, венукула, пестрый, заячий”»239.
(8) Между тем Претекстат [молвил]: «Я хотел бы [и] дальше слушать нашего Сервия, но время напоминает нам об отдыхе, чтобы с восходом светила240 мы насладились красноречием Симмаха в его доме». И тогда [все] разошлись241.


Книга четвертая
[Продолжение беседы об ораторском искусстве Вергилия]

Глава 1

(1) <…> [Евсевий] произносит:
…quam si dura silex aut stet Marpesia cautes.
tandem corripuit sese atque inimica refugit…


(«Будто не внемля ему, и стояла, в лице не меняясь,
Твердая, словно кремень иль холодный мрамор
марпесский.
И, наконец, убежала стремглав, не простив,
не смирившись)1.


Также и в этой строке присутствует волнение (pathos2):
…obstupui steteruntque comae et vox faucibus haesit…


(Тотчас я обомлел, и голос в горле пресекся)3.


Впрочем, и полное изнеможение Дарета изображается [через его] облик:
(2) …ast illum fidi aequales genua aegra trahentem
quassantemque utroque caput crassumque cruorem
ore eiectantem…


(…у него подгибались колени,
Кровь лилась по лицу, голова болталась бессильно,
Вместе с кровавой слюной изо рта он выплевывал зубы)4.


Также кратко он показывает замешательство его товарищей:
…galeamque ensemque vocati
accipiunt…


(…и [друзья] по зову [Энея]
Шлем получили и меч…)5, —


подобно не имеющим намерения по [собственному] почину взять дар, потому что [это] было утратой скромности. И того же рода это [вот]:
…totoque loquentis ab ore
scintillae absistunt, oculis micat acribus ignis…


(…от щек, [пылающих жаром],
Искры летят, и в безумных глазах огонь полыхает)6.


(3) И в описании изможденного вида [коня, так] как [оно] в целом является описанием мора у Фукидида, есть и [такое]:
…labitur infelix studiorum atque immemor herbae
victor equus…


(Падает бедный, забыв и труды, и траву луговую,
Конь, любимец побед…)7, —


и [такое]:
…demissae aures, incertus ibidem
sudor et ille quidem morituris frigidus…


(…не горяч и не холоден капает
Пот с поникших ушей, – ледяной перед самою смертью)8.


(4) Среди [изображаемых] переживаний (pathe) есть и стыд, как у Деифоба:
…pavitantem et dira tegentem
supplicia…


(Страшные эти следы прикрывал [рукою] дрожащей;
[Друга с трудом лишь узнал Эней] и окликнул печально)9.


(5) И скорбь передается состоянием [человека], как у матери Эвриала:
…expulsi manibus radii revolutaque pensa;
evolat infelix…


(Выпал челнок у нее, опрокинулась с пряжей корзинка.
Вон выбегает она…)10.


И Латин, потому что удивляется,
…defixa…
obtutu tenet ora…


(…внимал неподвижно…
блуждая задумчивым взглядом)11.


И Венера, так как намеревается спросить,
…tristior et lacrimis oculos suffusa nitentes…


(Грустная, слезы в глазах блестящих…)12.


И Сивилла, так как безумствует,
…subito non vultus, non color unus,
non comptae mansere comae…


(…в лице изменялась, бледнея,
Волосы будто бы вихрь разметал…)13.



Глава 2

(1) Давайте теперь рассмотрим, каким настроем речи выражается страсть (pathos). И, во‑первых, давайте поищем, что в отношении такой речи предлагает риторическое искусство. Надо ведь, чтобы страстная речь приноравливалась к [выражению] либо негодования (indignationem)14, либо сочувствия (misericordiam), которые греки называют οἶκτος καὶ δείνωσις (состраданием и негодованием)15. Одно из них необходимо обвинителю, другое — ответчику. И необходимо, чтобы [обвинитель] резко начинал [речь], так как для сильно негодующих не подходит начинать [ее] кротко. (2) Потому Юнона у Вергилия начинает так:
…quid me alta silentia cogis
Rumpere?


(…Для чего нарушить молчанье
Ты вынуждаешь меня?)16.


И в другом месте [говорит]:
…mene incepto desistere viсtam?


(…Уж мне ль отступить, побежденной?)17.


И еще в одном месте:
…heu stirpem invisam et fatis contraria nostris
fata Phrygum…


(О, ненавистный народ!
О, моей непокорная воле
Воля судьбы их!)18.


И Дидона [также]:
…moriemur inultae?
sed moriamur, ait…


(…молвит: “Хоть неотмщенной умру – но умру
желанною смертью”)19.


И она же:
…pro Iuppiter! ibit
hic, ait…


(…стонет… “Внемли, Юпитер!”)20.


И Приам:
…at tibi pro scelere, exclamat, pro talibus ausis…


(…воскликнул…
“Пусть за злодейство тебе и за дерзость преступную
[боги…
Всем, что ты заслужил, воздают]…”)21.


(3) И таким должно быть не только начало, но вся речь [должна] представляться страстной, если [ее] можно [такой] сделать, и благодаря кратким предложениям и частным изменениям [речевых] оборотов она должна как бы нестись по волнам запальчивости.
(4) Итак, пусть будет нам в качестве примера одна Вергилиева речь [Юноны]22:
Неu stirpem invisam…


(О, ненавистный народ!)23.


Начинается [она] с восклицания (ecphonesi), затем следуют короткие вопросики:
…num Sigeis occumbere campis
num capti potuere capi? num incensa cremavit
Troia viros?


(…Ужель не могли они пасть на сигейских
Бранных полях?
Или в рабство попасть?
Иль сгореть в подожженной Трое?)24.


Потом следует преувеличение (hyperbole):
…medias acies mediosque per ignes
invenere viam…


(Но нет, средь огня и средь вражеских толп находили
Выход они!)25.


Далее — притворство (ironia):
…at credo mea numina tandem
fessa iacent, odiis aut exsaturata quievi…


(Или сила моя, быть может, иссякла,
И успокоилась я, неустанной враждою пресытясь?)26.


(5) Вслед за тем [она] жалуется на свои напрасные поползновения:
…per undas
ausa sequi et profugis toto me opponere ponto…


(Нет, и средь волн я осмелилась гнать лишенных
отчизны
Беглых фригийцев, по всем морям им ставя
преграды!)27.


После этого [следует] второе преувеличение:
…absumptae in Teucros vires caelique marisque…


(Сил, чтобы тевкров сломить, не хватило и морю,
и небу)28.


Начиная отсюда появляются жалобы:
…quid Syrtes aut Scylla mihi, quid vasta Charybdis
profuit?


(Чем зияющий зев Харибды, и Сцилла, и Сирты
Мне помогли?)29.


(6) Затем присоединяется рассказ о более скромной [особе, чем она], чтобы возрастала страстность [речи]:
…Mars perdere gentem
inmanem Lapithum valuit…


(Но ведь Марсу силы достало
Диких лапифов сгубить…)30.


Особа более скромная, разумеется, [а] потому следует такое:
…ast ego magna Iovis coniunx…


(Я же, царица богов31, супруга Юпитера…)32.


Далее, после того как она привела также оправдания33, с каким пылом богиня сказала:
…infelix quae memet in omnia verti!


(Все, [что могла испытать], испытала, [ничем
не гнушаясь])34.


И она не произнесла: “Я не в состоянии погубить Энея”, а [сказала]:
…vincor ab Aenea…


(Но победил троянец меня!)35.


(7) Потом она настраивает себя на причинение [ему] вреда, и, чтó свойственно [любому] гневающемуся, даже если она не надеется, что [это] можно исполнить, все же намерена препятствовать [ему]:
…flectere si nequeo superos, Acheronta movebo.
non dabitur regnis, esto, prohibere Latinis:
at trahere atque moras tantis licet addere rebus;
at licet amborum populos excindere regum…


(Если небесных богов не склоню –  Ахеронт я подвигну.
Пусть не дано мне Энея лишить грядущего царства,
[Пусть Лавинии рок, предназначивший деву пришельцу,
Будет незыблем]36, – но я могу замедлить свершенье,
Вправе я истребить у царей обоих народы)37.


(8) После этого она напоследок злорадствует, что охотно делают [все] разгневанные:
…sanguine Troiano et Rutulo dotabere, virgo…


(Дева! Приданым твоим будет рутулов кровь
и троянцев)38, —


и дальше, переходя к обоснованию [такого будущего, она говорит] в соответствии с предшествующим:
…nес face tantum
Cisseis praegnans ignes enixa iugales…


(Не только
Дочь Киссея39 на свет родила горящее пламя)40.


(9) Ты видишь, насколько часто [он] изменял и разнообразил речь [Юноны] многочисленными [словесными] оборотами. [Ведь], так как гнев является кратковременным безумством41, он не в состоянии растянуть одно чувство [гнева] на [всю] речь [Юноны].
(10) Присутствуют у него и речи, возбуждающие сострадание. [Например], Турн [обращается] к Ютурне:
…an miseri fratris letum ut crudele videres?


(Брата ль несчастного ты прозреваешь жестокую
гибель?)42.


И также, когда он возбуждает [в себе] ненависть [к врагам] из-за павших за него друзей, [говорит]:
…vidi oculos ante ipse meos me voce vocantem
Murranum…


(Звал нас на помощь Мурран, на моих глазах умирая)43.


(11) И равным образом [он сказал], так как подчинился своей несчастной судьбе, чтобы ему, побежденному, была пощада:
…vicisti et victum tendere palmas
ausonii videre…


(Ты победил. Побежденный, к тебе на глазах авзонийцев
Руки простер я)44, —


то есть я-[де] менее всего хотел бы, [чтобы] они [видели]. [Есть] еще и просьбы других, молящих о жизни, [например, Нигера]:
…per te per qui te talem genuere parentes…


(Ради тебя, ради тех, кто тебя родил столь могучим)45, —


и так далее.

Глава 3

(1) Давайте теперь, исходя из состояния [человека], скажем о чувстве [жалости], которое появляется по отношению и к людям зрелого возраста, и к дряхлым, да и по отношению к прочим [возрастам], следующим [друг за другом]. [Вергилий] умел так искусно описывать, что чувство сострадания возникало по отношению к любому возрасту. (2) [Итак], в отношении младенчества:
…infantumque animae flentes in limine primo…


(Тут же у первых дверей [он плач протяжный услышал]:
Горько плакали здесь младенцев души…)46.


(3) В отношении детства:
…infelix puer atque impar congressus Achilli…


(Отрок несчастный бежит от неравного боя с Ахиллом)47.


И еще:
…parvumque patri tendebat Iulum…


(…и Юла, к отцу протянувши)48, —


чтобы опасность для малыша [Юла] не менее вызывала жалость, чем для [Энея]-сына, и также:
…superet coniuxne Creusa
Ascaniusque puer?


(…и живы ль еще супруга Креуса,
Мальчик Асканий?)49.


И в другом месте:
…et parvi casus Iuli…


(…малолетнего Юла погибель)50.


(4) В отношении молодости тоже:
…impositique rogis iuvenes ante ora parentum…


(Их на глазах y отцов унес огонь погребальный)51.


И еще:
…pubentesque genae et iuvenali in corpore pallor…


(Щеки цвета румян, и на теле юноши бледность)52.


(5) В отношении старости:
…Dauni miserere senectae…


(…пожалей несчастного Давна)53.


И также:
…ducitur infelix aevo confectus Aletes…


(Сзади влачится Алет54, удрученный годами и горем)55.


И [это еще]:
…canitiem multo deformat pulvere…


(Пылью седины свои осыпав…)56.


(6) И в отношении судьбы человека он возбуждает то сочувствие, то возмущение. Сочувствие [он вызывает так]:
…tot quondam populis terrisque superbum
regnatorem Asiae…


(После того как властителем он земель и народов Азии
некогда был.
[Лежит на прибрежье троянском,
Срублена с плеч голова]…)57.


И Синон [говорит]:
…et nos aliquod nomenque decusque
gessimus…


(…[покуда…
Силу имел Паламед], – и у нас хоть немного, но были
Слава, почет…)58.


И [также сказано]:
…Ausoniisque olim ditissimus arvis…


([Простерт Галез престарелый…]
Всех [справедливей] он был и богаче в краю
Авзонийском…)59.


(7) Возмущение же [судьбой видно] в словах Дидоны:
…et nostris illuserit advena regnis?


(Ужель надо мной посмеется пришелец?)60.


Ибо она умело преувеличивает свою обиду из-за пренебрежения [со стороны] Энея. И Амата [говорит Латину]:
…exulibusne datur ducenda Lavinia Teucris?


(Дочь неужели отдашь ты, отец, изгнанникам-тевкрам?)61.


И Нуман [кричал]:
…bis capti Phryges…


([В третий раз не стыдно ли] вам, завоеванным дважды,
[Вновь за валами сидеть и от смерти стеной заслоняться]?
Вам ли, фригийцы, [у нас отнимать невест наших
с бою]?)62.


(8) [Вергилий] вызывает чувство (pathos) сострадания к увечьям [человека]:
…ex quo me divum pater atque hominum rex
fulminis adflavit ventis et contigit igne…


([Слишком уж я зажился…]
С той поры как родитель богов и людей повелитель
Молнией дунул в меня и огнем коснулся небесным)63.


И в другом месте [сказано]:
…et truncas inhonesto vulnere nares…


(Раны на месте ноздрей безобразно зияют)64.


И о Мезенции [он говорит]:
…attollit in aegrum
se femur…


([И, промолвив], на ногу больную встал он…)65.


И [о Пандаре рассказывает]:
…huc caput atque illuc umero ex utroque pependit…


([Мозгом обрызган доспех], головы половина склонилась
Вправо к плечу, и влево к плечу склонилась другая)66.


И еще [говорит]:
…te decisa suum, Laride, dextera quaerit…


([Голову, Тимбер], тебе [мечом Эвандра] отсек он,
Правая [прочь от плеча] отлетела рука у Ларида)67.


И, [наконец]:
…aterque cruento
pulvere perque pedes traiectus lora tumentes…


([…Гектор …когда влек его…
…Ахилл, был черен от крови и пыли];
Мертвые вспухли стопы от ремней, сквозь раны
продетых)68.


(9) Часто [Вергилий] пробуждает чувство жалости [к человеку], описывая его местонахождение:
…cum vitam in silvis inter deserta ferarum
lustra domosque traho…


(С той поры, как в лесах по заброшенным норам звериным
Жизнь я влачу…)69.


И [затем]:
…Libyae deserta peragro…


([Я же, безвестен и сир], по Ливийским пустыням
скитаюсь)70.


И [еще]:
…at nos hinc alii sitientes ibimus Afros,
pars Scythiam et rapidum cretae veniemus Oaxem…


(Мы же уходим – одни к истомленным жаждою афрам,
К скифам другие; дойдем, пожалуй, до быстрого Окса)71.


(10) И [делает он] это превосходно и немногими [словами, например]:
…ter circum Iliacos raptaverat Hectora muros
Iliacos…


(Гектора трижды влачит Ахилл вкруг стен
илионских)72, —


то есть [вкруг] стен отчизны, которые [тот] сам защищал, за которые в течение десяти лет успешно сражался.
(11) И такое [он пишет]:
…nos patriam fugimus…


(Мы из отчизны бежим…)73.


И [далее]:
…litora cum patriae lacrimans portusque relinquo…


(Гавань, и берег родной, [и поля, где Троя стояла],
Я покидаю в слезах)74.


И [затем]:
…dulces moriens reminiscitur Argos…


([В небо глядел и] родные края вспоминал, умирая)75.


И [еще]:
…ignarum Laurens habet ora Mimanta…


(Мимант под Лаврентом лежит, позабытый)76.


И [вот еще]:
Lyrnesi domus alta, solo Laurente sepulchrum…


(Был в Лирнессе твой дом, а могила – в полях
под Лаврентом)77.


(12) И, чтобы показать, что Агамемнон был бесчестно убит, он прибавил [о] месте [его гибели]:
…prima inter limina dextra
oppetiit…


(Пал на пороге родном от руки [жены нечестивой])78.


И это [вот еще он пишет о местах гибели]:
…moenibus in patriis atque inter tuta domorum…


([Смерть латинян и здесь настигает на самом пороге]
Крепких отеческих стен, и среди домов безопасных
[Всадники гибнут от ран])79.


(13) Священное же место особенно возбуждает чувство [сострадания к убитым]. Показывая место [убийства] Орфея, он вызывает более сильную жалость:
…inter sacra deum nocturnique orgia Bacchi…


(Между божественных жертв и оргий Вакха ночного
[Там растерзали его и останки в степи разметали])80.


И относительно разорения Трои [говорится подобным же образом]:
…perque domos et religiosa deorum
limina…


([Всюду – вдоль улиц], в домах, у дверей заповедных
святилищ —
[Груды тел неподвижных лежат, во прахе простертых])81.


(14) Также насколько священное место сделало более вызывающим сочувствие пленение и унижение Кассандры:
…ессе trahebatur… a templo adytisque Minervae?


([Видим]: из храма влекут, из священных убежищ
Минервы)82.


И в другом месте:
…divae armipotentis ad aram
procubuit…


(Падает [первым Кореб] к алтарю копьеносной богини)83.


(15) И Андромаха, так как говорила об умерщвлении Пирра, [сказала], чтобы выразить ненависть к [его] убийце:
…excipit incautum patriasque obtruncat ad aras…


(…[Орест] застиг внезапно [Пелида]
И на Ахиллов алтарь его поверг бездыханным)84.


И [также] Венера, жалуясь Нептуну, когда из-за гнева Юноны [корабли] Энея швыряет в море, вызывает более сильную ненависть, говоря о [их] местонахождении:
…in regnis hoc ausa tuis?


([Страшную смуту она подняла …призвав на помощь
Эоловы бури],
В царство вторгшись твое)85.


(16) Он часто пробуждал переживание и в зависимости от времени [события, например]:
…priusquam
pabula gustassent Troiae Xanthumque bibissent…


([…многих, объятых
Первым предательским сном, тут убил Диомед
…увел горячих коней], не успевших
С пастбищ троянских травы и воды из Ксанфа отведать)86.


[Да] и Орфей достоин сочувствия из-за длительного страдания:
…septem illum perhibent totos ex ordine menses…


([А Эвридика меж тем в стигийской ладье холодела].
И, как преданье гласит, подряд семь месяцев долгих
[Он под высокой скалой…
Плакал]…)87.


И Палинур [тоже вызывает жалость из-за долгих испытаний]:
…vix lumine quarto
prospexi Italiam…


([Нот свирепый меня три долгих ночи ненастных
Гнал по безбрежным морям].
На рассвете четвертого утра
[С гребня волны] увидал я вдали Италии берег)88.


И Ахеменид [о том же говорит]:
…tertia iam lunae se cornua lumine complent…


(Трижды меж лунных рогов пространство заполнилось
светом
[С той поры, как в лесах по заброшенным норам звериным
Жизнь я влачу]…)89.


И [еще сказано о долговременных скитаниях троянцев]:
…septima post Troiae excidium iam vertitur aestas…


(Лето седьмое пошло с тех пор, как разрушена Троя,
[Семь уже лет по земле, по морям средь скал
неприступных
Бродим под звездами мы]…)90.



Глава 4

(1) Часто у него волнение возникает в связи с обстоятельствами дела. Поистине ведь обстоятельства дела открывают много [такого], что дело кажется или отвратительным, или порождающим жалость, как [показывает] Цицерон [в Речи] против Верреса, к которому родители обращались с целью погребения умерщвленных в тюрьме [детей]91. Ведь в этом случае недостойно было не столько [просто] понуждать к запросу или требовать денег, сколько [понуждать к запросу или требовать денег именно] в силу данного обстоятельства. (2) И [также] Демосфен, когда жалуется кому-то, что обманут Мидием92, усиливает неприязнь [к нему] вследствие обстоятельства дела93. “Он обманул судью, — говорит он, — который беспристрастно решил дело между мной и им”.
(3) Вот и Вергилий часто превосходно возбуждал переживание в этом отношении. “Простерт Галез престарелый”, — говорит он94. Само по себе это не является достойным жалости во время войны. Но он приводит обстоятельство [гибели Галеза]:
…dum paci medium se offert…


(В миг, когда вышел вперед, чтобы стать посредником
мира)95.


(4) Также в другом месте [сначала сказано]:
…sternitur infelix…


(Пал он, несчастный…)


Затем он добавляет вызывающее жалость обстоятельство:
…alieno vulnere…


(…приняв за другого смертельную рану)96, —


так как копье было послано в другого [человека]. (5) И, так как он полагал, что Паламед [был] бесчестно убит, [говорит]:
…quem falsa sub proditione Pelasgi
insontem infando indicio, quia bella vetabat
demisere neci…


(Ложно его обвинив по наветам напрасным в измене
Из-за того, что войну порицал он, пеласги безвинно
Предали смерти его…)97.


(6) И Эней, чтобы показать обоснованность своего страха, хорошо изложил причину [этого]:
…et pariter comitique onerique timentem…


(“Страшно за ношу мою и за спутника страшно
не меньше”)98.


(7) Так что? Какая приводится причина [того], что Япиг жил “незнаменитым” из-за презиравшихся прочими [людьми] занятий, как говорит поэт?99 [А приводится такая причина]:
…ille ut depositi proferret fata parentis…


(Япиг, желая продлить отца одряхлевшего годы,
Силу трав предпочел узнать…)100.


(8) Из того же рода [слова о Лавзе]:
…fallit te incautum pietas tua…


([Не по силам] тебе, безрассудный,
[То, на что ты дерзнул], ослепленный сыновней
любовью!)101.


(9) Ведь [именно] это обстоятельство сделало его достойным сочувствия даже у врагов. А какую причину приводит Эней, когда побуждает похоронить убитых? [А вот такую]:
…qui sanguine nobis
hanc patriam peperere suo…


([Наградите последним подарком
Храбрые души друзей], своею кровью добывших
Родину новую нам)102.


(10) Также [он] показывает и возмущение, исходя из обстоятельств, как, [например], при этом [описании быка, побежденного соперником]:
…multa gemens ignominiam plagasque superbi
victoris, tum quos amisit inultus amores…


(Стонет, свой помня позор, победителя помня удары
Гордого, – и что любовь утратил свою без отмщенья)103.


(11) И это [вот, сказанное] с учетом обстоятельств, находится в зависимости от раздражения негодующего [человека]:
…an solos tangit Atridas
iste dolor, solisque licet capere arma Mycenis?


(He одних лишь коснулась Атридов
Эта печаль104, и дозволена месть не одним лишь
Микенам)105.


И [также] это:
…at tu dictis Albane maneres…


([…квадриги…
Меттия лживого рвут] – чтоб держал ты слово,
альбанец!)106.


И это все [тоже]:
…vendidit hic auro patriam…


(Этот над родиной власть за золото продал…)107.


…quique ob adulterium caesi…


(Или убит был за то, что бесчестил брачное ложе)108.


…nес partem posuere suis…


([Или, богатства нажив]… близким
Не уделял ничего…)109.


(12) Ради возбуждения чувства (pathos) он не упустил и те два места, которые риторы называют [общими местами] в отношении способа [действия] и [воздействующего] вещества. Способ [действия] имеет место, когда я говорю: “Он убил открыто или тайно”. (13) [Воздействующее] вещество имеет место, когда [я] говорю: “Он убил с помощью железа или отравы”. Демосфен возбуждает ненависть к Мидию посредством способа [действия] — он [был] побит котурном. Цицерон [же — к] Верресу, когда рассказывает, что какой-то голый [человек] был привязан им к статуе110. (14) Вергилий не менее ясно, [чем они, говорит о подобном]:
…altaria ad ipsa trementem
traxit et in multo lapsantem sanguine nati…


(…влечет к алтарю он
Старца, который скользит в крови убитого сына)111.


И [далее]:
…capulo tenus abdidit ensem…


(Меч он [заносит и в бок] вонзает по рукоятку)112.


(15) И [вот] это все [ниже тоже] имеет отношение к способу [действия]:
…rostroque immanis vultur adunco
immortale iecur tondens…


(…коршун ему терзает бессмертную печень
Клювом-крючком…)113, —


и так далее. И [еще]:
…quos super atra silex iam iam lapsura cadentique
imminet adsimilis…


(Камень черный висит над тенями и держится еле,
Будто вот-вот упадет)114.


(16) Но и сострадание он часто возбуждает в зависимости от способа [действия], как, [например], в отношении Орфея:
…latos iuvenem sparsere per agros…


([Там растерзали его] и останки в степи разметали)115.


И такое:
…obruit auster aqua involvens navemque virosque…


([В день, когда] ветры, напав, и корабль, и мужей
потопили)116.


И [затем]117:
…saxum ingens volvunt alii…


(Катят камни одни, [у других распятое тело
К спицам прибито колес])118.


И [далее]:
…mortua quin etiam iungebat corpora vivis…


(Заживо жертвы свои он привязывал путами к трупам)119.


И в Георгиках при описании болезни [сказано]:
…nес via mortis erat simplex…


(Смертных исход различен бывал: [огневица сначала
Жилы сушила, потом несчастным корчила члены])120, —


и так далее. (17) Впрочем, у риторов и [воздействующее] вещество (materia) возбуждает волнение [слушателя в отношении описываемого события], [например], Цицерон ропщет, что [в тесном помещении был] устроен костер из сырых поленьев, и [некто], запертый там, задохнулся от дыма. Ведь это есть [общее место] в отношении вещества, потому что один воспользовался дымом в качестве вещества для убийства, так же как другой — кинжалом, а третий — ядом, и потому из-за этого возникло острейшее переживание. Также он делает и [тогда], когда негодует, что римский гражданин [был] забит плетьми121. (18) Это же [самое] ты найдешь [и] у Вергилия, [например]:
…at pater omnipotens densa inter nubila telum
contorsit: non ille faces nec fumea taedis…


(Но всемогущий Отец из туч густых огневую
Бросил в безумца стрелу – не дымящий факел
сосновый)122, —


и так далее. [Здесь], с одной стороны, он изысканно высмеял вещество одного светоча, с другой же стороны, в соответствии с действительно сжигающим веществом другого [светоча], он выразил гневность [Юпитера]. (19) И вот мы перечислили [те] отдельные [места], благодаря которым у риторов создается “переживание” [и] чем, мы показали, воспользовался Марон. Но иногда ради усиления “переживания” Вергилий в отношении одного случая пользуется двумя и больше соединенными [вместе общими] местами, (20) как, [например], в отношении Турна [он пользуется общими местами] в зависимости от возраста:
…miserere parentis
longaevi…


(…над родителем сжалься
Старым…)123, —


[и] от местонахождения:
…quem nunc maestum patria Ardea longe
dividit…


(…который теперь грустит о сыне в далекой Ардее…)124.


(21) И относительно Кассандры [он пользуется местами]: в зависимости от способа [действия]:
…ессе trahebatur…


([Видим]… влекут…)125;


внешности человека:
…passis Priameia virgo
crinibus…


(Деву, Приамову дочь, Кассандру; волосы пали
[На плечи ей]…)126;


местонахождения:
…a templo… adytisque Minervae…


(…из храма… из священных убежищ Минервы)127.


(22) И относительно Агамемнона [используются общие места]: в зависимости от связи с родиной:
…ipse Mycenaeus…


(Сам властитель Микен…)128;


судьбы:
…magnorum ductor Achivum…


(…предводитель могучих ахейцев)129;


неотвратимости:
…coniugis…


([Пал]… [от руки] жены…)130;


местонахождения:
…prima inter limina…


([Пал] на пороге родном)131;


в зависимости от обстоятельств:
…possedit adulter…


(Прелюбодей заманил…)132.


(23) Также он имеет обыкновение создавать “волнение” незаметно и как бы посредством ограничения, когда об обстоятельстве, которое порождает сострадание, не говорится явно, но [его] можно домыслить, как, [например], когда Мезенций говорит:
…nunc alte vulnus adactum…


(…лишь теперь я воистину ранен!)133.


Что же иное следует из этого уразуметь, как [не то], что этой глубокой раной является потеря сына? (24) И опять он же [говорит]:
…haec via sola fuit qua perdere posses…


([…но меня] погубить ты
Только этим и мог!)134.


Но и здесь, разумеется, надо принять, что “погубить” означает потерять сына. (25) И Ютурна, когда жалуется, потому что [ей] запрещается помочь брату, [говорит]:
…immortalis ego?


(Нет, я бессмертна!
[Но что мне будет по-прежнему мило,
Брат, без тебя?])135.


(26) Что же следует? [А следует то, что] жизнь в скорби не является бессмертием. Это имеет, как я сказал, смысл ограничения, и искусно введено поэтом.

Глава 5

(1)136 Есть в риторическом искусстве еще такие [общие] места для возбуждения “переживания”, которые высказываются по поводу [какого-нибудь] обстоятельства и являются удобными для порождения волнений. Из них первым является [место], имеющее подобие [с обстоятельством]. У него есть три вида: пример (exemplum), сравнение (parabola), образ (imago). По-гречески [это звучит так]: παράδειγµα, παραβολή, εἰκών (пример, сравнение, образ). (2) Согласно “примеру” Вергилий [пишет]:
…si potuit Manes accersere coniugis Orpheus,
Threicia fretus cithara fidibusque canoris;
si fratrem Pollux alterna morte redemit,
itque reditque viam totiens – quid Thesea, magnum,
quid memorem Alciden?
{Antenor potuit mediis elapsus Achivis}…


(Некогда маны жены повел Орфей за собою,
Сильный фракийской своей кифарой и струн
благозвучьем;
Поллукс, избавив ценой половины бессмертья от смерти
Брата, вперед и назад приходит этой дорогой;
Шел здесь Тесей и Алкид…)137.


{Мог ведь герой Антенор, ускользнув из рук у ахейцев}138.
Все ведь это вызывает сочувствие [к Энею], так как кажется незаслуженным, что ему отказывают [в том], что было дозволено другим. (3) Далее, смотри, за счет чего он усиливает неприязнь [к ним]:
…si potuit Manes accersere coniugis Orpheus…


(Некогда маны жены повел Орфей за собою)139.


[В данном случае] имеются неравные обстоятельства: там — маны супруги, здесь — отца; там — [намерение] вывести, здесь — видеть.
…Threicia fretus cithara…


(Сильный фракийской своей кифарой…)140.


Тут он вышучивал его дарование.
(4) …si fratrem Pollux alterna morte redemit,
itque reditque viam toties…


(Поллукс, избавив ценой половины бессмертья от смерти
Брата, вперед и назад приходит этой дорогой)141.


Здесь уже указан способ [действия], ибо проходить многократно — это больше, чем [проходить] один раз.
…quid Thesea, magnum
quid memorem Alciden?


(Шел здесь Тесей и Алкид)142.


Он не допустил [ничего], чтобы умалить или возвеличить выдающихся лиц, но то, что в них было отличительного, он относит к [Орфею], чтобы [у него] с ними было общее:
…et mi genus ab Iove summo…


(Но и я громовержца потомок!)143.


(5) Похожим является и это, [сказанное] для [пробуждения] негодования. Что именно? [А то, что] утверждает Юнона:
…Pallasne exurere classem
Argivum… potuit?


(…но ведь сил достало Палладе
Флот аргивян спалить…)144.


Конечно, это значительнее — [быть] победительницей флота, чем остатков бегущих [троянцев]145. Затем [он] умаляет основание [ее поступка]:
…unius ob noxam et furias Aiacis Oilei…


([…a самих потопить их в пучине
Всех] за вину одного Оилеева сына, безумного
Аякса?)146.


Насколько [же он] умаляет [его], что сказал вину, потому что [это] слово является [обозначением] незначительного проступка; и одного, потому что [одного человека] можно легко простить; и безумного (jurentis), чтобы и проступка-[то] не было! (6) И в другом месте:
…Mars perdere gentem
immanem Lapithum valuit…


(…но ведь Марсу силы достало
род диких лапифов сгубить…)147.


[Здесь] ты видишь такие же приметы: род, да и еще и дикий. Затем другой пример:
…concesit in iras
ipse deum antiquam genitor Calydona Dianae…


(…и Диане разгневанной отдал
Сам родитель богов Каледон на расправу
старинный)148.


Старинный [он говорит], чтобы прибавить ей больше почета вследствие древности [города]. Потом [он] умаляет основание [деяния] и в том и в другом [случае]:
…quod scelus aut Lapithis tantum aut Calydone merente?


(Так ли была велика Каледона вина и лапифов?)149.


(7) Благодаря же “сравнению”, так как это больше подходит для поэта, он возбуждал переживание, когда хотел вывести или жалкого, или остервенелого [человека]. Жалкого [он выводит] так:
…qualis populea maerens Philomela sub umbra…


([…Орфей] […Плакал…]
Так Филомела, одна, в тени тополевой тоскуя,
[Стонет, утратив птенцов]…)150.


…qualis commotis excita sacris
Thyas…


([…Дидона]
[Стала метаться…]
Так тиада [летит]… призывая [к началу]
Буйных празднеств ночных…)151.


…qualem virgineo demessum pollice florem…


([…кладут… отважного юноши тело].
Сам он подобен цветку, что рукою девичьей
сорван…)152.


[Есть] и другие будоражащие чувства сравнения, в которых присутствует достойный жалости [человек]. (8) Что же [говорится] при [возбуждении] гнева?
…ас veluti pleno lupus insidiatus ovili
cum fremit ad caulas…


([Рыщет Турн и в стене неприступной ищет прохода];
Так, пытаясь попасть за ограду полной овчарни,
Рыщет [за полночь] волк…)153.


И также:
…mugitus veluti, fugit cum saucius aram
taurus…


([…змеи…
К Лаокоонту ползут…
Вопль… подъемлет несчастный], —
Так же ревет…
…раненый бык, убегая от места закланья)154.


И многое другое подобное найдет [тот], кто ищет. (9) И образ, который является третьей частью [общего места], имеющего подобие [с обстоятельством], [очень] подходит для возбуждения чувств. Он имеет место [тогда], когда или описывается облик отсутствующего человека, или вообще придумывается [телесный облик], которого не существует. Вергилий умело делал и то и другое. (10) Прежде [всего, покажем] это в отношении Аскания:
…о mihi sola mei super Astyanactis imago,
sic oculos, sic ille manus, sic ora ferebat…


(Вижу в тебе лишь одном я образ Астианакса:
Те же глаза, и то же лицо, и руки, и кудри!)155.


Придумывает же он, когда говорит:
…quam fama secuta est,
candida succinctam latrantibus inguina monstris…


([…он пел и о Нисовой Сцилле, чье] лоно,
Снега белей, говорят, опоясали чудища, лая)156.


(11) Впрочем, предыдущий облик передает οἶκτος157 (сострадание), этот — δείνωσιν158 (ужас), то есть предыдущий возбуждает милосердие, второй — страх, как [сказано] в другом месте:
(12) …et scissa gaudens vadit Discordia palla,
quam cum sanguineo sequitur Bellona flagello…


(В рваной одежде своей, ликуя,
Распря блуждает,
Ходит следом за ней с бичом кровавым Беллона)159, —


и также все то, что он сказал о Молве. Но и это [выражено] весьма “страстно” (pathetice)160:
…furor impius intus
saeva sedens super arma, et centum vinctus aenis
post tergum nodis fremit horridus ore cruento…


([Век жестокий… смягчится… войны проклятые двери
Прочно железо замкнет]; внутри нечестивая ярость,
Связана сотней узлов, восседая на груде оружья,
Станет страшно роптать, свирепая, с пастью кровавой)161.



Глава 6

(1) Мы сказали [о возбуждении чувств] на основании подобия [каких-либо обстоятельств]. Теперь давайте-ка скажем о волнении, вызванном поэтом посредством уменьшения значительности [того или иного обстоятельства]. Ибо ведь когда что-нибудь выдвигают [вперед], потому что [оно] само по себе является [весьма] значительным, [а] затем показывают, что [оно] менее значительно, чем то, что мы хотим усилить, [тогда], без сомнения, пробуждается безграничное сострадание. (2) Как [вот] это:
…о felix una ante alias Priameia virgo,
hostilem ad tumulum Troiae sub moenibus altis
iussa mori…


(Всех счастливей одна Приамова дева162, которой
Жертвою пасть по приказу пришлось на вражьем кургане,
Возле Троянской стены)163.


Во-первых, потому что он сказал: “Всех счастливей”, он сравнил ее [с другими]. Затем он поместил описание места: “на вражьем кургане”, показал способ [действия]: “Жертвою пасть по приказу”, что является не менее горестным. Итак, [все] это нужно понимать таким образом: хотя на вражеском кургане, хотя приказали умертвить, все же она более счастлива, чем я164, потому что: “Никому не досталась по жребию”165. (3) Похожим является и это:
…о terque quaterque beati…


(Трижды, четырежды тот блажен, [кто под стенами Трои
Перед очами отцов в бою повстречался со смертью!])166.


И нечто [подобное] он говорит в связи с Пасифаей:
…Proetides implerunt falsis mugitibus agros…


(Дочери Прета и те по-коровьи в поле мычали)167, —


[но] затем, чтобы показать, что это менее значительно, [он продолжает]:
…at non tam turpes pecudum tamen ulla secuta est
concubitus…


(Все же из них ни одна не пошла на постыдное ложе
Скотского брака…)168.


(4) Что, [а] это [вот] не является весьма волнующим в сравнении с менее значимым [случаем]?
…nес vates Helenus, cum multa horrenda moneret,
hos mihi praedixit luctus, non dira Celaeno?


([…Анхиза-отца утратил я…]
Ни прорицатель Гелен, – хоть много невзгод
предсказал он, —
Горя этого мне не предрек, ни даже Келено.
[Это – последняя скорбь…])169.


Что мы здесь подмечаем, кроме [того], что все, что он вытерпел, показалось ему менее значительным, чем смерть отца? (5) Некоторые отрицали, что [какое-нибудь] обстоятельство может быть усугублено в сравнении с более значительным. Однако Вергилий изящно провел это в отношении Дидоны:
…non aliter quam si immissis ruat hostibus omnis
Carthago aut antiqua Tyros…


([…поникла она от удара смертельного…]
Кажется, весь Карфаген иль старинный Тир под ударом
Вражеским рушится в прах…)170.


Ведь он сказал, что не меньшей была печаль из-за смерти одной [Дидоны], чем если бы был разрушен весь город, что, без сомнения, было бы очень значительным [случаем]. И Гомер также сделал:
…ὡς εἰ ἅπασα
Ἴλιος ὀφρυόεσσα πυρὶ σµύχοιτο κατ᾿ ἄκρης…


([…Повержен божественный Гектор! …раздавалися
вопли…]
…как будто… высокий
Весь Илион от своих оснований в огне рассыпался!)171.


(6) Есть у ораторов и такое [общее] место, удобное для возбуждения чувств, которое говорит о несбывшейся надежде. Его часто применял Вергилий:
…nos tua progenies, caeli quibus adnuis arcem…


(Мы же – потомство твое, нам чертог небесный сулил ты172), —


и так далее. И Дидона [сетует]:
…hunc ego si potui tantum sperare dolorem,
et perferre soror potero…


(Если бы только, сестра, ждала я горе такое,
Легче бы все я снесла)173.


(7) Эней [говорит] об Эвандре:
…et nunc ille quidem spe multum captus inani
fors et vota facit…


(Верно, он и сейчас надеждой тешится тщетной.
Небу обеты творит…)174.


И это [вот еще]:
…advena nostri,
quod numquam veriti sumus, ut possessor agelli
diceret: haec mea sunt, veteres migrate coloni…


(…пришлец, завладевший
Нашей землицей, – чего никогда я досель не боялся, —
“Это мое, – нам сказал, – уходите, былые
владельцы!”)175.


(8) Однако я нахожу, что кто-нибудь может возбудить чувство и вследствие того, что он уже осуществил [свои] чаяния, как, [например], Эвандр:
…haud ignarus eram quantum nova gloria in armis
et praedulce decus…


(Знал я, как сильно влечет к неизведанной славе отважных,
Знал, как отрадно хвалу стяжать, сражаясь впервые!)176.


(9) Ораторы говорят о “гомеопатии” (homoeopathian), всякий раз как волнение рождается из-за сходства переживаний, как [вот] у Вергилия:
…fuit et tibi talis
Anchises genitor…


([…Но если родителя горе
Может тронуть тебя, то молю я – ведь старцем] таким же
Был и отец твой Анхиз…)177.


И [еще]:
…patriae strinxit pietatis imago…


([Я молю об одном: не покинь моей матери старой!..
Всколыхнулись души дарданцев,
Пролили слезы мужи, и всех обильней –  Асканий]:
Образ сыновней любви об отце [напомнил и сердце]
Сжал…)178.


И [вот еще]:
…subiit cari genitoris imago…


([Я обомлел…]
Милого образ отца мне представился [в это мгновенье,
Ибо я видел, как царь, ровесник ему, от удара
Страшного дух испустил])179.


И Дидона [также говорит]:
…me quoque per multos similes fortuna labores…


([…мне известны бедствия Трои]
Бедствий таких же сама я изведала много: повсюду
Нас Фортуна гнала…)180.


(10) Есть и такое [общее] место для возбуждения чувств, когда речь обращена или к неодушевленным [вещам], или к бессловесным [существам]. Этим [общим] местом часто пользуются ораторы. И то и другое очень волнующе излагал Вергилий устами Дидоны:
…dulces exuviae dum fata deusque sinebant…


(Вы, одежды [и ложе], – отрада
[Дней], когда бог и судьба [мне отраду узнать]
разрешили!)181, —


или Турна:
…tuque optima ferrum
Terra tene…


([Сжалься, о Фавн, я молю], и ты, Земля всеблагая,
Крепче держите копье…)182.


И также в другом месте:
…nunc о numquam frustrata vocatus
hasta meos…


(Ты всегда безотказно внимала,
Пика, моим мольбам!)183.


И еще:
…Rhoebe, diu, res siqua diu mortalibus ulla est,
viximus…


(Долго, мой Реб, – если есть для смертных долгие
сроки, —
Мы зажились)184.


(11) Волнение в [речах] ораторов создает также [выражение] сомнения, которое греки называют ἀπόρησιν. Ведь [тебе], или огорчающемуся, или гневающемуся, свойственно сомневаться [в том], что ты делаешь. [Например]:
…en quid ago? rursusne procos inrisa priores
experiar?


([…Дидона твердит…]
Что ж мне делать?
Опять, женихам на посмешище прежним,
[Мужа искать]…)185.


(12) И это [вот он говорит] об Орфее:
…quid faceret? quo se rapta bis coniuge ferret?


(Что было делать?
Как быть, коль похищена дважды супруга?)186.


И [также] о Нисе:
…quid faciat? qua vi iuvenem, quibus audeat armis
eripere?


(Что предпринять?
С оружьем напасть и отбить [Эвриапа]?
Хватит ли сил?)187.


И Анна взволнованно [кричит]:
…quid primum deserta querar? comitemne sororem…


(Плач мой с чего мне начать?
[Ты не хотела]
Спутницей [взять и меня]…)188.


(13) У риторов и свидетельство об увиденном [тоже] создает переживание [у слушателя]. Вергилий следовал этому таким образом:
…ipse caput nivei fultum Pallantis et ora
ut vidit levique patens in pectore vulnus…


(Сам Эней, увидев Палланта лик побелевший
И на гладкой груди от копья авзонийскую рану,
[Слез не мог удержать]…)189.


(14) И то [еще Вергилий пишет]:
…Implevitque sinum sanguis…


(Тотчас крови струя пропитала одежду…)190.
И [также]:
…moriensque suo se in sanguine versat…
([…изрыгая]
Крови потоки в песок и корчась в муках
предсмертных)191.


И [это вот]:
…crudelis nati monstrantem vulnera cernit…


([…увидел он… Эрифилу], —
Раны зияли на ней, нанесенные сыном свирепым)192.


И [еще]:
…ora virum tristi pendebant pallida tabo…


(Головы были мужей, оскверненные гноем
кровавым)193.


И [вот]:
…volvitur Euryalus… pulchrosque per artus
it cruor…


([Меч… впился в…] Эвриала.
Тело прекрасное кровь залила…)194.


И, [наконец]:
…vidi egomet duo de numero cum corpora nostro…


([…плотью людей Циклоп насыщается…]
Видел я сам, как двоих из наших [спутников сразу
Взял он огромной рукой]…)195.


(15) Создает “волнение” [и] гипербола (hyperbole), то есть преувеличение196, посредством которого выражается или гнев, или добросердечие. Гнев — когда, [например], случается, мы говорим: “Ему следовало [уже] тысячу раз пропасть пропадом!” Такое есть [и] у Вергилия:
…omnes per mortes animam sontem ipse dedissem…


(Казнью любой y меня самого пусть бы отняли
душу)197.


Сочувствие — когда он говорит:
…Daphni, tuum Poenos etiam ingemuisse leones
interitum…


(Даже пунийские львы о твоей кончине стенали,
Дафнис…)198.


(16) Кроме этого, от преувеличения рождается или любовная, или другого рода “страсть”:
…si mihi non haec lux toto iam longior anno est…


([Пусть я горше тебе покажусь сардонийского сока],
Ежели мне этот день не кажется длительней года)199.


И это [вот], в частности:
…maria ante exurere Turno
quam sacras dabitur pinus…


(…подожжет пучину морскую
Турн скорей, чем священный мой лес)200.


И [еще]:
…non si tellurem effundat in undas…


([Волю не сломит мою], – пусть бы даже в потопе
смешались
Волны и суша…)201.


(17) Волнение вызывает [также] восклицание, которое у греков называется ἐκφώνησις. Изредка оно делается от лица поэта, иногда от [лица того] самого, кого он выводит говорящим. (18) [И это вот] — именно от лица поэта:
Mantua vae miserae nimium vicina Cremonae!
infelix! utcumque ferent ea facta nepotes,
crimen amor vestrum!


(Мантуя, слишком, увы, и Кремоне близкая бедной202.
Что бы потомки о нем ни сказали, – он будет несчастен203.
[В память] о горькой любви…)204, —


и другое [тому] подобное. (19) От лица же другого [говорится]:
…di capiti ipsius generique reservent!


([Что вспоминать о жестоких делах]…
О, если бы их на него самого обрушили боги!)205.


И [далее]:
…di talia Grais
instaurate, pio si poenas ore reposco!


(…О боги, если о мести
К вам взывать не грешно – за бесчестье грекам
воздайте!)206.


И [еще]:
…di talem terris avertite pestem!


(Землю избавьте скорей, о боги, от этой напасти!)207.


(20) Противоположна этому обороту [речи] ἀποσιώπησις, то есть недоговаривание (taciturnitas208). Ведь как в том случае мы говорим о чем-нибудь с восклицанием, так в этом случае мы что-либо недоговариваем, рассчитывая, что слушатель все же может понять. (21) Его же он находит [подходящим] преимущественно для гневающихся, как, [например], Нептуна:
…quos ego – sed motos praestat componere fluctus…


(Вот я вас! А теперь пусть улягутся пенные волны)209.


И Менесфея:
…nес vincere certo,
quamquam о – sed superent quibus hoc Neptune dedisti…


(…победить я не тщусь в состязанье —
О, если б так! Но Нептун пусть пошлет, кому хочет,
победу)210.


И Турна:
…quamquam о si solitae quicquam virtutis adesset!


(Но когда бы хоть след в нас остался доблести прежней!)211.


А в Буколиках [Дамет отвечает Меналку]:
…novimus et qui te transversa tuentibus hircis
et quo – sed faciles Nymphae risere – sacello…


(Знаем мы, кто тебя… – козлы-то недаром косились! —
В гроте священном каком… а резвые нимфы смеялись!)212.


(22) Но в отношении Синона благодаря этому приему недоговаривания возникает и чувство жалости:
…donec Calchante ministro —
sed quid ego haec autem nequiquam ingrata revolvo?


([Не успокоился он], покуда помощь Калханта…
Но для чего я вообще вспоминаю о прежних
невзгодах?)213.


(23) Волнение рождается и от повторения, которое греки называют ἐπαναφοράν, когда предложения начинаются с одних и тех же слов. Отсюда Вергилий [пишет]:
…Eurydicen vox ipsa et frigida lingua,
a miseram Eurydicen! anima fugiente vocabat.
Eurydicen toto referebant flumine ripae…


(Но Эвридику еще уста охладевшие звали,
Звали несчастную – ах! – Эвридику, с душой
расставаясь,
И берега далеко по реке: “Эвридика!” – гласили)214.


И это [вот]:
…te dulcis coniunx, te solo in littore secum,
te veniente die, te decedente canebat…


(Пел, отрада-жена, о тебе у волны, одинокий,
Пел при рождении дня и пел при его угасанье)215.


И это [еще]:
…te nemus Angitiae, vitrea te Fucinus unda,
te liquidi flevere lacus…


(Рощ Ангитийских листвой и Фуцина стеклянной волною,
Влагой озер оплакан ты был)216.


(24) Ἐπιτίµησις, то есть порицание, и само [по себе] содержит страсть. Это имеет место [тогда], когда мы отвергаем упреки теми же [самыми] словами:
…Aeneas ignarus abest, ignarus et absit…


(Медлит Эней в неведенье бед, – пусть медлит он
дольше!)217» <… >218.




Книга пятая

Глава 1

(1) После этого, так как Евсевий ненадолго умолк, все стали шепотом единодушно говорить между собой, что не меньше, чем поэтом, Вергилия нужно считать оратором, у которого обнаруживается и такая [значительная] выучка говорить, и столь тщательное соблюдение риторического искусства. (2) И Авиен говорит: «Я хочу, чтобы ты, превосходнейший из учителей, сказал мне, если мы соглашаемся, так как [это] необходимо, что Вергилий был оратором, [и] если бы кто-нибудь теперь захотел следовать искусству речи, [то] больше ли он преуспел бы [в этом] благодаря Вергилию или благодаря Цицерону?»
(3) «Я понимаю, чего ты затеваешь, — сказал Евсевий, — чего добиваешься, во что пытаешься меня втянуть: в то, надо думать, во что я меньше всего хочу [быть втянутым], — в сравнение Марона и Туллия. Ведь ты спросил с намеком, кто из них более выдающийся [оратор], поскольку сравнивать [их], притом по необходимости, большей частью будет [только] тот, кто сам во многом превосходит [других]. (4) Но я хочу, чтобы ты ослабил ради меня это [твое] сильное и безмерное принуждение, потому что [никто] из нас не [осмелился бы] устраивать между ними такую тяжбу1, [да] и я не осмелился бы показаться приверженцем такого рода решения в отношении той или другой стороны. Поэтому я осмелюсь сказать лишь то, что дар слова Мантуанца является многосторонним и многообразным и охватывает любой вид речи. А вот у вашего Цицерона — одна [только] особенность красноречия: оно — пространное, и страстное, и обстоятельное. (5) [В совокупности] же природа ораторов не является простой и единой: этот растекается [словами] и велеречив; тот, напротив, стремится говорить кратко и сжато. Какой-нибудь незатейливый [оратор], и простой, и рассудительный любит некую умеренность речи; другой, витиеватый, резвится в цветистой речи. При таком столь [великом] несходстве всех [ораторов] лишь один Вергилий создал [свое] красноречие из всех видов [речи]».
(6) [На это] Авиен ответил: «Я хотел бы, чтобы ты весьма ясно показал мне эти различия [в красноречии] на примере [отдельных] лиц».
(7) [Тогда] Евсевий говорит: «Есть четыре2 рода речи: пространная (copiosum), в которой господствует Цицерон; краткая (breve), в которой царствует Саллюстий; простая (siccum), которую приписывают Фронтону; витиеватая и цветистая (pingue et floridum), в которой когда-то [блистал] Плиний Старший, а ныне блистает наш Симмах, [оратор], не слабее никого из древних. Но [только] у одного Марона ты обнаружишь [все] эти четыре рода [речи вместе]. (8) Ты хочешь услышать его, говорящего с такой [великой] краткостью, что сама [эта] краткость не может [уже] быть больше уменьшена и ограничена? [Так послушай]:
…et campos ubi Troia fuit…


(…и поля, где Троя стояла…)3.


Вот [как] в весьма немногих словах он опустошил величайший город, уничтожил [его], не оставил от него даже и развалин! (9) Ты хочешь, чтобы об этом [же] самом он сказал [теперь] весьма пространно? [Например, так]:
…venit summa dies et ineluctabile tempus
Dardaniae: fuimus Troes, fuit Ilium et ingens
gloria Teucrorum. ferus omnia Iuppiter Argos
transtulit: incensa Danai dominantur in urbe…


(День последний пришел, неминуемый срок наступает
Царству дарданскому! Был Илион, троянцы и слава
Громкая тевкров была, – но все жестокий Юпитер
Отдал врагам; у греков в руках пылающий город!)4.


[И так:]
(10) О patria, о divum domus Ilium, et inclyta bello
Moenia Dardanidum!


(О Илион, обитель богов, дарданцев отчизна!
Стены, что славу в бою обрели!)5.


[И еще:]
Quis cladem illius noctis, quis funera fando
explicet aut lacrimis possit aequare dolorem?
urbs antiqua ruit multos dominata per annos…


(Кто о кровавой резне той ночи страшной расскажет?
Хватит ли смертному слез, чтобы наши страданья
оплакать?
Древний рушится град, царивший долгие годы)6.


Какой родник, какая река, какое море [разливаются] столь [многими] потоками, сколь [многими] словами изливается этот [поэт]?
(11) Теперь я даю место [вот] этому простому роду красноречия:
Turnus ut ante volans tardum praecesserat agmen,
viginti lectis equitum comitatus, et urbi
inprovisus adest: maculis quem Thracius albis
portat equus cristaque tegit galea aurea rubra…


(Вдруг, вперед пролетев и медлительный строй
обогнавши,
Двадцать отборных бойцов на конях за собой увлекая,
К лагерю Турн подскакал. Фракий в яблоках белых
Мчит его конь, и золотом шлем горит красногривый)7.


(12) [Но] с каким изяществом, насколько цветистой речью, так как он [этого] пожелал, преподносится также [вот] это:
…forte sacer Cybelae Choreus olimque sacerdos
insignis longe Phrygiis fulgebat in armis,
spumantemque agitabat equum, quem pellis aenis
in plumam squamis auro conserta tegebat.
ipse peregrina ferrugine clarus et ostro
spicula torquebat Lycio Cortynia cornu…
pictus acu tunicas et barbara tegmina crurum…


(Некогда бывший жрецом Кибелы и ей посвященный,
Бился меж тевкров Хлорей, блиставший доспехом
фригийским.
Мчит его взмыленный конь в чепраке из кожи, обшитой,
Словно перьями, сплошь чешуей позолоченной медной;
Сам Хлорей, облаченный в багрец и пурпур заморский,
С рогом ликийским в руках, посылает гортинские стрелы;
<…>
Вышита туника вся и покров, одевающий бедра)8.


(13) Однако же эти [виды речи] были разделены [в приведенных примерах] между собой. Ты же хочешь видеть, каким образом сам Вергилий соединяет эти четыре рода красноречия и из всего разнообразия [речей] создает [их] наипрекраснейшую соразмерность? [Так смотри]:
(14) …saepe etiam steriles incendere profuit agros
atque levem stipulam crepitantibus urere flammis:
sive inde occultas vires et pabula terrae
pinguia concipiunt, sive illis omne per ignem
excoquitur vitium atque exudat inutilis humor,
seu plures calor ille vias et caeca relaxat
spiramenta, novas veniat qua sucus in herbas,
seu durat magis et venas adstringit hiantes,
ne tenues pluviae rapidive potentia solis
acrior aut Boreae penetrabile frigus adurat…


(Пользу приносит земле опалять истощенную ниву,
Пусть затрещавший огонь жнивье легковесное выжжет.
То ли закрытую мощь и питанье обильное зéмли
Так извлекают, иль в них бывает пламенем всякий
Выжжен порок и, как пот, выходит ненужная влага,
Или же множество пор открывает и продухов тайных
Жар, которыми сок восходит к растениям юным,
То ль, укрепляясь, земля сжимает раскрытые жилы,
Чтобы ни частый дождь, ни сила палящего солнца
Не погубили семян, ни Борея пронзительный холод)9.


(15) Вот [тебе] род красноречия, которого ты не найдешь нигде в другом месте, в котором [нет] ни безудержной краткости, ни несносной болтливости, ни бесцветной простоты, ни велеречивой пышности [речи].
(16) Кроме того, есть два склада речи, различные из-за несходного нрава [ораторов]. Один является убедительным и основательным. Его приписывают Крассу10. Вергилий пользуется им, когда Латин наставляет Турна:
…о praestans animi iuvenis, quantum ipse feroci
virtute exsuperas, tanto me impensius aequum est
consulere…


(Воин, великий душой! Насколько всех превосходишь
Дерзкой доблестью ты, настолько мне подобает
Все обдумать…)11, —


и так далее. (17) Другой [склад речи], противоположный этому, — зажигательный, и прямолинейный, и выражающий неприязнь. Им пользовался Антоний12. И не безосновательно ты потребовал бы от Вергилия этого [склада речи]. [Вот его пример]:
…haud talia dudum
dicta dabas, morere et fratrem ne desere frater…


(Не такие недавно
Речи ты вел! Так умри! Расставаться братьям негоже!)13.


(18) Разве ты не видишь, что красноречие различается из-за различия самих [ораторов]? Мне кажется, что его-то Вергилий с усердием [и] не без некоторой предусмотрительности сделал смешанным, благодаря чему он подготовил себя к успехам во всем, и что он предусмотрел это с помощью не человеческой, но божественной способности, и притом он подражал не кому иному, как самой природе, матери всех вещей; он приводил ее как [пример] согласия разнозвучного в музыке. (19) Ведь если бы ты стал тщательно созерцать сам мир, [то] нашел бы большое сходство того божественного и этого поэтического труда. Ибо как красноречие Марона является всеохватным в сравнении с обычаями всех [других ораторов, а именно] оно является то немногословным, то пространным, то простым, то цветистым, то всем вместе, иногда спокойным или бурным, — так [и] сама земля здесь обильна полями и лугами, там вздыблена лесами и холмами, тут иссушена песками, в другом месте напоена родниками, [а в некоторой] части омывается огромным морем. (20) Простите и не слишком порицайте меня [за то], что я сравнил Вергилия с природой. Ведь [и мне] понятно [то] самое, [что он стоит] ниже [природы], даже если бы я сказал, что он один соединил различные склады [речи] десяти витий, которые процветали в аттических Афинах».

Глава 2

(1) Тогда Евангел, притворно улыбаясь, говорит: «Хорошенькое дело! Ты сравниваешь с богом-творцом поэта из мантуанской деревни, о котором я сказал бы, что он вовсе не читал [тех] греческих витий, упоминание о которых ты сделал. Откуда же у венета, рожденного деревенскими родителями, воспитанного среди лесов и кустарников, столь тонкое знание греческих сочинений?»
(2) И [в ответ на это] Евстафий говорит: «Пожалуйста, не думай, Евангел, будто кто-нибудь из греков почерпнул даже у лучших сочинителей такое богатство греческой учености, какое мастерство Марона и отыскало, и внесло в его произведения. Ибо помимо того огромного богатства философии и астрономии14, о чем мы рассуждали выше15, есть немало другого, что он взял у греков и присоединил к своим песнопениям, словно прирожденное им»16.
(3) [Тут] и Претекстат сказал: «Просьба к тебе, Евстафий, чтобы ты пожелал сообщить нам также об этом, насколько [у тебя] хватило бы [столь] внезапно востребованной памяти». [Затем и] все [остальные], поддерживая Претекстата, стали призывать Евстафия к выступлению. [И] он начал так:
(4) «Неужели вы думаете, что я намерен говорить о том, что повсюду известно, [а именно о том], что он взял себе [в качестве] примера пастушеского сочинения Феокрита, сельского Гесиода; и [о том], что в [тех] самых Георгиках признаки непогоды и ясной погоды он заимствовал из Явлений Арата, или [о том], что он почти дословно списал у Писандра разрушение Трои вместе с его Синоном и деревянным конем, и всем [остальным] прочим, что составляет вторую книгу [Энеиды]17? (5) Этот [Писандр] выделяется среди греческих поэтов [своим] сочинением потому, что, начиная с бракосочетания Юпитера и Юноны, он свел в один ряд собранные всевозможные повествования, которые через все последующие века дошли вплоть до поколения самого Писандра, и из отдельных разрозненных событий создал единый свод. В этом сочинении среди прочих повествований был также рассказ об уничтожении Трои подобным образом. Благодаря достоверному переводу этого [рассказа] Марон [и] воссоздал у себя [в поэме] падение Илионского града.
(6) Впрочем, и эти, и подобного [рода] песенки для детей я опускаю. Но далее, разве не позаимствовал [он] для себя у Гомера [даже] саму Энеиду: во‑первых, скитание — из Одиссеи, затем из Илиады — сражения? [И], хотя у Гомера прежде завершилась Илионская война, [а] затем [уже] возвращающемуся из Трои Улиссу выпало скитание, у Марона, напротив, плавание Энея предшествовало боям, которые [лишь] после этого велись в Италии, потому что порядок событий изменил и строй произведения18. (7) Опять [же] в первой [книге Илиады] Гомер, так как хотел вывести Аполлона враждебным по отношению к грекам, придумал [для этого] повод в виде обиды [его] жреца. [А] этот подготовил кучу предлогов [для того], чтобы вывести Юнону недружественной в отношении троянцев19.
(8) И [также] я не буду с великой тщательностью излагать то, пусть [даже оно], как я считаю, не вполне исследовано, о чем он оповестил [уже] с первой строки, [а именно то], что он намерен вести Энея от берегов Трои:
…Troiae qui primus ab oris
Italiam fato profugus Lavinaque venit
littora…


([Битвы и мужа пою], кто в Италию первым из Трои —
Роком ведомый беглец – к берегам приплыл
Лавинийским)20.


[Но там], где он приступает к повествованию, он ведет корабли Энея [уже] не от Трои, а от Сицилии:
…vix е conspectu Siculae telluris in altum
vela dabant laeti…


(Из виду скрылся едва Сицилии берег, [и море
Вспенили медью они], и радостно подняли парус)21.


(9) Это все он сплел из Гомеровых нитей. Ведь тот, избегая в поэме (poemate) сходства с историками, правило которых — начинать с начала событий и вести непрерывное повествование вплоть до конца, сам, согласно поэтической науке, начал с середины событий и [только] потом возвратился к [их] началу.
(10) Итак, скитание Улисса он начал описывать [с отплытия] от троянского побережья, но впервые он от своего лица изображает его плывущим с острова Калипсо и приводит к феакам. Там, на пиру [у] царя Алкиноя, [Улисс уже] сам рассказывает, каким образом прибыл из Трои к Калипсо. После [посещения] феаков поэт [снова] от собственного лица описывает плавание Улисса обратно на Итаку.
(11) Подражая ему, Марон ведет Энея от Сицилии [и], описывая его плавание, приводит [затем] в Ливию. Там, на пиру Дидоны, Эней [уже] сам повествует о плавании до Сицилии из Трои и завершает одним стихом [то], что уже пространно описал поэт:
…hinc me digressum vestris deus appulit oris…


(Плыл я оттуда, когда меня к вам боги пригнали)22.


(12) После Африки поэт также опять от своего лица описал путь отряда кораблей вплоть до самой Италии:
…interea medium Aeneas iam classe tenebat
certus iter…


(В это же время Эней продолжил свой путь
неуклонно…)23.


(13) Так что, [спросите вы], и все Вергилиево произведение устроено как бы по какому-то зеркальному отображению сочинения Гомера? И действительно, [отдельные] обстоятельства — кто захочет, [тот] пусть сравнит строки того и другого [поэта], — описаны с удивительным подражанием [так], что Венера подошла на место Навсикаи, дочери Алкиноя; сама же Дидона воспроизводит образ царя Алкиноя, оживляющего застолье. (14) Соответственно, он касается также Сциллы, и Харибды, и Кирки, и для стад Солнца изображает острова Строфады. И [у того и другого] пришедший за советом обитателей преисподней направляется к ним в сопровождении жреца. Там Палинур [соответствует] Эльпенору. Впрочем, и недружественному Аяксу [соответствует] недружественная Дидона, и советам Тиресия соответствуют предостережения Анхиза. (15) [Есть у него] еще сражения [по примеру] Илиады; и раны, описанные с необычайным искусством (et vulnerum non sine disciplinae perfectione descriptio); и два перечисления войск; и изготовление оружия; и разнообразные развлекательные состязания; и заключенный между царями и нарушенный [затем] договор; и ночная вылазка; и посольство, доставляющее отказ от Диомеда по примеру [отказа] Ахилла; и рыдание над Паллантом, как [над] Патроклом; и перебранка [между] Дранком и Турном, как [между] Ахиллом и Агамемноном (ведь и там и здесь один думал о своем благополучии, [а] другой — об общем24); единоборство Энея и Турна, как Ахилла и Гектора; и пленники, там предназначенные для тризны Патрокла, [а] здесь — [для тризны] Палланта:
…Sulmone creatоs
quattuor hic iuvenes, totidem quos educat Vfens,
viventes rapit, inferias quos immolet umbris…


(Рожденных в Сульмоне
Юных бойцов четверых и вспоенных Уфентом столько же
В плен живыми берет, чтобы в жертву манам принесть их,
[Вражеской кровью залить костра погребальное пламя])25.


(16) Поэтому также в соответствии с гомеровским Ликаоном, который, схваченный среди отступающих, прибег, что неудивительно, к мольбам [о пощаде], и все же Ахилл не пожалел [его] из-за страдания по павшему Патроклу, сходной участью в гуще схватки был наделен Маг, [о чем сказано так]:
…inde Mago procul infestam contenderat hastam?


(После в Мага метнул он грозную пику)26.


И, когда [Маг], охвативший колени [Энея], стал молить [его] сохранить ему жизнь, тот ответил:
…belli commercia Turnus
sustulit ista prior iam tum Pallante perempto…


([…торговаться о выкупе поздно],
Выкупы Турн отменил, когда отнял он жизнь у Палланта27.
[Вымолвив… клинок погрузил ему в горло])28.


(17) Но и глумление Ахилла над [этим] самым Ликаоном, уже убитым, переносится Мароном на Тарквита. Тот восклицает:
ἐνταυθοῖ νῦν κεῖσο


(Там ты лежи, [между рабами])29, —


и так далее. И этот ваш [тоже]:
…istic nunc metuende iace…


([Воин грозный], лежи отныне здесь!)30, —


и так далее.

Глава 3

(1) И если вы хотите, чтобы я передал [вам] и сами стихи [Вергилия], почти дословно переведенные [из Гомера, то], хотя [моя] память ныне [и] не подсказывает всех [стихов], я приведу [те], которые мне вспомнились. [Итак]:
(2) νευρὴν µὲν µαζῷ πέλασεν, τόξῷ δέ σίδηρον


(Жилу привлек до сосца и до лука железо пернатой)31.


С какой краткостью очень богатый [греческий] язык изложил все действие! Впрочем, ваш [поэт] сказал то же, хотя воспользовался сложным предложением:
…adduxit longe donec curvata coirent
inter se capita et manibus iam tangeret aequis,
laeva aciem ferri, dextra nervoque papillam…


([…лук напрягала фракийская нимфа];
Долго сгибала его, пока не коснулись друг друга
Рога концы и стрелы острие руки не коснулось
Левой, а правая в грудь, отводя тетиву, не уперлась)32.


(3) Тот пишет:
…οὐδέ τις ἄλλη
φαίνετο γαιάων ἀλλ᾿ οὐρανὸς ἠδὲ θάλασσα…


(…никакая другая
Больше земля не виднелась, одно лишь море да небо)33.


[Этот]:
…nес iam amplius ulla
apparet tellus, caelum undique et undique pontus…


(…и нигде уже
Видно не стало земли – только небо и море повсюду)34.


(4) [Гомер]:
…πορφύρεον δ᾿ ἄρα κῦµα παριστάθο, οὔρει ἶσον
κυρτωθέν…


(Темные волны, подобно горе35, окружили лежавших,
…кругом нависая)36.


[Вергилий]:
…curvata in molis faciem circumstetit unda…


([…наподобье]
Согнутых скал поднялись и застыли недвижные волны)37.


(5) И о Тартаре тот говорит:
…τόσσον ἔνερθ᾿ Ἀίδεω ὅσον οὐρανός ἐστ᾿ ἀπὸ γαίης…


([…Тартар],
Столько далекий от ада, как светлое небо от дола!)38.


[Этот]:
…bis patet in praeceps tantum tenditque sub umbras
quantus ad aethereum caeli suspectus Olympum…


(Тартара темный провал, что вдвое до дна его дальше,
Чем от земли до небес, до высот эфирных Олимпа)39.


(6) [Гомер]:
…αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἕρον ἕντο…


(И когда питием и пищею глад утолили)40.


[Вергилий]:
…postquam exempta fames et amor compressus edendi…


(Только лишь голод гостей утолен был лакомой пищей)41.


(7) [Гомер]:
…τῷ δ᾿ ἕτερον µὲν δῶκε θεός ἕτερον δ᾿ ἀνένευσε…


(Дал [Пелейону] одно, а другое владыка отринул)42.


[Вергилий]:
…audiit et votis Phoebus succedere partem
mente dedit, partem volucres dispersit in auras…


(Феб услышал его, и душой половине молитвы
Внял он, но ветрам велел половину другую развеять)43.


(8) [Гомер]:
…νῦν δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἀνάσσει
καὶ παίδων παῖδες, τοί κεν µετόπισθε γένωνται…


(Будет отныне Эней над троянцами царствовать мощно,
Он, и сыны от сынов, имущие поздно родиться)44.


[И Вергилий]:
…hic domus Aeneae cunctis dominabitur oris
et nati natorum et qui nascentur ab illis…


(Будут над всею страной там царить Энея потомки,
Дети детей, а за ними и те, кто от них народится)45.


(9) [Тот говорит]:
…καὶ τότ᾿ Ὀδυσσῆος λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ…


(…У него ослабели колени,
Также и сердце)46.


И в другом месте:
…Αἴας δ᾿ ἐῤῥίγησε κασιγνήτοιο πεσόντος…


([Храбрый] Аякс ужаснулся и к брату [младому
воскликнул])47.


Этот из двух [строк] сделал одну:
…extemplo Aeneae solvuntur frigore membra…


(Тело Энею сковал внезапный холод)48.


(10) [Гомер]:
…πότνι᾿ Ἀθηναίη, ἐρυσίπτολι, δῖα θεάων,
ἆξον δὴ ἔγχος Διοµήδεος, ἠδὲ καὶ αὐτὸν
πρηνέα δὸς πεσέειν Σκαιῶν προπάροιθε πυλάων…


(Мощная в бронях, защитница града, Паллада Афина!
Дрот сокруши Диомедов и дай, о богиня, да сам он
Ныне, погибельный, грянется ниц перед башнею
Скейской!)49.


[Вергилий]:
…armipotens, praesens belli, Tritonia virgo
frange manu telum Phrygii praedonis et ipsum
pronum sterne solo portisque effunde sub ipsis…


(Ты, что оружьем сильна, о Тритония, браней владыка!
Мощной рукой сокруши копье врага, чтобы пал он
Возле высоких ворот, чтобы сгинул разбойник
фригийский!)50.


(11) [Гомер]:
…οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει…


([…несытая бешенством Распря]
В небо уходит главой, а стопами по долу ступает)51.


[Вергилий]:
…ingrediturque solo et caput inter nubila condit…


([Молва…]
Ходит сама по земле, голова же прячется в тучах)52.


(12) Тот пишет о сне:
…νήδυµος ἥδιστος θανάτῳ ἄγχιστα ἐοικώς…


([Скоро сон непробудный спустился к нему на ресницы],
Сладкий, глубокий, всего наиболее сходный
со смертью)53.


Этот изобразил [его так]:
…dulcis et alta quies placidaeque simillima morti…


([…забылся на ложе]
Сладким, глубоким сном, безболезненной смерти
подобным)54.


(13) [Гомер]:
…ναὶ µὰ τόδε σκῆπτρον, τὸ µέν οὔποτε φύλλα καὶ ὄξους
φύσει ἐπειδὴ πρῶτα τοµὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν
οὐδ᾿ ἀναθηλήσει, περὶ γὰρ ῥά έ χαλκὸς ἔλεψεν
φύλλα τε καὶ φλοιόν· νῦν αὖ τέ µιν υἷες Αχαιῶν
ἐν παλάµαις φορέουσι δικασπόλοι οἵτε θέµιστας
πρὸς Διὸς εἰρύαται…


(Скипетром сим я клянуся, который ни листьев, ни ветвей
Вновь не испустит, однажды оставив свой корень
на холмах,
Вновь не прозябнет, – на нем изощренная медь обнажила
Листья и кору, – и ныне который ахейские мужи
Носят в руках судии, уставов Зевсовых стражи)55.


(14) [Вергилий]:
…ut sceptrum hoc – dextra sceptrum nam forte gerebat —
numquam fronde levi fundet virgulta neque umbram,
cum semel in silvis imo de stirpe recisum
matre caret, posuitque comas et brachia ferro
olim arbos, nunc artificis manus aere decoro
inclusit patribusque dedit gestare Latinis…


(Так же, как этот жезл – был жезл в руке его правой —
Тени не даст никогда, не оденется легкой листвою,
После того как, в лесу со ствола материнского срезан,
Соков лишен, потерял под ножом он и кудри и ветви,
Некогда сук, но теперь рукой искусной оправлен
В медный убор и вручен отцам народа латинян)56.


(15) А теперь, если угодно, я отхожу от сличения переведенных [Вергилием] стихов [Гомера], чтобы однообразный рассказ не породил отвращения из-за пресыщения [стихами] и [чтобы] беседа обратилась к [чему-нибудь] другому, не менее подходящему для нынешнего случая». (16) [Однако] Авиен сказал: «Прошу, [Евстафий], продолжай исследовать все [то], что он извлек из Гомера. Ведь нет ничего приятнее, чем слушать [стихи] двух исключительных поэтов, говорящих об одном и том же. Хотя одинаково невозможными считаются эти [вот] три [вещи]: похитить молнию [у] Юпитера, или палицу [у] Геркулеса, или стих [у] Гомера57, — потому что, даже если бы это могло произойти, все же никому другому не подобает бросать молнию, кроме Юпитера, биться дубиной, кроме Геркулеса, воспевать [то], что воспел Гомер, он благодаря переводу удачно вставил в свое произведение [то], что высказал предыдущий поэт, [так] что думают, будто [это его] собственное. Стало быть, согласно просьбе всех [присутствующих], сделай-ка ты, [пожалуйста, так] — если ты, [конечно], пожелаешь, — чтобы этому [нашему] собранию было сообщено [все], что ни заимствовал наш поэт у вашего».
(17) «Так давай [сюда] Вергилиев свиток, — говорит Евстафий, — так как, просматривая его отдельные места, я буду быстрее вспоминать о гомеровских стихах». И, когда по распоряжению Симмаха слуга принес из библиотеки желаемую книгу, Евстафий наудачу развернул [ее], чтобы посмотреть стихи, которые [ему] предоставил случай, и говорит: (18) «Смотрите-[ка, тут сказано о] гавани на переходе с Итаки к городу Дидоны:
…est in secessu longo locus, insula portum
efficit obiectu laterum, quibus omnis ab alto
frangitur inque sinus scindit sese unda reductos.
hinc atque hinc vastae rupes geminique minantur
in caelum scopuli, quorum sub vertice late
aequora tuta silent: tum silvis scaena coruscis
desuper horrentique atrum nemus imminet umbra.
fronte sub adversa scopulis pendentibus antrum:
intus aquae dulces vivoque sedilia saxo,
nympharum domus. hic fessas non vincula naves
ulla tenent, unco non alligat anchora morsu…


(Место укромное есть, где гавань тихую создал,
Берег собою прикрыв, островок: набегая из моря,
Здесь разбивается зыбь и расходится легким волнением.
С той и другой стороны стоят утесы; до неба
Две скалы поднялись; под отвесной стеною безмолвна
Вечно спокойная гладь.
Меж трепещущих листьев – поляна,
Темная роща ее осеняет пугающей тенью.
В склоне напротив, средь скал нависших таится
пещера,
В ней – пресноводный родник и скамьи из дикого
камня.
Нимф обиталище здесь. Суда без привязи могут
Тут на покое стоять, якорями в дно не впиваясь)58.


(19) [Гомер так же описывает гавань на Итаке]:
Φόρκυνος δέ τίς ἐστι λιµήν ἁλίοιο γέροντος
ἐν δήµῳ Ἰθάκης· δύο δὲ προβλῆτες ἐν αὐτῳ
ἀκταὶ ἀποῤῥῶγες λιµένος ποτιπεπτηυῖαι·
αἵτ’ ανέµων σκεπόωσι δυσαήων µέγα κῦµα
ἔκτοθεν· ἔντοσθεν δέ τ᾿ ἄνευ δεσµοῖο µένουσι
νῆες ἐύσσελµοι, ὅταν ὅρµου µέτρον ἵκωνται.
αὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιµένος τανύφυλλος ἐλαίη·
ἀγχόθι δ᾿ αὐτῆς ἄντρον ἐπήρατον ἠεροειδὲς,
ἱρὸν νυµφάων αἵ Νηιάδες καλέονται…


(В крае Итаки есть гавань одна, что давно уж зовется
Именем Форкина, старца морского; в бухте два мыса,
Как нависшие скалы стоят, образуя ту гавань
И защищая извне от высокой волны, от свирепой
Бури; внутри суда многоместные могут держаться
Даже без якоря, лишь доберутся к месту стоянки.
Выше над гаванью там длиннолистную видишь маслину,
Возле маслины – пещера прекрасная, темная, нимфам
Тем посвященная, коих зовут наядами также)59».



Глава 4

(1) И, так как Авиен попросил, чтобы он не разрозненно, но с [самого] начала по порядку отмечал [совпадения], тот, перебрав листы до конца60, начал так:
(2) «…Aeole, namque tibi divum pater atque hominum rex
et mulcere dedit fluctus et tollere vento…


(Дал тебе61 власть родитель богов и людей повелитель
Бури морские смирять или вновь их вздымать
над пучиной)62.


[Так же у Гомера]:
…κεῖνον γὰρ ταµίην ἀνέµων ποίησε Κρονίων
ἠµὲν παυέµεναι ἠδ᾿ ὀρνύµεν ὅν κ᾿ ἐθέλῃσιν…


(Ибо Кронид поручил ему управленье ветрами:
Мог дуновенье он прекратить и поднять по желанью63.


[У Вергилия]:
(3) …sunt mihi bis septem praestanti corpore nymphae:
quarum quae forma pulcherrima Deiopea
connubio iungam stabili propriamque dicabo…


(Дважды семеро нимф, блистающих прелестью тела,
Есть у меня, но красой всех выше Деиопея.
Я за услугу твою тебе отдам ее в жены)64.


[С этим сходно]:
…ἀλλ’ ἴθ’, ἐγὼ δέ κέ τοι Χαρίτων µίαν ὁπλοτεράων
δώσω ὀπυιέµεναι καὶ σὴν κεκλῆσθαι ἅκοιτιν…


(Шествуй; тебе в благодарность юнейшую дам я Хариту;
Ты обоймешь наконец, назовешь ты своею супругой
[Ту Пазифею]…)65.


(4) Бедствие Энея, когда Эол бушует, вместе с ободрением вождя, клянущего свое положение, списано с бедствия и ободрения Улисса, в котором место Эола занимает Нептун. [Всех этих] стихов, потому что их [весьма] много у того и другого [поэта], я не привожу66. Кто захочет [их] собрать, [пусть тот] начнет с такого стиха:
…haec ubi dicta, cavum conversa cuspide montem…


(Вымолвив так, он67 обратным концом копья [ударяет
В бок пустотелой] горы, – [и ветры уверенным строем
Рвутся в отверстую дверь и несутся вихрем над сушей])68.


И [вот] у Гомера из пятой [книги] Одиссеи:
…ὣς εἰπὼν σύναγεν νεφέλας ἐτάραξε δὲ πόντον…


(Кончив, он69 тучи собрал, взволновал многорыбное море,
[В руки трезубец схватив, им ударил: ужасные вихри
Всяких ветров пустились]…)70.


(5) [Еще сходные места по порядку. У Вергилия]:
…ut primum lux alma data est, exire locosque
explorare novos, quas vento accesserit oras,
qui teneant, nam inculta videt, hominesne feraene
quaerere constituit sociisque exacta referre…


([Эней… не сомкнувший
Глаз во всю ночь], поутру, лишь забрезжил рассвет
благодатный,
Все решил разузнать: куда их забросило ветром,
Кто владеет страной (невозделано было прибрежье) —
Люди иль звери, – и спутникам тотчас поведать)71.


[И Гомера:]
…ἀλλ’ ὅτε δὴ τρίτον ἦµαρ ἐϋπλόκαµος τέλεσ᾿ Ἠὼς
καὶ τότ᾽ ἐγὼν ἐµὸν ἔγχος ἑλὼν καὶ φάσγαγον ὀξὺ
καρπαλίµως παρὰ νηὸς ἀνήϊον ἐς περιωπὴν,
εἴ πως ἔργα ἴδοιµι βροτῶν ἐνοπήν τε πυθοίµην…


(Третий день совершила едва пышнокудрая Эос,
В руки тогда захватил я72 копье и меч заостренный,
К месту высокому быстро пошел, не удастся ль оттуда
Видеть дела человека и голос услышать, быть может?)73.


(6) [У Вергилия:]
…nulla tuarum audita mihi neque visa sororum,
О quam te memorem, virgo? namque haud tibi vultus
mortalis nec vox hominem sonat, о dea certe,
an Phoebi soror an nympharum sanguinis una?


(Нет, я здесь не видал и не слышал сестер твоих, дева, —
Как мне тебя называть? Ты лицом не похожа на смертных,
Голос не так звучит, как у нас. Ты, верно, богиня, —
Или Феба сестра, иль с нимфой крови единой)74.


[У Гомера:]
…γουνοῦµαί σε ἄνασσα θεός νύ τις ἢ βροτός ἐσσι;
εἰ µέν τις θεός ἐσσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν,
Ἀρτέµιδί σε ἔγωγε, Διὸς κούρῃ µεγάλοιο,
εἶδός τε µέγεθός τε φυήν τ᾽ ἄγχιστα ἐίσχω…


(Смертная ты иль богиня, тебя на коленях молю я!
Если одна из богинь, живущих на небе широком,
С дочерью Зевса владыки сравню я тебя, с Артемидой,
С нею больше всего по величию, виду, осанке!)75.


(7) [У Вергилия:]
…о dea, si prima repetens ab origine pergam,
et vacet annales nostrorum audire laborum,
ante diem clauso componet vesper Olympo…


(Если с первых причин начать рассказ мой, богиня,
Летопись наших трудов не успеешь выслушать за день,
Прежде чем Веспер взойдет и ворота Олимпа запрутся)76.


[У Гомера:]
…τίς κεν ἐκεῖνα
πάντα γε µυθήσαιτο κατὰθνητῶν ἀνθρώπων·
οὐδ᾽ εἰ πεντάετές γε καὶ ἑξάετες παραµίµνων
ἐξερέοις ὅσα χεῖθι πάθον κακὰ δῖοι Ἀχαιοί…


(Да и кто об этом все рассказал бы!
Если бы ты пять или шесть круговратных годов оставался
Здесь и расспрашивал, сколько всего испытали там
бедствий)77.


(8) [У Вергилия:]
…at Venus obscuro gradientis aere saepsit
et multo nebulae circum dea fudit amictu,
cernere ne quis eos neu quis contingere possеt
molirive moram aut veniendi poscere causas…


(Воздухом темным тогда окружила Венера идущих,
Облака плотный покров вкруг них спустила богиня,
Чтоб ни один человек ни увидеть, ни тронуть не мог их
Иль задержать по пути и спросить о причине прихода)78.


[У Гомера:]
…καὶ τότ᾽ Ὀδυσσεὺς ὦρτο πόλινδ᾽ ἵµεν· ἀµφὶ δ᾽ Ἀθήνη
πολλὴν ἠέρα χεῦε φίλα φρονέουσ᾽ Ὀδυσσῆι,
µή τις Φαιήκων µεγαθύµων ἀντιβολήσας
κερτοµέοι τ᾽ ἐπέεσσι καὶ ἐξερέοιθ᾽ ὅτις εἴη…


(К городу тою порой Одиссей приближался. Афина,
Доброе в мыслях придумав, его окружила туманом,
Чтобы из смелых феаков никто его не обидел
Словом насмешливым, чтобы при встрече не выведал,
кто он?)79.


(9) [У Вергилия80:]
…qualis in Eurotae ripis aut per iuga Cynthi
exercet Diana choros, quam mille secutae
hinc atque hinc glomerantur Oreades: illa pharetram
fert umero gradiensque deas supereminet omnis,
Latonae tacitum pertemptant gaudia pectus:
talis erat Dido: talem se laeta ferebat…


(Так на Эврота брегах или Кинфа хребтах хороводы
Водит Диана, и к ней собираются горные нимфы:
Тысячи их отовсюду идут за нею, – она же
Носит колчан за спиной и ростом их всех превосходит
(Сердце Латоны тогда наполняет безмолвия радость), —
Так же, веселья полна, средь толпы выступает Дидона)81.


(10) [У Гомера:]
…οἵη δ᾽ Ἄρτεµις εἰσι κατ᾽ οὔρεος ἰοχέαιρα
ἢ κατὰ Τηύγετον περιµήκετον ἢ Ἐρύµανθον
τερποµένη κάπροισι καὶ ὠκείῃς ἐλάφοισι·
τῇ δὲ θ᾽ ἅµα νύµφαι, κοῦραι, Διὸς αἰγιόχοιο,
ἀγρονόµοι παίζουσι γέγηθε δέ τε φρένα Λητώ˙
πασάων δ᾽ ὑπὲρ ἥγε κάρη ἔχει ἠδὲ µέτωπα,
ῥεια δ᾽ ἀριγνώτη πέλεται, καλαὶ δέ τε πᾶσαι·
ὢς ἥγ᾽ ἀµφιπόλοισι µετέπρεπε παρθένος ἁγνή…


(Как Артемида богиня, спускаясь с высоких Тайгетских
Гор иль с горы Эриманта, из лука стрелы пускает
В быстрых оленей, вепрей, своей наслаждаясь охотой;
Зевсовы дочери-нимфы лесные следуют вместе,
Игры ведут, хороводы, Латона же, радуясь, смотрит:
Голову держит и лоб Артемида выше всех прочих,
Все хоть прекрасны, легко распознать между ними
богиню, —
Девушка так Навсикая среди остальных выделялась)82.


(11) [У Вергилия:]
…restitit Aeneas claraque in luce refulsit
os umerosque deo similis, namque ipsa decoram
caesariem nato genetrix lumenque iuventae
purpureum et laetos oculis adflarat honores:
quale manus addunt ebori decus, aut ubi flavo
argentum Pariusve lapis circumdatur auro…


(Встал пред народом Эней: божественным светом сияли
Плечи его и лицо, ибо мать сама даровала
Сыну кудрей красоту и юности блеск благородный,
Радости гордый огонь зажгла в глазах у героя.
Так слоновую кость украшает искусство, и ярче
Мрамор иль серебро в золотой блистают оправе)83.


(12) [У Гомера:]
…αὐτὰρ Ὀδυσσῆα µεγαλήτορα ῷ ἐνὶ οἴκῳ
Εὐρυνόµη ταµίη λοῦσεν καὶ χρῖσεν ἐλαῖῳ˙
ἀµφὶ δέ µιν φᾶρος καλὸν βάλεν ἠδὲ χιτῶνα˙
αὐτὰρ κἀκ κεφαλῆς χεῦεν πολὺ κάλλος Ἀθήνη,
µείζονά τ᾽ εἰσιδέειν καὶ πάσσονα˙ κὰδ δὲ κάρητος
οὔλας ἧκε κόµας ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁµοιας.
ὡς δ’ ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ
ἴδρις, ὅν Ἥφαιστος δέδαεν καὶ Παλλὰς Ἀθήνη
τέχνην παντοίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει,
ὧς ἄρα τῷ περίχευε χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὤµοις…


(Тою порой Эвринома успела уже Одиссея
Вымыть в собственном доме его и маслом натерла,
Сверху накинула чистый хитон и плащ превосходный.
Голову тут озарила ему красотою Афина,
Ростом сделала выше, сильнее, густые пустила
Волосы на голове, гиацинту подобные цветом.
Словно когда серебром покрывает золото мастер
Славный –  Гефест и Паллада Афина его обучили
Всяким искусствам, и он прекрасные делает вещи, —
Голову, плечи ему озарила такой же красою)84.


(13) [У Вергилия:]
…coram quem quaeritis adsum,
Troius Aeneas Libycis ereptus ab undis…


(Троянец Эней перед вами,
Тот, кого ищете вы, из Ливийского моря спасенный)85.


[У Гомера:]
…ἔνδον µὲν δὴ ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγὼ κακὰ πολλὰ µογήσας
ἤλυθον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα γαῖαν…


(Это – действительно я, перенесши множество бедствий,
В год лишь двадцатый вернулся домой, в отцовскую
землю!)86.



Глава 5

(1) [И далее, у Вергилия:]
Conticuere omnes intentique ora tenebant…


(Смолкли все, co вниманьем к нему лицом обратившись)87.


[У Гомера:]
…ὧς ἔφαθ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ…


(Рек, – и молчанье глубокое все аргивяне хранили)88.


(2) [У Вергилия:]
…infandum regina iubes renovare dolorem,
Troianas ut opes et lamentabile regnum
eruerint Danai…


(Боль несказанную вновь испытать велишь мне, царица!
[Видел воочию я], как мощь Троянской державы —
Царства, достойного слез, – сокрушило коварство
данайцев)89.


[У Гомера:]
…ἀργαλέον, βασίλεια, διηνεκέως ἀγορεῦσαι
κήδε᾽ ἐπεί µοι πολλὰ δόσαν θεοὶ οὐρανίωνες…


(О, басилея! Ответить подробно тебе затрудняюсь,
Ибо небесные боги послали мне множество бедствий)90.


(3) [У Вергилия:]
…pars stupet innuptae donum exitiale Minervae
et molem miratur equi primusque Thymoetes
duci intra muros hortatur et arce locari,
sive dolo seu iam Troiae sic fata ferebant.
at Capys et quorum melior sententia menti
aut pelago Danaum insidias suspectaque dona
praecipitare iubent subiectisque urere flammis,
aut terebrare cavas uteri et temptare latebras.
scinditur incertum studia in contraria vulgus…


(Многих дивит погибельный дар безбрачной Минерве
Мощной громадой своей; и вот Тимет предлагает —
С умыслом злым иль Трои судьба уже так порешила —
В город за стены ввести коня и в крепость поставить.
Капис и те, кто судил осмотрительней и прозорливей,
В море низвергнуть скорей подозрительный дар
предлагают,
Или костер развести и спалить данайские козни,
Или отверстье пробить и тайник в утробе разведать.
Шаткую чернь расколов, столкнулись оба стремленья…)91.


(4) [У Гомера:]
…ὣς ὁ µὲν εἱστήκει, τoὶ δ᾽ ἄκριτα πόλλ᾿ ἀγόρευον,
ἥµενοι ἀµφ᾽ αὐτόν˙ τρίχα δέ σφίσιν ἥνδανε βουλὴ,
ἠὲ διατµῆξαι κοῖλον δόρυ νηλέι χαλκῷ,
ἢ κατὰ πετράων βαλέειν ἐρύσαντας ἐπ᾽ ἄκρας,
ἢ ἐαᾶν µέγ᾽ ἄγαλµα θεῶν θελκτήριον εἶναι,
τῇπερ δὴ καὶ ἔπειτα τελευτήσεθαι ἔµελλεν˙
αἶσα γὰρ ἦν ἀπολέσθαι, ἐπὴν πόλις ἀµφικαλύψῃ
δουράτεον µέγαν ἵππον, ὅθ᾽ εἵατο πάντες ἄριστοι
Ἀργείων, Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες…


([…троянцы втащили коня деревянного сами].
Там стоял он, вокруг безрассудно враги совещались,
Строили разные планы. Троякие были советы:
Иль безжалостной медью пробить это брюхо пустое,
Или, втащив на вершину высокую, сбросить с утеса.
Или как славную жертву богам в Илионе оставить.
Этот последний совет привести в исполненье решили:
Им предназначено было погибнуть, как только притащат
В город большого коня деревянного, в коем засели
Лучшие из аргивян, троянцам несущие гибель)92.


(5) [У Вергилия:]
…vertitur interea caelum et ruit oceano nox
involvens umbra magna terramque polumque…


(Солнце меж тем совершило свой путь, и ночь опустилась,
Мраком окутав густым небосвод, и землю, и море)93.


[У Гомера:]
…ἐν δ᾽ ἕπεσ᾽ ὠκεανῷ λαµπρὸν φάος ἠελίοιο,
ἕλκον νύκτα µέλαιναν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν…


(Пал между тем в Океан лучезарный пламенник солнца,
Черную ночь навлекая на многоплодящую землю)94.


(6) [У Вергилия:]
…ei mihi, qualis erat, quantum mutatus ab illo
Hectore, qui redit exuvias indutus Achilli
vel Danaum Phrygios iaculatus puppibus ignes!


(Как жалок на вид и как на того не похож был
Гектора он, что из битвы пришел в доспехах Ахилла
Или фригийский огонь на суда данайские бросил)95.


[У Гомера:]
…ὦ πόλοι ἦ µάλα δὴ µαλακώτερος ἀµφαφάασθαι
Ἕκτωρ, ἢ ὅτε νῆας ἐνέπρησεν πυρὶ κηλέῳ…


(О! несравненно теперь к осязанию мягче сей Гектор,
Нежели был, как бросал на суда пожирающий пламень!)96.


(7) [У Вергилия:]
…iuvenisque Coroebus
Mygdonides, illis qui ad Troiam forte diebus
venerat insano Cassandrae incensus amore
et gener auxilium Priamo Phrygibusque ferebat…


([…с ними подходит]
Сын Мигдона Кореб: на этих днях лишь явился
Юноша к нам, полюбив безрассудной любовью Кассандру.
Прибыл на помощь как зять к Приаму он и к фригийцам)97.


(8) [У Гомера:]
…πέφνε γὰρ Ὀθρυονῆα Καβησόθεν ἔνδον ἐόντα,
ὅς ῥα νέον πολέµοιο µετὰ κλέος εἰληλούθει.
ᾔτεε δὲ Πριάµοιο θυγατρῶν εἶδος ἀρίστην
Κασσάνδρην ἀνάεδνον˙ ὑπέσχετο δὲ µέγα ἔργον,
ἐκ Τροίης ἀέκοντας ἀπωσέµεν υἷας Ἀχαιῶν.
τῷ δ᾽ ὁ γέρων Πρίαµος ὑπό τ᾽ ἔσχετο καὶ κατένευσε
δωσέµεναι· ὁ δὲ µάρναθ᾽ ὑποσχεσίῃσι πιθήσας…


(Офрионея сразил кабезийца, недавнего в граде,
В Трою недавно еще привлеченного бранною славой.
Он у Приама Кассандры, прекраснейшей дочери старца,
Гордый прост без даров, но сам совершить обещал он
Подвиг великий: из Трои изгнать меднолатных данаев.
Старец ему обещал и уже за него согласился
Выдать Кассандру, – и ратовал он, на обет положася)98.


(9) [У Вергилия:]
…sic animis iuvenum favor additus. inde lupi ceu
raptores atra in nebula, quos improba ventris
exegit caecos rabies catulique relicti
faucibus expectant siccis, per tela per hostes
vadimus haud dubiam in mortem mediaequе tenemus
urbis iter: nox atra cava circumvolat umbra…


(Яростью я их зажег. И вот, точно хищные волки
В черном тумане, когда ненасытной голод утробы
Стаю вслепую ведет, а щенки с пересохшею глоткой
Ждут по логовам их, – мы средь вражеских копий
навстречу
Гибели верной бредем по срединным улицам Трои,
Сумрачной тенью своей нас черная ночь осеняет)99.


[У Гомера:]
…βῆ ῥ᾽ ἴµεν ὥστε λέων όρεσίτροφος, ὅστ᾽ ἐπιδευὴς
δηρὸν ἔῆ κρεῖων, κέλεται δέ ἑ θυµὸς ἀγήνωρ
µήλων πειρήσοντα καὶ ἐς πυκινὸν δόµον ἐλθεῖν.
εἴπερ γάρ χ᾽ εὕρῃσι µετ᾽ αὐτόθι βώτορας ἄνδρας
σὺν κυσὶ καὶ δούρεσσι φυλάσσοντας περὶ µῆλα,
οὔ ῥα τ᾽ ἀπείρητος µέµονε σταθµοῖο δίεσθαι.
ἀλλ᾽ ὅγ᾽ ἄρ᾽ ἢ ἥρπαξε µεθάλµενος, ἠὲ καὶ αὐτὸς
ἔβλητ᾽ ἐν πρώτοισι θοῆς ἀπὸ χειρὸς ἄκοντι…


(Он устремился, как лев-горожитель, алкающий долго
Мяса и крови, который, душою отважной стремимый,
Хочет, на гибель овец, в их загон огражденный ворваться;
И, хотя пред оградою пастырей сельских находит,
С бодрыми псами и с копьями стадо свое стерегущих,
Он, не изведавши прежде, не мыслит бежать от ограды;
Прянув во двор, похищает овцу либо сам под ударом
Падает первый, копьем прободенный из длани могучей)100.


(11) [У Вергилия:]
…improvisum aspris veluti qui sentibus anguem
pressit humi nitens, trepidusque repente refugit
attollentem iras et caerula colla tumentem:
haud secus Androgeos visu tremefactus abibat…


(Так же, случайно ступив, в колючем терновнике путник
Вдруг потревожит змею – и с трепетом прочь
он стремится,
Видя, что гад поднялся и свирепо раздул свою шею.
Так отступил Андрогей, когда нас узнал, устрашенный)101.


[У Гомера:]
…ὡς δ᾽ ὅτε τίς τε δράκοντα ἰδὼν παλίνορσος ἀπέστη
οὔρεος ἐν βήσσῃς, ὑπό τε τρόµος ἔλλαβε γυῖα,
ἄψ᾽ τ᾽ ἀνεχώρησεν, ὦχρός τέ µιν εἷλε παρειάς,
ὧς αὖθις καθ᾽ ὅµιλον ἔδυ Τρώων ἀγερώχων
δείσας Ἀτρέος υἱὸν Ἀλέξανδρος θεοειδής…


(Словно как путник, увидев дракона102 в ущелиях горных,
Прядает вспять и от ужаса членами всеми трепещет,
Быстро уходит, и бледность его покрывает ланиты, —
Так убежавши, в толпу погрузился троян горделивых
Образом красный Парис, устрашаясь Атреева сына)103.


(12) [У Вергилия:]
…qualis ubi in lucem coluber mala gramina pastus,
frigida sub terra tumidum quem bruma tegebat,
nunc positis novus exuviis nitidusque iuventa,
lubrica convoluit sublato pectore terga
arduus ad solem et linguis micat ore trisulcis…


([…ярится Пирр…]
Так выходит на свет, напитавшись травой ядовитой,
Змейка: зимой холода под землей ее долго держали;
Юностью ныне блестя и сбросив старую кожу,
Скользкую спину она извивает и грудь поднимает
К солнцу опять, и трепещет язык раздвоенный в пасти)104.


[У Гомера:]
…ὡς δὲ δράκων ἐπὶ χειῇ ὀρέστερος ἄνδρα µένῃσι,
βεβρωκὼς κακὰ φάρµακ᾽, ἔδυ δέ τέ µιν χόλος αἰνός,
σµερδαλέον δὲ δέδορκεν ἑλισσόµενος περὶ χειῇ
ὧς Ἕκτωρ ἄσβεστον ἔχων µένος, οὐχ ὑπεχώρει…


(Словно как горный дракон у пещеры ждет человека,
Трав ядовитых нажравшись и черной наполняся злобой,
В стороны страшно глядит, извиваяся вкруг
над пещерой, —
Гектор таков, несмиримого мужества полный,
стоял там)105.


(13) [У Вергилия:]
…non sic aggeribus ruptis cum spumeus amnis
exiit oppositasque erupit gurgite moles,
fertur in arva furens cumulo, camposque per omnes
cum stabulis armenta trahit…


([…стражей свалив, разлились по дворцу, словно волны.]
С меньшей силой поток вспененный, прорвавши плотины,
Натиском волн одолев на пути стоящие дамбы,
Бешено мчит по лугам и по нивам стремит свои волны,
Вместе со стойлами скот унося)106.


[У Гомера:]
…ὡς δ᾽ ὁπότε πλήθων ποταµός πεδίονδε κάτεισι
χειµάῤῥους κατ᾽ ὄρεσφιν, ὀπαζόµενος Διὸς ὄµβρῳ,
πολλὰς δὲ δρῦς ἀζαλέας, πολλὰς δέ τε πεύκας
ἐσφέρεται, πολλὸν δὲ τ᾽ ἀφύσγετον εἰς ἅλα βάλλει…


(Словно река наводненная в поле внезапная хлынет,
Бурно упавшая с гор, отягченная Зевсовым ливнем;
Многие дубы иссохшие, многие древние сосны
Мчит и, крутясь, ил свой взволнованный
в море бросает, —
[Так устремился и все взволновал Теламонид…]107.


(14) [У Вергилия:]
…ter conatus ibi collo dare bracchia circum,
ter frustra comprensa manus effugit imago,
par levibus ventis volucrique simillima fumo…


(Трижды пытался ее108 удержать я, сжимая в объятьях,
Трижды из сомкнутых рук бесплотная тень ускользала,
Словно дыханье легка, сновиденьям крылатым
подобна)109.


[У Гомера:]
…τρὶς µὲν ἐφωρµήθην, ἑλέειν τέ µε θυµὸς ἀνώγει
τρὶς δέ µοι ἐκ χειρῶν σκιῇ εἴκελον ἢ καὶ ὀνείρῳ
ἔπτατ᾽ ἐµοὶ δ᾽ ἄχος ὀξὐ γενέσκετο κηρόθι µᾶλλον…


(Трижды я к ней110 устремлялся, душа призывала
к объятьям;
Трижды из рук моих материнская тень ускользала;
Острой жалостью больше еще омрачилося сердце)111.



Глава 6

(1) Другие бедствия Энея здесь и Улисса там [описаны] в многочисленных стихах обоих [поэтов]. Но [оба] они начинают об этом так. [Этот]:
…postquam altum tenuere rates nес iam amplius ulla…


(Вышли едва лишь суда в просторье морей…)112.


Тот:
…ἀλλ’ ὅτε δὴ τήν νῆσον ἐλείποµεν οὐδέ τις ἄλλη…


(Остров покинули мы, и, когда никакая другая
[…земля не виднелась…])113.


(2) [И далее поочередно, Вергилий]:
…accipe et haec, manuum tibi quae monumenta mearum
sint, puer…


(Мальчик!..
Дар прими: пусть руки мои тебе он напомнит)114.


[И Гомер:]
…τῆ νῦν καὶ σοι τοῦτο, τέκος, κειµήλιον ἔστω,
µνῆµ᾽ Ἑλένης χειρῶν…


(Этот многожеланный подарок…
Милый, тебе: возьми о работе Елены на память)115.


(3) [Снова Вергилий:]
…tendunt vela Noti: fugimus spumantibus undis,
qua cursum ventusque gubernatorque vocabat…


(Нот напряг паруса; по волнам пробегаем вспененным,
Путь направляем, куда поведут нас ветер и кормчий)116.


[Гомер:]
…ἡµεῖς δ᾽ ὅπλα ἕκαστα πονησάµενοι κατὰ νῆα
ἥµεθα˙ τὴν δ᾽ ἄνεµός τε κυβερνήτης τ᾽ ἴθυνε…


(Снасти различные все приготовив на судне глубоком,
Сели мы: ветер и кормчий направили судно по морю)»117.


(4) [Вергилий о Харибде и Сцилле:]
…dextrum Scylla tenet, laevum implacata Charybdis
obsidet atque imo barathri ter gurgite vastos
sorbet in abruptum fluctus, rursusque sub auras
erigit alternos et sidera verberat unda.
at Scyllam caecis cohibet spelunca latebris
ora exertantem et naves in saxa trahentem.
prima hominis facies et pulchro pectore virgo
pube tenus, postrema immani corpore pistris,
delphinum caudas utero commissa luporum.
praestat Trinacrii metas lustrare Pachyni
cessantem longos et circumflectere cursus,
quam semel informem vasto vidisse sub antro
Scyllam et caeruleis canibus resonantia saxa…


(Справа Сцилла тебя там ждет, а слева –  Харибда:
Трижды за день она поглощает бурные воды,
Море вбирая в провал бездонной утробы, и трижды
Их извергает назад и звезды струями хлещет.
Сцилла в кромешной тьме огромной пещеры таится,
Высунув голову в щель, корабли влечет на утесы.
Сверху – дева она лицом и грудью прекрасной,
Снизу – тело у ней морской чудовищной рыбы,
Волчий мохнатый живот и хвост огромный дельфина.
Лучше Пахина тебе обогнуть тринакрийского меты,
По морю дольше идти, от прямого пути отклониться,
Чем хоть раз увидать безобразную Сциллу в обширном
Гроте ее между скал, оглашаемых псами морскими)118.


(5) [Теперь] Гомер о Харибде:
…δεινὸν ἀνεῤῥοίβδησε θαλάσσης ἁλµυρὸν ὕδωρ.
ἧτοι ὅτ᾽ ἐξεµέσειε λέβης ὣς ἐν πυρὶ πολλῷ,
πᾶσ᾽ ἀναµορµύρεσκε κυκωµένη˙ ὑψόσε δ᾽ ἄχνη
ἄκροισι σκοπέλοισιν ἐπ᾽ ἀµφοτέροισιν ἔπιπτεν˙
ἀλλ᾽ ὅτ᾽ ἀναβρόξειε θαλάσσης ἁλµυρὸν ὕδωρ,
πᾶσ᾽ ἔντοσθε φάνεσκε κυκωµένη˙ ἀµφὶ δὲ πέτρη
δεινὸν βεβρύχει˙ ὑπένερθε δὲ γαῖα φάνεσκε
ψάµµῳ κυανέῃ˙ τοὺς δέ χλωρὸν δέος ἥρει…


(…поглощала морскую
Влагу соленую грозно Харибды божественной пропасть.
После, когда извергала обратно, кругом клокотало
С шумом ужасным, как будто в котле над огнем
разожженным:
Брызги пены высоко взлетали на оба утеса.
Снова когда поглощала соленую влагу морскую,
Все у нее, казалось, внутри клокотало, вокруг же
Грозно ревело, внизу казалась земля, словно берег
Темный. Спутники были объяты ужасом бледным)119.


(6) Гомер о Сцилле:
…ἔνθα δ᾽ ἔνὶ Σκύλλη ναίει, δεινὸν λελακυῖα˙
τῆς ἦτοι φωνὴ µέν ὅση σκύλακος νεογιλής
γείνεται, αὐτὴ δ᾽ αὖτε πέλωρ κακόν˙ οὐδέ κέ τίς µιν
γηθήσειεν ἰδὼν οὐδ᾽ εἰ θεὸς ἀντιάσειεν.
τῆς ἦτοι πόδες εἰσὶ δυώδεκα πάντες ἄωροι˙
ἓξ δέ τέ οἱ δειραὶ περιµήκεες˙ ἐν δὲ ἑκάστῃ
σµερδαλέη κεφαλὴ, ἐν δὲ τρίστοιχοι ὀδόντες
πυκνοὶ καὶ θαµέες, πλεῖοι µέλανος θανάτοιο.
µέσση µέν τε κατὰ σπείους κοίλοιο δέδυκεν˙
ἔξω δ᾿ ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέθρου˙
αὐτοῦ δ᾿ ἰχθυάα σκόπελον περιµαιµώωσα
δελφῖνάς τε κύνας τε καὶ εἴ ποθι µεῖζον ἕλῃσι
κῆτος, ἃ µύρια βόσκει ἀγάστονος Ἀµφιτρίτη…


(Лает страшная Сцилла, живущая в этой пещере:
Как у щенка молодого становится голос у Сциллы;
Злое чудовище все же она: никому не на радость
Видеть ее, даже богу, когда он встретится с нею.
Ног двенадцать у Сциллы уродливых и безобразных,
Шесть очень длинных затылков у ней, а над каждым
затылком
Страшная есть голова; в три ряда у чудовища зубы
Крепкие, частые, смерть несущие черную людям.
Скрыта до половины она в пещере глубокой;
Выставив головы все наружу из пропасти страшной,
Ими на месте ловит, утес оглядев с вожделеньем,
Ловит дельфинов и всяких чудовищ, каких только схватит:
Множество шумная их Амфитрита питает во влаге)120.


(7) [Опять Вергилий:]
…о mihi sola mei super Astyanactis imago!
sic oculos, sic ille manus, sic ora ferebat…


(Вижу в тебе лишь одном я образ Астианакса:
Те же глаза, и то же лицо, и руки, и кудри!)121.


[Гомер:]
…κείνου τοι τοιοίδε πόδες τοιάιδε τε χεῖρες
ὀφθαλµῶν τε βολαὶ κεφαλή τ᾿ ἐφύπερθέ τε χαῖται…


(Та ж у него голова, такие же волосы сверху,
Взгляды такие же глаз и такие же руки и ноги)122.


(8) [Вергилий:]
…ter scopuli clamorem inter cava saxa dedere,
ter spumam elisam et rorantia vidimus astra…


(Трижды в пространстве меж скал раздавалось стенанье
утесов,
Трижды пена, взлетев, орошала в небе светила)123.


[Гомер:]
…τῷ δ᾿ ὕπο δῖα Χάρυβδις ἀναῤῥοιβδεῖ µέλαν ὕδωρ
τρὶς µὲν γὰρ τ᾿ ἀνίησιν ἐπ᾿ ἤµατι τρὶς δ᾿ ἀναροιβδεῖ…


(…снизу под нею Харибда священная, воду
Темную жадно глотая, затем из себя выпускает
Три раза в день)124.


(9) [Вергилий:]
…qualis coniecta cerva sagitta,
quam procul incautam nemora inter Cresia fixit
pastor agens telis, liquitque volatile ferrum
nescius: illa fuga silvas saltusque peragrat
Dictaeos, haeret lateri letalis harundo…


([Жжет Дидону огонь… бродит…]
Словно стрелой уязвленная дикая серна;
В рощах Критских пастух, за ней, беспечной, гоняясь,
Издали ранил ее и оставил в ране железо,
Сам не зная о том; по лесам и ущельям Диктейским
Мечется серна, неся в боку роковую тростинку)125.


(10) [Гомер:]
…ἀµφ᾽ ἕλαφον κεραὸν βεβληµένον, ὅν ῥ᾽ ἔβαλ᾽ ἀνὴρ
ἰῷ ἀπὸ νευρῆς˙ τὸν µέν τ᾽ ἤλυξε πόδεσσι
φεύγων, ὄφρ᾽ αἷµα λιαρὸν, καὶ γούνατ᾽ ὀρώρῃ.
αὐτὰρ ἐπειδὴ τόνγε δαµάσσεται ὠκὺς ὀιστὸς,
ὠµοφάγοι µιν θῶες ἐν οὔρεσι δαρδάπτουσιν…


([…Одиссея узрели… ходили
Окрест героя враги, как… волки]
Окрест оленя рогатого, коего муж звероловец
Ранил из лука стрелой; от него избежал быстроногий
Мчася, доколе вращались горячая кровь и колена;
Но, когда его мощь одолела стрела роковая,
Хищные волки его, между гор растерзав, пожирают)126.


(11) [Вергилий:]
…dixerat. ille patris magni parere parabat
imperio et primum pedibus talaria nectit
aurea, quae sublimem alis sive aequora iuxta
seu terram rapido pariter cum flamine portant,
tunc virgam capit: hac animas ille evocat Orco
pallentes, alias sub Tartara tristia mittit,
dat somnos adimitque et lumina morte resignat,
illa fretus agit ventos et turbida tranat
nubila…


(Так он127 молвил, и сын, готовый исполнить немедля
Волю отца, золотые надел сандалии тотчас —
Крылья на них высоко над землей и над128 гладью
морскою
Носят повсюду его с быстротой дуновения ветра —;
После взял он свой жезл, которым из Орка выводит
Тени бледные бог иль низводит их в Тартар угрюмый,
В сон погружает людей и спящим глаза отверзает.
Вот средь клубящихся туч пролетел он, жезлом погоняя
Ветры)129.


(12) [Гомер:]
…ὧς ἔφατ᾽ ˙οὐδ᾽ ἀπίθησε διάκτορος Ἀργειφόντης˙
αὐτίκ᾽ ἔπειθ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα,
ἀµβρόσια χρύσεια τά µιν φέρον ἠµὲν ἐφ᾽ ὑγρήν
ἠδ᾽ ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν ἅµα πνοιῇς ἀνέµοιο.
εἵλετο δὲ ῥάβδον, τῇ τ᾽ ἀνδρῶν ὄµµατα θέλγει,
ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει.
τὴν µετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς Ἀργειφόντης…


(Так произнес, – и ему130 повинуется Гермес посланник:
Под ноги вяжет прекрасную обувь, плесницы златые,
Вечные; бога они над влажною носят водою,
И над землей беспредельною, быстро, с дыханием ветра;
Жезл берет он, которым у смертных, по воле всесильной,
Сном смыкает он очи или отверзает у спящих;
Жезл сей приняв, устремляется аргоубийца могучий)131.


(13) [Вергилий:]
…ас velut annoso validam cum robore quercum
Alpini Boreae nunc hinc, nunc flatibus illinc
eruere inter se certant: it stridor et alte
consternunt terram concusso stipite frondes.
illa haeret scopulis, et quantum vertice ad auras
aethereas, tantum radice in Tartara tendit…


([…просьбам… не внял он132]
Так нападают порой на столетний дуб узловатый
Ветры с альпийских вершин: то оттуда мча, то отсюда,
Спорят они, кто скорей повалить великана сумеет,
Ствол скрипит, но хоть лист облетает с колеблемых веток,
Дуб на скале нерушимо стоит: настолько же в недра
Корни уходят его, насколько возносится крона)133.


(14) [Гомер:]
…οἷον δὲ τρέφει ἔρνος ἀνήρ ἐριθηλὲς ἐλαίης
χώρῳ ἐν οίοπόλῳ, ὅθ᾽ ἅλις ἀναβέβρυχεν ὕδωρ
καλὸν τηλεθάον˙ τὸ δέ τε πνοιαὶ δονέουσι
παντοίων ἀνέµων καὶ τε βρύει ἄνθει λευκῷ˙
ἐλθὼν δ᾽ ἐξαπίνης ἄνεµος σὺν λαίλαπι πολλῇ
βόθρου τ᾽ ἐξέστρεψε καὶ ἐξετάνυσσ᾽ ἐπὶ γαίῆ…


([…грянулся оземь Эвфорб…]
Словно как маслина древо, которое муж возлелеял
В уединении, где искипает ручей многоводный,
Пышно кругом разрастается; зыблют ее, прохлаждая,
Все тиховейные ветры, покрытую цветом сребристым;
Но внезапная буря, нашедшая с вихрем могучим,
С корнем из ямины рвет и по черной земле простирает134).


(15) [Вергилий:]
…et iam prima novo spargebat lumine terras
Tithoni croceum linquens Aurora cubile…


(Чуть лишь Аврора, восстав с шафранного ложа Тифона,
Зарево первых лучей пролила на земные просторы)135.


[Гомер:]
Ἠὼς δ᾿ ἐκ λεχέων παρ᾿ ἀγαυοῦ Τιθωνοῖο
ὤρνυθ᾿, ἵν᾿ ἀθανάτοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσι·
Ἠὼς µὲν κροκόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν ἐπ᾿ αἶαν


(Рано, едва лишь Денница Тифона прекрасного ложе
Бросила, свет вожделенный неся и бессмертным
и смертным)136.



Глава 7

(1) [Вергилий:]
Ut pelagus tenuere rates, nес iam amplius ulla
occurrit tellus maria undique et undique caelum:
olli caeruleus supra caput adstitit imber
noctem hiememque ferens et inhorruit unda tenebris…


(Только лишь вышли суда в открытое море и берег
Скрылся из глаз, – куда ни взгляни, лишь небо и волны, —
Над головой беглецов собралась дожденосная туча,
Бурей и тьмою грозя, и волна поднялась в полумраке)137.


[Гомер:]
…ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἐλείποµεν οὐδέ τις ἄλλη
φαίνετο γαιάων, ἀλλ᾽ οὐρανὸς ἠδὲ θάλασσα,
δὴ τότε κυανέην νεφέλην ἔστησε Κρονίων
νηὸς ὑπὲρ γλαφυρῆς, ἤχλυσε δὲ πόντος ὑπ᾽ αὐτῆς…


(Остров покинули мы, и, когда никакая другая
Больше земля не виднелась, одно лишь море да небо,
Темную тучу тогда над судном нашим глубоким
Поднял Кронион; и вот потемнело широкое море)138.


(2) [Вергилий:]
…vinaque fundebat pateris animamque vocabat
Anchisae magni manesque Acheronte remissos…


([Чашами] пьет он вино и взывает к духу Анхиза,
Маны великого вновь с берегов зовет Ахеронта)139.


[Гомер:]
…οἶνον ἀφυσσάµενος χαµάδις χέε, δεῦε δὲ γαῖαν
ψυχὴν κικλήσκων Πατροκλῆος δειλοῖο…


(Черпая [кубком двудонным] вино [из сосуда златого],
[Окрест костра] возливал и лицо орошал им земное,
Душу еще вызывая бедного друга Патрокла)140.


(3) [Вергилий:]
…levibus huic hamis consertam auroque trilicem
loricam, quam Demoleo detraxerat ipse
victor apud rapidum Simoenta sub Ilio alto…


([Клоант…]
Панцирь из легких колец золотых, в три слоя сплетенный,
В дар получил: тот панцирь Эней совлек с Демолея,
Под Илионом его победив у вод Симоента)141.


[Гомер:]
…δώσω οἱ θώρηκα, τὸν Ἀστεροπαῖον ἀπηύρων,
χάλκεον, ᾧ πέρι χεῦµα φαεινοῦ κασσιτέροιο
ἀµφιδεδίνηται˙ πολέος δέ οἱ ἄξιον ἔσται…


(Дам ему142 латы, которые добыл я143 с Астеропея,
Медные; их оконечность литая струя окружает
Олова светлого; будет сей дар Эвмела достоин)144.


(4) И состязание по бегу145 похоже у того и другого [поэта]. И потому что у них обоих [оно] представлено в многочисленных стихах, [пусть] читатель [сам] найдет [одно] место, подобное [другому] месту. [А] начало [его у Вергилия] таково:
…haec ubi dicta, locum capiunt signoque repente…


(Так он146 сказал – и встают на места бегуны и, по знаку
Разом [сорвавшись, летят…])147.


[У Гомера:]
…στὰν δὲ µεταστοιχεί˙ σήµαινε δὲ τέρµατ᾽ Ἀχιλλεύς…


([…колесницы…]
Стали порядком; межу [им далекую на поле чистом]
Царь Ахиллес указал)148.


(5) Состязание кулачных бойцов начинается у этого [так]:
…constitit in digitos extemplo arrectus uterque…


(Встали тотчас на носки и высоко подняли руки)149.


У того [так]:
…τὼ δὲ ζωσαµένω βήτην ἐς µέσσον ἀγῶνα,
ἄντα δ᾽ ἀνασχοµένω χερσὶ στιβαρῇσιν ἅµ᾽ ἄµφω…


(Так опоясавшись оба, выходят бойцы на середину.
Разом один на другого могучие руки заносят)150.


(6) Если бы ты захотел сравнить состязающихся [в стрельбе] стрелами, ты найдешь такие зачины [у] того и другого [поэта. Так, у Вергилия]:
…protinus Aeneas celeri certare sagitta…


(Следом вызвал Эней всех, кто хочет в стрельбе
состязаться)151.


[Так у Гомера:]
…αὐτὰρ ὁ τοξευτῆρσι τίθει ἰόεντα σίδηρον…


(Сын же Пелеев для лучников темное вынес железо)152.


(7) [И в других случаях] будет достаточно сказать о зачинах [тех] мест, где присутствует длинное повествование, чтобы читатель [сам] нашел [то], что за ними следовало.
(8) [Вергилий:]
…dixerat et tenues fugit ceu fumus in auras.
Aeneas: quo deinde ruis, quo proripis? inquit,
quem fugis? aut quis te nostris complexibus arcet? —
ter conatus erat collo dare bracchia circum,
ter frustra comprensa manus effugit imago…


(Так он сказал, и как легкий дымок, растаял в эфире.
Вслед ему молвил Эней: “От кого ты бежишь? И куда ты
Так поспешаешь? Ужель даже сына обнять ты
не вправе?”153
Трижды пытался отца удержать он, сжимая в объятьях, —
Трижды из сомкнутых рук бесплотная тень ускользала)154.


[Гомер:]
…ὥς ἔφατ᾽ αὐτὰρ ἔγωγ᾽ ἔθελον φρεσὶ µερµηρίξας
µητρὸς ἐµῆς ψυχὴν ἑλέειν κατατεθνηυίης.
τρὶς µὲν ἐφωρµήθην, ἑλέειν τέ µε θυµὸς ἀνώγει.
τρὶς δέ µοι ἐκ χειρῶν σκιῇ εἴκελον ἢ καὶ ὀνείρῳ
ἔπτατ᾽ ἐµοὶ δ᾽ ἄχος ὀξὺ γενέσκετο κηρόθι µᾶλλον…


(Так изливалась она. Умилившись душою, хотел я
Матери призрак умершей схватить в объятья руками:
Трижды я к ней устремлялся, душа призывала к объятьям;
Трижды из рук моих материнская тень ускользала;
Острой жалостью больше еще омрачилося сердце)155.


(9) Погребение Полинура156 изображено так же, как погребение Патрокла. Одно, [у Вергилия], начинается [так]:
…principio pinguem taedis et robore secto…


([Сложен высокий костер] из дубовых стволов
и смолистых
Веток)157.


Другое, [у Гомера], — так:
…oἱ δ᾽ ἴσαν ὑλοτόµους πελέκεας ἐν χερσὶν ἔχοντες…


(Взяв топоры древорубные в руки [и верви крутые,
Воины к рощам пускаются])158.


И в другом месте:
…ποίησαν δὲ πυρὴν ἑκατόµποδον ἔνθα καὶ ἔνθα…


(Быстро сложили костер, в ширину и в длину
стоступенный)159.


(10) А насколько похожи [памятные] знаки [на] том и другом [погребальном] кургане! [Так говорит Вергилий:]
…at pius Aeneas ingenti mole sepulchrum
imponit, suaque arma viro remumque tubamque
monte sub aerio, qui nunc Misenus ab illo
dicitur, aeternumque tenet per saecula nomen…


(Благочестивый Эней, курган высокий насыпав,
Сам возложил на него трубу, весло и доспехи,
Возле подножья горы, что доныне имя Мизена
Носит и впредь сохранит его на долгие годы)160.


[Так говорит Гомер о погребении Эльпенора:]
…αὐτὰρ ἐπεὶ νεκρός τ᾽ ἐκάη καὶ τεύχεα νεκροῦ,
τύµβον χεύαντες καὶ ἐπὶ στήλην ἐρύσαντες
πήξαµεν ἀκροτάτῳ τύµβῳ εὐῆρες ἐρετµόν…


(Тело когда сгорело с доспехами мертвого вместе,
Мы насыпали холм над могилой его и воткнули
Крепкое сверху могилы весло –  [об умершем
на память])161.


(11) [И далее, Вергилий:]
…tunc consanguineus Leti Sopor…


(Смерть и брат ее Сон [на другом обитают пороге])162.


[Гомер:]
…ἔνθ᾽ Ὕπνῳ ξύµβλητο κασιγνήτῳ Θανάτοιο…


(Там со Сном повстречался, братом возлюбленным
Смерти)163.


(12) [Вергилий:]
…quod te per caeli iucundum lumen et auras
per genitorem oro, per spes surgentis Iuli,
eripe me his invicte malis, aut tu mihi terram
inice, namque potes, portusque require Velinos…


(Сладостным светом дневным и небом тебя заклинаю,
Памятью старца-отца и надеждой отрока Юла, —
Мне избавление дай: отыщи Велийскую гавань)164.


(13) [Гомер:]
…νῦν δέ σε τῶν ὄπιθεν γουνάζοµαι οὐ παρεόντων,
πρός τ᾽ ἀλόχου καὶ πατρὸς, ὅ σ᾽ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα.
Τηλεµάχου θ᾽, ὃν µοῦνον ἐνὶ µεγάροισιν ἔλειπες,
οἶδα γὰρ ὡς ἐνθένδε κιὼν δόµου ἐξ Ἀίδαο,
νῆσον ἐς Αἰαίην σχήσεις εὐεργέα νῆα.
ἐνθα σ᾽ ἔπειτα, ἄναξ, κέλοµαι µνήσασθαι ἐµεῖο
µή µ᾽ ἄκλαυστον ἄθαπτον ἰὼν ὄπιθεν καταλείπῃς
νοσφισθεὶς µή τοί τι θεῶν µήνιµα γένωµαι·
ἀλλά µε κακκῆαι σὺν τεύχεσιν, ὅσσα µοί ἐστιν,
σῆµά τέ µοι χεῦαι πολιῆς ἐπὶ θινὶ θαλάσσης
ἀνδρὸς δυστήνοιο, καὶ ἐσσοµένοισι πυθέσθαι.
ταῦτα τέ µοι τελέσαι, πῆξαί τ᾽ ἐπὶ τύµβῳ ἐρετµὸν,
τῷ καὶ ζωὸς ἔρεσσον ἐὼν µετ᾽ ἐµοῖς ἑτάροισιν…


(Именем близких твоих, оставшихся дома, молю я,
Ради супруги с отцом, воспитавших тебя с малолетства,
Именем сына молю Телемаха, живущего дома, —
Знаю ведь я, что отсюда, из дома Аида, уехав,
Снова к острову Эи направишь корабль соразмерный:
Там обо мне не забудь и без погребенья и плача,
Я умоляю, меня не оставь, как на остров приедешь,
Чтоб повода даже для гнева богов не явилось;
Труп мой сожженью предай с моими доспехами вместе,
Холм погребальный насыпь возле берега моря седого
Мужу жалкому, чтобы и в будущем знали потомки.
Просьбу другую исполни: весло водрузи над могилой,
Коим при жизни я греб, находясь меж друзьями
живыми)165.


(14) [Вергилий:]
…nес nоn et Tityon, Terrae omniparentis alumnum,
cernere erat: per tota novem cui iugera corpus
porrigitur, rostroque immanis vultur obunco
immortale iecur tondens fecundaque poenis
viscera rimaturque epulis habitatque sub alto
pectore, nес fibris requies datur ulla renatis…


(Видеть мне было дано и Земли всеродящей питомца
Тития: телом своим распластанным занял он девять
Югеров; коршун ему терзает бессмертную печень
Клювом-крючком и в утробе, для мук исцеляемой снова,
Роется, пищи ища, и гнездится под грудью высокой,
И ни на миг не дает отрастающей плоти покоя)166.


(15) [Гомер:]
…καὶ Τιτυὸν εἶδον Γαίης ἐρικυδέος υἱόν
κείµενον ἐν δαπέδῳ· ὁδ᾽ ἐπ᾽ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα˙
γῦπε δέ µιν ἑκάτερθε παρηµένω ἧπαρ ἔκειρον,
δέρτρον ἔσω δύνοντες: ὁ δ᾽ οὐκ ἀπαµύνετο χερσίν˙
Λητὼ γὰρ εἵλκυσε, Διὸς κυδρὴν παράκοιτιν
Πυθῳδ᾽ ἐρχοµένην διὰ καλλιχόρου Πανοπῆος…


(Тития видел я там, Земли знаменитого сына:
Он по земле распростерся на целые девять пелетров,
Коршунов пара сидела на нем по бокам, пожирая
Печень, внутри перепонку клевала.
Не мог отогнать он
Их рукой: обесчестил когда-то он прежде Латону,
В Пифу идущую через луга Панопеи широкой)167.


(16) [Вергилий:]
…non mihi si linguae centum sint oraque centum,
ferrea vox, omnis scelerum comprendere formas,
omnia poenarum percurrere nomina possem…


(Если бы сто языков и столько же уст я имела,
Если бы голос мой был из железа, – я и тогда бы
Все преступленья назвать не могла и кары исчислить!)168.


[Гомер:]
…πληθὺν δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ µυθήσοµαι οὐδ᾽ ὀνοµήνω
οὐδ᾽ εἴ µοι δέκα µὲν γλῶσσαι, δέκα δὲ στόµατ᾽ εἶεν,
φωνὴ δ᾽ ἄρρηκτος, χάλκεον δέ µοι ἦτορ ἐνείη…


(Всех же бойцов рядовых не могу ни назвать, ни исчислить,
Если бы десять имел языков я и десять гортаней,
Если б имел неслабеющий голос и медные перси)169.



Глава 8

(1) [Вергилий:]
Hinc exaudiri gemitus iraeque leonum
vincla recusantum et sera sub nocte rudentum,
setigerique sues atque in praesepibus ursi
saevire ac formae magnorum ululare luporum:
quos hominum ex facie dea saeva potentibus herbis
induerat Circe in vultus ac terga ferarum…


С берега львиный рык долетает гневный: ярятся
Звери и рвутся с цепей, оглашая безмолвную полночь;
Мечется с визгом в хлеву свиней щетинистых стадо,
Грозно медведи ревут, завывают огромные волки, —
Все, кого силою трав погубила злая богиня170,
В диких зверей превратив и обличье отняв человека171.


[Гомер:]
…εὗρον δ᾽ ἐν βήσσῃσι τετυγµένα δώµατα Κίρκης
ξεστοῖσιν λάεσσι περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ.
ἀµφὶ δέ µιν λύκοι ἦσαν ὀρέστεροι ἠδὲ λέοντες,
τοὺς αὐτὴ κατέθελξεν, ἐπεὶ κακὰ φάρµακ᾽ ἔδωκεν…


(Те за лесом жилище нашли на возвышенном месте,
Дом из камней, хорошо полированных, нимфы Цирцеи.
Горные волки и львы перед домом прекрасным лежали;
Снадобья злого им дав, Цирцея их заколдовала)172.


(2) [Вергилий:]
…quid petitis? quae causa rates aut cuius egentes
litus ad Ausonium tot per vada caerula vexit?
sive errore viae seu tempestatibus acti,
qualia muita mari nautae patiuntur in alto…


(Что вам нужно? Зачем, какой гонимы нуждою
Вы чрез столько морей к берегам пришли Авзонийским?
Сбились ли вы с пути, принесла ли вас непогода —
Бури нередко пловцов застигают в море открытом)173.


[Гомер:]
…ὦ ξεῖνοι, τίνες ἔδτε; πόθεν πλεῖθ᾽ ὑγρὰ κέλευθα
ἤ τι κατὰ πρῆξιν ἢ µαψιδίως ἀλάλησθε
οἷά τε ληιστῆρες ὑπεὶρ ἅλα, τοί γ᾽ ἀλόωνται
ψυχὰς παρθέµενοι κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες…


(Кто вы, гости? Откуда по влажной приплыли дороге?
Иль по делу какому, иль рыщете вы безрассудно,
Словно пираты морские, которые рыщут повсюду,
Жизнью играя своею, насилья чиня чужеземцам?)174.


(3) [Вергилий:]
…ceu quondam nivei liquida inter nubila cycni
cum sese e pastu referunt et longa canoros
dant per colla modos: sonat amnis et Asia longe
pulsa palus…


(Так средь туч дождливых лебедей белоснежная стая
С пастбищ обратно летит и протяжным звонким напевом
Все оглашает вокруг, и ему Азийские вторят
Топь и поток)175.


[Гомер:]
…τῶν δ᾽, ὥστ᾽ ὀρνίθων πετεηνῶν ἔθνεα πολλὰ,
χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων δουλιχοδείρων,
Ἀσίῳ ἐν λειµῶνι Καυστρίου ἀµφὶ ῥέεθρα,
ἔνθα καὶ ἔνθα ποτῶνται ἀγαλλόµεναι πτερύγεσσι,
κλαγγηδὸν προκαθιζόντων, σµαραγεῖ δέ τε λειµών…


(Их племена, как птиц перелетных несчетные стаи,
Диких гусей, журавлей иль стада лебедей долговыйных
В злачном Азийском лугу, при Каистре широкотекущем,
Вьются туда и сюда и плесканием крыл веселятся,
С криком садятся противу спящих и луг оглашают)176.


(4) [Вергилий:]
…illa vel intactae segetis per summa volaret,
gramina nec teneras cursu laesisset aristas
vel mare per medium fluctu suspensa tumenti
ferret iter, celeris neс tangeret aequore plantas…


(В поле летела она по верхушкам злаков высоких,
Не приминая ногой стеблей и ломких колосьев,
Мчалась и по морю, путь по волнам пролагая проворно,
Не успевая стопы омочить в соленой пучине)177.


[Гомер:]
…αἳ δ᾽ ὅτε µὲν σκιρτῷεν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν,
ἄκρον ἐπ᾽ ἀνθερίκων καρπὸν θέον οὐδὲ κατέκλων˙
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σκιρτῷεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης,
ἄκρον ἐπὶ ῥηγµῖνος ἁλὸς πολιοῖο θέεσκον…


(Бурные, если они по полям хлебородным скакали,
Выше земли, сверх колосьев носилися, стебля не смявши;
Если ж скакали они по хребтам беспредельного моря,
Выше воды, сверх валов рассыпавшихся, быстро
летали)178.


(5) [Вергилий:]
…vescitur Aeneas simul et Troiana iuventus
perpetui tergo bovis et lustralibus extis.
postquam exempta fames et amor compressus edendi,
rex Euandrus ait…


(Мясо с бычьих хребтов вкушают Эней и троянцы,
Также и части берут, что для жертв очистительных нужны.
Только лишь голод гостей утолен был лакомой пищей,
Начал владыка Эвандр…)179.


[Гомер:]
…νώτοισι δ᾽ Αἴαντα διηνεκέεσσι γέραιρεν
ἥρως Ἀτρείδης εὐρὺκρείων Ἀγαµέµνων.
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο,
τοῖς ὁ γέρων πάµπρωτος ὑφαίνειν ἤρχετο µῆτιν…


(Но Аякса героя особо хребтом бесконечным
Сам Агамемнон почтил, повелитель ахеян державный.
И когда питием и пищею глад утолили,
Старец в собрании первый слагать размышления начал,
[Нестор…])180.


(6) [Вергилий:]
…Euandrum ex humili tecto lux suscitat alma
et matutinus volucrum sub culmine cantus.
consurgit senior tunicaque inducitur artus,
et Tyrrhena pedum circumdat vincula plantis.
tum lateri atque umeris Tegeaeum subligat ensem,
demissa ab laeva pantherae terga retorquens.
nec non et gemini custodes limine in ipso
praecedunt gressumque canes comitantur erilem…


(В скромных палатах Эвандр был разбужен благими
лучами
Утра и песнею птиц, что под низкою кровлей гнездились.
Старец с ложа восстал, облачился туникой белой,
Голени плотно обвил ремнями тирренских сандалий,
Перевязь через плечо с мечом тегейским повесил,
Шкуру пантеры подняв, покрывавшую левую руку.
Тут же к нему подбежали два пса, сторожившие двери,
Рядом пошли, ни на шаг от хозяина не отставая)181.


(7) [Гомер:]
…ὤρνυτ᾽ ἂρ᾽ ἐξ εὐνῆφιν Ὀδυσσῆος φίλος υἱός
εἵµατα ἑσσάµενος: περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ θέτ᾽ ὤµοις,
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα.
βῆ ῥ᾽ ἴµεν εἰς ἀγορήν· παλάµῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος
οὐκ οἶος: ἅµα τῷγε κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο…


(Сын дорогой Одиссея, уже поднявшийся с ложа,
В платье облекся и меч наостренный на плечи подвесил,
К сильным ногам подвязал подошвы прекрасные снизу;
…Быстро пошел он на площадь182 копье медноострое
взявши;
Шел не один он: собаки проворные следом бежали)183.


(8) [Вергилий:]
…о mihi praeteritos referat si Iuppiter annos,
qualis eram, cum primam aciem Praeneste sub ipsa
stravi scutorumque incendi victor acervos
et regem hac Erimum dextra sub Tartara misi!
nascenti cui tris animas Feronia mater,
horrendum diсtu, dederat, terna arma movenda:
ter leto sternendus erat, cui tunc tamen omnis
abstulit haec animas dextra et totidem exuit armis…


(Если бы сделал меня, воротив минувшие годы,
Вновь Юпитер таким, каким под Пренестой сразил я
Строй передний врагов и щиты их сжег, победитель;
Этой отправил рукой я владыку Эрула в Тартар,
Хоть при рожденье ему Ферония-мать даровала —
Страшно сказать – три души и три доспеха носил он;
Трижды его пришлось убивать – но этой рукою
Три души я исторг и сорвал с него столько же доспехов)184.


(9) [Гомер:]
…αἴ γὰρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ Ἀθηναίη καὶ Ἄπολλον,
ἡβῷµ᾽ ὡς ὅτ᾽ ἐπ᾽ ὠκυρόῳ Κελάδοντι µάχοντο
ἀγρόµενοι Πύλιοί τε καὶ Ἄρκαδες ἐγχεσίµωροι
Φειᾶς πὰρ τείχεσσιν Ἰαρδάνου ἀµφὶ ῥέεθρα.
ἀλλ᾽ ἐµὲ θυµὸς ἀνῆκε πολυτλήµων πολεµίζειν
θάρσει ᾧ˙ γενεῇ δὲ νεώτατος ἔσκον ἁπάντων˙
καὶ µαχόµην οἱ ἐγὼ, δῶκεν δέ µοι εὖχος Ἀθήνη.
τὸν δὴ µήκιστον καὶ κάρτιστον κτάνον ἄνδρα˙
πολλὸς γάρ τις ἔκειτο παρῄορος ἔνθα καὶ ἔνθα.
εἴθ᾽ ὣς ἠβώοιµι βίη τέ µοι ἔµπεδος εἴη,
τῳ κε τάχ᾽ ἀντήσειε µάχης κορυθαίολος Ἕκτωρ…


(Если бы ныне, о Зевс, Аполлон и Паллада Афина!
Молод я был, как в те годы, когда у гремучего брега
Билася рать пилиян и аркадян, копейщиков славных,
Около фейских твердынь, недалеко от струй Иардана
Вспыхнуло сердце во мне, на свою уповая отвагу,
С гордым сразиться, хотя между сверстников был и я
младший.
Я с ним сразился, – и мне торжество даровала Афина!
Большего всех и сильнейшего всех я убил человека!
В прахе лежал он, огромный, сюда и туда распростертый.
Если бы так я был млад и не чувствовал немощи в силах,
Скоро противника встретил бы шлемом сверкающий
Гектор!)185.


(10) [Вергилий:]
…qualis ubi oceani perfusus Lucifer unda…
quem Venus ante alios astrorum diligit ignes,
extulit os sacrum caelo tenebrasque resolvit…


(Так же средь звездных огней увлажненный водой Океана
Блещет в ночи Люцифер, больше всех любимый Венерой,
Лик свой являя святой и с неба тьму прогоняя)186.


[Гомер:]
…οἷος δ᾽ ἀστὴρ εἶσι µετ᾽ ἀστράσι νυκτὸς ἀµολγῷ,
ἕσπερος, ὃς κάλλιστος ἐν οὐρανῷ ἵσταται ἀστήρ…


(Но, как звезда меж звездами в сумраке ночи сияет,
Геспер, который на небе прекраснее всех и светлее)187.


(11) [Вергилий:]
…en perfecta mei promissa coniugis arte
munera, ne mox aut Laurentis, nate, superbos
aut acrem dubites in proelia poscere Turnum.
dixit et amplexus nati Cytherea petivit,
arma sub adversa posuit radiantia quercu.
ille deae donis et tanto laetus honore
impleri nequit atque oculos per singula volvit,
miraturque, interque manus et brachia versat…


(“Вот он, обещанный дар, искусством создан Вулкана,
Можешь ты вызвать теперь из надменных лаврентцев
любого
Без колебаний на бой, не страшась и отважного Турна”.
Молвив так, обняла Киферея любимого сына
И положила пред ним под дубом доспех лучезарный.
Рад богини дарам и горд великою честью,
Смотрит и смотрит Эней, и очей не может насытить,
Вертит подолгу в руках и со всех сторон озирает)188.


(12) [Гомер:]
…τύνη δ᾽ Ἡφαίστοιο πάρα κλυτὰ τεύχεα δέξο
καλὰ µάλ᾽, οἷ᾽ οὔπω τις ἀνὴρ ὤµοισι φόρησεν
ὧς ἄρα φωνήσασα θεὰ κατὰ τεύχε᾽ ἔθηκεν
πρόσθεν Ἀχιλλῆος˙ τὰ δ᾽ ἀνέβραχε δαίδαλα πάντα.
τέρπετο δ᾽ ἐν χείρεσσιν ἔχων θεοῦ ἀγλαὰ δῶρα…


(“Встань и прими, Пелейон, от Гефеста доспех
велелепный,
Дивный, какой никогда не сиял вкруг рамен человека”.
Так произнесши, Фетида на землю доспех положила
Пред Ахиллесом; и весь зазвучал он, украшенный дивно,
Вздрогнули все мирмидонцы; не мог ни один на доспехи
Прямо смотреть, отвратились они; Ахиллес же могучий
Только взглянул – и сильнейшим наполнился гневом:
ужасно
Очи его из-под веждей, как огненный пыл, засверкали.
С радостью взяв, любовался он даром сияющим бога)189.



Глава 9

(1) [Вергилий:]
Iri, decus caeli, quis te mihi nubibus actam
detulit in terras?


(Неба краса! Кто тебе повелел на облаке легком
К нам на землю слететь?)190.


[Гомер:]
Ἶρι θεὰ, τίς τ᾿ἄρ σε θεῶν ἐµοὶ ἄγγελον ἧκεν…


(Кем ты, бессмертная, вестницей мне послана
от бессмертных?)191.


(2) [Вергилий:]
…nес solos tangit Atridas
iste dolor…


(He одних лишь коснулась Атридов
Эта печаль…)192.


[Гомер:]
…ἦ µοῦνοι φιλέουσ᾽ ἀλόχους µερόπων ἀνθρώπων
Ἀτρείδαι…


(Или супруг непорочных любят от всех земнородных
Только Атрея сыны?)193.


(3) [Вергилий:]
…sed vos, о lecti, ferro quis scindere vallum
apparat et mecum invadit trepidantia castra?


(Кто же из вас, отборная рать, со мною решится
Эту преграду взломать и ворваться в трепещущий
лагерь?)194.


[Гомер:]
…ὄρνυσθ᾿, ἱππόδαµοι Τρῶες, ῥήγνυσθε δὲ τεῖχος
Ἀργείων καὶ νηυσὶν ἐνίετε θεσπιδαὲς πῦρ…


(Конники Трои, вперед, разорвите ахейскую стену
И на их корабли пожирающий пламень бросайте!)195.


(4) [Вергилий:]
…quod superest, laeti bene gestis corpora rebus
procurate viri et pugnam sperate parati…


(Сделаем дело свое мы на славу; отдайте же вечер
Отдыху вы и веселью, мужи, перед завтрашней битвой)196.


[Гомер:]
…νῦν δ᾽ ἔρχεσθ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἵνα ξυνάγωµεν Ἄρηα·
εὖ µέν τις δόρυ θηξάσθω, εὖ δ᾽ ἄσπδα θέσθω…


(Ныне спешите обедать, а после начнем нападенье.
Каждый потщися и дрот изострить свой, и щит
уготовить)197.


(5) [Вергилий:]
…sic ait illacrimans: umero simul exuit ensem
auratum, mira quem fecerat arte Lycaon
Gnosius atque habilem vagina aptarat eburna.
dat Niso Mnestheus pellem horrentisque leonis
exuvias, galeam fidus permutat Aletes…


(Так он промолвил в слезах и снял свой меч золоченый, —
Выкован был этот меч Ликаоном, искусником кносским,
Он же и ножны к нему из слоновой вырезал кости.
Нису Мнесфей отдает мохнатую львиную шкуру,
Сняв ее с плеч, и верный Алет с ним меняется шлемом)198.


(6) [Снова Вергилий:]
…protinus armati incedunt quos omnis euntis
primorum manus ad portas iuvenumque senumque
prosequitur votis neс non et pulcher Iulus…


(Быстро доспехи надев, друзья уходят – и всюду,
Вплоть до ворот, где стоит караульный отряд, пожеланья
Счастья сопутствуют им.
И Асканий…)199.


(7) [Гомер:]
…Τυδείδῃ µὲν δῶκε µενεπτόλεµος Θρασυµήδης
φάσγανον ἄµφηκες, τὸ δ᾽ ἑὸν παρὰ νηὶ λέλειπτο,
καὶ σάκος˙ ἀµφὶ δέ οἱ κυνέην κεφαλῄφιν ἔθηκε
ταυρείην ἄφαλόν τε καὶ ἄλλοφον, ἥτε καταῖτυξ
κέκληται, ῥύεται δὲ κάρη θαλερῶν αἰζηῶν.
Μηριόνης δ᾽ Ὀδυσῆι δίδου βιὸν ἠδὲ φαρέτρην
καὶ ξίφος˙ ἀµφὶ δέ οἱ κυνέην κεφαλῇφιν ἔθηκε
ῥινοῦ ποιητήν˙ πολέσιν δ᾽ ἔντοσθεν ἱµᾶσιν
ἐντέτατο στερεῶς· ἔκτοσθε δὲ λευκοὶ ὀδόντες
ἀργιόδοντος ὑὸς θαµέες ἔχον ἔνθα καὶ ἔνθα
εὖ καὶ ἐπισταµένως· µέσση δ᾽ ἐνὶ πῖλος ἀρήρει…


(Несторов сын, Фразимед воинственный, дал Диомеду
Медяный нож двулезвийный – свой при судах он
оставил —,
Отдал и щит; на главу же героя из кожи воловой
Шлем он надел, но без гребня, без блях, называемый
плоским,
Коим чело у себя покрывает цветущая младость.
Вождь Мерион предложил Одиссею и лук и колчан свой,
Отдал и меч; на главу же надел Лаэртида героя
Шлем из кожи; внутри перепутанный часто ремнями,
Крепко натянут он был, а снаружи по шлему торчали
Белые вепря клыки, и сюда и туда воздымаясь
В стройных, красивых рядах; в середине же полстью
подбит он)200.


(8) [Вергилий:]
…egressi superant fossas noctisque per umbram
castra inimica petunt, multis tamen ante futuri
exitio: passim somno vinoque per herbam
corpora fusa vident, arrectos litore currus,
inter lora rotasque viros, simul arma iacere,
vina simul. prior Hyrtacides sic ore locutus:
Euryale, audendum dextra: nunc ipsa vocat res.
hac iter est. tu nequa manus se attollere nobis
a tergo possit, custodi et consule longe.
haec ego vasta dabo et recto te limite ducam…


(Вышли друзья, в ночной темноте через рвы
перебравшись,
Двинулись к стану врагов, и себе на погибель, и многим
Рутулам.
Видят они: на траве лежат италийцы,
Скованы сном и вином; над рекою в ряд колесницы
Дышлами кверху стоят; меж колес и разбросанной сбруи
Люди вповалку лежат, и кувшины с вином, и оружье.
Нис говорит: “Пора нам дерзнуть! Сам случай зовет нас!
Здесь нам идти. Но чтоб нас враги врасплох не застигли,
В спину вонзив нам мечи, – сторожи, назад озираясь,
Я же расчищу твой путь, проложу тебе шире дорогу”)201.


(9) [Гомер:]
…τὼ δὲ βάτην προτέρω διά τ᾽ ἔντεα καὶ µέλαν αἷµα:
αἶψα δ᾽ ἐπὶ Θρῃκῶν ἀνδρῶν τέλος ἷξον ἰόντες·
οἳ δ᾽ εὗδον καµάτῳ ἀδηκότες· ἔντεα δέ σφιν
καλὰ παρ᾽ αὐτοῖσιν χθονὶ κέκλιτο εὖ κατὰ κόσµον
τριστοιχεί˙ παρὰ δέ σφιν ἑκάστῳ δίζυγες ἵπποι.
ῥῆσός δ᾽ ἐν µέσῳ εὗδε, παρ᾽ αὐτὸν δ᾽ ὠκέες ἵπποι
ἐξ ἐπιδιφριάδος πυµάτης ἱµᾶσι δέδεντο.
τὸν δ᾽ Ὀδυσεὺς προπάροιθεν ἰδὼν Διοµήδει δεῖξεν˙
οὗτός τοι, Διόµηδες, ἀνὴρ, οὗτοι δέ τοι ἵπποι
οὓς νῶιν πίφαυσκε Δόλων, ὃν ἐπέφνοµεν ἡµεῖς.
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ πρόφερε κρατερὸν µένος˙ οὐδέ τί σε χρὴ
ἑστάµεναι µέλεον σὺν τεύχεσιν˙ ἀλλὰ λύ᾽ ἵππους˙
ἠὲ σύ γ᾽ ἄνδρας ἔναιρε, µελήσουσιν δέ µοι ἵπποι…


(Сами пустились вперед, чрез тела и кровавые токи.
Скоро достигли идущие крайнего стана фракиян.
Воины спали, трудом утомленные; все их доспехи
Пышные подле же их, в три ряда в благолепном
устройстве
Сложены были, и пара коней перед каждым стояла.
Рез посреди почивал, и его быстроногие кони
Подле стояли, привязаны к задней скобе колесницы.
Первый его усмотрев, Одиссей указал Диомеду:
“Вот сей муж, Диомед, и вот те самые кони,
Кони фракийские, коих означил Долон умерщвленный.
Но начинай, окажи ты ужасную силу: не время
С острым оружием праздно стоять. Иль отвязывай коней,
Иль мужей побивай ты; а я постараюсь об конях”)202.


(10) [Вергилий:]
…sed non auguriis poterat depellere pestem…


(Все же не мог он свою отсрочить гибель гаданьем)203.


[Гомер:]
…ἀλλ᾽ οὐκ οἰωνοῖσιν ἐρύσατο κῆρα µέλαιναν…


(Но и гаданием он не спасся от гибели черной)204.


(11) [Вергилий:]
…et iam prima novo spargebat lumine terras
Tithoni croceum linquens Aurora cubile…


(Вот и Аврора, восстав с шафранного ложа Тифона,
Зарево первых лучей пролила на земные просторы)205.


[Гомер:]
…ἠὼς δ᾽ ἐκ λεχέων παρ᾽ ἀγαυοῦ Τιθωνοῖο
ὤρνυθ᾽, ἵν᾽ ἀθανάτοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν…


(Рано, едва лишь Денница Тифона прекрасного ложе
Бросила, свет вожделенный неся и бессмертным
и смертным)206.


(12) Все [то, а именно], что мать Эвриала при страшной вести выпускала из рук челноки и пряжу, что она, рыдающая и рвущая [на себе] волосы, выбегала за стены [города] и строй мужей, что она изливала печаль в жалобных воплях, он [целиком] взял от [Гомеровской] Андромахи, оплакивающей смерть мужа207. [Сравни у Вергилия:]
(13) …о vere Phrygiae, neque enim Phryges…


(Истинно [вам говорю]: фригиянки вы, не фригийцы!)208.


[И у Гомера:]
…ὦ πέπονες, κάκ᾽ ἐλέγχε᾽, Ἀχαιίδες, οὐκέτ᾽ Ἀχαιοί…


(Слабое, робкое племя, ахеянки мы, не ахейцы!)209.


(14) [У Вергилия:]
…quos alios muros, quae iam moenia habetis?
unus homo et vestris, о cives, undique saeptus
aggeribus, tantas strages impune per urbem
ediderit? iuvenum primos tot miserit Orco?
non infelicis patriae veterumque deorum
et magni Aeneae segnes miseretque pudetque?


(Где у вас другие дома, где стены другие?
Как же один человек, от подмоги отрезанный валом,
Граждане, мог пролить безнаказанно в городе вашем
Столько крови и в Орк низринуть юношей лучших?
Трусы! Не стыдно ли вам и не жаль несчастной отчизны,
Древних наших богов и великого духом Энея?)210.


(15) [У Гомера:]
…ὦ φίλοι, ἥρωες Δαναοὶ, θεράποντες Ἄρηος,
ἀνέρες ἔστε, φίλοι, µνήσασθε δὲ θούριδος ἀλκῆς.
ἠέ τινάς φαµεν εἶναι ἀοσσητῆρας ὀπισσω˙
ἦέ τι τεῖχος ἄρειον, ὅ κ᾽ ἀνδράσι λοιγὸν ἀµύναι˙
οὐ µέν τις σχεδόν ἐστι πόλις πύργοις ἀραρυῖα,
ᾗ κ᾽ ἀπαµυναίµεσθ᾽, ἑτεραλκέα δῆµον ἔχοντες˙
ἀλλ᾽ ἐν γὰρ Τρώων πεδίῳ πύκα θωρηκτάων
πόντῳ κεκλιµένοι ἑκὰς ἤµεθα πατρίδος αἴης˙
τῷ ἐν χερσὶ φόως, οὐ µειλιχίν πολέµοιο…


(Други, Данаи герои, бесстрашные слуги Арея!
Будьте мужами, о други, вспомните бранную доблесть!
Может быть, мыслите вы, что поборники есть позади нас?
Или стена боевая, которая нас оборонит?
Нет никакого вблизи укрепленного башнями града,
Где защитились бы мы, замененные свежею силой.
Мы на троянских полях, перед войском троян
твердобранных,
К морю прибиты стоим, далеко от отчизны любезной!
Наше спасение в наших руках, а не в слабости духа!)211.



Глава 10

(1) [И далее, Вергилий:]
Tela manu iaciunt, quales sub nubibus atris
Strymoniae dant signa grues atque aethera tranant
cum sonitu fugiuntque Notos clamore secundo…


(Стрелы их чаще летят. Так весной к потокам Стримона
В небе плывут журавли, окликая друг друга протяжно,
Между мятущихся туч уносимые Нотом попутным)212.


[Гомер:]
…ἠύτε περ κλαγγὴ γεράνων πέλει οὐρανόθι πρὸ,
αἵ τ᾽ ἐπεὶ οὖν χειµῶνα φύγον καὶ ἀθέσφατον
ὄµβρον…
κλαγγῇ ταί γε πέτονται ἐπ᾽ Ὠκεανοῖο ῥοάων.


([Трои сыны устремляются… с криком]
Крик таков журавлей раздается под небом высоким,
Если, избегнув и зимних бурь и дождей бесконечных,
С криком стадами летят через быстрый поток Океана)213.


(2) [Вергилий:]
…ardet apex capitis cristisque ас vertice flamma
funditur et vastos umbo vomit aureus ignis;
non secus ac liquida si quando nocte cometae
sanguinei lugubre rubent, aut Sirius ardor:
ille sitim morbosque ferens mortalibus aegris
nascitur, et laevo contristat lumine caelum…


(Шлем горит на челе, пламенеет грива на гребне,
Выпуклый щит золотой посылает огненный отсвет, —
Так в прозрачной ночи среди звезд алеет зловеще
Пламя кровавых комет или Сириус всходит, сверкая,
Жажду с собой принося и поветрия людям недужным,
Жаром зловредным своим удручая широкое небо)214.


(3) [Гомер:]
…τὸν δ᾽ ὁ γέρων Πρίαµος πρῶτος ἴδεν ὀφθαλµοῖσιν
παµφαίνονθ᾽ ὥςτ᾽ ἀστέρ᾽ ἐπεσσύµεµον πεδίοιο,
ὅς ῥά τ᾽ ὀπώρης εἴσιν, ἀρίζηλοι δέ οἱ αὐγαὶ
φαίνονται πολλοῖσι µετ᾽ ἄστρασι νυκτὸς ἀµολγῷ.
ὅντε κύν᾽ Ὠρίωνος ἐπίκλησιν καλέουσιν.
λαµπρότατος µὲν ὅδ᾽ ἐστὶ, κακὸν δέ τε σῆµα τέτυκται.
καί τε φέρει πολλὸν πυρετὸν δειλοῖσι βροτοῖσιν.
ὧς τοῦ χαλκὸς ἔλαµπεν ἐπὶ στήθεσσι θέοντος…


(Первый старец Приам со стены Ахиллеса увидел,
Полем летящего, словно звезда, окруженного блеском;
Словно звезда, что под осень с лучами огнистыми всходит
И, между звезд неисчетных горящая в сумраках ночи —
Псом Ориона ее нарицают сыны человеков —,
Всех светозарнее блещет, но знаменьем грозным бывает;
Злые она огневицы наносит смертным несчастным, —
Так у героя бегущего медь вкруг персей блистала)215.


(4) [Вергилий:]
…stat sua cuique dies: breve et inreparabile tempus
omnibus est vitae…
fata vocant metasque dati pervenit ad aevi…


(Каждому свой положен предел. Безвозвратно и кратко
Время жизни людской…
…судьба уже призывает
…и близок конец ему отмеренной жизни)216.


[Гомер:]
…αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν µῦθον ἔειπες˙
ἄνδρα θνητὸν ἐόντα πάλαι πεπρωµένον αἴσῃ
ἄψ ἐθέλεις θανάτοιο δυσηχέος ἐξαναλῦσαι —
µοῖραν δ᾽ οὔτινά φηµι πεφυγµένον ἔµµεναι ἀνδρῶν,
οὐ κακὸν οὐδὲ µὲν ἐσθλόν, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται…


(Мрачный Кронион! Какие слова ты, могучий, вещаешь?
Смертного мужа, издревле уже обреченного року,
Ты свободить совершенно от смерти печальной желаешь?
Но судьбы, как я мню, не избег ни один земнородный
Муж, ни отважный, ни робкий, как скоро на свет он
родился)217.


(5) [Вергилий:]
…per patrios manes, per spes surgentis Iuli
te precor hanc animam serves natoque patrique.
est domus alta: iacent penitus defossa talenta
caelati argenti: sunt auri pondera facti
infectique mihi. non hic victoria Teucrum
vertitur aut anima una dabit discrimina tanta.
dixerat, Aeneas contra cui talia reddit:
argenti atque auri memoras quae magna talenta
gnatis parce tuis. belli commercia Turnus
sustulit ista prior iam tum Pallante perempto.
hoc patris Anchisae manes, hoc sentit Iulus.
sic fatus galeam laeva tenet atque reflexa
cervice orantis capulo tenus abdidit ensem…


(“Тенью Анхиза тебя заклинаю, надеждами Юла:
Ради отца моего, ради сына жизнь подари мне!
В доме высоком моем серебра чеканного много,
Золота много лежит в издельях и слитках тяжелых,
Скрыто в земле. Решится не здесь победа троянцев,
Воина жизнь одного для исхода войны безразлична”.
Так он сказал, и ему Эней на это ответил:
“Золото и серебро, которыми ты похвалялся,
Для сыновей сбереги: торговаться о выкупе поздно,
Выкупы Турн отменил, когда отнял он жизнь у Палланта218.
Так же решают и Юл, и Анхиза родителя маны”.
Вымолвив, голову он откинул Магу, схватившись
Левой рукою за шлем, и клинок погрузил ему в горло)219.


(6) [Гомер:]
…ζώγρει, Ἀτρέος υἱέ, σὺ δ᾽ ἄξια δέξαι ἄποινα˙
πολλὰ δ᾽ ἐν Ἀντιµάχοιο δόµοις κειµήλια κεῖται,
χαλκός τε χρυσός τε πολύκµητός τε σίδηρος˙
τῶν κέν τοι χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι᾽ ἄποινα,
εἰ νῶιν ζωοὺς πεπύθοιτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν Ἀχαιῶν.
ὡς τώγε κλαίοντε προσαυδήτην βασιλῆα
µειλιχίοις ἐπέεσσιν˙ ἀµείλικτον δ᾽ ὄπ᾽ ἄκουσαν˙
εἰ µὲν δὴ Ἀντιµάχοιο δαίφρονος υἱέες ἐστόν,
ὅς ποτ᾽ ἐνὶ Τρώων ἀγορῇ Μενέλαον ἄνωγεν,
ἀγγελίην ἐλθόντα σὺν ἀντιθέῳ Ὀδυσῆι
αὖθι κατακτεῖναι µήδ᾽ ἐξέµεν ἂψ ἐς Ἀχαιούς˙
νῦν µὲν δὴ τοῦ πατρὸς ἀεικέα τίσετε λώβην.
ἦ καὶ Πείσανδρον µὲν ἀφ᾽ ἵππων ὦσε χαµᾶζε,
δουρὶ βαλὼν πρὸς στῇθος˙ ὃ δ᾽ ὕπτιος οὔδει ἐρείσθη
Ἰππόλοχος δ᾽ ἀπόρουσε, τὸν αὖ χαµαὶ ἐξενάριξεν,
χεῖρας ἀπὸ ξίφει τµήξας, ἀπό τ᾽ αὐχένα κόψας˙
ὅλµον δ᾽ ὣς ἔσσευε κυλίνδεσθαι δι᾽ ὁµίλου…


(“Даруй нам жизнь, о Атрид! И получишь ты выкуп
достойный.
Много в дому Антимаха лежит драгоценностей в доме;
Много и меди, и злата, и хитрых изделий железа.
С радостью выдаст тебе неисчислимый выкуп родитель,
Если услышит, что живы мы оба, в плену у данаев”.
Так вопиющие оба, царя преклоняли на жалость
Ласковой речью; но голос не ласковый слух поразил им:
“Если вы оба сыны Антимаха, враждебного мужа,
Что на сонме троянам совет подавал Менелая,
В Трою послом приходившего с мудрым Лаэртовым
сыном,
Там умертвить, а обратно его не пускать к аргивянам, —
Се вам достойная мзда за презренную злобу отцову!”
Рек – и могучим ударом Пизандра сразил с колесницы.
В грудь он копьем пораженный, ударился тылом о землю.
Спрянул с коней Гипполох; и его низложил он на землю,
Руки мечом отрубивши и голову с выей отсекши;
И, как ступа, им толкнутый, труп покатился
меж толпищ)220.


(7) [Вергилий:]
…impastus stabula alta leo ceu saepe peragrans,
suadet enim vesana fames, si forte fugacem
conspexit capream aut surgentem in cornua cervum,
gaudet hians immane comasque arrexit et haeret
visceribus super accumbens; lavit improba taeter
ora cruor:
sic ruit in densos alacer Mezentius hostes…


(Если несытый лев, что у хлева высокого рыскал,
Движимый голодом злым, заметит проворную серну
Или высокие вдруг рога оленя увидит,
Страшно разинет он пасть, ощетинит гриву, ликуя,
К теплой добыче прильнет и терзает ее, омывая
Кровью клыки. Так же в гущу врагов Мезенций ринулся
быстрый)221.


(8) [Гомер:]
…ὥστε λέων ἐχάρη µεγάλῳ ἐπὶ σώµατι κύρσας
εὑρὼν ἢ᾽ ἔλαφον κεραὸν ἢ᾽ ἄγριον αἶγα
πεινάων˙ µάλα γάρ τε κατεσθίει, εἴπερ ἂν αὐτὸν
σεύωνται ταχέες τε κύνες θαλεροί τ᾽ αἰζηοί˙
ὦς ἐχάρη Μενέλαος Ἀλέξανδρον θεοειδέα
ὀφθαλµοῖσιν ἰδών˙ φάτο γὰρ τίσασθαι ἀλείτην…


(Радостью вспыхнул, как лев, на добычу
нежданно набредший,
Встретив еленя рогатого или пустынную серну;
Гладный, неистово он пожирает, хотя отовсюду
Сам окружен и ловцами младыми, и быстрыми псами:
Радостью вспыхнул такой Менелай, Александра героя
Близко узрев пред собой; и, отмстить похитителю
мысля)222.


(9) [Снова Гомер:]
…βῆ ῥ᾽ ἴµεν ὥςτε λέων ὀρεσίτροφος, ὅςτ᾽ ἐπιδευὴς
δηρὸν ἔῃ κρειῶν, κέλεται δέ ἑ θυµὸς ἀγήνωρ
µήλων πειρήσοντα καὶ ἐς πυκινὸν δόµον ἐλθεῖν.
εἴπερ γάρ χ᾽ εὕρῃσι παρ᾽ αὐτόφι βώτορας ἅνδρας
σὺν κυσὶ καὶ δούρεσσι φυλάσσοντας περὶ µῆλα,
οὔ ῥά τ᾽ ἀπείρητος µέµονε σταθµοῖο δίεσθαι,
ἀλλ᾽ ὅγ᾽ ἄρ᾽ ἢ᾽ ἥρπαξε µετάλµενος ἠὲ καὶ αὐτὸς
ἔβλητ᾽ ἐν πρώτοισι θοῆς ἀπὸ χειρὸς ἄκοντι˙
ὦς ῥα τότ᾽ ἀντίθεον Σαρπηδόνα θυµὸς ἐνῆκε
τεῖχος ἐπαίξαι, διά τε τµήξασθαι ἐπάλξεις…


(Он устремился, как лев-горожитель, алкающий долго
Мяса и крови, который, душою отважной стремимый,
Хочет, на гибель овец, в их загон огражденный ворваться;
И хотя пред оградою пастырей сельских находит,
С бодрыми псами и с копьями стадо свое стерегущих,
Он, не изведавши прежде, не мыслит бежать от ограды;
Прянув во двор, похищает овцу либо сам под ударом
Падает первый, копьем прободенный из длани могучей, —
Так устремляла душа Сарпедона, подобного богу,
На стену прямо напасть и разрушить забрала грудные)223.


(10) [Вергилий:]
…spargitur et tellus lacrimis, spargantur et arma…


(Слезы обильной струей орошают доспехи и землю)224.


[Гомер:]
…δεύοντο ψάµαθοι, δεύοντο δὲ τεύχεα φωτῶν…


(Вкруг орошался песок, орошались слезами доспехи)225.


(11) [Вергилий:]
…cingitur ipse furens certatim in proelia Turnus
iamque adeo rutilum thoraca indutus aenis
horrebat squamis surasque incluserat auro,
tempora nudus adhuc, laterique adcinxerat ensem:
fulgebatque alta decurrens aureus arce…


(Сам неистовый Турн снарядился в битву поспешно:
Панцирь чешуйчатый свой, горящий красною медью,
Он надел, застегнул на ногах золотые поножи,
К поясу меч привязал и, виски не покрыв еще шлемом,
С крепости вниз он сбежал, золотым окруженный
сияньем)226.


(12) [Гомер:]
…ὣς φάτο˙ Πάτροκλος δὲ κορύσσετο νώροπι χαλκῷ.
κνηµῖδας µὲν πρῶτα περὶ κνήµῃσιν ἔθηκε
καλάς ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας˙
δεύτερον αὖ θώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνε
ποικίλον ἀστερόεντα ποδώκεος Αἰακίδαο˙
ἀµφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὤµοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον
χάλκεον˙ αὐτὰρ ἔπειτα σάκος µέγα τε στιβαρόν τε˙
κρατὶ δ᾽ ἐπ᾽ ἰφθίµῳ κυνέην εὔτυκτον ἔθηκεν,
ἵππουριν˙ δεινὸν δὲ λόφος καθύπερθεν ἔνευεν.
εἵλετο δ᾽ ἄλκιµα δοῦρα, τά οἱ παλάµῃφιν ἀρήρει…


(Так произнес, – и Патрокл воружался блистающей
медью.
И сперва положил он на быстрые ноги поножи
Пышные, кои серебряной плотно смыкались наглезной;
После поспешно броню надевал на широкие перси,
Звездчатый, вкруг испещренный доспех Эакида героя;
Сверху набросил на рамо ремень и меч среброгвоздный,
С медяным клинком; и щит перекинул огромный и крепкий;
Шлем на главу удалую сияющий пышно надвинул,
С конскою гривою; гребень ужасный над ним развевался.
Взял два крепкие дрота, какие сподручнее были)227.


(13) [Вергилий:]
…purpureus veluti cum flos succisus aratro
languescit moriens, lassove papavera collo
demisere caput, pluvia cum forte gravantur…


([Весь он поник…]
Так пурпурный цветок, проходящим срезанный плугом,
Никнет, мертвый, к земле, и на стеблях склоняют
бессильных
Маки головки свои под напором ливней осенних)228.


[Гомер:]
…µήκων δ᾽ ὡς ἑτέρωσε κάρη βάλεν, ἥτ᾽ ἐνὶ κήπῳ
καρπῷ βριθοµένη, νοτίῃσί τε εἰαρινῇσιν˙
ὦς ἑτέρωσ᾽ ἤµυσε κάρη πήληκι βαρυνθέν…


(Словно как мак в цветнике наклоняет голову набок,
Пышный, плодом отягченный и крупною влагой
весенней, —
Так он голову набок склонил, отягченную шлемом)229/230.



Глава 11

(1) И это вот [все] надо предоставить суду читателей, чтобы они сами оценили, что им надлежит думать относительно сопоставления того и другого [поэта]. Но если бы ты спросил совета у меня, [то] я не буду отрицать, что Вергилий иногда очень существенно перерабатывал [Гомера] при переводе, как, [например], в этом месте:
(2) …qualis apes aestate nova per florea rura
exercet sub sole labor, cum gentis adultos
educunt fetos, aut cum liquentia mella
stipant et dulces distendunt nectare cellas,
aut onera accipiunt venientum aut agmine facto
ignavum fucos pecus a praesepibus arcent:
fervet opus redolentque thymo fragrantia mella…


([Всюду работа кипит у тирийцев…]
Так по цветущим полям под солнцем раннего лета
Трудятся пчелы: одни приплод возмужалый выводят
В первый полет; другие меж тем собирают текучий
Мед и соты свои наполняют сладким нектаром.
Те у сестер прилетающих груз принимают, а эти,
Выстроясь, гонят стада ленивых трутней от ульев:
Всюду работа кипит, и от меда плывут ароматы)231.


(3) [Так у Гомера:]
…ἠύτε ἔθνεα εἶσι µελισσάων ἀδινάων
πέτρης ἐκ γλαφυρῆς αἰεὶ νέον ἐρχοµενάων˙
βοτρυδὸν δὲ πέτονται ἐπ᾽ ἄνθεσιν εἰάρινοῖσιν,
αἱ µέν τ᾽ ἔνθα ἅλις πεποτήαται, αἱ δέ τε ἔνθα˙
ὧς τῶν ἔθνεα πολλὰ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων
ἠιόνος προπάροιθε βαθείης ἐστιχόωντο
ἰλαδὸν εἰς ἀγορήν˙ µετὰ δέ σφισιν Ὄσσα δεδήει…


(Словно как пчелы, из горных пещер вылетая роями,
Мчатся густые, всечастно за купою новая купа;
В образе гроздий они над цветами весенними вьются
Или то здесь, несчетной толпою, то там пролетают, —
Так аргивян племена, от своих кораблей и от кущей,
Вкруг по безмерному брегу, несчетные к сонму тянулись
Быстро толпа за толпой; и меж ними, [пылая], летела
Осса…)232.


(4) Ты видишь, что пчелы описаны Вергилием трудолюбивыми, [а] Гомером — порхающими: один изображает [их] мельтешение и одно лишь разнообразие полета, другой [же] — усердие в прирожденном умении233.
(5) [Однако] в этих вот стихах Марон выступил [просто] очень добросовестным переводчиком:
…о socii, neque enim ignari sumus ante malorum,
о passi graviora, dabit deus his quoque finem.
vos et Scyllaeam rabiem penitusque sonantes
accestis scopulos, vos et Cyclopea saxa
experti: revocate animos maestumque timorem
mittite: forsan et haec olim meminisse iuvabit.
per varios casus…


(О друзья! Нам случилось с бедой и раньше встречаться!
Самое тяжкое все позади: и нашим мученьям
Бог положит предел; вы узнали Сциллы свирепость,
Между грохочущих скал проплыв; утесы циклопов
Ведомы вам; так отбросьте же страх и духом воспряньте!
Может быть, будет нам впредь об этом сладостно
вспомнить.
Через превратности все…)234,


и так далее.
(6) [Гомер:]
…ὧ φίλοι, οὐ γάρ πώ τι κακῶν ἀδαήµονές εἰµεν˙
οὐ µὲν δὴ τόδε µεῖζον ἔπι κακόν, ἢ᾽ ὅτε Κύκλωψ
εἴλει ἐνὶ σπῆι γλαφυρῷ κρατερῇφι βίῃφι˙
ἀλλὰ καὶ ἔνθεν ἐµῇ ἀρετῇ βουλῇ τε
νόῳ τε ἐκφύγοµεν˙ καί που τῶνδε µνήσεσθαι ὀίω…


(О дорогие друзья, мы бедствий терпели довольно
Всяких и раньше, и это не большее зло, чем в пещере,
Где нас когда-то запер циклоп, жестокий насильник.
Даже оттуда спаслись мы: вам замысел хитрый и доблесть
Я показал, – всегда вы, надеюсь, будете помнить)235.


(7) Для товарищей Улисс припомнил одно бедствие: надежду на избавление от нынешнего зла дает исход подобного [же] случая. Затем он очень туманно сказал:
…καί που τῶνδε µνήσεσθαι ὀίω…


(…всегда вы, надеюсь, будете помнить)236.
[Вергилий же сказал] очень ясно:


…forsan et haec olim meminisse iuvabit…


(Может быть, будет нам впредь об этом сладостно
вспомнить)237.


(8) Впрочем, и то, что ваш [поэт] прибавил [к этим словам], делает утешение очень убедительным. Ведь он воодушевлял своих [спутников] не только примером избавления [от опасности], но и ожиданием будущего счастья, обещая за эти труды не только тихие места, но и царства238. (9) Желательно рассмотреть также эти стихи:
…ас veluti summis antiquam in montibus ornum
cum ferro accisam crebrisque bipennibus instant
eruere agricolae certatim: illa usque minatur
et tremefacta comam concusso vertice nutat,
vulneribus donec paulatim evicta supremum
congemuit traxitque iugis avulsa ruinam…


([…падает… Троя,]
Будто с вершины горы, беспощадным порублен железом,
Ясень старый, когда, чередуя все чаще удары
Острых секир, земледельцы его повергнуть стремятся,
Он же стоит до поры, и трепещущей кроной качает,
И наконец, побежден глубокими ранами, с тяжким
Стоном рушится вниз, от родного хребта отрываясь)239.


[Гомер:]
…ἤριπε δ᾽ ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπεν ἢ᾽ ἀχερωίς
ἠὲ πίτυς βλωθρή, τήντ᾽ οὔρεσι τέκτονες ἄνδρες
ἐξέταµον πελέκεσσι νεήκεσι νήίον εἶναι…


(Пал он, как падает дуб или тополь серебрянолистный,
Или огромная сосна, которую с гор древосеки
Острыми вкруг топорами ссекут, корабельное древо)240.
[Вот] с [каким] великим старанием ваш [поэт] изобразил трудность рубки древесного исполина, а у Гомера дерево рубят без всякого труда.


(10) [Вергилий:]
…haud segnis strato surgit Palinurus et omnes
explorat ventos atque auribus aera captat:
sidera cuncta notat tacito labentia caelo,
Arcturum Pliadasque Hyadas geminosque Triones,
armatumque auro circumspicit Orionem…


(A Палинур уже встал, незнакомый с праздною ленью;
Чутко воздуха ток и веянье ветра он ловит,
Бег наблюдает светил, в молчаливом небе скользящих,
Влажных созвездье Гиад, Арктур, и двойные Трионы,
И Ориона с мечом золотым – он всех озирает)241.


[Гомер:]
…αὐτὰρ ὁ πηδαλίῳ ἰθύνετο τεχνηέντως
ἥµενος˙ οὐδέ οἱ ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτε
Πληίάδας τ᾽ ἐσορῶντι καὶ ὀψὲ δύοντα Βοώτην
ἄρκτον θ᾽, ἣν καὶ ἅµαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν,
ἥ τ᾽ αὐτοῦ στρέφεται καὶ τ᾽ Ὠρίωνα δοκεύει…


(Сел, искусно стал руль поворачивать, путь направляя.
Сон Одиссею совсем на глаза не спускался: с Плеяд он
Глаз не сводил, с Волопаса, какой погружается поздно,
С Арктоса, что называют Большой Медведицей, Возом;
Воз, вращаясь на месте, стоит, Орион охраняя)242.


(11) Кормчий, который осматривает небо, должен часто поворачивать голову с целью определить благоприятную погоду по различным участкам неба. Это изумительно и как бы красками живописал Марон. Действительно, он написал о частых поворотах головы Палинура, спрашивающего совета у созвездий, потому, что Арктур находится на севере, а Телец, в котором пребывают Гиады, да и Орион находятся в южной области [неба]. (12) “Арктур”, — он говорит — [и] вот [Палинур] вглядывается в северную часть [неба]; затем: “Влажных созвездье Гиад”, — [и] вот [тот] поворачивается к югу; [и продолжает: ] “двойные Трионы”, — [тот] обращает взор опять к северным [частям неба]; [и опять говорит]: “И Ориона с мечом золотым — он всех озирает”, — [и тот] вновь поворачивается к югу. Впрочем, и [самим] словом “озирает” [Вергилий] показывает непостоянство [положения человека], часто поворачивающегося туда-сюда.
(13) Гомер выводит своего кормчего, один раз наблюдающего Плеяды, которые находятся в южной области [неба], другой раз — Волопаса и Арктоса, которые пребывают на северном [конце небесной] оси.
(14) [Снова Вергилий: ]243
…nес tibi diva parens, generis neс Dardanus auctor,
perfide, sed duris genuit te cautibus horrens
Caucasus Hyrcanaeque admorunt ubera tigres…


(Нет, не богини ты сын, и род твой не от Дардана,
Кручи Кавказа тебя, вероломный, на свет породили,
В чащах Гирканских ты был тигрицей вскормлен
свирепой!)244


[Гомер:]
…νηλεές˙ οὐκ ἄρα σοί γε πατὴρ ἦν ἱππότα Πηλεὺς,
οὐδὲ Θέτις µήτηρ˙ γλαυκὴ δέ σε τίκτε θάλασσα…


(Немилосердный! Родитель твой был не Пелей
благодушный,
Мать не Фетида; но синее море, [угрюмые скалы
Миру] тебя породили…)245.


(15) В целом Вергилий хулил не только рождение [своего героя], как [делал] тот, кому он следовал, но еще и [его] как бы звериное и дикое взращивание. Ибо он прибавил о своем [Энее]:
…Hyrcanaeque admorunt ubera tigres…


(В чащах Гирканских ты был тигрицей вскормлен
свирепой!)246 —


очевидно, потому, что в привитии нравов большое значение имеют врожденные свойства кормилицы и природа молока, которое, скормленное с нежностью и примешанное к все еще свежему семени родителей, образует из этого двойственного сгущения единую врожденную сущность. (16) Отсюда предусмотрительная природа, создавая сходство детей и родителей именно вследствие вскармливания, сделала [так], чтобы вместе с самим плодом в изобилии появилось питание. Ведь после того как кровь, эта мастерица, изладила (effinxit), а также вскормила в их внутренностях все тело, она, когда уже наступает время родов, поднимаясь к верхам материнского тела, белеет в составе молока, чтобы у детей была та же самая кормилица, которая [ранее] была [их] создателем. (17) Так как сила и природа семени имеют способность к образованию сходства тел и душ, поэтому не впустую верят, что природные свойства и особенные качества молока имеют не меньшую способность к тому же самому делу. (18) И [это] замечено не только у людей, но также и у скота. Ведь если, случается, козлята вскармливаются молоком овец или ягнята — молоком коз, то твердо установлено, что почти всегда у одних шерсть становится более жесткой, у других — волос более мягкий.
(19) Также в ухудшении или улучшении природных свойств деревьев и плодов весьма большое значение и могущество принадлежит воде и земле, которые питают какую-то [сущность] самого семени, которое сеют. И ты часто видишь, что плодоносное и развесистое [дерево], если [его] пересаживают на другое место, чахнет от соков худшей земли. Итак, осуждая нравы, Вергилий прибавил то, чего не было у Гомера.
(20) …non tam praecipites biiugo certamine campum
corripuere ruuntque effusi carcere currus:
nec sic immissis aurigae undantia lora
concussere iugis pronique in verbera pendent…


([…с места рванулись
Все корабли…]
Так не мчится стремглав, пожирая пространство
ристалищ,
Парных упряжек чреда, вылетая из-за решетки,
Так не рвутся вперед, сотрясая извилистый повод,
К самому крупу коней наклоняясь с бичами, возницы)247.


[Гомер:]
…οἱ δ᾽, ὣς ἐν πεδίῳ τετράοροι ἄρσενες ἵπποι,
πάντες ἀφορµηθέντες ὑπὸ πληγῇσιν ἱµάσθλης,
ὑψόσ᾽ ἀειρόµενοι ῥίµφα πρήσσουσι κέλευθα…


([Стали веслами воду они бороздить…]
Словно коней-жеребцов четверка помчалась по полю,
Двинулась с места сразу вперед под ударами плетки,
Быстро свершая путь, от земли высоко отделяясь)248.


(21) Греческий поэт упоминает только бегущих коней, когда [их] подгоняет плеть, хотя нельзя сказать более изящно, чем [то], что он прибавил: ὑψόσ᾿ ἀειρόµενοι ([от земли] высоко отделяясь), — благодаря чему выразил, сколь великую силу бега смогла дать [им] природа. (22) Марон же описал и колесницы, устремляющиеся из-за ограды, и бегущие [мимо] поля, преодолеваемые с удивительной скоростью, и, взяв у Гомера краткий зачин о биче, он изобразил возниц, трясущих извивающимися подводьями и клонящихся вперед с бичами, нависая [над лошадьми]: и ни одной части колесницы он не оставил неотмеченной, чтобы у него было полное описание состязания.
(23) [Вергилий:]
…magno veluti cum flamma sonore
virgea suggeritur costis undantis aeni,
exsultantque aestu latices, furit intus aquae vis,
fumidus atque alte spumis exuberat amnis.
nec iam se capit unda: volat vapor ater ad auras…


([Буйствует, гневом гоним], – так порой, когда с треском
пылает
Хворост и медный котел окружает шумное пламя,
В нем начинает бурлить огнем нагретая влага,
Пенится, словно поток, и дымится, и плещет, как будто
Тесно ей стало в котле, и клубами пара взлетает)249.


[Гомер:]
…ὡς δὲ λέβης ζεῖ ἔνδον ἐπειγόµενος πυρὶ πολλῷ
κνίσῃ µελδόµενος ἁπαλοτρεφέος σιάλοιο
πάντοθεν ἀµβολάδην, ὑπὸ δὲ ξύλα κάγκανα κεῖται˙
ὧς τοῦ καλὰ ῥέεθρα πυρὶ φλέγετο, ζέε δ᾽ ὕδωρ…


([Бог на реку обратил разливающий зарево пламень
…клокотали прекрасные воды].
Словно клокочет котел, огнем подгнетенный великим,
Если он, вепря огромного тук растопляя блестящий,
Полный ключом закипит, раскаляемый пылкою сушью, —
Так от огня раскалялися волны, вода клокотала)250.


(24) Греческие стихи содержат упоминание о медном котле, вскипающем на большом огне, и все [это] самое место украшают такие слова: πάντοθεν ἀµβολάδην (Полный ключом закипит), — ибо так изящно он изобразил клокочущие воды, возникающие во всех частях [котла]. (25) В латинских стихах описана вся красота [этого] дела, [описан] шум пламени, но, если тот говорит: πάντοθεν ἀµβολάδην (Полный ключом закипит), [этот говорит о] клокочущей от жара влаге и дымящейся реке, изобилующей пеной и бушующей изнутри, ибо, не находя подобного значения в одном слове251, он возместил [то], чего недоставало, богатым разнообразием описания. После всего [сказанного] он прибавил:
…nес iam se capit unda…


(…и плещет, как будто
Тесно ей стало в котле…)252 —
чем выразил [то], что, по обыкновению, всегда происходит от избытка подведенного тепла. Итак, хорошо чувствуется красота [звучания] поэтической трубы, изображающей все [то], что происходит при этом деле.


(26) [Вергилий:]
…portam, quae ducis imperio commissa, recludunt
freti armis, ultroque invitant moenibus hostem.
ipsi intus dextra ac laeva pro turribus adstant,
armati ferro et cristis capita alta coruscis.
quales aeriae liquentia flumina circum,
sive Padi ripis Athesim seu propter amoenum,
consurgunt geminae quercus, intonsaque caelo
attollunt capita et sublimi vertice nutant…


(Отперли створы ворот, что охране их вверены были,
И зазывают врагов, на отвагу свою полагаясь,
Сами же, встав за стеной, словно башни, справа и слева,
Ждут с мечом, и горят в высоте их гривастые шлемы.
Так на двух берегах, высоко над водою бегучей,
Там ли, где Пада поток иль где Атез отрадный струится,
Пышные кроны свои к небесам два дуба вздымают,
Из-за широкой реки головой друг другу кивая)253.


(27) [Гомер:]
…Τὼ µὲν ἄρα προπάροιθε πυλάων ὑψηλάων
ἕστασαν ὡς ὅτε τε δρύες οὔρεσιν ὑψικάρηνοι,
αἵτ᾽ ἄνεµον µίµνουσι καὶ ὑετὸν ἤµατα πάντα,
ῥίζῃσιν µεγάλῃσι διηνεκέεσσ᾽ ἀραρυῖαι˙
ὣς ἄρα τὼ χείρεσσι πεποιθότες ἠδὲ βίῃφι
µίµνον ἐπερχόµενον µέγαν Ἄσιον oὐδ' ἐφέβοντο…


(Оба они пред высоковздымавшейся башней стояли:
Словно на холмах лесистых высоковершинные дубы,
Кои и ветер, и дождь, ежедневно встречая, выносят,
Толстыми в землю корнями широкоразметными
вросши, —
Так и они, на могучесть рук и на храбрость надеясь,
Мчавшегось Азия бурного ждали, незыблемо стоя)254.


(28) Греческие воины, Полипет и Леонтей, стоят перед воротами и, неподвижные, как крепкие деревья, ожидают наступающего врага Азия. Греческое описание — только до сих пор. (29) Вергилиево же [описание] показывает, что Битий и Пандар вдобавок открывают ворота; что они намереваются выйти навстречу врагу, потому что он при наступлении искал случая овладеть укреплениями; что из-за этого они будут во власти врагов. И он то называет близнецов-героев башнями, то описывает [их] сверкающие блеском гребней [шлемы]; он не пренебрег и уподоблением [их] деревьям, как [и] тот, но описал это пространнее и красивее. (30) И не стал бы я отрицать, что [и] это [вот] сказано Мароном более изящно, [чем Гомером]:
…olli dura quies oculos et ferreus urguet
somnus: in aeternam clauduntur lumina noctem…


(Тотчас же тяжкий покой, железный сон опустился,
Очи Орода застлав навеки тьмой непроглядной)255.


[Гомер:]
…ὧς зὁ µὲν ἔνθα πεσὼν κοιµήσατο χάλκεον ὕπνον…
(Там, по земле распростершися, сном засыпает он медным)256.



Глава 12

(1) В некоторых [других стихах] у обоих [поэтов] присутствует почти равный блеск, как, [например], в этих [стихах].
[Вергилий:]
…spargit rara ungula rores
sanguineos mixtaque cruor calcatur arena…


(…летят257 от копыт горячие брызги
Алой кровавой росы, и песок стал от крови зыбучим)258.


[Гомер:]
…αἵµατι δ᾽ ἄξων
νέρθεν ἅπας πεπάλακτο καὶ ἄντυγες αἱ περὶ δίφρον


(…забрызгалась кровью
Снизу медяная ось и сверху скоба колесницы)259.


(2) [Вергилий:]
…et luce coruscus aena…


(…и ярко блестит [доспех], сверкающий медью)260.


[Гомер:]
…αὐγὴ χαλκείη κορύθων ἄπὸ λαµποµενάων…


(Медяный блеск шишаков, [как огонь над глазами]
горящих)261.


(3) [Вергилий:]
…quaerit pars semina flammae…


(…семена262 огня высекают)263.


[Гомер:]
…σπέρµα πυρὸς σώζων…


(Искры огня сберегая…)264.


(4) [Вергилий:]
…Indum sanguineo veluti violaverit ostro
siquis ebur…


(Словно слоновая кость, погруженная в пурпур
кровавый)265.


[Гомер:]
…ὡς δ᾽ ὅτε τίς τ᾽ ἐλέφαντα γυνὴ φοίνικι µιήνη…


(Так, как слоновая кость, обагренная в пурпур женою)266.


(5) [Вергилий:]
…si tangere portus
infandum caput ас terris adnare necesse est
et sic fata Iovis poscunt, hic terminus haeret:
at bello audacis populi vexatus et armis,
finibus extorris, complexu avulsus Iuli
auxilium imploret videatque indigna suorum
funera, nec cum se sub leges pacis iniquae
tradiderit, regno aut optata luce fruatur,
sed cadat ante diem mediaque inhumatus arena…


(Если должен проклятый достигнуть
Берега и корабли довести до гавани, если
Воля судьбы такова и Юпитера цель неизменна, —
Пусть войной на него пойдет отважное племя,
Пусть изгнанником он, из объятий Аскания вырван,
Бродит, о помощи всех моля, и жалкую гибель
Видит друзей, и пусть, на мир согласившись позорный,
Не насладится вовек ни властью, ни жизнью желанной:
Пусть до срока падет, пусть лежит на песке не зарытый)267.


(6) [Гомер:]
…κλῦθι, Ποσείδαον γαιήοχε κυανοχαῖτα˙
εἰ ἐτεόν γε σός εἰµι, πατὴρ δ᾽ ἐµὸς εὔχεαι εἶναι,
δὸς µὴ Ὀδυσσῆα πτολιπόρθιον οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι
ἀλλ᾽ εἰ καὶ οἱ µοῖρα φίλους τ᾽ ἰδέειν καὶ ἰκέσθαι
οἶκον ἐς ὑψόροφον καὶ ἑὴν ἐς πατρίδα γαῖαν,
ὀψὲ κακῶς ἔλθοι, ὀλέσας ἄπο πάντας ἑταίρους
νηὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίης, εὕροι δ᾽ ἐν πήµατα οἴκῳ…


(Выслушай, о Посейдон, темнокудрый земли колебатель!
Если я сын твой, моим называться отцом ты гордишься, —
В отчую землю приехать не дай никогда Одиссею,
Сыну Лаэрта, – в доме своем на Итаке живет он.
Если же судьбою ему назначено милых увидеть,
В дом прекрасный вернуться, в свою отцовскую землю, —
Пусть вернется, но пусть потеряет своих спутников
раньше,
Судно в чужой стороне, а в отчизне встретит
несчастье!)268.


(7) [Вергилий:]
…proxima Circaeae raduntur litora terrae,
dives inaccessos ubi Solis filia lucos
assiduo resonat cantu tectisque superbis
urit odoratam nocturna in lumina cedrum,
arguto tenues percurrens pectine telas…


(Плыл вдоль берега флот, минуя царство Цирцеи,
Где меж дремучих лесов распевает денно и нощно
Солнца могучая дочь и, в ночную темную пору,
В пышном дворце, засветив душистый факел кедровый,
Звонкий проводит челнок сквозь основу ткани
воздушной)269.


(8) [Гомер:]
…ἤιεν, ὄφρα µέγα σπέος ἵκετο˙ τῷ ἔνι νύµφη
ναῖεν ἐυπλόκαµος, δεινὴ θεός, αὐδήεσσα.
πῦρ µὲν ἐπ᾽ ἐσχαρόφιν µέγα καίετο, τηλόσε δ᾽ ὀδµὴ
κέδρου τ᾽ εὐκεάτοιο θύου τ᾽ ἀνὰ νῆσον ὀδώδει
δαιοµένων˙ ἡ δ᾽ ἔνδον ἀοιδιάουσ᾽ ὀπὶ καλῇ
ἱστὸν ἐποιχοµένη χρυσείῃ κερκίδ᾽ ὕφαινεν…


(Дальше затем зашагал и явился к пещере глубокой,
Где пышнокудрая нимфа жила, и застал ее дома.
Яркий огонь, в очаге разведенный, пылал, фимиама
Запах и кедровых дров разгоревшихся вдаль разносился;
Нимфа голосом чудным внутри распевала в пещере,
Ткала, станок обходя, челнок золотой направляя)270.


(9) [Вергилий:]
Maeonio regi quem serva Licymnia furtim
sustulerat vetitisque ad Troiam miserat armis…


([..Геленор]; рабыней Ликимнией был он
Тайно рожден меонийцев царю и послан под Трою;
Права он не имел похваляться пышным оружьем)271.


[Гомер:]
…Βουκολίων δ᾽ ἦν υἱὸς ἀγαυοῦ Λαοµέδοντος,
πρεσβύτατος γενεήν, σκότιον δέ ἑ γείνατο µήτηρ…


(Буколион же был сын Лаомедона, славного мужа,
Старший в семействе, но матерью тайно,
без брака рожденный)272.


(10) [Вергилий:]
…ille autem expirans: non me quicumque es inulto
victor nес longum laetabere: te quoque fata
prospectant paria atque eadem mox arva tenebis.
ad quem subridens mixta Mezentius ira:
nunc morere, ast de me divum pater atque hominum rex…


(Но умирающий вдруг: “Кто бы ни был ты, победитель, —
Молвил, – недолго тебе ликовать без отмщенья осталось!
Ждет тебя та же судьба, и на той же равнине падешь ты!”
С гневом в душе, но смеясь, отвечал Мезенций:
“Умри же! А обо мне родитель богов и людей повелитель
[Пусть, что захочет, решит]!”)273.


(11) [Гомер:]
…ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν,
οὔ θην οὐδ᾽ αὐτὸς δηρὸν βέῃ ἀλλά τοι ἤδη
<ἄγχι παρέστηκεν θάνατος καὶ µοῖρα κραταιή,>
χερσὶ δαµέντ᾽ Ἀχιλῆος ἀµύµονος αἰακίδαο…


(Слово последнее молвлю, на сердце его сохраняй ты:
Жизнь и тебе на земле остается не долгая; близко,
Близко стоит пред тобою и Смерть, и суровая Участь
Пасть под рукой Ахиллеса, Эакова мощного внука)274.


И в другом месте:
…τὸν καὶ τεθνηῶτα προσηύδα δῖος Ἀχιλλεὺς˙
τέθναθι˙ κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξοµαι ὁππότε κεν δὴ
Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι ἠδ᾽ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι…


(Но к нему, и к умершему, сын быстроногий Пелеев
Крикнул еще: “Умирай! А мою неизбежную смерть я
Встречу, когда ни пошлет громовержец и вечные
боги!”)275.


(12) [Вергилий:]
…qualis ubi aut leporem aut candenti corpore cycnum
sustulit alta petens pedibus Iovis armiger uncis,
quaesitum aut matri multis balatibus agnum
Martius a stabulis rapuit lupus: undique clamor
tollitur: invadunt et fossas aggere complent…


(Белого лебедя так или зайца кривыми когтями
Мощный хватает орел, громовержца стрелы носящий,
Так из овчарни порой от протяжно блеющей ярки
Марсов уносит волк ягненка. Рутулы с громким
Криком бросаются в брешь: одни засыпают землею
Рвы…)276.


(13) [Гомер:]
…οἴµησεν δὲ ἀλεὶς ὥςτ᾽ αἰετὸς ὑψιπετήεις
ὅςτ᾽ εἶσιν πεδίονδε διὰ νεφέων ἐρεβεννῶν
ἀρπάξων ἢ ἄρν᾽ ἁπαλὴν ἢ πτῶκα λαγωόν˙
ὧς Ἕκτωρ οἴµησε τινάσσων φάσγανον ὀξύ…


(С места, напрягшися, бросился, словно орел небопарный,
Если он вдруг из-за облаков сизых на степь упадает,
Нежного агнца иль зайца пугливого жадный похитить, —
Гектор таков устремился, махая ножом смертоносным)277.



Глава 13

(1) И потому не нужно Вергилию стыдиться, если бы даже [он] сам признал себя менее значительным, чем Гомер; я бы сказал [теперь о том], в каких [стихах], мне показалось, [он] более прост, чем [тот] сочинитель.
(2) …tunс caput orantis nequiquam et multa parantis
dicere deturbat terrae truncumque reliquit…


(…голову снес умолявшему тщетно,
Долгую речь оборвав, и упавшее теплое тело
[Навзничь он повернул]…)278.


Эти две строки переведены из этой [у Гомера]:
…φθέγγοµένου δ᾽ ἄρα τοῦδε κάρη κονίῃσιν ἐµίχθη…


(Быстро, еще с говорящего, в прах голова соскочила)279.


Взгляни [на изображенную здесь] безмерную скоротечность [усекновения главы], когда [даже еще] живо тело, к чему Марон [так и] не смог приблизиться в [своей] попытке [перевести]. (3) [И] с каким блеском Гомер запечатлел в состязании колесниц одну упряжку, немножечко опережающую, и другую, почти [как] привязанную [к ней] в ходе преследования?
…πνοιῇ δ᾽ Εὐµήλοιο µετάφρενον ἠδὲ καὶ ὤµους
θέρµετ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ γὰρ κεφαλὰς καταθέντε
πετέσθην…


([Тросские кони…]
Жарким дыханьем широкий хребет нагревали герою
И, на плечах Адметида лежа головами, летели)280.


А [как] тот?
…umescunt spumis flatuque sequentum…


(Молчит их пена, кропит дыханье несущихся сзади)281.


(4) [Еще] более восхитительным у того же пиита является [образ] скорости [Одиссея], догоняющего опередившего [его соперника] при состязании бегунов:
…ἴχνια ποσσὶν ἔτυπτε πάρος κόνιν ἀµφιχυθῆναι…


([Так Одиссей за Аяксом близко бежал; беспрестанно]
Следом в следы ударял он, прежде чем прах с них
ссыпался)282.


У этого же стиха — такой смысл: если бежать по пыльной земле, [то там], где бегущий отрывает ногу от земли, без сомнения, виден отпечаток; и притом еще пыль, которая была поднята ударом ноги, оседает на след быстрее, чем мысль. (5) Итак, божественный поэт замечает, что [тот], кто догонял, настолько приблизился, что наступал на след опередившего, прежде чем на него оседала пыль. А что пишет этот ваш [поэт], желая запечатлеть то же [самое обстоятельство]? [Всего лишь]:
…calcemque terit iam calce Diores…


([Мчится проворный] Диор, наступая Гелиму на пятки)283.


(6) Посмотри и на эту красоту [выражения] Гомера:
…κεῖτ᾽ ἀποδοχµώσας πλατὺν αὐχένα…


(Так и заснул [на земле], согнув исполинскую шею)284.


Этот [же ваш] пишет:
…cervicem inflexam posuit…


([…Циклоп] головой поник, [усыпленный
Чистым вином…])285.


(7) Если угодно, давайте сравним еще эти стихи. [Гомер:]
…ἅρµατα δ᾽ ἄλλοτε µὲν χθονὶ πίλνατο πουλυβοτείρῃ,
ἄλλοτε δ᾽ ἀίξασκε µετήορα…


(Их колесницы летящие то до земли прикоснутся,
То высоко, отраженные, взбросятся)286.


[Вергилий:]
…iamque humiles iamque elati sublime videntur
aera per tenerum ferri…


([…ось, разогревшись],
Их, пригнувшихся, [мчит], а порой вознесенных высоко;
[Что-то их гонит вперед] – и несутся в пустое
пространство)287.


(8) [Гомер:]
…πασάων δ᾽ ὑπὲρ ἥγε κάρη ἔχει ἠδὲ µέτωπα…


(Голову держит и лоб Артемида выше всех прочих)288.


[Вергилий:]
…ingrediensque deas supereminet omnes…


([…Диана…]
…ростом их всех превосходит)289.


(9) [Гомер:]
…ὑµεῖς γὰρ θεαί ἐστε, πάρεστέ τε ἴστε τε πάντα…


(Вы, божества, – вездесущи и знаете все
в поднебесной)290.
[Вергилий:]


…et meministis enim, divae, et memorare potestis…


(Сами вы помните все и поведать можете, девы)291.


(10) [И снова Вергилий:]
…clamores simul horrendos ad sidera tollit:
qualis mugitus fugit cum saucius aram
taurus et incertam excussit cervice securim…


(Вопль, повергающий в дрожь, до звезд подъемлет
несчастный, —
Так же ревет и неверный топор из загривка стремится
Вытрясти раненый бык, убегая от места закланья)292.


[Гомер:]
…αὐτὰρ ὁ θυµὸν ἄισθε καὶ ἤρυγεν ὡς ὅτε ταῦρος
ἤρυγεν ἑλκόµενος Ἑλικώνιον ἀµφὶ ἄνακτα
κούρων ἑλκόντων˙ γάνυται δέ τε τοῖς Ἐνοσίχθων…


(Он, испуская свой дух, застонал, как вол темночелый
Стонет, кругом алтаря геликийского мощного бога
Юношей силой влекомый, и бог Посидон веселится)293.


(11) Рассмотрев здесь содержание того и другого [стиха], какое различие ты заметишь? А и того [уж] не мало, что [Гомер], красиво говоря о быке, приведенном для священнодействия, вспоминает и об Аполлоне: Ἑλικώνιον ἀµφὶ ἄνακτα ([Стонет], кругом алтаря геликийского294 мощного бога… [влекомый]). Впрочем, и о Нептуне он упомянул: γάνυται δέ τε τοῖς Ἐνοσίχθων (и бог Посидон веселится). [О том] же, что жертвоприношение быком совершается преимущественно этим двум [божествам], свидетельствует [даже] сам Вергилий:
…taurum Neptuno, tauram tibi, pulcher Apollo…


(Бык –  Нептуну и бык – тебе, Аполлон
пышнокудрый)295.


(12) [И еще:]
…in segetem veluti cum flamma furentibus Austris
incidit aut rapidus montano flumine torrens
sternit agros, sternit sata laeta boumque labores
praecipitesque trahit silvas, stupet inscius alto
accipiens sonitum saxi de vertice pastor…


(Так, если буйным огнем, раздуваемым яростно бурей,
Вдруг займутся поля иль поток стремительный горный
Пашни – работу быков – и посевы тучные губит,
Валит леса и влечет за собой, – пастух изумленный,
Став на вершине скалы, отдаленному шуму внимает)296.


[Гомер:]
…ὡς δ᾽ ὅτε πῦρ ἀίδηλον ἐν ἀξύλῳ ἐµπέσῃ ὕλῃ,
πάντη τ᾽ εἰλυφόων ἄνεµος φέρει, οἱ δέ τε θάµνοι
πρόῤῥιζοι πίπτουσιν ἐπειγόµενοι πυρὸς ὁρµῇ…


(Словно как хищный огонь на нерубленый лес нападает;
Вихорь крутящийся окрест разносит его, и из корней
С треском древа упадают, крушимые огненной бурей, —
[Так под руками героя Атрида главы упадали])297.


(13) [Снова Гомер:]
…θῦνε γὰρ ἂµ πεδίον, ποταµῷ πλήθοντι ἐοικὼς
χειµάῤῥῳ, ὅςτ᾽ ὦκα ῥέων ἐκέδασσε γεφύρας˙
τὸν δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ τε γέφυραι ἐεργµέναι ἰσχανόωσιν,
οὔτ᾽ ἄρα ἕρκεα ἴσχει ἀλωάων ἐριθηλέων,
ἐλθόντ᾽ ἐξαπίνης, ὅτ᾽ ἐπιβρίσῃ Διὸς ὄµβρος˙
πολλὰ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔργα κατήριπε κάλ᾽ αἰζηῶν˙
ὣς ὑπὸ Τυδείδῃ πυκιναὶ κλονέοντο φάλαγγες…


(Реял по бранному полю, подобный реке наводненной,
Бурному в осень разливу, который мосты рассыпает;
Бега его укротить ни мостов укрепленных раскаты,
Ни зеленых полей удержать плотины не могут,
Если внезапный он хлынет, дождем отягченный Зевеса;
Вкруг от него рассыпаются юношей красных работы, —
Так от Тидида кругом волновались густые фаланги)298.


А [Вергилий] испортил [эти] два сравнения [Гомера], стремясь сделать одно единственное и извлекая отсюда огонь, оттуда бурный поток, и не достиг великолепия ни того ни другого [сравнения].
(14) …adversi rupto ceu quondam turbine venti
confligunt, Zephyrusque Notusque et laetus Eois
Eurus equis: stridunt silvae saevitque tridenti
spumeus atque imo Nereus ciet aequora fundo…


(Так иногда срывается вихрь, и встречные ветры
Борются: Нот, и Зефир, и Эвр, что радостно гонит
Коней Зари; и стонут леса, и свирепо трезубцем
Пеной покрытый Нерей до глубин возмущает пучины)299.


(15) [Гомер:]
…ὡς δ᾽ ἄνεµοι δύο πόντον ὀρίνετον ἰχθυόεντα,
Βορέης καὶ ςέφυρος, τώ τε Θρῄκηθεν ἄητον,
ἐλθόντ᾽ ἐξαπίνης˙ ἄµυδις δέ τε κῦµα κελαινὸν
κορθύεται, πολλὸν δὲ παρὲξ ἅλα φῦκος ἔχευεν…


(Словно два быстрые ветра волнуют понт многорыбный,
Шумный Борей и Зефир, кои, из Фракии дуя,
Вдруг налетают, свирепые: вдруг почерневшие зыби
Грозно холмятся и множество пороста хлещут из моря)300.


И в другом месте:
…ὡς δ᾽ Εὖρός τε Νότος τ᾽ ἐριδαίνετον ἀλλήλοιιν
οὔρεος ἐν βήσσῃς βαθέην πελεµιζέµεν ὕλην,
φηγόν τε µελίην τε βαθύφλοιόν τε κράνειαν,
αἵτε πρὸς ἀλλήλας ἔβαλον τανυήκεας ὄξους
ἠχῇ θεσπεσίῃ, πάταγος δέ τε ἀγνυµενάων˙
ὧς Τρῶες καὶ Ἀχαιοὶ ἐπ᾽ ἀλλήλοισι θορόντες
δῄουν, οὐδ᾽ ἕτεροι µνώοντ᾽ ὀλοοῖο φόβοιο…


(Словно два ветра, восточный и южный, свирепые спорят,
В горной долине сшибаясь, и борют густую дубраву;
Крепкие буки, высокие ясени, дерен користый
Зыблются, древо об древо широкими ветвями бьются
С шумом ужасным; кругом от крушащихся треск
раздается, —
Так аргивяне, трояне, свирепо друг с другом сшибаясь,
Падали в битве; никто о презрительном бегстве
не думал)301.


Тот же [самый] недостаток и здесь, которого [Вергилий] не избежал, явно составляя одно сравнение из двух греческих.
(16) …prosequitur surgens a puppi ventus euntis…


(Ветер попутный догнал корабли, с кормы налетевший)302.


[Гомер:]
…ἡµῖν δ᾽ αὖ κατόπισθε νεὸς κυανοπρωροιο
ἴκµενον οὖρον ἵει πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον…


([…богиня], послала попутный
Ветер, надувший нам паруса темноносого судна)303.


О чем наш [поэт] сказал κατόπισθε νεὸς (сзади судна)304, [о том] ваш говорит достаточно красиво “с кормы налетевший”. Однако [сколь] превосходны эпитеты (epitheta), которые столько [раз] и так удачно наш [Гомер] прилагал к ветру.
(17) [И снова Вергилий:]
…visceribus miserorum et sanguine vescitur atro.
vidi egomet duo de numero cum corpora nostro
prensa manu magna medio resupinus in antro
frangeret ad saxum…


(Кровью и плотью людей Циклоп насыщается злобный.
Видел я сам, как двоих из наших спутников сразу
Взял он огромной рукой, на спине развалившись в пещере;
…[тела их] о скалы
Он раздробил…)305.


[Гомер:]
…ἀλλ᾽ ὅγ᾽ ἀναίξας ἑτάροις ἐπὶ χεῖρας ἴαλλεν˙
σύν τε δύω µάρψας ὥςτε σκύλακας ποτὶ γαίῃ
κόπτ᾽ ἐκ δ᾽ ἐγκέφαλος χαµάδις ῥέε, δεῦε δὲ γαῖαν.
τοὺς δὲ διαµελειστὶ ταµὼν ὡπλίσσατο δόρπον˙
ἤσθιε δ᾽ ὥςτε λέων ὀρεσίτροφος οὐδ᾽ ἀπέλειπεν
ἔγκατά τε σάρκας τε καὶ ὀστέα µυελόεντα.
ἡµεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέθοµεν Διὶ χεῖρας…


(С места вскочив, протянул могучие к спутникам руки,
Ими двух ухватил, как щенят, и ударил их оземь:
Мозг, по земле разливаясь, потек, орошая пещеру.
Их на куски раздробив, себе приготовил он ужин,
После пожрал их, как лев, на горах воспитавшийся: мясо,
Внутренность съел без остатка и кости затем мозговые.
С горьким плачем руки свои простирали мы к Зевсу)306.


Марон поместил сухое и краткое повествование307 о совершенном [циклопом]. Гомер, напротив, примешал [к нему] πάθος (страсть) и уравновесил ненависть к жестокости [циклопа] печалью повествования. (18) [Так, Вергилий:]
…hic et Aloidas geminos immania vidi
corpora, qui manibus magnum rescindere caelum
adgressi superisque Iovem detrudere regnis…


(Видела там я и двух сыновей Алоэя огромных,
Что посягнули взломать руками небесные своды,
Тщась громовержца изгнать и лишить высокого
царства)308.


[Гомер:]
…Ὦτόν τ᾽ ἀντίθεον τηλέκλειτόν τ᾽ Ἐφιάλτην
τοὺς δὴ µηκίστους θρέψε ζείδωρος ἄρουρα,
καὶ πολὺ καλλίστους µετά γε κλυτὸν Ὠρίωνα˙
ἐννέωροι γὰρ τοίγε καὶ ἐννεαπήχεες ἦσαν
εὖρος ἀτὰρ µῆκός γε γενέσθην ἐννεόργυιοι.
οἵ ῥα καὶ ἀθανάτοισιν ἀπειλήτην ἐν Ὀλύµπῳ
φυλόπιδα στήσειν πολυάικος πολέµοιο˙
Ὄσσαν ἐπ᾽ Οὐλύµπῳ µέµασαν θέµεν αὐτὰρ ἐπ᾽
Ὄσσῃ
Πήλιον εἰνοσίφυλλον ἵν᾽ οὐρανὸς ἀµβατὸς εἴη…


([…родила…]
Отоса, равного богу, другого с ним Эфиальта;
Жирная их земля вскормила, двух великанов;
Славному лишь Ориону они красотой уступали.
Девятилетние были по девять локтей шириною,
Выросли в тридцать шесть локтей высотой оба брата;
Даже бессмертным богам угрожали они, похваляясь
Биться на них идти, на Олимп войну принести им:
Оссу пытались они взгромоздить на Олимп, а на Оссу
Пелий, лесами покрытый, чтоб легче до неба добраться)309.


(19) Гомер дал размеры величины [их] тел в высоту и в ширину и описал [их] члены кружевом слов. Ваш [поэт] говорит об “огромных телах” и ничего сверх [этого] не прибавляет, не пожелав назвать [точные] размеры [тел]. Тот изобразил попытку безумного нагромождения гор при [их] составлении [друг на друга]. Этому [же] было довольно сказать “посягнули взломать небесные своды”. Если бы ты сравнил [это] место с [самыми] последними словами [Гомера, то] нашел бы [тогда] различие не в пользу [Вергилия]. (20) [Так, у Вергилия]:
…fluctus uti primo coepit cum albescere ponto,
paulatim sese tollit mare et altius undas
erigit, inde imo consurgit ad aethera fundo…


(Так под ветром сперва покрывается белою пеной
Море, потом все сильней и выше вздымаются волны,
И, наконец, до небес глубокая плещет пучина)310.


[Гомер:]
…ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐν αἰγιαλῷ πολυηχέι κῦµα θαλάσσης
ὄρνυτ᾽ ἐπασσύτερον ςεφύρου ὕποκινήσαντος˙
πόντῳ µὲν τὰ πρῶτα κορύσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα
χέρσῳ ῥηγνύµενον µεγάλα βρέµει, ἀµφὶ δέ τ᾽ ἄκρας
κυρτὸν ἐὸν κορυφοῦται, ἀποπτύει δ᾽ ἁλὸς ἄχνην…


(Словно ко брегу гремучему быстрые волны морские
Идут, гряда за грядою, клубимые Зефиром ветром;
Прежде средь моря они воздымаются; после, нахлынув,
С громом об берег дробятся ужасным, и выше утесов
Волны понурые плещут и брызжут соленую пену)311.


(21) Тот вместе с морским волнением описывает сначала и прибрежные валы, [а] этот [ваш] едва касается этого. Затем, о чем тот пишет πόντῳ µὲν τὰ πρῶτα κορύσσεται (Прежде средь моря они воздымаются), для того [же самого] Марон использует [слова]: “Понемногу вздымается море”312. Тот описывает, что волны, нарастая, изогнувшись вверху, ударяются в берега и разбрызгивают клочья собравшейся пены, чего более выразительно не запечатлело бы ни одно [другое] описание. Ваш [же поэт] поднимает море из [самой] пучины вплоть до эфира (aethera).
(22) …dixerat, idque ratum Stygii per flumina fratris
per pice torrentis atraque voragine ripas
adnuit et totum nutu tremefecit Olympum…


(Молвив, поклялся Отец рекой стигийского брата,
Черным потоком смолы и обрывом над пропастью
мрачной
И головою кивнул, сотрясая Олимпа громаду)313.


[Гомер:]
…ἦ καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων˙
ἀµβρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπεῤῥώσαντο ἄνακτος
κρατὸς ἀπ᾽ ἀθανάτοιο, µέγαν δ᾽ ἐλέλιςεν Ὄλυµπον…


(Рек, и во знаменье черными Зевс помавает бровями:
Быстро власы благовонные вверх поднялись у Кронида
Окрест бессмертной главы, и потрясся Олимп
многохолмный314.


И в другом месте:
…καὶ τὸ κατειβόµενον Στυγὸς ὕδωρ, ὅςτε µέγιστος
ὅρχος δεινότατος τε πέλει µακάρεσσι θεοῖσιν…


([Будьте свидетели мне…]
Стикса подземные воды, о вы, величайшая клятва,
Клятва ужасная даже бессмертным…)315.


(23) Фидий, будучи спрошен, когда он изваял Юпитера Олимпийского, с какого образца он перенял божественное изображение, ответил, что он нашел первообраз (archetypum) Юпитера [как раз] в этих трех строчках Гомера316:
…ἦ καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων˙
ἀµβρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπεῤῥώσαντο ἄνακτος
κρατὸς ἀπ᾽ ἀθανάτοιο, µέγαν δ᾽ ἐλέλιςεν Ὄλυµπον…


(Рек, и во знаменье черными Зевс помавает бровями:
Быстро власы благовонные вверх поднялись у Кронида
Окрест бессмертной главы, и потрясся Олимп
многохолмный), —


а именно соединил общие черты лица Юпитера с [такими же] бровями и волосами. [Однако] вы видите, что Вергилий пропустил и то и другое. [Но] он разумно не умолчал об Олимпе, сотрясавшемся от величественного кивка [Зевса]; клятву же он заимствовал из другого места Гомера, чтобы этим дополнением возместить несовершенство [своего] перевода.
(24) [Вергилий:]
…ora puer prima signans intonsa iuventa…


(Юность лишь первым пушком ему отметила щеки)317.


[Гомер:]
…πρῶτον ὑπηνήτῆ, τοῦπερ χαριεστάτη ἥβη…


(Бороду лишь впервые носившего в возрасте лучшем)318.


Пропустив [слова о] прелести начинающейся возмужалости — τοῦπερ χαριεστάτη (в возрасте лучшем), — он сделал написанное по-латински менее привлекательным.
(25) …ut fera, quae densa venantum saepta corona
contra tela furit seseque haud nescia morti
inicit et saltu supra venabula fertur…


(Словно как загнанный зверь в кольце охотников плотном,
Чуя верную смерть, в исступленье несется на копья,
Чтобы единым прыжком одолеть частокол из рогатин,
[Юноша в гущу врагов устремился]…)319.


[Гомер:]
…Πηλείδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἐναντίος ὦρτο λέων ὣς
σίντης ὅν τε καὶ ἄνδρες ἀποκτάµεναι µεµάασιν
ἀγρόµενοι, πᾶς δῆµος˙ὁ δὲ πρῶτον µὲν ἀτίζων
ἔρχεται ἀλλ᾽ ὅτε κέν τις ἀρηιθόων αἰζηῶν
<δουρὶ βάλῃ, ἐάλη τε χανὼν, περί τ᾽ ἀφρὸς ὀδόντας>
γίγνεται, ἐν δέ τέ οἱ κραδίῃ στένει ἄλκιµον ἦτορ,
οὐρῇ δὲ πλευράς τε καὶ ἰσχία ἀµφοτέρωθεν
µαστίεται, ἑὲ δ᾽ αὐτὸν ἐποτρύνει µαχέεσθαι˙
γλαυκιόων δ᾽ ἰθὺς φέρεται µένει ἤν τινα πέφνῃ
ἀνδρῶν ἦ αὐτὸς φθίεται πρώτῳ ἐν ὁµίλῳ˙
ὧς Ἀχιλῆ᾽ ὤτρυνε µένος καὶ θυµὸς ἀγήνωρ
ἀντίον ἐλθέµεναι µεγαλήτορος Αἰνείαο…


(Против него Ахиллес устремился, как лев истребитель,
Коего мужи-селяне решаясь убить непременно,
Сходятся, весь их народ; и сначала он, всех презирая,
Прямо идет: но едва его дротиком юноша смелый
Ранит, – напучась он к скоку, зияет; вкруг страшного зева
Пена клубится; в груди его стонет могучее сердце;
Гневно косматым хвостом по своим он бокам и по бедрам
Хлещет кругом и себя самого подстрекает на битву;
Взором сверкает и вдруг, увлеченный свирепством,
несется
Или стрельца растерзать, или в толпище первым
погибнуть, —
Так поощряла Пелида и сила и мужество сердца
Противостать возвышенному духом Энею герою)320.


(26) Вы видите, что латинское сравнение сокращено до такой скудности, что не может быть ничего более бесцветного; греческое [сравнение], напротив, наполнило [описание] великолепия настоящей охоты обилием и слов, и обстоятельств. Так вот, при таком различии [этих сравнений], для того чтобы [их] сопоставлять, надо чуть ли не покрыться краской стыда. (27) [Вергилий:]
…haud aliter Troianae acies aciesque Latinae
concurrunt: haeret pede pes densusque viro vir…


(Также троянская рать с латинской ратью схватилась,
Грудью в грудь, нога к ноге противники бьются)321.


[Гомер:]
…ὣς ἄραρον κόρυθές τε καὶ ἀσπίδες ὀµφαλόεσσαι,
ἀσπὶς ἄρ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κόρυν, ἀνέρα δ᾽ ἀνήρ…


(Так шишаки и щиты меднобляшные сомкнуты были;
Щит со щитом, шишак с шишаком, человек
с человеком)322.


Какое различие [между] тем и другим отрывком, [о том] я предоставляю судить читателю. (28) [Вергилий:]
…utque volans alte raptum cum fulva draconem
fert aquila implicuitque pedes atque unguibus haesit:
saucius at serpens sinuosa volumina versat,
arrectisque horret squamis et sibilat ore
arduus insurgens: illa haud minus urguet obunco
luctantem rostro, simul aethera verberat alis…


(Словно как бурый орел, пролетающий в небе высоком,
В лапах уносит змею, вонзая в спину ей когти;
Ранена, в корчах она извивает гибкое тело,
Дыбом встает чешуя, шипенье несется из пасти,
Тянется вверх голова, но смиряет строптивого гада
Птица клювом кривым и взметает воздух крылами.
[Так…
Мчится… Тархон]…)323.


(29) [Гомер:]
…ὄρνις γάρ σφιν ἐπῆλθε περησέµεναι µεµαῶσιν,
αἰετὸς ὑψιπέτης ἐπ᾽ ἀριστερὰ λαὸν ἐέργων
φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον
ζωὸν ἔτ᾽ ἀσπαίροντα˙ καὶ οὔπω λήθετο χάρµης.
κόψε γὰρ αὐτὸν ἔχοντα κατὰ στῆθος παρὰ δειρὴν
ἰδνωθεὶς ὀπίσω˙ ὁ δ᾽ ἀπὸ ἕθεν ἧκε χαµᾶζε
ἀλγήσας ὀδύνῃσι, µέσῳ δ᾽ ἐνὶ χάββαλ᾽ ὁµίλῳ˙
αὐτὸς δὲ κλάγξας πέτετο πνοιῇς ἀνέµοιο…


(Ров перейти им пылавшим, явилася вещая птица,
Свыше летящий орел, рассекающий воинство слева,
Мчащий в когтях обагренного кровью огромного змея:
Жив еще был он, кружился и брани еще не оставил;
Взвившись назад, своего похитителя около выи
В грудь уязвил; и, растерзанный болью, на землю добычу,
Змея, отбросил орел, уронил посреди ополченья;
Сам же, крикнувши звучно, понесся по веянью ветра)324.


(30) Вергилий сообщает об одной только добыче орла и не обращает [внимания на] знамение гомеровского орла, который появился слева, запрещая побеждающим [троянцам] наступать, и, получив от пойманного змея укус, бросил из-за боли добычу, и, совершив благоприятное предзнаменование, улетел с клекотом, свидетельствующим о печали: всеми этими [обстоятельствами] был дан знак о сомнительности победы. Но обстоятельства эти, которые были душой сравнения (parabolae) [у Гомера], Вергилием опущены, так что в латинских строках осталось, так сказать, не более чем бездыханное тело.
(31) [Вергилий:]
…parva metu primo, mox sese attollit in auras,
ingrediturque solo et caput inter nubila condit…


([Молва…]
Жмется робко сперва, но потом вырастает до неба,
Ходит сама по земле, голова же прячется в тучах)325.


[Гомер:]
…ἥτ᾽ ὀλίγη µὲν πρῶτα κορύσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα
οὐρανῷ ἐστήριςε κάρη καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει…


([Распря…]
Малая в самом начале, она пресмыкается; после
В небо уходит главой, а стопами по долу ступает)326.


Гомер сказал, что Ἔριν (Распря), то есть соперничество, начинается с малого и потом при усилении вырастает вплоть до неба. (32) Марон также сказал это о Молве, но [сказал] несообразно [с положением дела]. Ведь не является равнозначным возрастание распри и молвы, потому что распря, даже если бы она дошла вплоть до взаимных опустошений и войн, по-прежнему является распрей, и та, которая возросла, остается той же самой. Но молва, когда она безмерно распространяется, перестает отныне быть молвой и становится уже известным событием. Ведь кто бы назвал молвой какое-нибудь событие, известное [на пространстве] от земли до неба? Затем он не смог сделать равнозначным и само сравнение (hyperbolen). Тот сказал о небе, [а] этот — о воздухе327 и тучах.
(33) Не сравнивать же всего, что [Вергилий] переписал у [греческого] сочинителя, было то основание, что он хотел включить в каждую часть своего произведения подражание какому-нибудь месту из Гомера и, однако, не смог сравниться с известной божественностью [гомеровских стихов] при помощи [только] человеческих усилий, как, [например], в том месте, которое я прошу оценить сообща при нашем общем обсуждении.
(34) После того как Минерва придала своему сражающемуся Диомеду огненное свечение, и среди сечи с врагами в защиту воина выступает сияние [его] головы и даже плеч:
…δαῖέ οἱ ἐκ κόρυθός τε καὶ ἀσπίδος ἀκάµατον πῦρ…


(Пламень ему от щита и шелома зажгла неугасный)328.


(35) Восхищенный сверх [всякой] меры, Вергилий воспользовался этим неумеренно. Ведь он таким образом говорит о Турне:
…tremunt sub vertice cristae
sanguineae clipeoque micantia fulmina mittunt…


(…на шлеме колышется красная грива329,
Мечет молнии медь щита)330, —


и слагает то же [самое] об Энее:
…ardet apex capiti cristisque ас vertice flamma
funditur, et vastos umbo vomit aereus ignis…


(Шлем горит на челе, пламенеет грива на гребне,
Выпуклый щит золотой посылает огненный отсвет)331.


Насколько некстати это помещено здесь, ясно, потому что Эней еще и не сражался, но только объявился, прибыв на корабле. (36) В другом месте [он пишет]:
…cui triplici crinita iuba galea alta Chimaeram
sustinet Aetnaeos efflantem faucibus ignis…


(Шлем украшает его Химера с гривой тройною,
Дышит огнем ее пасть, как жерло кипящее Этны)332.


Что же до того, что Эней любуется оружием, недавно доставленным от Вулкана и разложенным на земле, [то об этом сказано]:
…terribilem cristis galeam flammasque vomentem?


([…озирает]
С грозной гривою шлем и [с клинком], как пламя, горящим [Меч]…)333.


(37) Вы хотите узнать о желании [Вергилия] использовать другие [стихи Гомера]? Захваченный блистательностью [того] отрывка, [о] котором мы [уже] упоминали выше334:
…ἦ καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων˙
ἀµβρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπεῤῥώσαντο ἄνακτος
κρατὸς ἀπ᾽ ἀθανάτοιο, µέγαν δ᾽ ἐλέλιςεν Ὄλυµπον…


(Рек, и во знаменье черными Зевс помавает бровями:
Быстро власы благовонные вверх поднялись у Кронида
Окрест бессмертной главы, и потрясся Олимп
многохолмный), —


(38) он с запозданием [тоже] захотел выразить равное почтение рекущему Юпитеру. Ведь хотя и в первом свитке [Энеиды], и в четвертом, и в девятом335 Юпитер говорит, не вызывая трепета, [но], наконец, после перебранки Юноны и Венеры:
…infit. ео dicente deum domus alta silescit
et tremefacta solo tellus, silet arduus aether,
tum Zephyri posuere, premit placida aequora pontus…


([…всемогущий Отец…]
Начал, и, внемля ему, небожители смолкли в чертоге,
В страхе глубины земли и выси небесные смолкли,
Стихли Зефиры и зыбь улеглась на море безбурном)336, —


словно он был [уже] не тем, кто немного раньше говорил, не встречая какую-либо покорность всего мира. (39) Похожее несоответствие есть [и] в [применении] весов тем же [самым] Юпитером, что он заимствовал из этого места:
…καὶ τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίτηνε τάλαντα…


(Зевс распростер, промыслитель, весы золотые)337.


Ведь так как Юнона уже сделала предсказание о Турне:
…nunc iuvenem imparibus video concurrere fatis,
Parcarumque dies et lux inimica propinquat…


(Ныне же храбрый вступил с судьбой в неравную битву.
Паркой назначенный срок и десница врага
уже близки)338, —


и было [уже] объявлено, что Турн непременно погибнет, с запозданием, но все же:
…Iuppiter ipse duas aequato examine lances
sustinet et fata imponit diversa duorum…


(Сам Юпитер меж тем, уравняв между чашами стрелку,
Взял весы и на них возложил противников сýдьбы)339, —


(40) Впрочем, это и тому подобное нужно Вергилию простить: из-за безграничного увлечения Гомером он переходит [всякую] меру. И в самом деле, он, который во всей своей поэзии пользовался преимущественно одним этим первоначальным образцом, не мог показаться ни в чем худшим. Он зорко всматривался в Гомера, чтобы соревноваться не только с его мощью, но и простотой, с [его] силой речи и величием умолчания. (41) Отсюда [у него] — многообразное величание разных лиц среди его героев, отсюда — введение богов, отсюда — влияние сказаний, отсюда — естественное выражение страстей, отсюда — приверженность воспоминаниям, отсюда — возвышенность сравнений, отсюда — звучность страстной речи, отсюда — блестящее завершение отдельных событий.

Глава 14

(1) Вергилию также настолько свойственно подражание сладкоречивому Гомеру, что он подражал и изъянам в [его] стихах, которые кое-кто невежественно отвергает. Я говорю о тех [стихах], которые греки называют [стихами] ἀκεφάλους, λαγαρούς, ὑπερκαταληκτικούς (с кратким слогом в начале, с краткими слогами в середине, с лишними слогами). Он, одобряя героический слог340, не избегает также и таких [стихов]341. (2) [Например], есть у [него] самого [стихи] (с кратким слогом в начале) ἀκέφαλοι:
…arietat in portas…


(Бухает342 таран в врата…)343.


[И еще:]
…parietibus textum caecis iter…


(Петлями среди глухих стен344 вился путь…345).


И тому подобное346. (3) [Стихи] же, [по-гречески называемые] λαγαροί, которые в середине имеют краткие слоги вместо долгих, [такие]:
…et duros obice postes…


(…и в крепких балок преграды)347.


[И еще:]
…concilium ipse pater et magna incepta Latinus…


(Старец Латин348 собранье и важный замысел свой…)349.


(4) ὑπερκαταληκτικοὶ (Гиперкаталектические) [стихи] — это [стихи] длиннее [обычных] на [один] слог. [Например]:
…quin protinus omnia…


(…чтоб тотчас же полностью)350.


И также:
…Vulcano decoquit umorem…


(…вино ли варит медовое)351.


И:
…spumas miscent argenti vivaque sulphura…


(Глет сребра с природной серой вместе смешаны)352.


И еще:
…arbutus horrida…


(…ягода дикая353)354.


(5) Есть у Гомера стихи, похожие на [какие-то] упрощенные и невыразительные, ничем не отличающиеся от [обычного] употребления речи. Эти как бы по-героически (heroice) безыскусственные [стихи] он также полюбил. [Например]:
…ἵππους δὲ ξανθὰς ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα
πάσας θηλείας…


(Конский табун захватили мы, сто пятьдесят
светломастных
Всё кобылиц…)355.


[Вергилий:]
…omnia vincit Amor: et nos cedamus Amori —


(Все побеждает Амур, итак – покоримся Амуру!)356.


[Снова Вергилий:]
…nudus in ignota, Palinure, iacebis harena…


(Непогребенным лежать на песке чужбины ты будешь)357.


(6) Есть [у него и] прелестные повторения [слов], которых [Вергилий тоже] не избегает358. [Гомер:]
…ἅτε παρθένος ἠιθεός τε
παρθένος ἠιθεός τ᾽ ὀαρίζετον ἀλλήλοιιν…


(…как юноша с сельскою девой:
Юноша, с сельскою девою свидясь, беседуют мирно)359.


[Вергилий:]
Pan etiam Arcadia mecum si iudice certet
Pan etiam Arcadia dicet se indice victum…


(Даже и Пан, пред аркадским судом со мной состязаясь,
Даже и Пан пред аркадским судом пораженье
признал бы)360.


(7) Также он признавался в подражании гомеровским определениям (epitheta), поскольку был [ими] восхищен. [Например]:
…µοιρηγενὲς ὀλβιόδαιµον…


(…счастливым родившийся, смертный блаженный!)361;


…χαλκεοθωρήκων ἀτὰρ ἀσπίδες ὀµφαλόεσσαι…


(…медью одеянных; выпуклобляшные …щиты…)362;


…θωρήκων τε νεοσµήκτων…


(Панцирей, вновь уясненных…)363;


…κυανοχαῖτα Ποσειδάων…


(Посидон черновласый…)364;


…Διὸς νεφεληγερέταο…


(…воздымателя облаков Зевса)365.


…οὔρεά τε σκιόεντα θάλασσά τε ἠχήεσσα…


(Горы, покрытые лесом, и шумные волны морские)366;


…κύαµοι κυανόχροες…


(Черные… бобы…)367.


И [еще есть] тысяча такого рода выражений, которыми, как звездами, сверкает разнообразное великолепие божественного песнопения. (8) На это ваш [поэт] откликается:
…malesuada fames…


(Голод, злобный советчик)368;


…auricomi rami…


(…заветную ветку)369;


…Centumgeminus Briareus…


(Бриарей сторукий…)370.


Прибавь [к этому] и “дымную тьму”371, и [все другое], что находит прилежный читатель почти в каждом стихе. (9) Часто Гомер среди повествования обращает речь как бы к кому-то [другому]:
…ἔνθ᾽ οὐκ ἂν βρίζοντα ἴδοις Ἀγαµέµνονα δῖον…


([Снова данаи оружьем покрылись и вспыхнули боем].
Тут не увидел бы ты Агамемнона, сына Атрея,
Дремлющим…)372.


И еще:
…φαίης κεν ζάκοτόν τινα ἔµµεναι ἄφρονά θ᾽ αὔτως…


([Скиптра в деснице своей ни назад, ни вперед он
не двигал,
Но незыбно держал, человеку простому подобный].
Счел бы его ты разгневанным мужем или скудоумным)373.


(10) И этого Вергилий не пропустил:
…migrantes cernas totaque ex urbe ruentes…


([Плыть не терпится всем].
К морю, ты видишь, бегут, со всех стекаются улиц)374.


И также:
…totumque instruсto Marte videres
fervere Leucaten…


([…Актийскую битву
Выковал бог на щите]; ты видишь: Марсовы рати,
Всю Левкату заняв…)375.


И вот [еще]:
…pelago credas innare revulsas
Cycladas…


([Дальше от берега мчат корабли]; ты сказал бы —
поплыли
[Горы]…
Циклады сдвинулись…)376.
И, [наконец]:


…studio incassum videas gestire lavandi…


([И веселятся], напрасно, ты видишь, стараясь
намокнуть)377.


(11) Также божественный тот песнопевец надлежащим образом согласует события, либо недавно совершившиеся, либо давно, с порядком своего повествования: и [чисто] исторического изложения избегает, не расставляя по порядку [то], что было совершено, и все же не отнимает у нас знакомства с былым.
(12) [Еще] до того как разгневаться, Ахилл разрушил Фивы, город [в] Азии, и многие другие [города], однако произведение Гомера начинается с гнева Ахилла. Таким образом, чтобы мы узнали [о том], что было совершено прежде, составляется своевременный рассказ:
…ᾠχόµεθ᾽ ἐς Θήβην ἱερὴν πόλιν Ἠετίωνος,
τὴν δὲ διεπράθοµέν τε καὶ ἤγοµεν ἐνθάδε πάντα…


(Мы на священные Фивы, на град Этионов ходили;
Град разгромили, и все, что ни взяли, представили стану)378.


И в другом месте:
…δώδεκα µὲν σὺν νηυσὶ πόλεις ἀλάπαξ᾽ ἀνθρώπων,
πεζὸς δ᾽ ἕνδεκά φηµι κατὰ Τροίην ἐρίβωλον…


(Я кораблями двенадцать градов разорил многолюдных;
Пеший одиннадцать взял на троянской земле
многоплодной)379.


(13) Также, чтобы мы знали, с каким предводителем суда греков прибыли к незнакомому им побережью Трои, он [уместно] добавляет, когда обращаются с запросом380 к Калхасу:
…καὶ νήεσσ᾽ ἡγήσατ᾽ Ἀχαιῶν Ἴλιον εἴσω
ἣν διὰ µαντοσύνην, τήν οἱ πόρε Φοῖβος Ἀπόλλων…


([Мудрый, ведал он все…]
И ахеян суда по морям предводил к Илиону
Даром предвиденья, свыше ему вдохновенным от Феба)381.


И сам Калхас рассказывает о знамении, которое пришло отплывающим [к Трое] грекам от разорителя воробьев змея. [Исходя] из него, было объявлено, что [греческое] войско будет находиться в неприятельской стране десять лет382. (14) В другом месте старик [Нестор] — [а] это возраст болтливости и любви передавать [всякие] рассказы — извещает о старинных делах:
…ἤδη γάρ ποτ᾽ ἐγὼ καὶ ἀρείοσιν ἠέπερ ὑµῖν
ἀνδράσιν ὡµίλησα…


(Я уже древле видал знаменитейших вас383
браноносцев)384, —


и так далее. И в другом месте:
…αἴθ᾽ ὣς ἡβώοιµι, βίη δέ µοι ἔµπεδος εἴη…


(Если бы так я был млад и не чувствовал немощи
в силах)385, —
и следующее [за этим].


(15) Вергилий самым успешным образом состязался [с ним] во всяком таком роде [повествования]. [Например]:
…nam memini Hesionae visentem regna sororis
Laomedontiaden Priamum…


(Помню я: некогда сын владыки Лаомедонта
Ехал к сестре Гесионе Приам…)386.


И также:
…atque equidem memini Teucrum Sidona venire…


(Помню доныне, как Тевкр в Сидон явился однажды)387.


И еще:
…qualis eram cum primam aciem Praeneste sub ipsa
stravi…


([Если бы сделал меня, воротив минувшие годы,
Вновь Юпитер таким], каким под Пренестой сразил я
Строй передний врагов…)388.


И, [наконец], целая повесть о преступлении и наказании Кака389. (16) И о древнейшем он не умолчал, так как, будучи подражателем своему кумиру, не мог не поведать и о [том] самом для нашего ознакомления [с ним]:
…namque ferunt luctu Cycnum Phaethontis amati…


(Ибо в тот час, когда Кикн, о любимом скорбя
Фаэтоне)390, —


и [далее] тому подобное.

Глава 15

(1) Где же [в поэме] перечисляются союзники [Энея] — каковое [перечисление] греки называют каталогом, — [там] он, попытавшись подражать этому своему кумиру, кое в чем немножечко отступил от Гомеровой основательности. (2) Во-первых, [укажем], что Гомер, пропустив Афины, и Лакедемон, и даже сами Микены, откуда был [родом] руководитель [греческого] войска, поместил в начале своего перечня [союзников] Беотию не за какое-то достоинство [этой] местности, но потому что выбрал себе для начала перечисления самый известный мыс391, (3) продвигаясь от которого он описывает близлежащее то во внутренних областях страны, то в приморских; откуда вновь и к тому, и к другому расположению граничащих местностей обращается искусство описывающего, как бы проделывая [этот] путь. И он не допускает, чтобы в его книге из-за какого-нибудь перескакивания нарушалась последовательность [греческих] областей, и, продолжая в соответствии с обычаем путешествующих, он возвращается [туда], откуда удалился. И таким образом оканчивается [все], что ни охватывает его перечисление.
(4) Вергилий, напротив, не сохраняет никакого порядка при упоминании областей [Италии], но, перескакивая, нарушает очередность местностей. Сначала он ведет [читателя] к [городам] Клузий и Коссы Массийские392; за этим следует Абант, сопровождаемый отрядом из Популонии и с [острова] Ильва; следом за ними Пиза послала Азила ([то, что] она находится в отдаленной части Этрурии, слишком [хорошо] известно, чтобы [это] было нужно [особенным образом] отмечать). Откуда он затем идет назад к [городам] Цере и Пирги, и Гравискам, местам, весьма близким к городу [Риму], которым он дал в предводители Астира. Отсюда [уже] Кинир уводит его к [берегам] Лигурии, Окн — к [городу] Мантуя. (5) Но и в списке союзников Турна393, если бы ты захотел бегло обозреть расположение [названных] местностей, ты не найдешь [того], что он следовал порядку соседства областей.
(6) Далее, [среди] всех, кого Гомер перечисляет в каталоге, идущих на битву он упоминает либо с благоприятным, либо с несчастливым предсказанием, и, когда он хочет сказать о павших, которых не включил в каталог, он называет имя не [отдельного] человека, а [всего] воинства, и всякий раз, когда он хочет указать на многочисленные убийства, он говорит о свершенной [кровавой] человеческой жатве, искусно и не включая сверх каталога в [боевой] строй никакого определенного человека и не удаляя [из него].
(7) Однако ваш Марон пренебрег тщательностью этого [гомеровского] обзора. Ведь в [описании] войны он и пропускает названных в каталоге, и называет других, прежде не названных. [Сначала] он сказал, что под предводительством Массика пришел тысячный отряд юношей,
…qui moenia Clusi
quique Cosas liquere…


(…покинувших стены
Козы и Клузия…)394.
Затем Турн взбегает на корабль:
…qua rex Clusinis advectus Osinius oris…
(Прибыл на нем из Клузийской земли владыка
Осиний)395, —


какового Осиния он прежде никогда не называл, и теперь получается нелепость, будто владыка служит воином под [началом] Массика. (8) Кроме того, ни Массик, ни Осиний совершенно не появляются на войне; да и те, о ком он говорит “храброго Гиаса с храбрым Серестом”396, также “Аквинул”, и “Мавортий, Гемон”397, и “отважный Умброн”398, и “Шел сражаться и ты, Ипполита отпрыск прекрасный, Вирбий”399, не удостоились никакого места среди отрядов сражающихся посредством упоминания или о [их] славе, или позоре400. (9) <…>401 Антион402, а также Купавон и Кинир, знаменитые благодаря сказаниям о Кикне и Фаэтоне403, не оказывают никакого воздействия на битву, хотя совсем неизвестные Алез и Сакратор404, и прежде не названный Атин405 участвуют в ней.
(10) Затем в отношении тех, кого он называет по имени, у [него] самого часто бывает беспечная путаница406. В девятой [книге сказано]:
…Corinaeum sternit Asilas…


(…убил Азил Коринея)407.


Потом, в двенадцатой [книге], Кориней поражает Эбуза:
…obvius ambustum torrem Corinaeus ab ara
corripit et venienti Ebuso plagamque ferenti
occupat os…


(Вот Кориней, на бегу с алтаря головню подхвативший,
Бросил Эбузу ее, для удара занесшему руку,
Прямо в лицо)408.


(11) Так, и Нуму, которого загубил Нис409, после этого [губит] Эней:
…persequitur fortemque Numam…


(…погнался… за Нумой лихим…)410.


В десятой [книге] Эней поражает Камерта411, а в двенадцатой — Ютурна:
…formam adsimulata Camertae…


(…приняв обличье Камерта
[В гущу бойцов замешалась]…)412.


(12) Камилла убивает Хлорея в одиннадцатой [книге]413, [а] Турн — в двенадцатой414. [Еще] я спрашиваю, братья ли Палинур Иасид415 и Иапиг Иасид? Гиртакидом является Гиппокоонт416, и Нис — [тоже] Гиртакид:
[…Corynaeum sternit Asilas…]


([Нис, неудержный в бою, у ворот стоял в карауле,
Сын Гиртака; его охотница Ида послала
В путь за Энеем]…)417.


(13) Впрочем, двое [вполне] могли иметь одно имя. Где же в таком случае известная гомеровская осмотрительность? Так как у него были два Аякса, он говорит то Τελαµώνιος Αἴας (Теламонов Эант)418, то Ὀιλῆος ταχὺς Αἴας ([сын] Оилея, быстрый Эант)419, и также в другом месте [говорит]: ἶσον θυµὸν ἔχοντε ὁµώνυµοι (Мы, равносильные, мы, соименные)420, — и не перестает разделять по [отличительным] признакам [тех], кого он объединяет [одним] именем, чтобы не заставлять читателя строить догадки относительно различения имен.
(14) Затем Вергилий постарался в своем каталоге избежать досады [читателя], от чего Гомер в некотором смысле не уберегся, так как часто повторял один и тот же оборот [речи при перечислении]:
…οἳ δ᾽ Ἀσπληδόν᾽ ἔναιον…


(Град Аспледон населявших…)421.


…οἳ δ᾽ Εὔβοιαν ἔχον…


(…за [священною] живших Эвбеей)422.


…οἳ τ᾽ Ἄργος τ᾽ εἶχον Τίρυνθά τε…


(В Аргосе живших [мужей], населявших Тиринф…)423.


…οἳ τ᾽ εἶχον κοιλὴν Λακεδαίµονα κατώεσσαν…


(Град населявших великий, лежащий меж гор
Лакедемон)424.


(15) Он же разнообразит упоминания [воинов при перечислении], как бы избегая недостатков [стиха] или обвинений [со стороны читателя]:
…primus init bellum Tyrrhenis asper ab oris…


(Первым… на бой из Тирренского края


…суровый вышел [Мезенций])425.


…filius huic iuxta Lausus…


(…сын… Лавз… рядом с ним…)426.


…post hos insignem fama per gramina currum…


(Следом… по лугам в колеснице, пальму стяжавшей)427.


…tum gemini fratres…


(Следом два близнеца…)428.


…nес Praenestinae fundator…


(…создатель твердынь пренестинских)429.


…at Messapus equum domitor…


(…Meccaп, укротитель коней…)430.


…ecce Sabinorum prisco de sanguine…


(…потомок древних сабинян)431.


…hic Agamemnonius…


(…Агамемнона [друг]…)432.


…et te montosae…
quin et Marrubia venit de gente sacerdos…


(…служитель богов из Маррувия…
Прибыл…)433.


…ibat et Hippolyti proles…


(Шел… Ипполита отпрыск…)434.


(16) Кто-нибудь, возможно, считает, что это [Вергилиево] разнообразие [при перечислении] следует предпочесть известной [Гомеровой] простоте [стиха]. Однако Гомеру некоторым образом к лицу это повторение [оборотов речи], оно является соответствующим духу древнего поэта и подходящим для перечисления, потому что, намереваясь собрать в [одном] месте сплошь только имена, он не изменял себе и не мучил [себя] по мелочам отказом от [своего] слога ради расцвечивания каждого [из упоминаний], но придерживался обычая считающих, перечисляя расположенных словно в строю [воинов], что делается не иначе как путем называния чисел.
(17) И все же [там], где нужно, он замечательно разнообразит [строки] об именах вождей:
…αὐτὰρ Φωκήων Σχεδίος καὶ Ἐπίστροφος ἦρχον…


(Вслед ополченья фокеян Схедий предводил
и Эпистроф)435;


…Λοκρῶν δ᾽ ἡγεµόνευεν Ὀιλῆος ταχὺς Αἴας…


(Локров Аякс предводил, Оилеев сын быстроногий)436,


…Νιρεὺς δ᾿ αὖ Σύµηθεν ἄγεν τρεῖς νῆας ἐίσας…


(Вслед их Нирей устремлялся с тремя кораблями
из Сима)437.


(18) А [вот] это длинное перечисление у Гомера:
…οἱ Κνωσσόν τ᾽ εἶχον Γόρτυνά τε τειχιόεσσαν
Λύκτον Μίλητόν τε καὶ ἀργινόεντα Λύκαστον
Φαιστόν τε…


(В Кноссе живущих мужей, в укрепленной стенами
Гортине,
Ликт населявших, Милет и град белокаменный Ликаст,
[Ритий обширный] и Фест…)438, —


и так далее, восхищенный Марон так выразил, что я чуть ли не сказал об этом: изящно перевел. (19) В качестве примера этого подходит данное [место] Вергилия:
…agmina densentur campis Argivaque pubes
Auruncaeque manus Rutuli veteresque Sicani;
stant Gauranae acies et picti scuta Labici,
qui saltus, Tiberine, tuos sacrumque Numici
litus arant Rutulosque exercent vomere colles
Circaeumque iugum, quis Iuppiter Anxuris arvis
praesidet…


([…движется войско,]
Плотною тучей поля покрывая: выходят аврунки,
Древних сиканцев отряд, и аргивян, рутулов славных
Вслед – из Лабиция рать, со щитами цветными сакраны,
Те, кто долины твои, Тиберин, и Нумиция берег
Пашут священный и плуг ведут по холмам рутулийским,
Иль по Цирцейским горам, или там, где нивами правит
Анксур-Юпитер…)439, —


и прочее.

Глава 16

(1) Каждый из них в своем каталоге после повествования о серьезных делах или об именах [вождей и народов] прибавляет сказание в очень прелестных стихах, чтобы взбодрить дух читателя. (2) Среди перечисления названий областей и городов Гомер отводит место сказаниям, чтобы они изгоняли утомление [от] пресыщения [названиями]:
(2) …καὶ Πτελεὸν καὶ Ἕλος καὶ Δώριον˙ ἔνθάτε
Μοῦσαι
ἀντόµεναι, Θάµυριν τὸν Θρήικα παῦσαν ἀοιδῆς,
Οἰχαλίηθεν ἰόντα, παρ᾽ Εὐρύτου Οἰχαλιῆος˙
στεῦτο γὰρ εὐχόµενος νικησέµεν, εἴπερ ἂν αὐταὶ
Μοῦσαι ἀείδοιεν, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο˙
αἳ δὲ χολωσάµεναι πηρὸν θέσαν, αὐτὰρ ἀοιδὴν
θεσπεσίην ἀφέλοντο καὶ ἐκλέλαθον κιθαριστύν…


(Птелеос, Гелос и Дорион, место, где некогда Музы,
Встретив Фамира Фракийского, песнями славного мужа,
Дара лишили: идя от Эврита, царя эхалиян,
Гордый, хвалиться дерзал, что победу похитит он в песнях,
Если и Музы при нем воспоют, Эгиоховы дщери.
Гневные Музы его ослепили, похитили сладкий
К песням божественный дар и искусство бряцать
на кифаре)440.


(3) И в другом месте:
…τῶν µὲν Τληπόλεµος δουρικλυτὸς ἡγεµόνευεν,
ὃν τέκεν Ἀστυόχεια βίῃ Ἡρακληείῃ,
τὴν ἄγετ᾽ ἐξ Ἐφύρης ποταµοῦ ἄπο Σελλήεντος,
πέρσας ἄστεα πολλὰ διοτρεφέων αἰζηῶν.
Τληπόλεµος δ᾽, ἐπεὶ οὖν τράφ᾽ ἐνὶ µεγάρῳ εὐπήκτῶ,
αὐτίκα πατρὸς ἑοῖο φίλον µήτωρα κατέκτα…


(Сих предводил Тлиполем, копьеборец, гибельный
в битвах,
Силы Геракловой сын, рожденный с младой Астиохой,
Взятой героем в Эфире, у вод Селлекса, когда он
Многие грады рассыпал питомцев Зевсовых юных.
Сей Тлиполем лишь возрос в благосозданном доме
Геракла,
Скоро убил, безрассудный, почтенного дядю отцова)441, —


и остальное [прочее], благодаря чему он увлекал приятностью [стиха]. (4) Вергилий, последовав в этом [отношении] за [своим] кумиром, повествует в первом каталоге то об Авентине442, то об Ипполите443, а во втором у него есть сказание о Кикне444. И таким образом, вплетенная [в каталог] прелестная [история] избавляет повествование от пренебрежительного отношения [со стороны читателя]. (5) Это же [самое] он с высочайшим изяществом сделал также во всех книгах Георгик. Ибо после наставлений, каковое дело по [своей] природе является [довольно] тягостным, он, чтобы восстановить настроение и внимание читателя, завершил каждую книгу включением извне привлеченной истории: первую [книгу] — [рассказом] о признаках погоды445, вторую — [повествованием] о восхвалении деревенской жизни446. А третья [книга] завершается на повальном море скота447. Концом четвертой [книги] является небесполезная повесть об Орфее и Аристее448. Таким образом, в любом произведении Марона обнаруживается подражание Гомеру.
(6) Все свое творение Гомер настолько наполнил поучениями, что отдельные его ἀποφθέγµατα (изречения) в устах всех [людей] звучат вместо пословиц:
…ἀλλ᾽ οὔπως ἅµα πάντα θεοὶ δόσαν ἀνθρώποισι…


(Но совокупно всего не дают божества человекам)449;


…χρὴ ξεῖνον παρέοντα φιλεῖν, ἐθέλοντα δὲ πέµπειν…


(Должно гостей принимать, но задерживать их
не годится)450;


…µέτρον δ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστον…


(Меру во всем соблюдай)451;


…oἱ πλέονες κακίους…


(Хуже [отцов] большинство [детей])452;


…δειλαί τοι δειλῶν γε καὶ ἐγγύαι ἐγγυάασθαι…


(Нет, ненадежны всегда ручательства за ненадежных!)453;


…ἀφρὼν δ’ ὅς κ᾽ ἐθέλοι πρὸς κρείσσονας
ἀντιφερίζειν…


(Разума тот не имеет, кто мериться хочет
с сильнейшим)454.


(7) [Есть у него] и другое [подобное], что выражается в виде изречений. И у Вергилия ты не безуспешно отыскал бы это [же самое, например]:
…non omnia possumus omnes…


(…не все человеку доступно)455;


…omnia vincit Amor…


(Все побеждает Амур…)456;


…labor omnia vincit improbus…


(…труд неустанный
Все победил…)457;


…usque adeone mori miserum est?


(Так ли гибель страшна?)458;


…stat sua cuique dies…


(Каждому свой положен предел)459;


…dolus аn virtus quis in hoste requirit?


(Хитрость и храбрость
В битве с врагами равны!)460;


…et quid quaeque ferat regio et quid quaeque recuset…


(Что тут земля принесет и в чем земледельцу откажет)461;


…auri sacra fames…


(…проклятая золота жажда!)462.


(8) И тысяча таких изречений — чтобы мне [больше] не докучать преподнесением известного — или [уже] находится на устах отдельных [людей], или [легко] попадается [на глаза] при направленном внимании читателя.
[Но] кое в чем [Вергилий], не знаю, случайно ли или по своей воле, отклоняется от гомеровского образа мыслей. Гомер совсем не желал знать [богини] Удачи, которую он зовет µοῖραν (судьбой)463, и настолько предоставляет все направлять одному только предопределению, что это имя [богини] не называется [словом] τύχη (удача) ни в одной части гомеровского свитка. Напротив, Вергилий не только признавал [богиню Удачи] и упоминал [о ней], но именно ее даже наделял всемогуществом. И еще философы, которые ее называют, решили в отношении ее, что она ничего не может [совершить] своей силой, но является помощницей предопределения или провидения. (9) И в сказаниях (fabulis) или в повествованиях (historiis) он иногда также поступает [вопреки Гомеру]. У Гомера Эгеон помогает Юпитеру464. Марон в [своих] стихах восстанавливает его против Юпитера465. [У него же] отпрыск Долона Эвмед, славный в бою, похож на отца отвагой и силой466, хотя у Гомера Долон [вовсе] не воинственен467. (10) Гомер не приводит никакого упоминания о суде Париса468. Стихотворец также сообщает, что Ганимед не [был] похищен Юпитером как соперник Юноны, но [был] принят на небо богами θεοπρεπῶς (как божество), чтобы служить на Юпитеровых попойках469. (11) Вергилий [же] упоминает, что столь великая богиня [Юнона] огорчилась, будучи побежденной на суде Париса вроде как из-за [своей] внешности — что для любой женщины является оскорбительным — и что из-за сожительства Катамита [с Юпитером] она набросилась на весь его род470.
(12) Иногда он так хитро подражает своему источнику, что изменяет одно только расположение списанного оттуда места и достигает [того], что [оно] кажется как бы другим. (13) Гомер некоторым образом сочиняет, что сам отец Дит, испуганный сотрясением земли, выпрыгивает [из преисподней] с огромным волнением и восклицает:
…ἔδδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ ἐνέρων Ἀιδωνεύς·
δείσας δ᾽ ἐκ θρόνου ἆλτο καὶ ἴαχε, µή οἱ ἔνερθεν
γαῖαν ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων,
οἰκία δὲ θνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανείη
σµερδαλέ᾽, εὐρώεντα, τάτε στυγέουσι θεοί περ…


(В ужас пришел под землею Аид, преисподних владыка;
В ужасе с трона он прянул и громко вскричал,
да над ним бы
Лона земли не разверз Посидон, потрясающий землю,
И жилищ бы его не открыл и бессмертным и смертным,
Мрачных, ужасных, которых трепещут и самые боги)471.


(14) Марон расположил это не в порядке повествования, а [в порядке] сравнения (parabolae), чтобы показалось, что [это — нечто] другое:
…non secus ас siqua penitus vi terra dehiscens
infernas reseret sedes et regna recludat
pallida, dis invisa, superque immane barathrum
cernatur, trepident immisso lumine Manes…


([Новый провал обнажил глубины темной пещеры], —
Так разверзает порой напор неведомой силы
Пропасть в толще земной, и богам ненавистное царство
Взору является вдруг в глубине зияющей бездны,
И от проникших лучей трепещут бледные маны)472.


Это [вот] еще он похитил скрытым образом473. Ведь тот сказал, что боги живут без трудностей — θεοὶ ῥεῖα ζώοντες (мирно живущие боги)474, он также сказал об этом, [но] самым неявным образом:
…di Iovis in tectis casum miserantur inanem
amborum et tantos mortalibus esse labores…


(С жалостью смотрят на них из чертогов Юпитера боги;
Тяжко невзгоды людей и гнев напрасный им видеть)475, —


чего, разумеется, сами [они] лишены.

Глава 17

(1) [То], что Гомер помогал Вергилию, в высшей степени ясно из того, что он оказался в затруднении при сочинении нового обстоятельства, когда необходимый ход событий потребовал от Марона помещения [рассказа о] начале войны, чего не было у Гомера: ведь он сделал для себя началом [произведения] гнев Ахилла, который приключился только в десятый год войны. (2) [И вот] он сделал причиной возмущения случайно раненого оленя476. Но [там], где это выглядит легковесным и слишком ребяческим, он преувеличивает негодование поселян, чтобы их порыв был достаточен для [начала] войны. Однако не следовало, чтобы войну, по [ее] истокам господскую, начинали рабы Латина, и в особенности обслуживающие царскую конюшню, потому что они хорошо знали, так как [царю] были преподнесены кони и запряженная колесница, что [он] заключил договор с троянцами. (3) [И] что же? Величайшую из богинь [он] спускает с неба477; величайшую из фурий извлекает из Тартара478; как на сцене, разбрасывает змей, порождающих неистовство479; заставляет царицу не только выйти из [своих] покоев почтенной матроны, но и принуждает к беготне посреди города; и не удовлетворенная этим, она устремляется в леса, призывая остальных матерей в ватагу беснующихся; хоровод, некогда благопристойный, [теперь] кликушествует во славу Вакха, и справляются безумные оргии.
(4) Что дальше? Я бы очень хотел, чтобы Марон и по этой части заимствовал у своего кумира или у какого-нибудь другого из греков [то], чему бы он стал следовать. [И] не зря я сказал “у другого”, потому что не из одного [вида] виноградных гроздьев он сделал себе вино, но удачно использовал для своего произведения [все], достойное подражания, что ни нашел. [Притом] настолько [использовал], что четвертую книгу своей Энеиды почти целиком составил из четвертой [книги] Аргонавтики, сочинителем которой является Аполлоний480, перенося на Дидону и Энея безмерную любовь Медеи к Ясону. (5) [И все] это он изложил настолько искуснее [своего] источника, что история пылкой Дидоны, которую весь мир [хоть и] признал вымышленной, на протяжении [уже] стольких веков сохраняет, однако, видимость истинной и настолько живет в устах всех [людей] как правдивая, что живописцы, и ваятели, и [те], кто производит тканные картины, едва ли не больше всего пользуются ей как основой при создании изображений, словно единственным прелестным повествованием. И не менее она прославляется непрестанными и танцами, и песнями актеров. (6) Красота [этого] повествования была настолько значительна, что все, осведомленные о непорочности финикиянки и хорошо знающие, что царица наложила на себя руки, чтобы не нанести ущерба [своей] порядочности, все же снисходительны к [этому] сказанию и, подавляя внутри сознания верность истине, предпочитают, чтобы вместо правды прославлялось [то], что вливает сладость вымысла в человеческие сердца.
(7) [Теперь] давайте рассмотрим, соприкасался ли он и с Пиндаром, которого Флакк считает недоступным для подражания. И притом [то] незначительное и мелкое, что он у него взял, я опускаю, но хочу сообщить вам об одном месте, которое он соблазнился почти заново переписать, потому что оно достойно [того], чтобы у нас возникло желание рассмотреть его достаточно основательно. (8) Так как он захотел соревноваться со стихотворением Пиндара, которое было сложено о природе и пламени горы Этны481, он выбрал выражения и слова, [свойственные] его слогу, чтобы именно в этом отношении стать более необычным и более возвышенным, чем даже сам Пиндар, которого ценили за чрезвычайно искусное и витиеватое красноречие. И, чтобы сделать именно вас самих судьями того, о чем я говорю, я прочитаю, насколько я помню, стихотворение Пиндара, которое относится к горе Этне:
(9) …τᾶς ἐρεύγονται µὲν ἀπλάτου
πυρὸς ἁγνόταται
ἐκ µυχῶν παγαί˙ ποταµοὶ
δ᾽ ἁµέραισι µὲν προχέοντι ῥόον καπνοῦ
αἴθων᾽˙ ἀλλ᾽ ἐν ὄρφναισι πέτρας
φοίνισσα κυλινδοµένα φλὸξ ἐς βαθεῖ —
ἂν φέρει πόντου πλάκα σὺν πατάγῳ.
κεῖνο δ᾽ Ἁφαίστοιο κρουνοὺς ἑρπετόν
δεινοτάτους ἀναπέµπει,
τέρας µὲν θαυµάσιον προσιδέσθαι,
θαῦµα δὲ καὶ παρεόντων
ἀκοῦσαι…


([Этна], чьи недра —
Чистейший поток неподспудного огня,
Чьи потоки
Хлещут в белый день валами пара,
А в ночах
Красное пламя с грохотом катит скалы к просторам пучин.
Это от ползучего чудища
Бьет ввысь страшная Гефестова струя, —
Диво на взгляд, диво на слух)482.


(10) Теперь послушайте стихи Вергилия, чтобы сказать, что начал он вернее, чем завершил:
…portus ab accessu ventorum immotus et ingens
ipse: sed horrificis iuxta tonat Aetna ruinis,
interdumque atram prorumpit ad aethera nubem,
turbine fumantem piceo et candente favilla,
attollitque globos flammarum et sidera lambit.
interdum scopulos avulsaque viscera montis
erigit eructans, liquefactaque saxa sub auras
cum gemitu glomerat, fundoque exaestuat imo…


(Бухты огромной покой никогда не тревожат там ветры,
Но громыхает над ней, словно рушась, грозная Этна:
То извергает жерло до неба темную тучу —
Дым в ней, черный как смоль, перемешан с пеплом
белесым, —
И языками огня светила высокие лижет,
То из утробы гора изрыгает огромные скалы,
С силой мечет их ввысь, то из недр, бурлящих глубоко,
С гулким ревом наверх изливает расплавленный
камень)483.


(11) В начале [стихотворения], следуя истине, Пиндар сказал, как было дело, и что при этом видят глаза, [а именно, то], что среди дня Этна дымится, [а] ночью пылает. Вергилий же, пока [он] трудится над отысканием трескучих и звонких слов, смешивает то и другое время [суток], не сделав никакого различия [между ними]. (12) И также знаменитый грек прекрасно сказал, что из глубины вырываются вспышки огня, и текут парящие ручьи, и в пространства моря несутся красно-желтые и крутящиеся извивы пламени, словно какие-то огненные змеи. А этот ваш [поэт], желая перевести ῥόον καπνοῦ αἴθωνα (вал багрового дыма), грубо и безвкусно нагромоздил темную тучу черного как смоль дыма и белесого пепла; также [он] назвал языками огня [то], что тот κρουνούς (струями), — тяжеловесно он переложил [Пиндара] и ἀκύρως (слабо). (13) Право, даже неизъяснимым является то, что он сказал, будто дымится темная туча черного как смоль дыма и белесого пепла. Ведь обыкновенно не дымится и не является темным [то], что является белесым, если только он не сказал в общеупотребительном [смысле] и неудачно “белесый” вместо “раскаленный [добела]”, [а] не вместо “светлый”. Ведь “белесый” образовано, надо думать, от [слова] “белизна”, [а] не от [слова] “жар”484. (14) О том же, будто извергаются и вылетают скалы и они же самые тотчас расплавляются, и грохочут, и клубятся под ветром, это и Пиндаром не написано, и молва до ушей не доносила, и является самым невероятным из всего [того], что называется чудесами485. (15) После этого судите о часто используемых [им] словах греческого языка, к которому он охотно прибегал, [например]:
…dius Ulixes…


(…Улисс проклятый…)486;


…spelaea ferarum…


([…меж] берлогами487 диких животных)488;


…daedala… tecta…


([…о строенье] дедаловых зданий)489;


…Rhodopeiae arces…


(…твердыни Родопы…)490;


…altaque Panchaea,
atque Getae atque Hebrus et Actias Orithyia…


([Кручи] Пангейских высот…
[Плакали] геты, и Гебр, и Орифия [с ними] актейка)491.


И:
(16) …Thyas ubi audito stimulant trieterica Baccho
orgia nocturnusque vocat clamore Cithaeron…


([Так] тиада [летит], когда, призывая к началу
Буйных празднеств ночных, [выносят из храма святыни]
И в Киферонских лесах вакхический клич раздается)492.


И:
…non tibi Tyndaridis facies invisa Lacaenae…


(Нет, не спартанки краса Тиндариды, тебе ненавистной)493.


И:
…ferte simul Faunique pedem Dryadesque puellae…


(Также и вы [для селян сюда] приходите, о девы
дриады!)494.


И также:
…hinc atque hinc glomerantur Oreades…


(…собираются горные нимфы)495.


И еще:
…pars pedibus plaudunt choreas…


(В танце бьют круговом стопой [о землю другие])496.


И:
(17) …Milesia vellera nymphae
carpebant hyali saturo fucata colore
Drymoque Xanthoque Ligeaque Phyllodoceque
Nisaee Spioque Thaliaque Cymodoceque…


…нимфы милетскую пряли
Пряжу окраски густой стекольно-зеленого цвета.
Дрима была там, Ксанфо, Лигейя была с Филодокой…
Там и Низея была, Спио, Кимодока, Талия497.


И:
…Alcandrumque Haliumque Noemonaque Prytaninque…


([Галис погиб, а за ним] Ноэмон, Алькандр и Пританий)498.


И:
…Amphion Dircaeus in Actaeo Aracintho…


([Пел] Амфион и Диркё на том Аракинфе Актейском)499.


И еще:
…senior Glauci chorus Inousque Palaemon…


([Сын] Ино Палемон и Главка хор седовласый)500.


(18) У Парфения — этим греческим грамматиком воспользовался Вергилий — есть строка:
…Γλαύκῳ καὶ Νηρῆι καὶ Ινῶῳ Μελικέρτῃ…


(Главку, и Нерею, и Ино Меликерту)501.


[И] он пишет:
…Glauco et Panopeae et Inoo Melicertae…


([Чадо] Ино Меликерт, Панопея и Главк-беотиец!)502.


И также:
…Tritonesque citi…


(…и проворное племя Тритонов)503.


И еще:
…immania cete…


([…плещутся]… дельфины)504.


(19) Да и греческими склонениями он увлекается настолько, что говорил “Мнесфея” (Mnesthea) вместо “Мнесфей” (Mnestheum)505, подобно тому как он сам в одном месте [сказал]:
…nес fratre Mnestheo…


(…и брату Мнесфею)506.


И [в то же время] предпочел сказать согласно греческому склонению “Orphi” вместо “Orpheo”507, как, [например]:
…Orphi Саlliореа, Lino formosus Apollo…


([…был обучен] —
Каллиопеей Орфей508, а Лин Аполлоном прекрасным!)509.


И также:
…vidimus о cives Diomeden…


(Граждане! Видели мы Диомеда)510, —


так как греческий винительный [падеж] таких существительных оканчивается на “en”. Ведь если кто-нибудь думает, что он сказал по-латински “Diomedem”, [то] в стихе будет утрачена правильность размера511/512.
(20) Наконец, все свои песнопения он предпочел озаглавить по-гречески: Буколики, Георгики, Энеида, — образование названий которых не свойственно правилам латыни513.

Глава 18

(1) Впрочем, до сих пор [речь шла] о том, большая [часть] чего известна всем, [а] кое-какая — [лишь] некоторым из римлян. [Теперь] я перехожу к тому, что, извлеченное из недр греческих сочинений, никому не известно, кроме [тех], кто усердно черпал [сведения] из греческой учености. Ведь этот [ваш] Поэт был обучен насколько тщательно и старательно, настолько [же и] скрытно и как бы тайком, так что многое перевел, [но] откуда оно было переведено, трудно понять.
(2) В начале Георгик он помещает такие стихи:
Liber et alma Ceres, vestro si munere tellus
Chaoniam pingui glandem mutavit arista,
poculaque inventis Acheloia miscuit uvis…


(Либер с Церерой благой! Через ваши деяния почва
Колосом тучным смогла сменить Хаонии желудь
И обретенным вином замешать Ахелоевы чаши!)514.


(3) Что касается этих стихов, то толпа грамматиков не объясняет своим ученикам ничего сверх того — [а это] подготовлено трудами Цереры, — что люди отказались от древнего образа жизни и воспользовались зерном вместо желудей; и что Либер, создатель [виноградной] лозы, предоставил для человеческого питья вино, к которому примешивалась вода. Почему же Вергилий, хотя он хотел, чтобы [при этом] подразумевалась вода, назвал могущественнейший поток Ахелой, никто или не спрашивает, или совсем не подозревает, что [в этом] заключается нечто весьма поучительное. (4) [Но] мы, исследовав это очень глубоко, замечаем, что ученый Поэт сказал [таким образом], как покажет пример, согласно обычаю древнейших греков, у которых в значении собственно воды предполагался Ахелой, и притом не без основания, ибо причину этого также донесли [до нас] с [большой] заботливостью. Но, прежде чем я изложу [эту] причину, я покажу, согласно свидетелю — древнему поэту, то, что распространился такой обычай говорить вместо какой угодно воды “Ахелой”. (5) Древний комедиограф Аристофан в комедии Кокал так пишет:
…ἤµουν ἄγριον
βάρος – ἤγειρεν γάρ τοι µ᾽ οἶνος —
οὐ µίξας πῶµ᾽ Ἀχελῶῳ…


(Тошнит меня, оттого что невмочь
Утробное вино,
В котором нет Ахелоя)515.


Тяжело мне, говорит он, от вина, к которому не была примешана вода, то есть от чистого вина. (6) Почему же имели обыкновение так говорить, показывает известнейший сочинитель Истории Эфор во второй книге в таких словах: τοῖς µέν οὖν ἄλλοις ποταµοῖς οἱ πλησιόχωροι µόνοι θύουσιν, τὸν δὲ Ἀχελῷον µόνον πάντας ἀνθρώπους συµβέβηκεν τιµᾶν [οὐ τ?οῖς κοινοῖς ὀνόµασιν ἀντὶ τῶν ἰδίων] τοῦ Ἀχελῷου τὴν ἰδίαν ἐπωνυµίαν ἐπὶ τὸ κοινὸν µεταφέροντας. [7] τὸ µὲν γὰρ ὕδωρ ὅλως, ὅπερ ἐστὶν κοινὸν ὄνοµα, ἀπὸ τῆς ἰδίας ἐκείνου προσηγορίας Ἀχελῷον καλοῦµεν, τῶν δὲ ἄλλων ὀνοµάτων τὰ κοινὰ πολλάκις ἀντὶ τῶν ἰδίων ὀνοµάζοµεν, τοὺς µὲν Ἀθηναίους Ἕλληνας, τοὺς δὲ Λακεδαιµονίους Πελοποννησίους ἀποκαλοῦντες. τούτου δὲ τοῦ ἀπορήµατος οὐδὲν ἔχοµεν αἰτιώτερον εἰπεῖν ἢ τοὺς ἐκ Δωδώνης χρησµούς᾽ [8] σχεδὸν γὰρ ἐν ἅπασιν αὐτοῖς προστάττειν ὁ θεὸς εἴωθεν Ἀχελώῳ θύειν, ὥστε πολλοὶ νοµίζοντες οὐ τὸν ποταµὸν τὸν διὰ τῆς Ἀκαρνανίας ῥέοντα ἀλλὰ τὸ σύνολον ὕδωρ Ἀχελῷον ὑπὸ τοῦ χρησµοῦ καλεῖσθαι, µιµοῦνται τὰς τοῦ θεοῦ προσηγορίας. σηµεῖον δὲ ὅτι πρὸς τὸ θεῖον ἀναφέροντες οὕτω λέγειν εἰώθαµεν· µάλιστα γὰρ τὸ ὕδωρ Ἀχελῷον προσαγορεύοµεν ἐν τοῖς ὅρχοις καὶ ἐν ταῖς εὐχαῖς καὶ ἐν ταῖς θυσίαις, ἅπερ πάντα περὶ τοὺς θεούς (С одной стороны, только живущие поблизости приносят жертвы [своим] различным водам, но, с другой стороны, случилось [так], что все люди почитают одного {Ахелоя не под общим именем вместо особенного}516, превращая особенное имя “Ахелой” в общее [наименование вод]. (7) Ведь воду вообще, что является общим именем, мы называем Ахелоем от этого особенного имени. Но что касается других наименований, мы часто называем общие [имена] вместо особенных, именуя афинян эллинами, а лакедемонян пелопоннесцами. Впрочем, относительно этого вопроса мы не можем назвать ничего более основательного, чем прорицания из Додоны. (8) Ведь почти во всех них бог обыкновенно наставляет [людей] приносить жертвы Ахелою, так что многие подражают изречениям бога, соблюдая, вследствие прорицания, обычай называть Ахелоем не реку, текущую через Акарнанию, а всякую воду вообще. Доказательством же [является то], что мы имеем обыкновение так говорить, обращаясь к божеству, ибо чаще всего мы называем Ахелоем воду в клятвах, и в молитвах, и в жертвоприношениях, каковое все касается богов).
(9) Можно ли более ясно доказать, что древние греки обычно говорили “Ахелой” вместо какой бы то ни было воды? Ведь и Вергилий весьма учено утверждает, что Либер-отец смешал вино с Ахелоем. Хотя для этого дела свидетелей достаточно, так как мы [уже] передали слова сочинителя комедий Аристофана и историка Эфора, однако мы пойдем дальше. Ведь Дидим, несомненно, самый образованный из всех грамматиков, изложив [ту] причину, о которой выше сказал Эфор, присовокупил также другую [причину] в таких словах: (10) ἄµεινον δὲ ἐκεῖνο λέγειν ὅτι διὰ τὸ πάντων τῶν ποταµῶν πρεσβύτατον εἶναι Ἀχελῷον τιµὴν ἀπονέµοντας αὐτῷ τοὺς ἀνθρώπους πάντα ἁπλῶς τὰ νάµατα τῷ ἐκείνου ὀνόµατι προσαγορεύειν˙ ὁ γοῦν Ἀγησίλαος διὰ τῆς πρώτης ἱστορίας δεδήλωκεν ὅτι Ἀχελῷος πάντων τῶν ποταµῶν πρεσβύτατος. ἔφη γὰρ˙ Ὠκεανὸς δὲ γαµεῖ Τηθὺν ἑαυτοῦ ἀδελφήν, τῶν δὲ γίνονται τρισχίλιοι ποταµοί, Ἀχελῷος δὲ αὐτῶν πρεσβύτατος καὶ τετίµηται µάλιστα (Но лучше сказать о том, что люди, вследствие того что Ахелой является самой старшей из всех рек, просто называют его именем все [речные] потоки, воздавая ему честь. По крайней мере, Агесилай в первом повествовании объявил, что Ахелой старше всех рек. Ибо он сказал: “Океан женится на Тефии, своей сестре517; от них рождаются три тысячи рек, но Ахелой самая старшая из них и больше всего почитается”).
(11) Пусть этого вполне достаточно для доказательства древнего обычая, в силу которого была привычка говорить таким образом, что Ахелой считался общим именем всякой воды, однако, к этому будет прибавлен также еще пример [из] Еврипида, знаменитейшего сочинителя трагедий, который также как грамматик Дидим изложил такими словами в тех книгах, какие он написал τραγῳδουµένης λέζεως (о трагедийном слоге): (12) Ἀχελῷον πᾶν ὕδωρ Εὐριπίδης φησὶν ἐν Ὑψιπύλῃ. λέγων γὰρ περὶ ὕδατος ὄντος σφόδρα πόῤῥω τῆς Ἀκαρνανίας, ἐν ᾗ ἐστιν ὁ ποταµὸς Ἀχελῷος, φησιν (Еврипид утверждает в Гипcuпuлe, [что] Ахелой [– это] вся вода. Говоря о воде, находящейся очень далеко от Акарнании, в которой есть река Ахелой, он молвит):
…δείξω µὲν Ἀργείοισιν Ἀχελῷου ῥόον…


(Аргосцам покажу я воды Ахелоя)518.


(13) Есть в седьмой книге [Вергилия] такие стихи, в которых перечисляются герникские ополченцы и их знаменитейший, каким он тогда был, город Анагния:
…quos dives Anagnia pascit,
quos, Amasene pater. non illis omnibus arma
nес clipei currusve sonant, pars maxima glandis
liventis plumbi spargit, pars spicula gestat
bina manu fulvosque lupi de pelle galeros
tegmen habent capiti, vestigia nuda sinistri
instituerе pedis, crudus tegit altera pero…


(…Анагния тучная кормит
Их, чей Амасен отец. Не у всех оружие оных,
Звон колесниц и щитов не звучит; но многие мечут
Белого комья свинца, другие держат во дланях
По два копья, да и волчьей шкуры рыжие шлемы
Им как покров головы; нагие следы оставляют
Левой ногой, а правая кожей сырою покрыта)519.


(14) Нигде до сих пор, насколько мне известно, я не нашел [того], чтобы в Италии был такой обычай: идти на войну с одной ногой обутой, с другой — босой. Но благодаря заслуживающему доверия писателю я сейчас извещу [вас о том], что такая привычка была у некоторых из греков. (15) В отношении же этого обстоятельства можно [лишь] изумляться основательности этого [вашего] Поэта, заметной далеко не [всякому]. Так как он прочитал, что герники, {которым принадлежит Анагния}, происходят от пеласгов и названы так по [имени] некоего пеласга, своего вождя, которого звали Герник, он приписал герникам, которые являются древними переселенцами из [страны] пеласгов, обычай, который он извлек из [обычаев] Этолии.
(16) И Юлий Гигин во второй книге [сочинения] О городах многословно доказывает, что именно Герник, коренной пеласг, был вождем у герников. Славнейший же писатель-трагик Еврипид показывает, что у этолийцев был обычай идти на войну, обув только одну ногу. В его трагедии, которая называется Мелеагр, выведен вестник, описывающий, в каком одеянии был каждый из вождей, которые собрались для ловли кабана. (17) Об этом есть такие стихи:
Τελαµὼν δὲ χρυσοῦν αἰετὸν πέλτης ἔπι
πρόβληµα θηρὸς, βότρυσι δ᾽ ἔστεψεν κάρα,
Σαλαµῖνα κοσµῶν πατρίδα τὴν εὐάµπελον.
Κύπριδος δὲ µίσηµ᾽ Ἀρκὰς Ἀταλάντη κύνας
καὶ τόξ᾽ ἔχουσα, πελέκεως δὲ δίστοµον
γένυν ἔπαλλ᾽ Ἀγκαῖος˙ οἱ δὲ Θεστίου
παῖδες τὸ λαιὸν ἴχνος ἀνάρβυλοι ποδός,
τὸ δ᾽ ἐν πεδίλοις, ὡς ἐλαφρίζον γόνυ
ἔχοιεν, ὃς δὴ πᾶσιν Αἰτωλοῖς νόµος…


(На щите Теламона – орел золотой,
Защита от зверя; к гроздьям главу повернул.
Саламином он правит, увитым лозой.
Аталанта, Киприде противна, собак
И стрелы имеет. Острой секирой двойной
Анкей потрясал, аркидец. А Фестия же
Сыновья – без обувки на левой ноге,
На другой же – подошва, колено легко
Чтоб поднять: этолийцев обычай таков)520.


(18) Вы видите, что Марон весьма тщательно сохранил слова Еврипида? Ведь тот замечает:
…τὸ λαιὸν ἴχνος ἀνάρβυλοι ποδὸς…


(…без обувки на левой ноге).


И Вергилий ту же [самую] ногу назвал босой:
…vestigia nuda sinistri
instituerе pedis…


(…босою левой ногою
Пыль попирают они)521.


(19) По той именно причине, чтобы вы еще больше признали [научные] занятия наших [римлян], мы не смолчим о том, известном весьма немногим, за что Аристотель укорял Еврипида. Он настаивает, будто Еврипид не знал того, что у этолийцев-то не левая нога босая, а правая. [Так как] мне не подтвердить [этого] лучше, [чем он сам], как бы я ни старался, я приведу слова самого Аристотеля из удачной книги О поэтах, которую он написал. В ней, высказываясь о Еврипиде, он говорит так: (20)
τοὺς δὲ Θεστίου κόρους τὸν µὲν ἀριστερὸν πόδα φησὶν Εὐριπίδην ἐλθεῖν ἔχοντας ἀνυπόδετον. λέγει γοῦν ὅτι
τὸ λαιὸν ἴχνος ἦσαν ἀνάρβυλοι ποδὸς,
τὸ δ᾽ ἐν πεδίλοις, ὡς ἐλαφρίζον γόνυ
ἔχοιεν,
ὡς δὴ πᾶν τοὐναντίον ἔθος τοῖς Αἰτωλοῖς. τὸν µὲν γὰρ ἀριστερὸν ὑποδέδενται, τὸν δὲ δεξιὸν ἀνυποδετοῦσιν˙ δεῖ γὰρ οἶµαι τὸν ἡγούµενον ἔχειν ἐλαφρὸν, ἀλλ᾿ οὐ τὸν ἐµµένοντα


(Сказывают, что Еврипид вывел сыновей Фестия, имеющими необутой левую ногу. Ведь он говорит, что:
Они – без обувки на левой ноге,
На другой же – подошва, колено легко
Чтоб поднять, —


что является обычаем, всецело чуждым этолийцам. Ибо левую [ногу] они обували522, а правую разували. Нужно ведь иметь облегченной начинающую [шаг ногу], а не идущую вслед). (21) Пусть это так, однако, вы видите, что Вергилий пожелал воспользоваться писателем Еврипидом, а не [философом] Аристотелем, ибо я менее всего поверил бы [в то], что этого не знал столь тщательно обученный муж. Еврипида же он предпочел по праву: ведь ему свойственно основательное знакомство с сочинителями греческих трагедий, о чем можно составить мнение или из предшествующего [рассказа], или из того, что еще будет сказано.

Глава 19

(1) В четвертой книге в описании смерти Элиссы он утверждает в этих [вот] стихах, что у нее был отрезан волос:
…nondum illi flavum Proserpina vertice crinem
abstulerat Stygioque caput damnaverat Orсo…


(И еще волос златой Просерпиной с темени нс был
Снят у нее и глава не взята была стигийским Орком)523.


Затем посланная Юноной Ирида отрезает у нее волос и относит к Орку. (2) Этот рассказ Вергилий сочиняет не без основания, хотя иначе считал ученейший муж Корнут, который приложил к этим стихам примечание такого рода: “Неизвестно, откуда эта история, что у умирающих следует отрезать волос. Но он, в соответствии с поэтическим обычаем, привык некоторым [образом] выдумывать, как, [например, рассказ] о золотой ветви”. Это [сказал] Корнут. (3) Но мне стыдно, что такой муж, весьма сведущий также в греческих науках, не знал самого знаменитого повествования Еврипида Алкеста. (4) Ведь в этом повествовании на подмостки выводится Орк, носящий меч, которым он отрезает волос [у] Алкесты, и говорит так:
…ἡ δ᾽ οὖν γυνὴ κάτεισιν εἰς Ἅιδου δόµους.
στείχω δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν ὡς κατάρξωµαι ξίφει˙
ἱερὸς γὰρ οὗτος τῷ κατὰ χθονὸς θεῷ
ὅτῳ τόδ᾽ ἔγχος κρατὸς ἁγγίσῃ τρίχα…


([Так много слов и даром]… И жена
В Аидов дом сойдет… Я к ней приближусь
И до нее мечом коснусь… а чьих
Мой черный меч волос коснется, ада
Уж посвящен властительным богам)524.


(5) Показано, как я думаю, за кем последовав, Вергилий ввел рассказ об обрезании волоса. Греки же называют [это отрезание волоса] ἁγνίσαι (очищаться), [то есть] посвящать богам, откуда ваш поэт говорит от лица Ириды:
…hunc ego Diti…
sacrum iussa fero teque isto corpore solvo…


(“[…Несу] эту жертву я Диту
По повеленью, тебя ж разрешаю от этого тела”.
[Это промолвив, десницей отсекла волос, и тут же
Весь ее пламень пропал, и в воздух душа отлетела])525.


(6) Теперь, так как я доказал большую часть всего, о чем сказал выше, заручившись мнением трагиков, я отмечу также то, что извлечено [им] из Софокла. (7) Так вот, в четвертой книге Вергилий изображает Элиссу, после того как ее покинул Эней, прибегающую вроде как к пророчествам и заклинаниям священнослужителей и вещуний, и среди прочего говорит о приворотных травах для утоления любви, которые срезали медными серпами.
(8) Разве не достойно исследования то, откуда пришли на ум Вергилию медные серпы (aeneae falces)? Итак, я предложу [сперва] Вергилиевы стихи, а затем [стихи] Софокла, с которыми соревновался Марон.
(9) …falcibus et messae ad lunam quaeruntur aenis
pubentes herbae nigri cum lacte veneni…


(Применены, при луне серпами медными жаты,
Свежие травы с молочным соком черного яда)526.


Трагедия же Софокла даже выносит в название то, что мы исследуем: ведь она озаглавлена Ῥιζοτόµοι (Собиратели кореньев). В ней он описывает Медею, срезающую вредоносные травы, отвернувшись, чтобы [ей] самой не быть убитой силой [их] вредного запаха, и выливающую также сок трав в медные кувшины, а сами травы срезающую медными серпами. (10) Стихи Софокла таковы:
…ἥδ᾽ ἐξοπίσω χερὸς ὄµµα τρέπουσ᾽
ὀπὸν ἀργινεφῆ στάζοντα τοµῆς
χαλκέοισι κάδοις δέχεται…


(Отвращая свой взор от работы руки,
Она сок мутно-белый, стекающий с ран
Ядовитого зелья, в сосуд медяной
Осторожно приемлет…)


И немного после:
…αἵδὲ καλύπται
κίσται ῥιζῶν κρύπτουσι τοµὰς,
ἃς ἥδε βοῶσ᾽ ἀλαλαζοµένη
γυµνὴ χαλκέοις ἤµα δρεπάνοις…


(А в ларцах сокровенных хранятся пучки
Ею срезанных трав.
Их она с причитанием громким <в ночи>,
Обнаженная, медным ссекала серпом)527.


(11) Это [вот написал] Софокл. Без сомнения, благодаря этому сочинителю Вергилий привнес [в свои стихи] медные серпы.
Вообще же, множество медных [предметов] обыкновенно применяется в богослужении. Есть много доказательств [этого], и больше всего в тех священных обрядах, в которых желали кого-нибудь приворожить, иль проклясть, или, наконец, изгнать болезни. (12) Я [уже] молчу о том Плавтовом [стихе], когда он замечает:
…mecum habet patagus morbus aes…


(Знаком мне недуг, медь и грохот)528.


И [о том], что в другом случае [пишет] Вергилий:
…Curetum sonitus crepitantiaque aera…


([…за звонким]
Шумом куретов, за [их] громозвучной последовав
медью)529.


(13) Но изложу я слова Грания, мужа пытливейшего и ученого, который во второй книге [сочинения] об Италии пишет таким образом: “Итак, прежде и этруски имели обыкновение пользоваться медным лемехом, когда основывали города. В их Тагетовых священнодействиях, да и в сабинских, я обнаруживаю ножи из меди, которыми брились жрецы”. (14) Получился бы долгий [разговор], если бы я после этих слов Грания захотел рассмотреть, каким образом древнейшие из греков во многих местностях имели обыкновение применять звучание [кимвалов] из меди как нечто самое сильнодействующее. Но для [решения] нынешней задачи нам было бы достаточно уведомить, что медные серпы [были] введены [у] Марона по примеру греческого сочинителя.
(15) В девятой книге Вергилий поместил такие стихи:
…stabat in egregiis Arcentis filius armis
pietus acu chlamydem et ferrugine clarus Hibera
Insignis facie, genitor quem miserat Arcens
eductum matris luco Symaethia circum
flumina pinguis ubi et placabilis ara Palici…


(Сын Аркента стоял в роскошных доспехах, в хламиде,
Пестрой расшитой иглой, иберским пурпуром блеща,
Зраком прекрасен; он был Аркентом родителем прислан,
Взросший около струй симетийских, у матери в роще,
Где Палика530 алтарь, утучненный и миротворный)531.


(16) Какой этот Палик бог или, скорее, какие [это] боги Палики — ведь [их] двое, — я не нашел, в чем я уверен, совершенно ни у одного латинского писателя, однако Марон отыскал эту историю в самых сокровенных сочинениях греков. (17) Ведь, во‑первых, как река Симет, которую он упомянул в этих стихах, находится в Сицилии, так и богов Паликов чтут в Сицилии. Первым из всех поведал о них в [своих] сочинениях трагик Эсхил, муж, как бы тоже сицилийский, и также выразил в своих стихах толкование их имен, которое греки называют ἐτυµολογίαν (этимологией). Но, прежде чем я изложу стихи Эсхила, надо кратко растолковать историю Паликов.
(18) Есть в Сицилии река Симет. Нимфа Талия, забеременевшая в объятьях Юпитера, из-за страха перед Юноной пожелала, чтобы около этой [реки] для ее [укрытия] разверзлась земля. [Так и] свершилось. Но, когда пришло время созревания младенцев, которых она носила в чреве, земля раскрылась, и появились два ребенка, вышедшие из чрева Талии, и были названы “Палики” (Palici) ἀπὸ τοῦ πάλιν ἱκέσθαι (от [выражения] “вновь приходить”) — так как они, прежде погруженные в землю, вновь оттуда возвратились.
(19) И недалеко оттуда находятся озера, небольшие, но безмерно глубокие, всегда клокочущие из-за родников, которые [местные] обитатели называют кратерами (crateras), и наделяют именем Деллов (Dellos), и считают их братьями Паликов, и они находятся в величайшем почете, и особенно подлинная и действенная [их] божественная сила обнаруживается при требовании [давать] возле них клятвы532. (20) Ведь, когда исследуется достоверность отрицаемой кражи или дела какого-нибудь [другого] рода и от подозреваемого требуется клятва, тот и другой уходят к кратерам, [подальше] от любого [возможного] воздействия людей, прежде выслушав поручителя со стороны [того] лица, которое намеревается дать клятву относительно соблюдения того, чего потребовали бы, в случае если бы [он] признал исход [дела]. (21) Там, призвав божество [этого] места, дающий клятву свидетельствовал [о том], в чем он клялся. [И дело в том], что он уходил невредимым, если поступил честно; но если клятву произносили с нечистой совестью, [то] ложно поклявшегося лишали затем жизни в озере. Это обстоятельство таким образом представляло поклонение братьям, что кратеры-то звали неумолимыми, а Паликов — умолимыми (placabiles).
(22) И без прорицаний не остается храм Паликов. Ведь, так как Сицилию опустошил неурожайный год, сицилийцы, предупрежденные божественным ответом Паликов, справили определенное священнодействие какому-то герою, и изобилие [плодов] возвратилось. В благодарность за это сицилийцы принесли к жертвеннику Паликов все виды плодов. Из-за этого изобилия [даров] сам жертвенник был назван тучным (pinguis). (23) Это — вся история о Паликах и их братьях, которая находится только лишь в греческих сочинениях. Из них Марон [и] черпал не меньше, чем из латинских. Но то, о чем мы сказали, следует [теперь] подтвердить [убедительными] примерами.
(24) У Эсхила есть трагедия, которая озаглавлена Этна. Так как в ней он говорил о Паликах, он писал таким образом:
…τί δῆτ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῖς ὄνοµα θήσονται βροτοί;
σεµνοὺς Παλικοὺς Ζεὺς ἐφίεται καλεῖν.
ἦ καὶ Παλικῶν εὐλόγως µενεῖ φάτις·
πάλιν γὰρ ἵκουσ᾽ ἐκ σκότους τόδ᾽ εἰς φάος…


(– Какое ж имя нарекут им смертные?
– Зевс повелит их звать: святые Палики.
– По праву ли такое наречение?
– Да, ибо дважды изойдут из тьмы на свет)533.


Это [написал] Эсхил. (25) Каллий же в седьмом повествовании о сицилийских делах пишет так: ἡ δὲ Ἐρύκη τῆς µὲν Γελῴας ὅσον ἐνενήκοντα στάδια διέστηκεν, ἐπιεικῶς δὲ ἐχυρός ἐστιν ὁ τόπος καὶ * * * τὸ παλαιὸν Σικελῶν γεγενηµένη πόλις· ὑφ᾿ ᾗ καὶ τοὺς Δέλλους καλουµένους εἶναι συµβέβηνεκν. οὗτοι δὲ κρατῆρες δύο εἰσὶν οὓς ἀδελφοὺς τῶν Παλικῶν οἱ Σικελιῶται νοµίζουσιν, τὰς δὲ ἀναφορὰς τῶν ποµφολύγων παραπλησίας βραζούσαις ἔχουσιν (Эрика отстояла от Гелы почти на девяносто стадиев; является надежно укрепленным местом и <…> давно возникшим городом сицилийцев. Случилось, что близ него находятся и [так] называемые Деллы. Это — два кратера, которые сицилийцы называют братьями Паликов. [В] них имеет место выход пузырей, подобный кипению [=выходят наружу пузыри, подобно кипению).
(26) До сих пор [повествовал] Каллий. Полемон же в книге [своего сочинения], которая озаглавлена Περὶ τῶν ἐν Σικελία θαυµαζοµένων προταµῶν (Об удивительных реках в Сицилии), рассуждает таким же образом: οἱ δὲ Παλικοὶ προσαγορευόµενοι παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις αὐτόχθονες θεοὶ νοµίζονται. ὑπάρχουσιν δὲ τούτοις ἀδελφοὶ κρατῆρες χαµαίζηλοι. προσιέναι δὲ ἀγιστεύοντας χρὴ πρὸς αὐτοὺς ἀπό τε παντὸς ἄγους καὶ συνουσίας ἔτι τε καί τινων ἐδεσµάτων. [27] φέρεται δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν ὀσµὴ βαρεῖα θείου, καὶ τοῖς πλησίον ἱσταµένοις καρηβάρησιν ἐµποιοῦσα δεινήν, τὸ δὲ ὕδωρ ἐστὶ θολερὸν αὐτῶν καὶ τὴν χρόαν ὁµοιότατον χαµαιρύπῳ λευκῷ. φέρεται δὲ κολπούµενόν τε καὶ πάφλαζον, οἷαί εἰσιν αἱ δῖναι τῶν ζεόντων ἀναβολάδην ὑδατων. φασὶν δὲ εἶναι καὶ τὸ βάθος ἀπέραντον τῶν κρατήρων τούτων, ὥστε καὶ βοῦς εἰσπεσόντας ἠφανῖσθαι καὶ ζεῦγος ὀρικὸν ἐλαυνόµενον, ἔτι δὲ φορβάδας ἐναλλοµένας. [28] Ὅρκος δὲ ἐστιν τοῖς Σικελιώταις µέγιστος καθηραµένων τῶν προκληθέντων. οἱ δὲ ὀρκωταὶ γραµµάτιον ἔχοντες ἀγορεύουσιν τοῖς ὁρκουµένοις περὶ ὧν ἂν χρῄζωσιν τοὺς ὅρκους˙ ὁ δὲ ὁρκούµενος, θαλλὸν κραδαίνων, ἐστεµµένος ἄζωστος καὶ µονοχίτων, ἐφαπτόµενος τοῦ κρατῆρος ἐξ ὑποβολῆς δίεισιν τὸν ὅρκον. [29] καὶ ἂν µὲν ἐµπεδώσῃ τοὺς ῥηθέντας ὅρκους, ἀσινὴς ἄπεισιν οἴκαδε˙ παραβάτης δὲ γενόµενος τῶν θεῶν ἐµποδὼν τελευτᾷ. τούτων δὲ γινοµένων ἐγγυητὰς ὑπισχνοῦνται καταστήσειν τοῖς ἱερεῦσιν, ἐπὴν νεαρόν τι γένηται, κάθαρσιν ὀφλισκάνουσιν τοῦ τεµένους. περὶ δὲ τὸν τόπον τοῦτον ᾤκησαν Παλικηνοὶ πόλιν ἐπώνυµον τούτων τῶν δαιµόνων Παλικήν. (Палики, [так] именуемые у местных, считаются туземными богами. У них есть братья — невысокие кратеры. Священнодействующим следует подходить к ним [свободными] от всякого греха и [плотского] сношения и еще [от] какой-либо пищи. (27) От них же доносится тяжелый запах серы, вызывающий у стоящих поблизости страшную тяжесть в голове. А вода в них — мутная и цветом весьма похожа на белесую землистую грязь. Она также волнуется, вихрясь и бурля, [наподобие того], каковы водовороты на поверхности кипящей воды. Говорят, что у этих кратеров и глубина бесконечная, так что [в них] исчезали и быки, [туда] попавшие, и повозка, влекомая мулами, и также рухнувшие [в них] пасущиеся [животные]. (28) Из [всех] очистительных [обрядов у людей], вызванных [в суд], самым важным является клятва. Приводящие к присяге, держа записочку, подсказывают присягающим [то], в чем они желали бы [дать] клятвы; дающий же клятву, потрясая ветвью, увенчанный, неопоясанный и в одном только хитоне, касаясь кратера, произносит534 клятву. (29) И если он был правдив в произнесенных клятвах, [то] возвращался домой невредимым; клятвопреступник же, пойдя против богов, погибал. Когда такое случается, поручители обещают жрецам сделать [следующее]: если произойдет что-нибудь [подобное] вновь, они берут [на себя] очищение священного участка [от греха]. Близ этого места паликенцы основали город, названный Палика [по имени] этих божеств [Паликов]).
(30) Это [написал] Полемон. Но и Ксенагор в своем третьем повествовании о прорицаниях в [отдельных] местностях пишет таким образом: καὶ οἱ Σικελοὶ τῆς γῆς ἀφορούσης ἔθυσαν Πεδιοκράτει τινὶ ἥρωι, προστάξαντος αὐτοῖς τοῦ ἐκ Παλικῶν χρηστηρίου, καὶ µετὰ τὴν ἐπάνοδον τῆς εὐφορίας πολλοῖς δώροις τὸν βωµὸν τῶν Παλικῶν ἐνέπλησαν (Из-за неплодородия земли сицилийцы принесли жертву какому-то герою Педиократу535, так как [это] повелело им прорицание от Паликов, и после возвращения изобилия плодов они наполнили жертвенник Паликов многими дарами).
(31) Завершено, я считаю, и подтверждено подходящими примерами разъяснение отрывка Вергилия, который ваши словесники и темным-[то] не считают, удовлетворяясь [тем, что] сами знают и ученикам внушают, что Палик — [это всего лишь] имя какого-то бога. Каков же сам [этот] бог, отчего он таким образом назван, [того] они как не знают, так [и] знать не хотят, потому что и не подозревают, где они могут [это] отыскать, будучи почти не сведущими в чтении по-гречески.

Глава 20

(1) Не оставим мы незатронутыми и те стихи, которые есть в первой [книге] Георгик:
…umida solstitia atque hiemes orate serenas
agricolae; hiberno laetissima pulvere farra,
laetus ager, nullo tantum se Mysia cultu
iactat, et ipsa suas mirantur Gargara messes…


(Влажных молите вы лет, а зим молите бездождных,
О земледельцы! Хлеба веселят, коль зима не без пыли;
Нива обильна. Таким урожаем и Мизия вряд ли
Может хвалиться, такой не дивится и Гáргара жатве!)536.


(2) Здесь мысль не только кажется очень темной и выраженной немного более туманно, чем свойственно этому поэту, но и заключает в себе достойный внимания вопрос, происходящий из памятников греческой старины, [а именно], что это за Гаргары, которые, думал Вергилий, являются образцом плодородия.
(3) Итак, эти Гаргары находятся в Мизии, которая является областью Геллеспонта. Но у имени и места есть двойное значение. Ведь этим именем называется и вершина горы Иды, и поселение под той же [самой] горой. (4) Гомер так показывает обозначение вершины:
…Ἴδην δ᾽ ἵκανεν πολυπίδακα µητέρα θηρῶν
Γάργαρον…


(Он устремлял их на Иду, зверей многоводную матерь,
К Гаргару [холму])537.


Согласиться, что здесь Гаргар понимается как высочайшее место горы, подает знак и само содержание, ибо говорит о Юпитере. (5) Но и в другом месте [это] более явно выражается тем же [самым] свидетелем Гомером:
…ὧς ὁ µὲν ἀτρέµας εὗδε πατὴρ ἀνὰ Γαργάρῳ ἄκρῳ…


(…Кронион
Спал на вершине Гаргáра)538.


И Эпихарм, старейший поэт, в сочинении, которое озаглавлено Троянцы, так высказался:
…Ζεὺς ἄναξ ναίων ἀν᾽ Ἴδαν Γάργαρ᾿ἔνθ᾿ ἀγάννιφα…


(Царственный Зевс живет на Иде.
Гаргар там снежный).


(6) Из этого отчетливо явствует, что Гаргарами зовется вершина горы Иды.
(7) [Теперь] же я перечислю [тех], кто называл Гаргарами город. Известнейший писатель историй Эфор отмечает в пятой книге: µετὰ δὲ τὴν Ἄσσον ἐστὶν τὰ Γάργαρα πλησίον πόλις (Недалеко позади Асса находится город Гаргары). И не только Эфор, но также старинный писатель Филеад в той книге, которая озаглавлена Азия, так [о нем] упоминает: µετὰ Ἄσσον πόλις ἐστὶν ὄνοµα Γάργαρα˙ ταύτης ἔχεται Ἄντανδρος (После Асса находится город по имени Гаргары; [около] него располагается [город] Антандр). (8) Сообщают также о книге ἐλεγείων (Элегий) Арата, в которой поэт таким образом пишет о каком-то Диотиме:
…αἰάζω Διότιµον ὃς ἐν πέτραισι κάθηται
Γαργαρέων παισὶν βῆτα καὶ ἄλφα λέγων…


(Плачу я о Диотиме, что живет на утесах,
Детям жителей Гаргара “альфа”, “бета” толкуя).


Из этих стихов стало известно даже название граждан, потому что они именуются [в них] гаргарейцами539. (9) Таким образом, так как установлено, что Гаргары следует понимать то как вершину горы, то как город, расположенный под той же [самой] горой, Вергилий говорит не о высокой горе, но о городе.
Однако давайте исследуем, почему он полагал Гаргары местом, богатым плодами. (10) Достаточно известно, что и вся-то эта Мизия считалась богатой пашнями именно из-за влажности почвы. Откуда и Вергилий в стихах, названных выше, так как сказал влажных [молите вы] лет, добавил Таким урожаем и Мизия вряд ли // Может хвалиться, как бы говоря: всякая область, которая имела бы подходящую влажность, будет иметь [плодородность], равную плодородности полей Мизии. (11) Впрочем, [и] Гомер, когда говорит Ἴδην πολυπίδακα (на Иду многоводную), обозначает влажное поле, лежащее под горой. Ведь [слово] πολυπίδακα (многоводная) означает “изобилующая источниками”. Эти Гаргары были настолько богаты плодами, что [тот], кто хотел бы выразить большое количество чего-нибудь, вместо “безмерное множество” произносил “Гаргары”. (12) Свидетель [тому] Алкей, который в κωµῳδοτραγῳδίᾳ (Трагикомедии)540 пишет так:
…ἐτύγχανον µὲν ἀγρόθεν πλείστους φέρων
εἰς τὴν ἑορτὴν ὅσον οἶον εἴκοσι.
ὁρῶ δ᾽ ἄνωθεν Γάργαρ᾽ ἀνθρώπων κύκλῳ…


(Встречал я многих, стремящийся с поля
На праздник; примерно числом их двадцать.
Взираю сверху – гáргары541 людей кругом).


Как вы видите, [имя] “Гаргары” он явно поместил вместо [слова] “множество”. И точно также [говорит] Аристомен ἐν Μύθοῖς (в Преданиях):
…ἔνδον γὰρ ἡµῖν ἐστιν ἀνδρῶν Γάργαρα…


(В отечестве нашем гаргары мужей).


(13) А сочинитель комедий Аристофан, с присущим ему остроумием, пытается выразить бессчетное множество с помощью слова, составленного из [слов] “песок” и “Гаргары”. Ведь в пьесе Ахарняне он отмечает:
…ἃδ᾽ ὠδυνήθην ψαµµακοσιογάργαρα…


(А горя – больше, чем песку на дне морском)542.


Впрочем, [слово] ψαµµακόσια (много-как-песчинок)543 часто применял в своих Менипповых сатурах Варрон, в частности вместо [слова] “много”. Но Аристофан присоединяет [к нему слово] γάργαρα (гáргара)544 для обозначения несметного множества.
(14) Итак, соответственно этому, смысл данных стихов такой: потому что существует надлежащий порядок года, когда зима является безоблачной, лето же дождливым, плоды вырастают наилучшим образом. Это же необходимо [и] полям до такой степени, что без него и эти по природе плодороднейшие поля Мизии не будут соответствовать мнению о [их] плодородии, которое имеет место в отношении их.
(15) К Мизии он прибавляет [названные] по имени Гаргары, потому что этот город, расположенный у самых нижних оснований горы Иды, орошается стекающей оттуда влагой, и может показаться, что [ему] не очень нужны летние дожди. (16) В этом месте [рассказа] в подтверждение того, что влажными являются не одни только Гаргары по соседству с горой, но и поля всей Мизии, можно привлечь [как] свидетеля Эсхила:
…ἰὼ Κάικε Μύσιαί τ᾽ ἐπιῤῥοαί…


(О ты, Каик, и вы, потоки Мисии!..)545.


(17) [Итак], мы сказали [о том], что в этом отрывке он заимствовал у греков. Кроме того, давайте присоединим ради развлечения и чтобы было ясно, что ваш Вергилий отовсюду заимствовал для себя красоты [речи] старинных [писателей], то, о чем он [вот] это сказал:
…hiberno laetissima pulvere farra…


(Хлеба веселят, коль зима не без пыли)546.


(18) Ведь в книге стариннейших песнопений, которая [была] составлена раньше всего [того], что было написано латинами, находится такая старая сельская песня:
…hiberno pulvere, verno luto, grandia farra, camille, metes…


(Зимою пыльной, весенней грязью, будешь, юноша,
косить ты хлеба).



Глава 21

(I)547 Названия бокалов Вергилий большей частью помещает греческие, [такие] как кархесии (carchesia), как кимбии (cymbia), как канфары (cantharos), как скифосы (scyphos). О кархесиях он пишет таким образом548:
…cape Maeonii carchesia Bacchi,
Oceano libemus…


(Возьми кархесий вина меотийского
И возлиянье соверши Океану)549.


И в другом месте:
…hic duo rite mero libans carchesia Baccho…


(Чином творя возлиянье, два здесь кархесия чистого
Бакха)550.


И о кимбиях:
…inferimus tepido spumantia cymbia lacte…


(Мы же приносим кимбии, млеком вспененные теплым)551.


И о канфаре:
…et gravis attrita pendebat cantharus ansa…


(Тут же тяжелый висел и канфар на ручке потертой)552.


О скифосах:
…et sacer implevit dextram scyphus…


(И священный скифос наполнил десницу)553.


(2) Какого же вида эти [бокалы] или кто их сделал, упоминаний [о том] никто не разыскивает, удовлетворившись знанием, что есть бокалы всякого рода. И именно о скифосах и о канфарах, привычных для народа названиях, надлежало [бы] сказать [только в том случае], если бы они ушли [в прошлое]. Однако я не понимаю, почему в отношении [названий] кархесиев и кимбиев, которые, возможно, ты [и] отыскал бы когда-нибудь у латинян, — но [даже] у греков они весьма редки — [ни у кого] не возникает нужды исследовать [то], что значили бы [сами] по себе [эти] новые и чужеземные имена.
(3) Кархесий же — [это] бокал, известный только лишь у греков. Его упоминает Ферекид в книгах историй (historiarum), утверждая, что Юпитер дал в дар Алкмене золотой кархесий как награду за сожительство [с ней]. Однако Плавт пренебрег непривычным словом и пишет в пьесе Амфитрион, что [ей была] дана патера554, хотя вид того и другого бокала чрезвычайно различен. (4) Ведь патера (patera), так как и само слово служит знаком555, является плоским и открытым (patens) [бокалом]; а кахесий — высокий и суженный вокруг средней части, с ручками средней величины, идущими сверху донизу. (5) Впрочем, Асклепиад, муж, среди греков исключительно ученый и въедливый, считает, что кархесии (carchesium) [были] названы по [имени] корабельной [снасти]. Ибо он пишет, что нижняя часть корабельного паруса зовется πτέρναν (пяткой), часть около середины называется τράχηλον (шеей), верхняя же часть именуется “кархесий” (carchesium)556, и оттуда в ту и другую сторону паруса (veli)557 продолжается то, что зовут рогами. (6) И не только один Асклепиад упоминает об этом бокале, но и другие блистательные поэты, как, [например], Сапфо, которая замечает:
…κῆνοι δ᾽ ἄρα πάντες καρχήσιά τ᾿ ἦχον
κἄλειβον…


(И, кархесии приняв, все возлиянья творили)558.


Кратин в Διονυσαλεξάνδρῳ (Дионис-Александре) [говорит]:
…στολὴν δὲ δὴ τίν᾽ εἶχεν· τοῦτὸ µοι φράσον·
θύρσον κροκωτὸν ποικίλον καρχήσιον…


(Какой наряд имел? Покажет это мне
Увитый посох, также пестрый кархесий)559.


В пьесе, которая озаглавлена Τύρω (Тирó), Софокл [говорит]:
…πρὸςτῆναι µέσην
τράπεζαν ἀµφὶ σῖτα καὶ καρχήσια…


(Средненький накрыт
Обед: хлеб кругом, да еще кархесии)560.


(7) Этого [довольно] о кархесии, [слове], латыни неизвестном561 и употребляемом только [в] Греции. Но и кимбиев (cymbium) в вашей речи ты не обнаружишь, ибо [о них] сообщали [лишь] немногие из греков. Известнейший сочинитель комедий Филемон отмечает в Привидении:
…ἔπιεν ἡ ῾Ρόδη κυµβίον ἀκράτου…


(Вина без смеси кимбий Рода выпила).


(8) Анаксандрид, также создатель комедий, [пишет] в пьесе Ἀγροίκοις Деревенщина):
…προπινόµενα καὶ µέστ᾽ ἀκράτου κυµβία
ἐκάκωσεν ὑµᾶς…


Без примеси воды он, пьющий, кимбии
За вас опрастывал.


Упоминал о нем и Демосфен в Речи, которая является [выступлением] против Мидия: ἐπ᾽ ἀστράβης δὲ ὀχούµενος ἐξ Ἀργούρας τῆς Εὐβοίας, χλανίδας καὶ κυµβία ἔχων, ὧν ἐπελαµβάνοντο οἱ πεντηκοστολόγοι (…едущий верхом из эвбейской Аргуры [и] имеющий [при себе] хланиды и кимбии, которые забрали сборщики налогов)562. (9) Эти же кимбии (cymbia), как указывает образ, [заключенный в] самом имени, [были] уменьшительно названы от [слова] кимба (cymba), потому что и у греков, и у нас563, [многое] у них заимствующих, [кимба] — это разновидность судна. И я разумно обратил [ваше] внимание на многие виды бокалов у греков, названных от [предметов] корабельного дела, как, [например], кархесии (carchesium), [о чем] я выше поведал, как эти кимбии (cymbia) — бокалы, вытянутые в длину и похожие на корабли.
(10) Упоминает об этой чаше весьма ученейший муж Эратосфен в письме Агетору Лакедемонскому такими словами: κρατῆρα γὰρ ἔστησαν τοῖς θεοῖς, οὐκ ἀργύρεον οὐδὲ λιθοκόλλητον, ἀλλὰ τῆς κωλιάδος˙ τοῦτον δὲ ὁσάκις επιπληρώσαιεν, ἀποσπείσαντες τοῖς θεοῖς, ᾠνοχόουν ἐφεξῆς βαπτιστῷ κυµβίῳ (Они установили для богов кратер, не серебряный и не каменный, но из кости. И всякий раз как его наполняли бы, они, выпивая за богов, поочередно черпали вино погружаемым [в него] кимбием)564. (11) [Но] были [и такие], кто вроде бы считал, что кимбий назван от [имени] киссибия вследствие выпадения [среднего слога]. О киссибии же — хотя я умолчу о Гомере, который упоминает об этом бокале, поданном киклопу Улиссом565, — вспоминают [и] многие [другие], и некоторые [из них] утверждают, что киссибий — это, собственно, бокал из плюща, то есть κισσοῦ [по-гречески]. (12) И притом Никандр Колофонский в первой [книге] Αἰτωλικῶν (Этолийских [дел]) так пишет: ἐν τῇ ἱεροποιήσει τοῦ Διδυµάιου Διὸς κισσᾠ σπονδοποιέονται ὅθεν τὰ ἀρχαῖα ἐκπώµατα κισσύβια φωνέεται (В священнодействии Зевса Дидимейского совершаются возлияния киссу, откуда старинные кубки зовут киссибии). Впрочем, и Каллимах упоминает об этом бокале:
…καὶ γὰρ ὁ Θρηικίην µὲν ἀνήνατο χανδὸν ἄµυστιν
ζωροποτεῖν, ὀλίγῳ δ᾽ ἥδετο κισσυβίῳ…


(Он, как и я, не терпел манеру хлестать по-фракийски —
Воду с вином не мешать, малый киссибий любил)566.


(13) Кто же полагает, что киссибием (cissybium) называется бокал, сделанный из плюща, — οἱονεὶ κίσσινον (вроде как, если [по-гречески], киссиновый) — опираются, кажется, на пример Еврипида, который так пишет в Андромеде;
…πᾶς δὲ ποιµένων ἔῤῥει λεώς,
ὁ µὲν γάλακτος κίσσινον φέρων σκύφον
πόνων ἀναψυκτῆρ᾽, ὁ δ᾽ ἀµπέλων γάνος…


(Пастухов народ бредет большой,
Несущий чашу плющевую с молоком.
Покой от их трудов – лозы прекрасный сок)567.


(14) Это [сказано] о кимбии. [Теперь], поскольку выше мы сказали, что канфар (cantharum) является и видом бокала, и [видом] судна, [это] следует подтвердить примерами. И [канфар] как бокал — вещь известная даже от самого Вергилия568, который весьма удачно предназначает [этот] особенный бокал Либера-отца Силену. Но мы должны показать, как мы выше пообещали569, что его, по обыкновению, также представляют в виде судна. (15) [Так], Менандр [сказал] в Судовладельце:
…ἥκει λιπὼν Αἰγαῖον ἁλµυρὸν βάθος
θεόφιλος ἡµῖν, ὦ Στράτων, ὡς εἰς καλὸν˙
τὸν υἱὸν εὐτυχοῦντα καὶ σεσωσµένον
πρῶτος λέγω σοι τόν τε χρυσοῦν κάνθαρον.
ποῖον;˙τὸ πλοῖον˙ οὐδέ µ᾿ οἶσθας ἄθλιε…


(Пришел, избегнув бездны он Эгейской,
И нами любимый, о Стратóн, и кстати.
О сыне, столь счастливом и спасенном,
И золотом канфаре баю я тебе.
О каком?
О судне. Бедный, ты меня не понимаешь!?)


(16) [Перейдем к скифосу]:
…Et sacer implevit dextram scyphus…


(И священный скифос наполнил десницу)570.


Скифос (scyphus) настолько является бокалом Геркулеса, насколько канфар (cantharus) — бокалом Либера-отца. Старинные ваятели не без основания делали [изваяния] Геркулеса с бокалом, а иногда [изображали его] шатающимся и пьяным, не только потому, что считают, что этот герой был любителем выпить, но также потому, что существует древнее предание, будто Геркулес, плывший на бокале, как на корабле, преодолел бесконечные моря. (17) Но и о том и о другом обстоятельстве позвольте мне привести [лишь] немногое из греческой древности. И давайте я умолчу [о том], что этот герой (heroa) был многопьющим, о чем повсюду известно: это — не темный вопрос, потому что и Эфипп в Бусириде выводит Геркулеса, так говорящего:
…οὐκ οἶσθά µ᾽ ὄντα πρὸς θεῶν Τιρύνθιον
Ἀργεῖον; οἳ µεθύοντες ἀεὶ τὰς µάχας
πάσας µάχονται. τοιγαροῦν φεύγουσ᾽ ἀεί…


(Не знаешь меня, тиринфища, родом бога
Из греков? Вечно пьяные, они и споры
Ведут о разном. Их за то винят всегда)571.


(18) Есть также рассказ [о том], что около Гераклеи, основанной Геркулесом, было какое-то, совсем почти неизвестное племя людей по имени киликраны (Cylicranorum), образованном ἀπὸ τῆς (от [слова]) κύλικος (килик), каковой вид бокала мы называем “калик” (calicem), изменив одну букву.
(19) [О том] же, что Геркулес приехал на Ἐρύθειαν (Эритею), то есть приплыл на остров [у побережья] Испании на бокале, и Паниасий, выдающийся писатель [среди] греков, рассказывает, и Ферекид является сторонником [того же]. Я не склонен приводить их слова, потому что они ближе к сказанию, чем к истории. Но я думаю, что Геркулес переплывал [через] моря не на бокале, а на корабле, у которого было название “скифос” (scypho), так [же], как выше мы утверждали, что канфар (cantharum) и кархесий (carchesium), и кимбии (cymbis), произведенные от [названия] кимб (cymbia), все это — наименования кораблей.

Глава 22

(1) Иногда Вергилий заимствует также [собственные] имена из древнейших повествований греков. Вы знаете, что одну из спутниц Дианы зовут у него Опис. Это имя, пожалуй, повсюду считается опрометчиво данным или даже придуманным не знающими [того], что хитрый поэт пожелал приписать прозвище, которое было предназначено самой Диане старинными греческими писателями, ее спутнице572.
(2) Впрочем, Вергилий так описывает:
…velocem interea superis in sedibus Opin,
unam ex virginibus sociis sacraque caterva,
compellabat et has tristis Latonia voces
ore dabat…


(В горних чертогах меж тем Латония так обращалась
К Опии быстрой, одной любимой деве подруге
В свите священной ее, и из уст печальные гласы
Так издавала…)573.


И ниже:
…at Triviae custos iam dudum in montibus Opis…


(Тривией посланный страж, восседала Опис в ту пору
В ближних горах…)574.


(3) [Итак], он говорит, что Опис — спутница и подруга Дианы. Но послушайте, откуда взял это имя Вергилий, который, как я [уже] сказал, похитил эпитет (epitheton) самой богини и приложил к ее подруге.
(4) Превосходный поэт Александр Этолийский в книге, которая озаглавлена Музы, сообщает, с каким старанием эфесский народ, так как Диане был посвящен храм, позаботился, пообещав награды, чтобы бывшие тогда даровитейшими поэты сложили разнообразные песнопения в [честь] богини. В этих стихах Опис была названа не спутницей Дианы, а самой Дианой. (5) Говорит же он, как я сказал, об эфесском народе [следующее]:
…ἀλλ᾽ ὅγε πευθόµενος πάγχυ Γραικοῖσι µέλεσθαι
Τιµόθεον κιθάρης ἴδµονα καὶ µελέων
υἱὸν Θερσάνδρου κλυτὸν ᾔνεσεν ἀνέρα σίγλων
χρυσείων ἱερὴν δὴ τότε χιλιάδα
ὑµνῆσαι ταχέων τ᾽ Ὦπιν βλήτειραν ὀιστῶν
ἥ τ᾽ ἐπὶ Κεγχρείῳ τίµιον οἶκον ἔχει…


(Он ведь, прослышавший точно о том, что грекам известен
Славный тот Тимофей, песен знаток и кифаред,
Тéрсандра сын, дозволил славному мужу за тысячу
Сиглов тех золотых дивную ту самую
Óпис в гимне воспеть, богиню стрел быстролетящих.
Там, в Кенхрéях, дом почетный имеет она).


И затем:
…µηδὲ θεῆς προλίπῃ Λητωίδος ἄκλεα ἔργα…


(И Летониды богини вспомнил дела забытые).


(6) [Из этого] явствует, если я не ошибаюсь, что Опис [здесь] названа Дианой и что он перенес это имя на ее спутницу из-за [своей] чрезмерной учености. [Возьмем еще стихи]:
(7) …Excessere omnes adytis arisque relictis
di…


(Все оттуда ушли, алтари и храмы покинув,


Боги, [которыми царство держалось])575.
Отчего Вергилий такое сказал, ни один [человек] не старается узнать. Однако установлено, что он заимствовал [это] у Еврипида, который в пьесе Троянки выводит Аполлона576 это [вот] говорящего, когда Троя была захвачена:
…λείπω τὸ κλεινὸν Ἴλιον…


(Я покидаю славный Илион)577.


Эти стихи показывают, откуда Вергилий присвоил [выражение], что боги ушли из уже взятого города.
(8) И это, о чем [тут] он говорит, не обходится без влияния греческой старины:
…ipsa Iovis rapidum iaculata e nubibus ignem…


(Йова сама с облаков быстролетное пламя метнула)578.


Ведь Еврипид выводит Минерву, требующую от Нептуна ветров [как оружия] против греческих кораблей и говорящую, что он должен [это] сделать, потому что [так уже] поступил Юпитер, от которого [она] получила молнию для противодействия грекам579.
(9) Вергилий не допускает того, что Пан заманил Луну в высокую рощу подношением белоснежной шерсти, высказываясь [об этом так]:
…munere sic niveo lanae, si credere dignum est…


(Редкостным белым руном – коль тому позволительно
верить)580, —


и так далее. В отношении этого места Валерий Проб, превосходнейший муж, замечает, что он не знает, к какому сочинителю он отнес бы эту историю (historiam) или сказание (fabulam). (10) Я удивляюсь, что такой муж уклонился от [отыскания] этого. Ведь источник этой истории — поэт Никандр, которого Дидим, самый образованный из всех грамматиков, и какие есть, и какие будут, называет любителем сказаний. Зная это, Вергилий [потому и] присовокупил: “коль тому позволительно верить”, — [и] таким образом, признает, что он обратился к сочинителю, склонному к сказаниям.
(11) В третьей книге [Энеиды обыкновенно] бегло читают [один стих], а откуда [он], возможно, переведен, узнать не пытаются. [Вот он]:
…quae Phoebo pater omnipotens, mihi Phoebus Apollo
praedixit…


(To, что Фебу отец всемогущий, а мне –  Феб-Аполлон
Предвозвестили…)581, —


и прочее. (12) Что касается таких мест, то грамматики, оправдывая свою неосведомленность, приписывают эти находки больше дарованию, чем учености Марона, и не говорят, что он заимствовал [их] от других, чтобы не быть вынужденными называть источники. Но я утверждаю, что именно в этом [стихе] он следовал ученейшему поэту Эсхилу, самому выдающемуся сочинителю трагедий, (13) который в пьесе, озаглавленной на латинском языке Жрицы, восклицает:
…στέλλειν ὅπως τάχιστα˙ ταῦτα γὰρ πατὴρ
Ζεὺς ἐγκαθίει Λοξίᾳ θεσπίσµατα…


(Благопоспешны будьте! Зевс, отец богов,
Свои влагает Локсию вещания)582.


И в другом месте:
…πατρὸς προφήτης ἐστὶ Λοξίας Διός…


[Вступил четвертым] Локсий [во святилище]
Пророком Зевса: отчее [вещает сын]583.


(14) Разве [не] стало ясно, что [именно] оттуда Вергилий взял [то], что Аполлон пророчествует об изрекаемом ему Юпитером? Неужели вы [не] убедились, что Вергилий не может584 быть понят и тем, кто не постиг звучания латинской речи, и тем, кто не усвоил греческую науку с предельной полнотой? (15) Ведь, если бы я не боялся вызвать [у вас] отвращение, я мог [бы] наполнить [целые] свитки [сведениями] о том, что он перенес [к себе] из основательнейшей учености греков. Однако [и уже] сообщенного будет достаточно для доверия изложенным вопросам»585.


Книга шестая

Глава 1

(1) Тут Претекстат говорит: «Дивным образом Евстафий изложил [нам то], что Вергилий включил в свои песнопения из греческой древности. Но мы помним, что высокоученейшие мужи среди всех [людей] нашего поколения, Фурий и Цецина Альбины, обещали1, что они сообщат [о том], что Марон заимствовал также из [сочинений] древних римских писателей. Теперь время напоминает, что [пора это] сделать».
(2) И, так как всем было угодно то же [самое], тогда Фурий Альбин [стал говорить]: «И хотя я боюсь, что, намереваясь показать, как много наш Вергилий преуспел благодаря чтению древних римских [писателей] и какие от всех [них] взял красоты или какие из разных [сочинений] украшения ради изящества своих песнопений, дам повод для порицания или невежественным, или злонамеренным [людям], осуждающим использование чужого таким [великим] мужем и не понимающим, что это — плод чтения, что [он] подражает тому, что ты одобрил бы у одних [поэтов], и тому, чем больше всего восхищался бы в высказываниях других, чтобы путем уместного заимствования извлечь для себя какую-нибудь пользу, что часто делали и наши, [заимствуя] как у греков, так и у своих, и выдающиеся из греков, [перенимая] у своих.
(3) И, хотя я умалчиваю об иноплеменниках, я в состоянии пространно поведать [вам], как много брали друг у друга сочинители всех в совокупности старинных книг. Однако я покажу это, если у вас будет желание, в другой раз, улучив [подходящее] время. Теперь [же] я предложу [лишь] один пример, которого будет вполне достаточно для доказательства [того], что я утверждаю. (4) Так, сочинитель тогат Афраний говорит в той тогате, которая озаглавлена Компиталии, вежливо отвечая обличителям, будто бы он многое взял от Менандра:
…Fateor sumpsi non ab illo modo
sed ut quisque habuit conveniret quod mihi,
quod me non posse melius facere credidi
etiam a Latino…


(Признаюсь, не только у него я брал,
Но у людей из Лация,
Поскольку всякий, что мне сгодилось бы, имел,
Чего я лучше сделать, считал я, едва смогу)2.


(5) Так что, если это совокупное и общее [литературное] достояние, предоставленное всем поэтам и писателям, должно быть взаимно использовано, кто вменил бы в вину Вергилию, если бы он заимствовал что-нибудь у более древних [сочинителей] ради своего совершенствования3? [Напротив], по этому поводу к нему даже нужно питать уважение, потому что благодаря перенесению кое-чего из них в свое произведение, которое останется навечно, он содействовал [тому], чтобы всецело не изгладилась память о старинных [писателях], к которым, как показывает нынешний образ мыслей, мы начинаем относиться уже не только с пренебрежением, но даже с насмешкой. (6) Наконец, вследствие обдуманного заимствования и меры в подражании, он добился [того], чтобы мы или предпочитали, чтобы [то] чужое, что мы прочитали у него, принадлежало бы ему, или восхищались [тем], что [оно] лучше звучит тут, чем [там], где было рождено.
(7) Итак, во‑первых, я скажу [о том], какие [отдельные] строки он взял из других [поэтов] или частично, или почти полностью4; после этого [я скажу] о целых отрывках, перенесенных [им] с каким-нибудь небольшим изменением, или об [одних] мыслях, переписанных таким образом, что ясно, откуда они, [или о] других, измененных, [но так], что все же их происхождение не оставалось незамеченным; после этого я покажу, что кое-что из того, что заимствовано от Гомера, не сам [он] взял из Гомера, но сначала [это] заимствовали оттуда другие, и [только уже затем] он перенял [это] от тех, кого, без сомнения, он читал.
(8) [Так вот, Вергилий]:
…Vertitur interea caelum et ruit oceano nox…


(Движется между тем небосвод, с Океана встает ночь)5.


Энний в шестой книге [Анналов]:
…vertitur interea caelum cum ingentibus signis…


(Движется между тем небосвод в огнях великих)6.


(9) [Вергилий:]
…Axem umero torquet stellis ardentibus aptum…


(Ось на плече он вращает, на коей горящие звезды)7.


Энний в первой [книге Анналов]:
…qui caelum versаt stellis fulgentibus aptum…


(Небо который вращает, на коем блестящие звезды)8.


И в третьей:
…caelum prospexit stellis fulgentibus aptum…


(В небо глянул он, в коем блестящие звезды)9.


В десятой:
…hinc nox processit stellis ardentibus apta…


(Ночь потом пришла, с нею горящие звезды)10.


(10) [Вергилий:]
…conciliumque vocat divum pater atque hominum rex…


(Мощный родитель богов и всех людей повелитель
В звездный сзывает чертог)11.


Энний в шестой [книге]:
…tum cum corde suo divum pater atque hominum rex
effatur…


(Мощный родитель богов и всех людей повелитель
С сердцем своим говорит)12.


(11) [Вергилий:]
…Est locus, Hesperiam Grai cognomine dicunt…


(Место есть, что зовут Гесперии именем граи)13.


Энний в первой [книге]:
…est locus, Hesperiam quam mortales perhibebant…


(Место есть, что зовут Гесперией смертные люди)14.


(12) [Вергилий:]
…Tuque о Thybri tuo genitor cum flumine sancto…


(Также и ты, о Тибр, отец с потоком священным)15.


Энний в первой [книге]:
…teque, pater Tiberine, tuo cum flumine sancto…


(Ты, Тибери́н-отец, с твоим потоком священным)16.


(13) [Вергилий:]
…Accipe daque fidem, sunt nobis fortia bello
pectora…


(Верность дай и прими. У нас есть крепкие в брани
Груди…)17.


Энний в первой:
…accipe daque fidem foedusque feri bene firmum…


(Верность дай и прими и больше крепкий союз упрочи)18.


(14) [Вергилий:]
…Et lunam in nimbo nox intempesta tenebat…


(И непогожая ночь луну в облаках укрывала)19.


Энний в первой [книге]:
…cum superum lumen nox intempesta teneret…


(Хоть непогожая ночь небесный тот свет укрывала)20.


(15) [Вергилий:]
…Tu tamen interea calido mihi sanguine poenas
persolves…


(Ты однако же мне заплатишь горячею кровью)21.


Энний в первой [книге]:
…nес pol homo quisquam faciet impune animatus
hoc nisi tu, nam mi calido das sanguine poenas…


(Волей своей клянусь, ни один не сделает этого,
Кроме тебя; а мне заплатишь горячею кровью)22.


(16) [Вергилий:]
…Concurrunt undique telis
indomiti agricolae…


(…бегут, оружье схватив, отовсюду
Яростные поселяне)23.


Энний в третьей [книге]:
…postquam defessi sunt, stant et spargere sese
hastis: ansatis concurrunt undique telis…


(Так как силы сдали, то стоят и бросают
Копья; бегут, оружье схватив, отовсюду)24.


(17) [Вергилий:]
…Summa nituntur opum vi…


(Всех напряжением сил [за себя] подвизается [каждый])25.


Энний в четвертой26:
…Romani scalis summa nituntur opum vi…


(Всех напряжением сил подвизаются римляне с лестниц)27.


И [он же] в шестнадцатой:
…reges per regnum statuasque sepulchraque quaerunt;
aedificant nomen: summa nituntur opum vi…


(Царствуя, цари и гробницы, и статуи жаждут;
Ищут славы: всех напряжением сил подвизаются)28.


(18) [Вергилий:]
…Et mecum ingentes oras evolvite belli…


(И великой войны со мной разверните картину)29.


Энний в шестой [книге]:
Quis potis ingentes oras evolvere belli?


(Кто могуч развернуть войны великой картину?)30.


(19) [Вергилий:]
Nequa meis dictis esto mora: Iuppiter hac stat…


(Мой исполняйте приказ немедля; с нами –  Юпитер)31.


Энний в седьмой:
…non semper vestra evertit: nunc Iuppiter hac stat…


(Больше счастья вам нет – ныне с нами Юпитер)32.


(20) [Вергилий:]
Invadunt urbem somno vinoque sepultam…


(Все нападают на град, во сне и в вине погребенный)33.


Энний в восьмой [книге]:
…nunc hostes vino domiti somnoque sepulti…


(Ныне враг вином укрощен и сном успокоен)34.


(21) [Вергилий:]
Tollitur in caelum clamor, cunctique Latini…


(Крик встает до небес, и все [повернули] латины [Взоры])35.


Энний в семнадцатой [книге]:
…tollitur in caelum clamor exortus utrisque…


(Крик встает до небес, поднявшись от тех и других)36.


(22) [Вергилий:]
Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum…


(Топотом звонких копыт потрясается рыхлое поле)37.


Энний в шестой:
Explorant Numidae: totum quatit ungula terram…


(Нумидийцы следят: трясется ль земля под копытом)38.


Также в восьмой [книге]:
…consequitur, summo sonitu quatit ungula terram…


(Их настигает он; сотрясает копыто всю землю)39.


Также [и] в семнадцатой:
…it eques et plausu cava concutit ungula terram…


(Скачет ездок верхом:
трясет копыто топотом землю)40.


(23) [Вергилий:]
Unus qui nobis cunctando restituit rem…


(Тот, кто единый для нас медлением восстановил все)41.


Энний в двенадцатой [книге]:
…unus homo nobis cunctando restituit rem…


(Тот человек для нас медлением восстановил все)42.


(24) [Вергилий:]
Corruit in vulnus: sonitum super arma dederunt…


(Пал он на рану свою, на нем загремели доспехи)43.


Энний в шестнадцатой:
…concidit et sonitum simul insuper arma dederunt…


(Пал он, и тут же на нем загремели доспехи)44.


(25) [Вергилий]:
Et iam prima novo spargebat lumine terras…


(И уже первая новым кропила сиянием земли… [Аврора])45.


Лукреций во второй [книге]:
…cum primum aurora respergit lumine terras…


(Утром, когда от зари по земле разольется сиянье)46.


(26) [Вергилий:]
Flammarum longos a tergo involvere tractus…


(Пламенный тянется путь и, длинный, во мраке белеет)47.


Лукреций во второй [книге]:
…nonne vides longos flammarum ducere tractus?


(Огненный след за собой оставляют на своде небесном)48.


(27) [Вергилий:]
Ingeminant abruptis nubibus ignes…


(…среди облаков двоятся разорванных вспышки)49.


Лукреций во второй [книге]:
…nunc hinc, nunc illinc abruptis nubibus ignes…


([И] вырываясь из туч, то туда, то сюда [постоянно]
[Перебегают] огни)50.


(28) [Вергилий:]
Belli simulacra ciebant…


(…подобие битв устроял он)51.


Лукреций во второй [книге]:
…componunt, complent: belli simulacra cientur…


(Всюду по полю снуют, представляя примерную битву)52.


(29) [Вергилий:]
Simulacraque luce carentum…


(…и тени лишившихся света)53.


Лукреций в четвертой [книге]:
…cum saepe figuras…
…contuimur miras simulacraque luce carentum…


(…когда часто мы видим фигуры
Страшные призраков тех, кто лишен лицезрения света)54.


(30) [Вергилий:]
Asper acerba tuens retro redit…


(…устрашенный, мрачно взирая,
Вспять возвращается)55.


Лукреций в пятой [книге]:
…asper acerba tuens immani corpore serpens…


(Зоркий, свирепый дракон, обвивающий телом
огромным)56.


(31) [Вновь Вергилий]:
Tithoni croceum linquens Aurora cubile…


([…кропила сиянием земли],
Желтую опочивальню Тифона покинув, Аврора)57.


Фурий58 в первой [книге] Анналов:
…interea Oceani linquens Aurora cubile…


(Тут Океана меж тем Аврора спальню покинув)59.


(32) [Вергилий:]
Quod genus hoc hominum, quaeve hunс tam barbara
morem?


(Что за народ здесь живет? Что за дикая родина сносит
Нрав подобный людей?)60.


Фурий в шестой [книге]:
…quod genus hoc hominum, Saturno sancte create?


(Что за народ здесь живет? Сатурна отпрыск ты
честный?)61.


(33) [Вергилий:]
Ruзmoresque serit varios ас talia fatur…
(Разную сеет молву и так [по рядам] возглашает)62.


Фурий в десятой [книге]:
…rumoresque serunt varios et multa requirunt…


(Разную сеют молву и многое знают)63.


(34) [Вергилий:]
Noзmine quemque vocans reficitque ad proelia pulsos…


(Кличет по именам и прогнанных в бой возвращает)64.


Фурий в одиннадцатой [книге]:
…nomine quemque ciet: diсtorum tempus adesse
commemorat…


(Кличет по именам: приказов время приходит, —
Напоминает)65.


Затем ниже:
confirmat dictis simul atque exuscitat acris
ad bellandum animos reficitque ad proelia mentes


(Речью пылкой он горячит и укрепляет
Души к ратной борьбе и взбодренных в бой
возвращает)66.


(35) [Снова Вергилий]:
Dicite Pierides, non omnia possumus omnes…


(Музы, поведайте вы: не все человеку доступно)67.


Луцилий68 в пятой [книге]:
…maior erat natu, non omnia possumus omnes…


(Старшим он был: не всякому всякое дело под силу)69.


(36) [Вергилий:]
Diversi circumspiciunt, hoc acrior idem…


(Смотрят по всем сторонам. А тот еще, разъяряясь,
[Бросил второе копье])70.


Пакувий в Медее:
…diversi circumspicimus, horror percipit…


(Смотрим по всем сторонам, страх нас сковывает)71.


(37) [Вергилий:]
Ergo iter inceptum peragunt rumore secundo…


(Путь ускоряют они начатый; с тихим журчаньем
[Ель смоляная скользит по отмелям])72.


Свей в книге пятой:
…redeunt, referunt rumore petita secundo…


(Катят волны, несут желанное с тихим журчаньем)73.


(38) [Вергилий:]
Numquam hodie effugies74, veniam quocumque vocaris…


(Ныне тебе не сбежать75. Идем, на все я согласен)76.


Невий в Троянском коне:
…numquam hodie effugies, quin mea manu moriare…


(Ныне тебе не сбежать: моей рукой ты погублен)77.


(39) [Вергилий:]
Vendidit hic auro patriam dominumque potentem
imposuit: fixit leges pretio atque refixit…


(Продал за золото сей отчизну и предал владыке
Сильному; установлял и сменял за плату законы)78.


Варий [в поэме] О смерти:
…vendidit hic Latium populis agrosque Quiritum
eripuit: fixit leges pretio atque refixit…


(Продал сей Латий чужим инородцам, пашни квиритов
Отнял; установлял и сменял за плату законы)79.


(40) [Вергилий:]
Ut gemma bibat et Sarrano dormiat ostro…


([…лишь бы]
Из драгоценности пить и спать на сарранском
багрянце)80.


Варий [в поэме] О смерти:
…incubet ut Tyriis atque ex solido bibat auro…


(Чтобы на пурпуре спать и пить из тяжелого злата)81.


(41) [Вергилий:]
Talia secla, suis dixerunt, currite, fusis…


(Мчитесь, благие века! – сказали своим веретенам…
[Парки])82.


Катулл:
…currite ducenti subtemine, currite fusi…


(Быстро крутитесь нить прядущие, вы, веретена)83.


(42) [Вергилий:]
Felix, heu nimium felix, si litora tantum
numquam Dardaniae tetigissent nostra carinae…


(Счастлива, – ах, я была б слишком счастлива,
если бы только
Наших вовек берегов не касались дарданов кили!)84.


Катулл:
Iuppiter omnipotens, utinam non tempore primo
Gnosia Cecropiae tetigissent littora puppes…


(Мощный Юпитер, о если б тогда,
В прежнее время,
К берегу кносскому не прикоснулись
Кили кекропов)85.


(43) [Вергилий:]
…Magna ossa lacertosque
extulit…


(…мощные кости и мышцы
Он обнажил…)86.


Луцилий в семнадцатой [книге]:
…magna ossa lacertique
apparent homini…


(…мощные кости и мышцы
Приданы человеку)87.


(44) [Вергилий:]
…Placidam per membra quietem
irrigat…


([Тотчас] вливает покой [Асканию Вéнера] в члены
Мирный…)88.


Фурий в первой [книге]:
…mitemque rigat per pectora somnum…


(…и по груди нежный сон разливает)89.


И Лукреций в четвертой [книге]:
…nunc quibus ille modis somnus per membra quietem
inrigat…


(Ну, а теперь, каким образом сон овевает покоем
Тело… [Не многословно тебе объясню])90.


(45) [Вергилий:]
Camposque liquentes…


(…и вод текучих просторы)91.


Лукреций в шестой [книге]:
…et liquidam molem camposque natantes…


([бьет] по пучине и водным равнинам?)92.


(46) [Вергилий:]
Et geminos duo fulmina belli
Scipiadas…


([Кто… обойдет…]
Иль обоих, две молнии брани,
Кто Сципионов…)93.


Лукреций в третьей [книге]:
Scipiades, belli fulmen, Carthaginis horror…


(И Сципион, эта молния войн и гроза Карфагена)94.


(47) [Вергилий:]
Et ora
tristia temptantum sensu torquebit amaro…95


([Вкус указание дает очевидное], привкусом горьким
Жалостно рот искривив [любого, кто пробовать
станет])96.


Лукреций во второй [книге]:
…foedo pertorquent ora sapore…


([…полынь или же…]
[Тысячелистник] уста нам кривят отвратительным
вкусом)97.


(48) [Вергилий:]
Morte obita quales fama est volitare figuras…


(В виде таком, говорят, витают призраки мертвых)98.


Лукреций в первой [книге]:
…cernere uti videamur eos audireque coram,
morte obita quorum tellus amplectitur ossa…


(Так что как будто бы мы иль воочию видим, иль слышим
Тех, кого смерть унесла и чьи кости объяты землею)99.


Отсюда — и это [у] Вергилия:
Et patris Anchisae gremio complectitur ossa…


([…земля…]
Та, что Анхиса отца объемлет лоном останки?)100


(49) [Снова Вергилий:]
Ora modis attollens pallida miris…


([Призрак предстал]; свой лик взнося, дивным образом
бледный)101.


Лукреций в первой [книге]:
…sed quaedam simulacra modis pallentia miris…


(Но только призраки их удивительно бледного вида)102.


(50) [Вергилий:]
Tum gelidus toto manabat corpore sudor…


(И обливалось тогда все тело потом холодным)103.


Энний в шестнадцатой [книге]:
…tunc timido manat ex omni corpore sudor…


(С тела всего тогда пот льется хладный у труса)104.


(51) [Вергилий:]
Labitur uncta vadis abies…


(Ель смоляная скользит по отмелям)105.


Энний в четырнадцатой [книге]:
…labitur uncta carina, volat super impetus undas…


(Киль просмоленный скользит, вверх вздымает ударом
волну)106.


(52) [Вергилий:]
Ас ferreus ingruit imber…


([…бушует…
Копий летящих гроза], и град громыхает железный)107.


Энний в восьмой [книге]:
…hastati spargunt hastas, fit ferreus imber…


(Копья сыплют вой: тучей град железный)108.


(53) [Вергилий:]
Apicem tamen incita summum…
…hasta tulit…


(…быстробежная пика
сверху задела за шлем [и гребни на нем взволновала])109.


Энний в шестнадцатой [книге]:
…tamen induvolans secum abstulit hasta
insigne…


(Быстролетная пика гребень собой задела)110.


(54) [Вергилий:]
Pulverulentus eques furit: omnes arma requirunt…


([…на высоком]
Тот возвышаясь коне, кипит; все оружия ищут)111.


Энний в шестой [книге]:
…balantum pecudes quatit: omnes arma requirunt…


(Гонит блеящих он баранов; все оружье ищут)112.


(55) [Вергилий:]
Nec visu facilis nес dictu adfabilis ulli…


(Каждому тяжко смотреть на него, нелегко
говорить с ним)113.


Акций в Филоктете:
…quem neque tueri contra necque adfari queas…


(Ты не смог бы его ни видеть, ни изречь ему)114.


(56) [Вергилий:]
Aut spoliis ego iam raptis laudabor opimis,
aut leto insigni…115


(Или добычею я похваляться буду богатой,
Или со славой умру)116.


Акций в назидании [из] Сражения:
…nam tropaeum ferre me a forti viro
pulchrum est: si autem vincar, vinci a tali nullum est
probrum…


(Трофей вот несу я с мужа храброго;
Меня б сразил, – не стыдно быть таким
поверженным)117.


(57) [Вергилий:]
Nec si miserum fortuna Sinonem
finxit, vanum etiam mendacemque improba finget…


([Это во‑первых]; несчастным если Фортуна Синона
Сделала, лживым пускай и хвастливым не сделает,
злая!)118


Акций в Телефе:
…nam si a me regnum fortuna atque opes
eripere quivit, at virtutem nequiit…


(Мои Фортуна царство и блага
Похитить смогла, но вырвать доблесть не смогла)119.


(58) [Вергилий:]
Disce puer virtutem ex me verumque laborem…


(Доблести, отрок, учись y меня и трудам неустанным,
Счастью – увы! – у других)120.


Акций в нравоучении [из] Сражения:
…virtuti sis par, dispar fortunis patris…


(С отвагой дружен будь, с удачей не дружи)121.


(59) [Вергилий:]
Iam iam nес maxima Iuno
nес Saturnius haec oculis pater aspicit aequis…


(Нет, нет, ни Юнона царица
Или Сатурний отец на то не посмотрит спокойно)122.


Акций в Антигоне:
…iam iam neque di regunt,
neque profecto deum summus rex omnibus curat…


(И боги не правят, нет;
И бога, на деле, царь, глава всех, чтить не хочет)123.


(60) [Вергилий:]
…num capti potuere capi? num incensa cremavit
Troia viros?


(Пленным в плену почему бы не быть?
И в Трое спаленной
Мужей не сжечь)124?


Энний в десятой [книге], так как говорил о Пергамах:
…quae neque Dardaniis campis potuere perire
nec cum capta capi nec cum combusta cremari…


(Ни умереть на полях Дардании им не случилось,
Ни в плену быть, ни сгореть в огне сожженной Трои)125.


(61) [Вергилий:]
Multi praeterea quos fama obscura recondit…


(Также и много других, коих темная слава сокрыла)126.


Энний в Александре:
…multi alii adventant, paupertas quorum obscurat nomina…


(Многие тут подходят, имя чье затмила бедность)127.


(62) [Вергилий:]
Audentes fortuna iuvat…


(Смелых Фортуна хранит!)128.


Энний в седьмой [книге]:
…fortibus est fortuna viris data…


(Храбрым мужам дана всяким фортуна)129.


(63) [Вергилий:]
Recoquunt patrios fomacibus enses
et curvae rigidum falces conflantur in ensem…


(…вновь на горнах мечи отцовские правят;
и кривые серпы переплавляются в прямой меч)130.


Лукреций в пятой [книге]:
…inde minutatim processit ferreus ensis,
versaque in obscenum species est falcis aenae…


(Мало-помалу затем одолели мечи из железа,
Вид же из меди серпа становился предметом
насмешек)131.


(64) [Вергилий:]
Pocula sunt fontes liquidi atque exercita cursu
flumina…


(Ясные были питьем родники и с течением быстрым
Реки)132.


Лукреций в пятой [книге]:
…ad sedare sitim fluvii fontesque vocabant…


(A к утолению жажды источники звали и реки)133.


(65) [Вергилий:]
Quos rami fructus, quos ipsa volentia rura
sponte tulere sua, carpit…


(Плоды собирает он, дар доброхотный
Нив и ветвей)134.


Лукреций в пятой [книге]:
…quod sol atque imbres dederant, quod terra crearat
sponte sua, satis id placabat pectora donum…


(Чем наделяли их солнце, дожди, что сама порождала
Вольно земля, то вполне утоляло и все их желанья)135.



Глава 2

(1) После [приведения] стихов, переписанных [Вергилием] из других [поэтов] или целиком, или частично, или с переменой каких-нибудь слов, как бы окрашенных другим цветом, теперь возникло [у меня] желание сопоставить [одни] отрывки с [другими] отрывками, чтобы ты, словно в зеркале, увидел, из чего они образованы. (2) [Вергилий:]
…nес sum animi dubius, verbis ea vincere magnum
quam sit, et angustis hunc addere rebus honorem.
sed me Parnassi deserta per ardua dulcis
raptat amor, iuvat ire iugis qua nulla priorum
castaliam molli devertitur orbita clivo…


(He сомневаюсь я в том, как трудно все это словами
Преодолеть и почтенность придать невысоким
предметам.
Но увлекает меня к высотам пустынным Парнаса
Некая нежная страсть. Мне любо на этих нагорьях
Там, где ничья колея не вилась до криницы
Кастальской)136.


(3) Лукреций в первой [книге]:
…nес mе animi fallit quam sint obscura, sed acri
percussit thyrso laudis spes magna meum cor,
et simul incussit suavem mi in pectus amorem
Musarum, quo nunc instinctus mente vigenti
avia Pieridum peragro loca nullius ante
trita solo…


(Я не таю от себя, как это туманно, но острый
В сердце глубоко мне тирс вонзила надежда на славу
И одновременно грудь напоила мне сладкою страстью
К Музам, которой теперь вдохновляемый, с бодрою
мыслью
По бездорожным полям Пиэрид я иду, по которым
Раньше ничья не ступала нога)137.


(4) Возьмите и другое место Марона и сопоставьте с тем [местом], откуда он брал, чтобы обнаружить те же самые приемы и почти сходный слог того и другого места. Вергилий:
…si nоn ingentem foribus domus alta superbis
mane salutantum totis vomit aedibus undam138,
nec varios inhiant pulchra testudine postes…


(Пусть из кичливых сеней высокого дома не хлынет
К ним в покои волна желателей доброго утра
И не дивятся они дверям в черепаховых вставках)139.


И затем:
…at secura quies et nescia fallere vita
dives opum variarum, at laetis otia fundis,
speluncae vivique lacus, at frigida Tempe
mugitusque boum mollesque sub arbore somni
non absunt, illic saltus ас lustra ferarum
et patiens operum exiguoque adsueta iuventus…


(Верен зато их покой, их жизнь простая надежна.
Всем-то богата она! У них и досуг и приволье,
Гроты, озер полнота и прохлада Темпейской долины,
В поле мычанье коров, под деревьями сладкая дрема, —
Все это есть. Там и рощи в горах, и логи со зверем;
Трудолюбивая там молодежь, довольная малым)140.


(5) Лукреций в книге второй:
…si non aurea sunt iuvenum simulacra per aedes
lampadas igniferas manibus retinentia dextris
lumina nocturnis epulis ut suppeditentur,
nec domus argento fulgens auroque renidens
nec citharam reboant laqueata aurataque templa,
cum tamen inter se prostrati in gramine molli
propter aquae rivum sub ramis arboris altae,
non magnis opibus iucunde corpora curant,
praesertim cum tempestas arridet et anni
tempora conspergunt viridantes floribus herbas…


([…и не против воли природы],
Если в хоромах у нас не бывает златых изваяний
Отроков, правой рукой держащих зажженные лампы,
Чтобы ночные пиры озарять в изобилии светом;
И серебром не сверкают дома, и златом не блещут,
И не гудят под резным потолком золоченым кифары;
Люди же вместо того, распростершись на мягкой
лужайке
На берегу ручейка, под ветвями высоких деревьев,
Скромными средствами телу дают усладительный отдых,
Если к тому ж улыбается им и погода, и время
Года усыплет цветами повсюду зеленые травы)141.


(6) [Вергилий:]
…non umbrae altorum nemorum, non mollia possunt
prata movere animum: non qui per saxa volutus
purior electro campum petit amnis…


(Гибнет вол, – и ни тени дубрав, ни мягким лужайкам
Не оживить в нем души, ни речке, которая льется
По полю между камней, электра чище)142.


Лукреций во второй [книге]:
…nес tenerae salices atque herbae rore virentes
fluminaque ulla queunt summis labentia ripis
oblectare animum subitamque avertere curam…


([Сирая мать …возвращается…
К стойлам знакомым в тоске по утраченном ею теленке].
Нежные лозы, трава, орошенная свежей росою,
И глубоко в берегах текущие реки не могут
Ей утешение дать и отвлечь от заботы нежданной)143.


(7) Вид же и почти все черты [этой] самой чумы, которая есть в третьей [книге] Георгик, извлечены из описания чумы, которое находится в шестой [книге] Лукреция. Ведь Вергилиево [описание] начинается [так]:
…hiс quondam morbo caeli miseranda coorta est
tempestas, totoque auctumni incanduit aestu
et genus omne neci pecudum dedit, omne ferarum…


(Там когда-то беда приключилась от порчи воздушной,
Людям на горе жара запылала осенняя люто,
Смерти весь род предала животных домашних
и диких)144.


[Описание] же Лукреция начинается таким образом:
…haec ratio quondam morborum et mortifer aestus
finibus in Cecropis funestos reddidit agros
vastavitque vias, exhausit civibus urbem…


(Этого рода болезнь и дыханье горячее смерти
В кладбище некогда все обратили Кекроповы земли,
Жителей город лишив и пустынными улицы сделав)145.


(8) Но, поскольку все место [о чуме у] того и другого [поэта] излагать достаточно долго, я выберу что-нибудь [такое], из чего явствовало бы сходство близких [друг другу] описаний. Вергилий пишет:
…tum vero ardentes oculi atque attractus ab alto
spiritus, interdum gemitu gravis, imaque longo
ilia singultu tendunt, it naribus ater
sanguis et oppressas fauces premit aspera lingua…


(Жаром пылают глаза, в груди глубоко дыханье
Выхода ищет и стон прерывистый слышен, икота
Долгая мучит бока, из ноздрей же черная льется
Кровь и шершавый язык стесняет забухшее горло)146.


(9) Лукреций:
…principio caput incensum fervore gerebant,
et duplices oculos suffusa luce rubentes.
sudabant etiam fauces intrinsecus artae
sanguine, et ulceribus vocis via saepta coibat,
atque animi interpres manabat lingua cruore,
debilitata malis, motu gravis, aspera tactu…


(Прежде всего голова гореть начинала от жара,
И воспалялись глаза, принимая багровый оттенок;
Следом за этим гортань, чернея глубоко, сочилась
Кровью, и голоса путь зажимали преградою язвы;
Мысли глашатай – язык затекал изверженной кровью,
Слабый от боли, в движеньи тяжелый, шершавый
на ощупь)147.


(10) Вергилий говорит:
…haec ante exitium primis dant signa diebus…


(Перед кончиной сперва появляются признаки эти)148, —


и выше он сообщил также, какие признаки передавали бы [это]:
…demissae aures incertus ibidem
sudor et ille quidem morituris frigidus, aret
pellis et attactu tractanti dura resistit…


([Конь…
…копытами бьет]; не горяч и не холоден, каплет
Пот с поникших ушей, – ледяной перед самою смертью.
Шкура, суха и жестка, противится прикосновенью)149.


(11) Лукреций говорит:
…multaque praeterea mortis tunc signa dabantur:
perturbati animi, mens in maerore metuque,
triste supercilium, furiosus vultus et acer,
sollicitae porro plenaeque sonoribus aures,
creber spiritus aut ingens raroque coortus,
sudorisque madens per collum splendidus umor,
tenuia sputa, minuta, croci contacta colore
salsaque per fauces raucas vix edita tussis…


(Много еще и других появлялось признаков смерти:
Путались мысли, и ум от унынья и страха метался,
Хмурились брови, лицо становилось свирепым и диким,
Слух раздражен был, и шум раздавался в ушах,
не смолкая,
Делалось частым дыханье, а то затяжным или редким,
Шея покрыта была лоснящейся влагою пота,
В жидких и скудных плевках соленая, цвета шафрана,
С хриплым кашлем слюна с трудом выделялась
из горла)150.


(12) Вергилий молвит:
…profuit inserto latices infundere cornu
Lenaeos: ea visa salus morientibus una.
mox erat hoc ipsum exitio…


(Пользу приносит тогда введенье при помощи рога
Соков Ленея: одно их лишь это от смерти спасало.
Вскоре для них и вино обратилось в погибель)151.


Лукреций молвит:
…nес ratio remedi communis certa dabatur.
nam quod alis dederat vitalis aeris auras
volvere in ore licere et caeli templa tueri,
hoc aliis erat exitio letumque parabat…


(Верных, пригодных для всех одинаково, средств
не имелось.
То, что давало одним возможность живительный воздух
Полною грудью вдыхать и взирать на небесные выси,
Гибелью было другим и на верную смерть обрекало)152.


(13) Вергилий замечает:
…praeterea nес mutari iam pabula refert,
quaesitaeque nocent artes, cessere magistri…


(Мало того – бесполезна была и пастбищ замена.
Стало искусство во вред; и врачи уступили болезни)153.


Лукреций:
…nес requies erat ulla mali: defessa iacebant
corpora, mussabat tacito medicina timore…


(И передышки болезнь не давала совсем. В изнуреньи
Люди лежали. Врачи бормотали, от страха немея)154.


(14) Вергилий говорит:
…ipsis est aer avibus non aequus et illae
praecipites alta vitam sub nube relinquunt…


(…пернатым
Стал даже воздух и тот неблагоприятен; свергаясь,
С жизнью своей расстаются они в подоблачной выси)155.


Лукреций говорит:
…nес tamen omnino temere illis sedibus ulla
comparebat avis nec tristia saecla ferarum
exsuperant silvis, languebant pleraque morbo
et moriebantur…


(Впрочем, в те страшные дни ни из птиц ни одна
не решалась
Вовсе туда прилетать, ни свирепые дикие звери
Не покидали лесов. Большинство, от болезни страдая,
Околевало тогда)156.


Не кажется ли вам, что части этого описания [чумы у Вергилия] проистекают из одного источника? (15) Но давайте снова сравним [теперь уже] другие места. [Вергилий]:
…gaudent perfusi sanguine fratrum,
exilioque domos et dulcia limina mutant…


(…приятно другим, облившись братскою кровью,
Милого дома порог сменить на глухое изгнанье)157.


Лукреций в третьей [книге]:
…sanguine civili rem confiant divitiasque
conduplicant avidi, caedem caede accumulantes;
crudeles gaudent in tristi funere fratris…


(Кровью сограждан себе состояния копят и жадно
Множат богатства свои, громоздя на убийство убийство,
С радостью лютой идут за телом умершего брата)158.


(16) [Вергилий]:
…multa dies variusque labor mutabilis aevi
rettulit in melius: multos alterna revisens
lusit et in solido rursus fortuna locavit…


(Многое времени ход и труд коловратного века
К лучшему переменил: над кем издевалась Фортуна,
Тех посещает опять, водворяя на прочное место)159.


Энний в восьмой [книге]:
…multa dies in bello conficit unus,
et rursus multae fortunae forte recumbunt.
haud quaquam quemquam semper fortuna secuta est…


(Много проводит дней иной на войне,
И опять его случай счастливый находит.
Не всегда за каждым всюду следует счастье)160.


(17) [Вергилий]:
…о praestans animi iuvenis, quantum ipse feroci
virtute exsuperas, tanto me impensius aequum est
consulere atque omnes metuentem expendere causas…


(Юноша редкой души, насколько сам выдаешься
Яркою доблестью ты, настолько же мне подобает
Дать советы и все превратности страшные взвесить)161.


Акций в Антигоне:
…quanto magis te istius modi esse intellego,
tanto, Antigona, magis me par est tibi consulere [et] parcere…


(Поскольку ты в этом положенье, знаю я,
Постольку даю тебе совет, Антигона: будь
осторожна ты)!162


(18) [Вергилий]:
…о lux Dardaniae spes о fidissima Teuсrum…


(О Дардании светоч! Надежда вернейшая тевкров!)163, —


и так далее. Энний в Александре:
…о lux Troiae, germane Hector,
quid te ita cum lacerato corpore
miser, aut qui te sic tractavere nobis respectantibus?


(О брат Гектор, светоч Трои!
Что так тебя, с твоим столь избитым телом,
Бедный, или кто тебя так притащил к нам,
ожидающим?)164.


(19) [Вергилий]:
…frena Pelethronii Lapithae gyrosque dedere
inpositi dorso atque equitem docuere sub armis
insultare solo et gressus glomerare superbos…


(Повод и кругом езда – от пелефронийцев лапифов,
И на коня, и с коня научивших наездника прыгать
В вооруженье, сгибать непокорные конские ноги)165.


Варий [в книге] О смерти:
…quem non ille sinit lentae moderator habenae
qua velit ire, sed angusto prius ore coercens
insultare docet campis fingitque morando…


(Тот его укротитель, с гибким кнутом, не пускает,
Если он хочет бежать, но, взнузданного усмиряя,
Учит полем скакать и объезжает неспешно)166.


(20) [Вергилий]:
…talis amor Daphnin qualis cum fessa iuvencum
per nemora atque altos quaerendo bucula lucos
propter aquae rivum viridi procumbit in ulva
perdita, nec serae meminit decedere nocti…


(Дафнисом пусть любовная страсть овладеет, какая
Телку томит, – и она по лесам и чащобам дремучим
Ищет быка, у реки под зеленой ложится ольхою,
В муках своих позабыв от спустившейся ночи
укрыться)167.


Варий — [в] О смерти:
…ceu canis umbrosam lustrans Gortynia vallem,
si veteris potuit cervae comprendere lustra,
saevit in absentem, et circum vestigia latrans
aethera per nitidum tenues sectatur odores.
non amnes illam medii, non ardua tardant
† perdita † nec serae meminit decedere nocti…


(Будто горти́нский пес, лесной долиной бегущий,
Если оленя он старого лежку выследить смог,
Злится, что пусто там, и с лаем следом несется;
Запахи тонкие он настигает в воздухе чистом.
Ни ручьи ему не мешают, ни крутизна
Гор168, и не думает он от поздней ночи укрыться)169.


(21) [Вергилий:]
…nес te tua funera mater
produxi pressive oculos aut vulnera lavi…


(…И мать тебя к погребенью
Не снарядила, глаза не закрыла, не вымыла раны)170.


Энний в Кресфонте:
…neque terram inicere neque cruenta convestire corpora
mihi licuit neque miserae lavere lacrimae salsum sanguinem…


(Даже тела кровавые влагой омыть и бросить ком
землицы
Не позволено мне, и не смыли слезы жалкие их кровь
соленую)171.


(22) [Вергилий:]
…namque canebat uti magnum per inane coacta
semina terrarumque animaeque marisque fuissent,
et liquidi simul ignis, ut his exordia primis
omnia et ipse tener mundi concreverit orbis:
tum durare solum, et discludere Nerea ponto
coeperit, et rerum paulatim sumere formas,
iamque novum terrae stupeant lucescere solem…


(Петь же он начал о том, как в пустом безбрежном
пространстве
Собраны были землей семена, и ветров, и моря
Жидкого также огня; как зачатки эти, сплотившись,
Создали все; как мир молодой из них появился.
Почва стала твердеть, отграничивать в море Нерея,
Разные формы вещей принимать начала понемногу.
Земли дивятся лучам дотоль неизвестного солнца)172.


(23) Лукреций в пятой [книге], где он рассуждает о неупорядоченной слитности мира, [говорит]:
…his neque tum solis rota cerni lumine claro
altivolans poterat, neque magni sidera mundi,
nес mare nес caelum, nес denique terra, nес aer,
nес similis nostris rebus res ulla videri,
sed nova tempestas quaedam molesque coorta.
diffugere inde loci partes coepere paresque
cum paribus iungi res et discludere mundum
membraque dividere et magnas disponere partes…


(Ни светоносного круга высоколетящего солнца
Не различалось тогда, ни созвездий великого мира
И ни морей, ни небес, ни земли, ни воздуха так же,
Как ничего из вещей, схожих с нашими, не было видно.
Был только хаос один и какая-то дикая буря.
Врозь разбегаться затем стали разные части, со сходным
Сходное в связи входить и мир разграничивать стало,
Члены его разделять и дробить на великие части)173.


(24) И ниже:
…hoc est a terris magnum secernere caelum
et seorsum mare uti secreto umore pateret
seorsus item puri secretique aetheris ignes…


(Стало тогда от земли отделяться высокое небо,
Стали моря отходить, обособившись водным
пространством,
И выделяться огни стали чистые в дальнем эфире)174.


И [еще] ниже:
…omnia enim magis haec ex levibus atque rotundis


(Это ведь все состоит из семян и круглее, и глаже)175.


(25) [Вергилий]:
…cum fatalis equus saltu super ardua venit
Pergama et armatum peditem gravis attulit alvo…


(Конь роковой на крутые скачком когда Пéргамы прибыл
И, отягченный, принес доспешного воина в брюхе)176.


Энний в Александре:
…nam maximo
saltu superabit gravidus armatis equus
qui suo partu ardua perdat Pergama…


(…ведь мощным
Прыжком одолеет конь тот, военных полный,
Чтоб они разрушили, выйдя, Пéргамы)177.


(26) [Вергилий]:
…tum pater omnipotens, rerum cui summa potestas,
infit: eo dicente deum domus alta silescit
et tremefacta solo tellus, silet arduus aether.
tum venti posuere, premit placida aequora pontus178.


(Тут всемогущий отец, обладающий властью верховной,
Начал – при слове его чертог богов замолкает.
И содрогнулась земля, эфир безмолвствует горний,
Стихли Зефиры тогда, волну успокоило море)179.


Энний в Сципионе:
…mundus caeli vastus constitit silentio
et Neptunus saevus undis asperis pausam dedit.
Sol equis iter repressit ungulis volantibus,
constitere amnes perennes, arbores vento vacant…


(Неба мир огромный в тишине безмолствовал,
И Нептун свирепый буйным дал волнам улечься.
Солнце путь коням закрыло, быстроногим в беге,
Встало быстрых рек теченье, ветра нет в деревьях)180.


(27) [Вергилий]:
…itur in antiquam silvam, stabula alta ferarum.
procumbunt piceae, sonat icta securibus ilex
fraxineaeque trabes, cuneis et fissile robur
scinditur; advolvunt ingentes montibus ornos…


(В лес многолетний идут, зверей в высокие кровы;
Падают пихты, звучит под секирами частыми падуб,
Бревна из ясеня колют они и щепкие дубы
Клиньями и отрывают от гор огромные ильмы)181.


Энний в шестой [книге Анналов]:
…incedunt arbusta per alta, securibus caedunt,
percellunt magnas quercus, exciditur ilex,
fraxinus frangitur atque abies consternitur alta,
pinus proceras pervortunt, omne sonabat
arbustum fremitu silvai frondosai…


(Между высоких деревьев идут; топорами срубая,
Мощные рушат они дубы, повергается падуб,
Ясень, ломаясь, трещит, и высокие падают ели,
Стройные сосен стволы сокрушают; и вся загудела
С грохотом громким кругом лесов густолиственных
чаща)182.


(28) [Вергилий]:
…diversi magno ceu quondam turbine venti
confligunt zephyrusque notusque et laetus Eois
eurus equis…


(Так враждебные ветры, порой, при рухнувшей буре,
Борются: Зéфир, и Нот, и Эвр, что на конях Эоя
Весело мчится)183.


Энний в семнадцатой [книге]:
…concurrunt veluti venti, cum spiritus austri
imbricitor, aquiloque suo cum flamine contra
indu mari magno fluctus extollere certant…


(Ветры схватку ведут, когда дыхание Австра
И Аквилон, нагоняющий дождь, чье веянье встречно,
Борются, чтоб поднять большое море волнами)184.


(29) [Вергилий]:
…nес tamen, haec cum sint hominumque boumque labores
versando terram experti, nihil improbus anser…


(Все же, хоть тягостный труд и людьми и волами
приложен
Был к обработке земли, однако же наглые гуси…
[Делу в ущерб])185.


Лукреций в пятой книге:
…sed tamen interdum magno quaesita labore,
cum iam per terras frondent atque omnia florent,
aut nimiis torrens fervoribus aethereus sol
aut subiti perimunt imbres gelidaeque pruinae,
flabraque ventorum violento turbine vexant…


(Все ж зачастую и то, что трудом добывается тяжким,
Даже когда на полях зеленеть и цвести начинает, —
Иль непомерно палит раскаленное солнце с эфира,
Или же вдруг истребляют дожди, или иней холодный,
Или же ветры гнетут, поднимаясь неистовым вихрем)186.


(30) Есть [и] другие места многих стихов, которые Марон перенес в свой труд из древних [сочинений] с небольшими изменениями слов. И, так как долго переписывать (transcribere)187 многочисленные стихи из одного и другого [поэта], я отмечу старинные книги, чтобы тот, кто захочет при чтении сравнить, подивился сходству мест [из стихов Вергилия с другими поэтами]. (31) В первой [книге] Энеиды описывается буря188, и Венера жалуется при Юпитере на опасности [для] сына, и Юпитер утешает ее, [обещая] процветание [Энея] в будущем189. Это место целиком заимствовано у Невия из первой книги Пунической войны. Ведь там Венера, так как троянцы страдают от бури, жалуется Юпитеру, и [тогда] следуют слова Юпитера, утешающего дочь надеждой на будущее. (32) Так и место о Пандаре и Битии, открывающих ворота190, взято из пятнадцатой книги Энния, который привел [в ней рассказ о том], что два истрийца во [время] осады вырвались за ворота и совершили разгром осаждающего [город] врага.
(33) И не удерживается он [также] от заимствования (compilando)191 у Туллия, лишь бы только отовсюду набрать украшения [в свои стихи. Сравни у Вергилия]:
…о fama ingens, ingentior armis,
vir Troiane…


(О, великий молвой и большой делами троянский
Витязь, [какими тебя до небес вознесу похвалами])192?


Ведь о том говорит [Вергилий], что Эней превзошел свою славу храбрыми делами, хотя во многих случаях слава является большей, чем дела. В Катоне193 Цицерона данный смысл содержится в таких словах: “Случилось [так], что в отношении его — в отношении большинства это обычно бывает наоборот — все казалось более великим благодаря делам, чем молве; это происходит не часто, [особенно] в ожидании ознакомления [с делами, чтобы] зрение побеждало слух”. (34) Также [у Вергилия]:
…proximus huic longo sed proximus intervallo…


(Следом за ним, но следом только с большим
промежутком)194.


Цицерон в Бруте: “Итак, после двух величайших ораторов — Красса и Антония — следовал Луций Филипп, однако следовал на очень большом расстоянии”195.

Глава 3

(1) Есть у Вергилия кое-что, каковое, думают, он перенес из Гомера, но я стану утверждать, что это заимствовано от наших сочинителей, которые первыми перенесли это из Гомера в свои песнопения. [И] это притом является курганом Гомеровой славы, потому что и [они] благодаря соединенным усилиям, так как многие очень старались, соперничая с ним, совершили [большой] труд. [И все же]:
…ille velut pelagi rupes immota resistit…


(Он, как над морем скала, что недвижна,
противится оный)196.


(2) Гомер говорит о бое храброго Аякса:
Αἴας δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔµιµνε˙ βιάζετο γὰρ βελέεσσι˙
δάµνα µιν Ζηνός τε νόος, καὶ Τρῶες ἀγαυοὶ,
βάλλοντες˙ δεινὴν δὲ περὶ κροτάφοισι φαεινὴ
πήληξ βαλλοµένη καναχὴν ἔχε˙ βάλλετο δ᾽ αἰεὶ
κὰπ φάλαρ᾽ εὐποίηθε˙ ὃ δ᾽ ἀριστερὸν ὦµον ἔκαµνεν
ἔµπεδον αἰὲν ἔχων σάκος αἰόλον, οὐδ᾽ ἐδύναντο
ἀµφ᾽ αὐτῷ πελεµίξαι ἐρείδοντες βελέεσσιν,
Αἰεὶ δ᾽ ἀργαλέῳ ἔχετ᾽ ἄσθµατι, κὰδ δέ οἱ ἰδρὼς
πάντοθεν ἐκ µελέων ῥέεν ἄσπετος οὐδέ πῃ εἶχεν
ἀµπνεῦσαι, πάντῃ δὲ κακὸν κακῷ ἐστήρικτο…


(Боле Аякс не выдержал: стрелы его удручали.
Зевсова мощь побеждала героя и храбрость дарданцев,
Быстро разивших; ужасный кругом головы его светлый
Шлем, поражаемый, звон издавал; поражали всечастно
В шлемные выпуски медные; шуйца Аякса замлела,
Крепко державшая щит переметный; но с места
Мощного сбить не могли, принуждавшие тучею копий.
Часто и сильно дышал Теламонион; пот беспрерывный
Лился ручьями по всем его членам; не мог ни на миг он
Вольно вздохнуть: отовсюду беда за бедой восставала)197.


(3) Это место Энний в двенадцатой [книге] использует для [описания] боя трибуна Гая Элия в таких стихах:
…undique conveniunt velut imber tela tribuno,
configunt parmam, tinnit hastilibus umbo
aerato sonitu galeae sed neс pote quisquam
undique nitendo corpus discerpere ferro.
semper abundantes hastas frangitque quatitque.
totum sudor habet corpus multumque laborat
nec respirandi fit copia, praepete ferro
Histri tela manu iacientes sollicitabant…


(Словно как дождь на трибуна отовсюду слетаются
стрелы:
Щит прокололи, бренчит вместе с ним от копейных
ударов
Медный шишак, но не может никто проколоть его тело.
Целые тучи он копий ломает и прочь отрясает.
Тело его покрывается потом и сильно томится,
Некогда даже вздохнуть ему: истряне снова бросают
Быстрые стрелы рукою в него, все его разжигая)198.


(4) Так и Вергилий с большим чувством сочинил этот вот отрывок об окруженном Турне:
…ergo nес clipeo iuvenis subsistere tantum
nес dextra valet, obiectis sic undique telis
obruitur, strepit adsiduo cava tempora circum
tinnitu galea et saxis solida aera fatiscunt,
discussaeque iubae capiti, nec sufficit umbo
ictibus, ingeminant hastis et Troes et ipse
fulmineus Mnestheus. tum toto corpore sudor
liquitur et piceum – nес respirare potestas —
flumen agit, fessos quatit aeger anhelitus artus…


([…Турн отступил…]
Вот уже ни щитом, ни дланью бороться не может
Юноша; копьями он со всех сторон осыпаем.
Вкруг висков его шлем пустой гудит непрерывным
Звоном, и твердая медь, изнуряема камнями, гнется.
Гривы на голове растрепались; щит от ударов
Стонет; копье за копьем бросают трои и первым
Молниевержец Мнесфей. Тогда по телу струится
Пот холодный везде, разливаясь черным потоком;
Сперло дыханье и дрожь сотрясает ослабевшие члены)199.


(5) Гомер пишет:
…ἀσπὶς ἄρ᾿ ἀσπίδ᾿ ἔρειδε, κόρυς κόρυν, ἀνέρα
δ᾿ ἀνήρ…


(Щит со щитом, шишак с шишаком, человек с человеком
Тесно смыкался)200.


Фурий в четвертой [книге] Анналов:
…pressatur pede pes, mucro mucrone, viro vir…


(Люди, ноги, мечи теснят взаимно друг друга)201.


У Вергилия:
…haeret pede pes densusque viro vir…202


(С мужем сцепляется муж, и нога наступает на ногу)203.


(6) У Гомера есть [строки]:
…οὐδ᾽ εἴ µοι δέκα µὲν γλῶσσαι, δέκα δὲ στόµατ᾽
εἶεν…


[…бойцов… не могу… исчислить,]
Если бы десять имел языков я и десять гортаней204.


Следовавший ему поэт Гостий во второй книге Об Истринской войне замечает:
…non si mihi linguae
centum atque ora sient totidem vocesque liquatae…


(Если б языков мне
Сотню кто даровал, голосов и столько же ртов…)205.


Вергилий пишет:
…non mihi si linguae centum sint oraque centum…


(Будь у меня хотя б сто языков и сто будь гортаней)206.


(7) В этих [вот] словах представлено гомеровское описание бегущего коня:
…ὡς δ᾽ ὅτε τις στατὸς ἵππος ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνῃ
δεσµὸν ἀποῤῥήξας θείῃ πεδίοιο κροαίνων
εἰωθὼς λούεσθαι ἐυῤῥεῖος ποταµοῖο
κυδιόων˙ ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, ἀµφὶ δὲ χαῖται
ὤµοις ἀίσσονται˙ ὁ δ᾽ ἀγλαίηφι πεποιθώς
ῥίµφα ἐ γοῦνα φέρει µετά τ᾽ ἤθεα καὶ νοµὸν ἵππων…


(Словно конь застоялый, ячменем раскормленный
в яслях,
Привязь расторгнув, летит, поражая копытами поле;
Пламенный, плавать обвыкший в потоке широкотекущем,
Пышет, голову кверху несет; вкруг рамен его мощных
Грива играет; красой благородною сам он гордится;
Быстро стопы его мчат к кобылицам и паствам
знакомым)207.


(8) Отсюда Энний извлек [следующее]:
…et tum sicut equus qui de praesepibus fartus
vincla suis magnis animis abrupit, et inde
fert sese campi per caerula laetaqua prata
celso pectore, saepe iubam quassat simul altam;
spiritus ex anima calida spumas agit albas…


(Тут, подобно коню, который, отъевшийся в стойле,
Силы набрался и прочь, порвав свою привязь, несется
Вдаль по простору полей, по земляным пастбищам
тучным,
Грудь высоко подняв; он гривой густой потрясает
И, разгоревшись, уста орошает белою пеной)208.


Вергилий [вторит]:
…qualis ubi abruptis fugit praesepia vinclis…


(Привязь порвав, наконец, из стойла так выбегает
[Конь на свободу лихой]…)209, —


и прочее [далее].
(9) Пусть никто не считает старых поэтов ничтожными из-за того, что их стихи кажутся нам шероховатыми. Ведь один только слог Энниева века был приятен слуху, и последовавшее поколение долго трудилось, чтобы [еще] больше тешились этим очень изящным слогом. Но я не препятствую далее Цецине, чтобы и он сам сообщил [нам о том], о чем он помнит, что Марон перенес [к себе] из древних».

Глава 4

(1) Тогда [стал говорить] Цецина: «В зависимости от стихов или отрывков, сколько бы [их] Марон [ни] отыскал для себя у древних, Фурий, как я помню, порассуждал о ряде и старых, и новых сочинителей. Я [же] попытаюсь показать, что этот ученейший пиит весьма удачно судил и об отдельных словах древних [писателей], и включил в свое произведение выбранные [им] слова (singulis verbis)210, которые он воспроизводит с небрежностью старины, чтобы [они] казались нам новыми, (2) как вот, [например, слово] “соприсущая” (addita)211 вместо “недружественная” (inimica) и “неприязненная” (infesta). Можно подумать, что Поэт по своей воле захотел создать для себя новое слово? Но это не так. Ведь он утверждает:
…nес Teucris addita Iuno
usquam aberit…


(…соприсущая тевкрам Юнона
Не отойдет никогда…)212,


то есть привязанная и вследствие этого неприязненная. [Однако] это уже [давно] сказал Луцилий в четырнадцатой книге такими стихами:
…si mihi non praetor siet additus atque agitet me,
non male sic ille ut dico me extenderat unus…


(Если начальника мне, чтоб меня изводил, не навяжут,
Будет неплохо: вот он мне в печенку въедается,
право!)213.


(3) [Вергилий]:
Mane salutantum totis vomit aedibus undam…


([Пусть… не хлынет]
К ним в покои волна желателей доброго утра)214.


Красиво [сказано] “хлынет волна” (vomit undam) и по-старинному, ибо [и] Энний пишет:
…et Tiberis flumen vomit in mare salsum…


(Тибра-реки поток, уже нахлынувший в море)215.


Потому и ныне мы говорим “вомитории” (vomitoria) [о проходах]216 в зрительных помещениях, из которых люди, [сначала] скучившись, [затем] расходятся по сиденьям. (4) [Но] безвкусно помещать [в стихи слово] “ток” (agmen)217 как [обозначение] движения и какого-нибудь хода, как, [например]:
…leni fluit agmine Thybris…


(…течет Тибр Лидийский током неспешным)218.


Впрочем, [это слово] и древним является, ибо Энний пишет в пятой [книге]:
…quod per amoenam urbem leni fluit agmine flumen…


(Эта река течет по городу током неспешным)219.


(5) Это [еще] он пишет:
…crepitantibus urere flammis…


(Пусть затрещавший огонь [жнивье легковесное]
выжжет)220.


Не новое он использовал слово [“трещать”], но первым [его] поместил в шестой [книге] Лукреций:
…nес res ulla magis quam Phoebi Delphica laurus
terribili sonitu flamma crеpitante crematur…


([Ибо ничто…]
И не трещит запылав, как Феба Дельфийские лавры.
Часто гремят, наконец, и рушатся с грохотом громким)221.


(6) [У Вергилия]:
Tum ferreus hastis
horret ager…


(…щетинится поле широко
Копий железом…)222.


Удивительно [это слово] “щетинится” (horret). Но и Энний в четырнадцатой [книге пишет]:
…horrescit telis exercitus asper utrimque…


(Войско стойкое щетинится копьями всюду)223.


И в Эрехтее:
…arma arrigunt: horrescunt tela…


(Щит подъемлют и щетинят копья)224.


И в Сципионе:
…sparsis hastis longis campus splendet et horret…


(Поле копьями сверкает и щетинится)225.


Но еще раньше [их] всех Гомер [сказал]:
…ἔφριξεν δὲ µάχη φθισίµβροτος ἐγχείῃσιν…


(Грозно кругом щетинилось226 ратное поле от копий)227.


(7) [Вергилий]:
…splendet tremulo sub lumine pontus…


(…блистает под светом трепещущим море)228.


“Трепещущий свет” (tremulum lumen) является выражением согласно образу самой действительности. Но первым [так сказал] в Меланиппе Энний:
…lumine sic tremulo terra et cava caerula candent…


(В свете трепещущем так белеют земля и ложбины)229.


И Лукреций в шестой [книге]:
…praeterea solis radiis iactatur aquai
umor et in lucem tremulo rarescit ab aestu…


(Кроме того, и от солнца лучей будоражится влага
И, с нарастанием дня, разрешается трепетным зноем)230.


(8) [Вергилий]
Hic candida populus antro
imminet et lentae texunt umbracula vites…


(…серебристый высится тополь
Возле пещеры, шатром заплетаются гибкие лозы)231.


Есть [такие], кто посчитал бы, что словно “шатер” (umbracula) взято Вергилием из [какого-то] источника, так как Варрон в десятой книге О делах божественных сказал:
“Некоторым должностным лицам в городе дозволен такой род шатра (umbraculi)”232. И Цицерон в пятой [книге] О законах233 [пишет]: “Так как солнце, по-видимому, лишь немного склонилось за полдень, а эти молодые деревья еще не дают достаточной тени в этом месте, то не спуститься ли нам к реке Лирис и не обсудить ли нам то, что еще остается рассмотреть под шатром (umbraculis) вон тех ольховых деревьев?234” Подобным образом [сказано и] в Бруте: “[Он вышел не из палатки воина], а из шатра (umbraculis) ученейшего Феофраста…”235.
(9) [Вергилий]:
…transmittunt cursu campos atque agmina cervi
pulverulenta fuga glomerant…


(Пересекают236 поля олени поспешно, и стадо
Пылью окутано, в бегстве теснится [и с гор
поспешает])237.


Это “пересекают” (transmittunt) он замечательно использует вместо “переходят” (transeunt). Так и Лукреций [говорит] во второй книге:
…et circumvolitant equites mediosque repente
transmittunt valido quatientes impete campos…


(Всадники скачут вокруг и в натиске быстром внезапно
Пересекают поля, потрясая их топотом громким)238.


Да и Цицерон отмечает: “Пестский и Вибонский [заливы] мы пересекли при попутном ветре”239, то есть перешли.
(10) [Вергилий]:
Quam tota cohors imitata relictis
ad terram defluxit equis…


(Ей подражая, отряд с коней оставленных наземь
Легким движеньем скользнул…)240.


Так [же] Фурий [говорит] в первой [книге]:
…ille gravi subito devinetus vulnere habenas
misit equi, lapsusque in humum defluxit et armis
reddidit aeratis sonitum…


(Раной тяжелой вконец ослабленный, он поводья
Лошади кинул и соскользнул на землю; доспехи
Медные звук глухой издавали).


(11) [Вергилий]
…tum durare solum et discludere Nerea ponto
coeperit…


(Почва стала твердеть, отграничивать в море Нерея)241.


Поражает наш слух это слово “отграничивать” (discludere) как новое, но первым [использовал его] Лукреций в пятой [книге]:
…diffugere inde loci partes coepere, paresque
cum paribus iungi res et discludere mundum…


(Врозь разбегаться затем стали разные части, со сходным
Сходное в связи входить и мир разграничивать стало)242.


(12) [Вергилий]:
Pastorem Tityre pingues
pascere oportet oves, deductum dicere carmen…


(Пастуху полагается, Титир,
Тучных овец пасти и петь негромкие песни!)243.


[Слово] “негромкие” (deductum) искусно употреблено вместо “тихие и нежные” (tenui et subtili). Так же и Афраний [выражается] в Девице:
…verbis pauculis
respondit, tristis, voce deducta <mihi>
malleque se non quisse dixit…
(В словах немногих
Негромкой речью, грустная, ответила:
Сказала, что спать она не хочет)244.


Также у Корнифиция245 [читаем]:
…deducta mihi voce garrienti…
(Негромкой речью мне лепечущей…)246.


(13) Но это [слово] употребил Помпоний в ателлане, которую озаглавливают Мартовские календы:
…vocem deducas oportet, ut mulieris videantur
verba. – iube modo adferatur munus, ego vocem reddam
tenuem et tinnulam…


(“Голос сделай ты негромким, чтоб женщины
как бы казались
Речи”. – “Вели внести подарок ты.
Возглас издам тут я тоненький и звонкий”)247.


И ниже:
…etiam nunc vocem deducam…


(Даже теперь скажу негромко)248.


(14) [Вергилий]:
…proiectaque saxa Pachyni
radimus…


([…вдоль] скал восстающих Пахина
Мы проплываем)249.


Если бы [слово] “восстающие” (proiecta) было употреблено согласно [нынешней] привычке [говорить, то оно] воспринималось бы [как] “возрастающие” (abiecta) [в размерах]; если [бы] “восстающие” (proiecta) [употребили бы] согласно нормам древних [писателей, то оно воспринималось бы как] “впереди выступающие”, как, [например], в другом месте он пишет:
…proiecto dum pede laevo
aptat se pugnae…


(…и ногою выступив левой,
К битве готовится…)250


(15) Впрочем, и Сизенна во второй [книге] сказал: “И [все] ближе они к боевому успеху, и ради этого, прикрывшись выставленными щитами, наперебой сбрасывают руками камни на врагов”251. И в той же [самой] книге [он продолжает]: “Дуб был старым и огромным деревом, которое, выставив кругом ветви, покрывало очень большую часть возвышенного места”252. И Лукреций в третьей [книге пишет]:
…quamlibet immani proiectu corporis extet…


(Как ни громадны его распростертого тела размеры)253.


(16) [Вергилий]:
…et tempestivam silvis evertere pinum…


(Зрелую сосну в лесах густых повалить)254.


Это выражение о зрелой сосне (de pino tempestiva) он взял у Катона, который советует: “Когда ты будешь выкапывать сосновое [дерево], извлеки [его] при убывающей луне, после полудня, без южного ветра; зрелым же [оно] будет тогда, когда будет созревшим его семя”255.
(17) Вставлял [Вергилий] в свое произведение и греческие слова. Но не первым он отважился на это: ведь он наследовал смелость старых сочинителей. (18) [Например]:
…dependent lychni laquearibus aureis…


(…вниз с потолков золотых свисают лампады)256.


[Это подобно тому], как [и] Энний говорит в девятой [книге]:
…lychnorum lumina bis sex…


(Лампад двенадцать огней)257.


И Лукреций в пятой [книге]:
…quin etiam nocturna tibi terrestria quae sunt
lumina, pendentes lychni…


(Да и ночные, смотри, светильники наши земные —
Лампы висячие…)258.


Луцилий в первой [книге]:
…porro clinopodas lychnosque
diximus σεµνῶς ante pedes lecti atque lucernas…259


(Словно как чванились мы, сказав “клиноподы” и
“лихны”
Вместо “изножья для лож” и “светильники”…)260.


(19) И [о том], о чем он сказал:
…nес lucidus aethra
siderea polus…


(…и звездным эфиром
Не [было] небо светло…)261, —


первым сказал Энний в шестнадцатой [книге]:
…interea fax
occidit oceanumque rubra tractim obruit aethra…


(Свет той порой
Гаснет, и медленно красный эфир весь покрыл океан)262.


И Юлий в Тевтранте:
…flammeam per aethram late fervidam ferri facem…


(Чрез эфир, огнем горящий, льется свет повсюду)263.


(20) [Вергилий]:
…daedala Circe


(…искусная Кирка)264, —


[говорит], потому что [еще раньше] Лукреций сказал:
…daedala tellus…


(…земля – искусница)265.


(21) [Вергилий написал]:
…reboant silvaeque et longus Olympus…


(Гудят им в ответ леса на высоком Олимпе)266, —


потому что [это слово] есть у Лукреция:
…nес cithara reboant laqueata aurataque tecta…


(И не гудят под резным потолком золоченым кифары)267.


(22) Впрочем, этой свободой [в отношении греческих слов] древние пользовались очень широко, Марон — довольно сдержанно, так как ведь они говорили “pausa” [вместо “остановка”], “machaera” [вместо “нож”], “asotia” [вместо “разврат”], “malacia” [вместо “нежная”] и тому подобное. (23) Пользовались древние также и пуническими, и оскскими словами, в подражание которым Вергилий [тоже] не отвергал чужеземные слова, как, [например], в этом [стихе]:
…silvestres uri adsidue…


(Тур лесной… особливо)268.


Ведь слово “тур” (uri)269, которым обозначают диких быков, является галльским. [И еще]:
…et camuris hirtae sub comibus aures…


(…рога же изогнуты, уши мохнаты)270.


“Изогнутые” (camuris), то есть обращенные назад на себя, — это чужеземное слово. И, пожалуй, на этом основании мы образовали также [слово] “свод” (camara271)272.

Глава 5

(1) Есть у Вергилия также много эпитетов (epitheta), которые, думают, сочинены [им] самим; но я покажу, что и они извлечены [им] из древних. Одни из них являются простыми, как, [например], “Шествующий” (Gradivus) [для Марса], “Размягчитель” (Mulciber) [для Вулкана]; другие — сложные, как, [например], “Лукодержатель” (Arquitenens) [для Аполлона], “Лозосеятель” (Vitisator) [для Либера]. Но я прежде сказал бы о простых [эпитетах].
(2) [Так, Вергилий говорит]:
…et discinctos Mulciber Afros…


…распоясанных афров…
Мульцибер [изобразил]…273.


Мульцибер — это Вулкан, потому что он является огнем и все размягчает и плавит. Акций в Филоктете:
…heu Mulciber
arma ignavo invicta es fabricatus manu…


(Эй, Мульцибер,
Доспехи трусу ты произвел в трудах)274.


И Эгнатий в первой книге О природе вещей:
…denique Mulciber ipse ferens altissima caeli,
† Contingunt…275


(Также и Мульцибер сам,
возносящий в неба высоты…)276.


(3) [Вергилий]:
…haedique petulci
floribus insultent…


(…ни козы-бодуньи
Скоком цветков [не сомнут]…)277.


Лукреций во второй [книге]:
…praeterea teneri tremulis in vocibus haedi
corniferas norunt matres agnique petulci…


(Нежное стадо козлят с голосами дрожащими также
Знает рогатых своих матерей; и бодливый ягненок —
[Матки блеянье своей]278.


(4) Величайшей смелостью могло бы показаться то, что он говорит в Буколиках:
…et liquidi simul ignis…
(Жидкого также огня)279, —
вместо “ясного” или “светлого” либо вместо “текучего” и “разливающегося”, если бы первым не воспользовался этим эпитетом Лукреций в шестой [книге]:
…hac etiam fit uti de causa mobilis ille
devolet in terram liquidi calor aureus ignis…


(Также еще и по той причине подвижно-летучий


Блеск золотистый огня слетает жидкого наземь)280.
(5) Достойной является подстановка [слова] “едкий” (tristis) вместо “горький” (amarus), как, [например, у Вергилия]:
…tristisque lupini


([…вика росла…] с едким лупином)281.


Так и Энний [говорит] в четвертой книге Сабинянок:
…neque triste quaeritat sinapi,
neque cepe maestum…


(Ни горчицы едкой не отведал,
Ни головки лука)282.


(6) [Выражение] “зайцы ушастые” (auritos lepores)283 Марон применил не первым, [в этом] он следует Афранию, который в прологе [драмы] говорит от лица Приапа:
…nam quod vulgo praedicant
aurito me parente natum, non ita est…


(Везде они вещают:
Отцом ушастым будто я рожден. Нет этого)284.


(7) И, хотя я [и в этом случае] прибавляю [хорошо] придуманное, [то], что пишет Вергилий:
…vidit turicremis cum dona inponeret aris


(В час, как она возлагает дары на алтарь
воскуренный)285, —


Лукреций уже сказал во второй [книге]:
…nam saepe ante deum vitulus delubra decora
turicremas propter mactatus concidit aras…


(Так у святилищ богов, разукрашенных, часто теленок
Падает пред алтарем, в дыму воскуренном заколот)286.


(8) [Снова у Вергилия]:
…quam pius Arquitenes…


(…благочестивый…
Лукодержатель…)287.


Этим эпитетом пользовался Невий во второй книге Пунической войны:
…dein pollens sagittis inclitis arquitenes
sanctus Delphis prognatus Pythius Apollo


(Следом [ – ] стрел владыка, тот Лукодержатель великий,
В Дельфах выросший, святой, Пифийский Аполлон)288.


Также в другом месте:
…cum tu arquitenes sagittis
pollens dea…


(Держащая лук, ты стрелами
Сильна богиня)289.


Да и Гостий [говорит] во второй книге Об Истрийской войне:
…dia Minerva, simul autem invictus Apollo
arquitenens Latonius…


(Дива Минерва, также победитель Аполлон
С луком в руках, Латоний)290.


(9) [Вергилий]:
…silvicolae Fauni…


(Фавну… лесожителю…)291.


Невий в первой книге Пунической войны [так же сказал]:
…silvicolae homines bellique inertes…


(Лесожители и к войне негодные).


Акций в Вакханках:
…et nunc silvicolae ignota invisentes loca…


(Лесожители, глядя на места чуждые…)292.


(10) [Вергилий]:
…despiciens mare velivolum…


(Парусолетное море [и суши простор] озирая)293.


[И] Ливий294 в Елене [тоже]:
…tu qui permensus ponti maria alta velivola…


(Ты прошел моря, те парусолетные, голубые).


Энний в четырнадцатой [книге]:
…cum procul aspiciunt hostes accedere ventis
navibus velivolis…


(Издали видят они: идут под ветром враги на
Парусолетных судах)295.


Также [и] в Андромахе:
rapit ex alto naves velivolas


(С высоты схватил корабль парусолетный)296.


(11) [Вергилий]:
Vitisator curvam servans sub imagine falcem…


(Лоз насадитель, кривой под образом серп
сохранивший)297.


[И] Акций в Вакханках [тоже]:
…о Dionyse
pater optime vitisator, Semela
genitus Euhie…


(О Дионис,
Ты благой отец, создатель лоз, Семелой
Рожденный, Эвхий!)298.


(12) [Вергилий]:
…Almaque curru
noctivago Phoebe…


(…и уже благотворная Феба
На колеснице ночной299 [объезжала средину Олимпа])300.


Эгнатий — в первой книге О природе вещей:
…roscida noctivagis astris labentibus Phoebe
pulsa loco cessit concedens lucibus altis…


(Звезды ночные скользят вниз, и росистая Феба,
Место свое отдав светилам верхним, уходит)301.


(13) [Вергилий]:
…Tu nubigenas invicte bimembres


(…Ты [заклал], необоримый, [рукой] двоетелых
Тучерожденных [кентавров Гилея и Фола])302.


Корнифиций в Главке:
…centauros foedare bimembres…


(Погубить кентавров двутелых)303.


(14) [Вергилий]:
Caprigenumque pecus nullo custode per herbas…


(И козлоногий скот на траве без присмотра какого)304.


Пакувий — [то же] в Павле:
…quamvis caprigeno pecori grandior gressio est…


(Величава ходьба у скота козлоногого)305.


Акций в Филоктете:
…caprigenum trita ungulis…


(Козье306, топча копытами)307.


Также [он] в Минотавре:
…taurigeno semine ortum fuisse an humano?


(Семенем был он рожден бычьим или людским?)308.


(15) Удачно Вергилий воспользовался и такими эпитетами: “летящее железо” (volatile ferrum)309 вместо “стрела” (sagitta) и “облаченное тогою племя” (gentemque togatam)310 вместо “римляне” (Romanis), — одним из которых пользовался Свей, другим — Лаберий. Ведь Свей говорит в пятой книге:
…volucrumque volatile telum…


(И крылатая пика летящая)311.


И Лаберий в Эфебе:
…li centiam ас libidinem ut tollam petis
togatae stirpis…


(Свободу и решимость люда в тогах просишь ты
возвысить)312.


Также ниже:
…idcirco ope nostra dilatatum est dominium
togatae gentis…


(И нашим усильем так была расширена власть
Носящих тогу)313.



Глава 6

(1) Так как [на меня] нахлынуло нечаянное воспоминание, я перечислю, если вам будет желательно, также обороты [речи], которые он заимствовал из старины. Однако я хочу, чтоб теперь Сервий сказал [о том], что он подметил у Вергилия образованное [им] самим, [а] не взятое у древних [писателей], притом примененное внове, даже с поэтической дерзостью, но надлежащим образом. Ведь [нашему] римскому дарованию при [его] ежедневном повествовании об этом [самом] вдохновенном поэте необходимо иметь наготове знание [для] таких заметок». Всем понравился выбор заместителя [Цецины] на последующую [часть беседы], и они стали поощрять Сервия, чтобы он рассказал [им о том], что нахлынуло на него.
(2) Тот начал так: «Этот достойный вдохновенный певец при помощи различного образования то слов, то [их] смыслов добавил латыни (Latinitas) немало прелести. Такого рода — [вот] это:
…supposita de matre nothos furata creavit…


([…пара упряжных
Родом от тех знаменитых, которых обманная Кирка]
От подмененной матки, отца обокрав, сотворила)314, —


[то есть она] как бы сама сотворила [тех], кому он назначил родиться315.
(3) [И еще]:
…tepidaque recentem
caede locum…


([Народ бежит…] к местам, еще не остывшим
После недавней резни…)316.


[Это — его выражение], так как “место, не остывшее после резни” (locus recens caede) сказано внове. И [еще он говорит]:
…haec ait et socii cesserunt aequore iusso…


(Так он сказал, и полки отошли по приказу
в равнину)317, —


вместо того, что [обычно выражают словами] “отошли, получив приказ” (iussi). И [также]:
…caeso sparsurus sanguine flammas…


([Теням загробным, чья] кровь костра обрызгает
пламя)318, —


[хотя] она, конечно, проливается из убитых.
(4) [Он написал]:
Vota deum primo victor solvebat Eoo…


(С первой денницей богам воздавал, победитель,
обеты)319, —


вместо “[то], что было обещано богам” (quae dis vota sunt). [Еще]:
…et me consortem nati concede sepulchro…


([…я тебя умоляю]
…меня [защитить] и предать погребению с сыном)320.


[А] другой сказал бы:
Et me consortem nato concede sepulchri…


(…меня [защитить] и придать покойнику-сыну).


И [также]:
…illa viam celerans per mille coloribus arcum…


([Ириду ниспосылает Юнона Сатурния с неба]
Та, ускоряя свой путь, по дуге из тысячи красок
[Быстрой слетает стезей]…)321, —


то есть по дуге тысячи красок (per arcum mille colorum)322.
(5) И [затем]:
…hic alii spolia occisis direpta Latinis
coniciunt igni…


(Тут добычу одни, что снята с убитых латинов,
Пламени предали…323), —


вместо “в пламя [бросают]” (in ignem). И [вот еще]:
…corpore tela modo atque oculis vigilantibus exit…


([…Энтелл стоит…]
Телом удара и взором бдительным лишь избегая)324.


[Тут у него присутствует] “удара избегая” (tela exit) вместо “[от удара] уклоняясь” (vitat). И [далее]:
…senior leto canentia lumina solvit…


(Белые очи когда смежил умирающий старец)325, —
вместо “от старости слабые” (vetustate senilia).


(6) [Снова Вергилий]:
Exesaeque arboris antro…


(…и под сводами дупел, в деревьях)326, —


[здесь читаем] вместо “в пустотах” (caverna). И [затем]:
…frontem obscenam rugis arat…


(Гнусный морщинами лоб избраждает…)327.


“Избраждает” (arat) сказано не слишком [удачно], но [все же] красиво.
Ter secum aerato circumfert tegmine silvam…


(…трижды [витязь троянский]
Лес [огромный] к нему обращает на медном покрове)328.


[Тут — “лес”] вместо “копья” (iaculis). А [в другом месте]: “стада… супруг” (vir gregis)329 вместо “козел” (сарrо). (7) И насколько красивы эти [выражения]: “гора вод” (aquae mons)330, “копий сев” (telorum seges)331, “град… железный” (ferreus imber)332, как, [например], у Гомера:
…λάινον ἕσσο χιτῶνα κακῶν ἕνεχ᾽ ὅσσα ἔοργας…


(Каменной ризой одет, злополучий толиких виновник)333.


И [это тоже]:
…dona laboratae Cereris…


(…дарами
Вскисшей… Цереры)334.


И [еще]:
…oculisve aut pectore noctem
accipit…


(…ни очи, ни грудь не приемлют
Ночи)335.


И [затем]:
…vocisque offensa resultat imago…


(…и звук голосов отражается эхом)336.


И [далее]:
…pacemque per aras
exquirunt…


(…и молят там мира
У алтарей)337.


И [наконец]:
…paulatim abolere Sychaeum
incipit…


(…начал мало-помалу Сихея
Уничтожать…)338.


(8) Также он часто удачно помещает [одни] слова вместо [других] слов:
…oraque corticibus sumunt horrenda cavatis…


(Страшные хари надев из долбленой коры…)339.


“Хари” (оrа) [употреблено] вместо “личины” (personis). И [также]:
…discolor unde auri per ramos aura refulsit…


(Где меж ветвями сверкал, несоцветный им, золота
отблеск)340.


[Но] что же такое отблеск золота или каким образом отблеск сверкает? Однако он все же красиво использовал [это слово].
…et simili frondescit virga metallo…


(…и таким же ветвь лиственеет металлом)341.


Как хорошо он применил [выражение] “лиственеет металлом” (frondescit metallo)! (9) И [тоже вот]:
…nigri cum lacte veneni…


(…с молочным соком черного яда)342.


<…>343 к черному приложить имя молока? И [еще]:
…haud aliter iustae quibus est Mezentius irae…


(Также y тех, y кого на Мезенция гнев справедливый)344.


Обычным [является оборот речи] “пребывать в ненависти к кому-нибудь” (odio esse aliquem), [но] “быть в гневе [на кого-нибудь]” (irae esse) — это находка Марона.
(10) [Иногда] он также начинает говорить о двух [действующих лицах], а [затем] останавливается на одном:
…interea reges, ingenti mole Latinus
Quadriiugo vehitur curru…


(Едут цари между тем: в колеснице четвероконной
Телом огромный Латин…)345, —


как, [например], у Гомера:
…οἱ δὲ δύω σκόπελοι, ὁ µὲν οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνει
ὀξείῃ κορυφῇ, νεφέλη δέ µιν ἀµφιβέβηκεν…


(Есть два утеса: один достигает широкого неба
Острой вершиной, одетый всегда туманною тучей)346.


И [еще]:
…protinus Orsilochum et Buten, duo maxima Teucrum
corpora, sed Buten aversum cuspide fixit…


(Тотчас [разит] Арсилоха и Бута, два тела огромных
В полчище тевкров: копьем она Бута сзади
пронзила)347, —


и так далее.
(11) [А вот еще]:
Iuturnam, fateor, misero succurrere fratri
suasi…


(Бедному брату помочь, признаюсь, я склонила
Ютурну)348, —
хотя обыкновенно говорится “я предложила Ютурне” (Iuturnae suasi)349.


И [также]:
…urbem quam statuo, vestra est…


(Город, что я создаю, он – ваш)350.


И [это]:
…tu modo quos in spem statues submittere gentis,
praecipuum iam inde a teneris impende laborem…


(Тех, кого ты взрастить пожелал в надежде на племя,
С самых младенческих дней окружи особливой
заботой)351, —
[он сказал] вместо “приложи к ним” (in eos impende).


(12) Делает он, [кроме того], весьма красивые повторы:
…nam neque Parnassi vobis, iuga nam neque Pindi
ulla moram fecere…


(…Ни Пинд не задерживал вас, ни вершины Парнаса,
[Ни Аганиппа]…)352.


[И еще:]
…quae vobis, quae digna, viri, pro talibus ausis?


(О, какою же вам, какою наградою, мужи,
Можно за подвиг воздать?)353.


[И еще:]
…vidisti quo Turnus equo, quibus ibat in armis…


(…ты видел,
Турн на каком красовался коне и в каких был
доспехах)354.


(13) И его вводные [предложения] не являются праздными:
…si te nulla movet tantarum gloria rerum,
at ramum hunc – aperit ramum qui forte latebat —
agnoscis…


(Если не движет тебя благочестья подобного образ,
Ветвь тогда, – и явила ветвь, что скрывала
под платьем, —
Эту признай!)355.


[И:]
Vt sceptrum hoc – dextra sceptrum nam forte gerebat —
numquam fronde levi…


(Как этот скипетр, – в руках в то время скипетр
держал он, —
[Он ведь не даст] никогда ни зелени мягкой, [ни тени])356.


(14) И весьма изящен [у него] такой переход [речи], когда он внезапно обращал слова к [тому] самому, о ком говорил:
…ut bello egregias idem disiecerit urbes,
Troiamque Oechaliamque et duros mille labores
rege sub Eurystheo fatis Iunonis iniquae
pertulerit: tu nubigenas invicte bimembris…


([они воспевают
Дел Геркулеса хвалы…]
Как разрушил войной города цветущие, Трою
И Эхалию; как по воле враждебной Юноны
Пред Еврисфеем царем он тысячу подвигов трудных
Взял на себя: “Ты [заклал], необорный, [рукой]
двоетелых
Тучерожденных [кентавров]…”)357, —


и остальное [прочее].
(15) А это [вот] прерывание (intermissio)358 [речи]:
Quos ego – sed motos praestat componere fluctus…


(Я вас! Но лучше сначала смирить возмущенные
волны)359, —


заимствовано [им] от Демосфена: ἀλλ᾿ ἐµοὶ µέν — οὐ βούλοµαι δυσχερὲς οὐδὲν εἰπεῖν ἀρχόµενος τοῦ λόγου, οὗτος δ᾿ ἐκ περιουσίας ἐµοῦ κατηγορεῖ (Но для меня это… не хочу уж сказать какого-нибудь недоброго слова в начале своей речи; между тем он обвиняет меня из тщеславия)360.
(16) Это же — как поэтическое негодование (indignatio)361:
…pro Iuppiter! ibit
hic? ait…


([Кудри златые вырвав], “Юпитер! – молвила – едет
Он отсюда!”…)362.


Это [вот] — сожаление:
…о patria, о rapti nequicquam ex hoste Penates!


(О Отчизна! Пенаты, спасенные тщетно из боя!)363.


А это — беспокойство:
…ferte citi ferrum, date tela, et scandite muros.
hostis adest…


(Быстро железо сюда и с оружьем лезьте на стены.
Враг подходит!)364.


И [еще] — жалоба:
…mene igitur socium tantis adiungere rebus,
Nise, fugis?


(Нис, неужели меня в товарищи славного дела
Ты не возьмешь?)365.


(17) [Притом] что [есть] и такое [вот] придумывание новых смыслов [слов], как, [например]:
…mentitaque tela…


(…и подложные копья)366;


и
…ferrumque armare veneno…


[…мазать стрелу] и железо напитывать ядом367;


[еще:]
…cultusque feros mollire colendo…


([О земледельцы!] Плодов смягчайте грубость уходом)368;


и
…exuerint silvestrem animum…


(Дикость пропала б у них)369;


[также:]
…virgineumque alte bibit acta cruorem…


([…копье]… глубоко
[В теле] засело [ее], напоенное девичьей кровью)370, —


[сказано так], как у Гомера — о копье:
…λιλαιοµένη χροὸς ἆσαι…


([…дрот…]
…горящий насытиться телом…)371.


(18) И [далее]:
…pomaque degenerant sucos oblita priores…


(Будет и плод вырождаться, забыв о сочности
прежней)372;


и
…glacie cursus frenaret aquarum


(…коркою льда потоков обуздывать струи)373;


[также:]
…mixtaque ridenti colocasia fundit acantho…


(Перемешав и цветы колокассий с аканфом веселым)374;


и
…est mollis flamma medullas
interea et tacitum vivit sub pectore vulnus…


(Жжет пламень бессильные кости
Между тем, и под грудью жива безмолвная рана!)375;


и [это:]
…udo sub robore vivit
stuppa vomens tardum fumum…


(…таится меж деревом влажным
Пакля, медленный дым изрыгая)376.


(19) И, [наконец]:
…saevitque canum latratus in auras…


(…и собак по воздуху лай раздается)377;


[также:]
…caelataque amnem fundens pater Inachus urna…


(И, из чеканной урны, отец Инах, льющий реку)378;


и [затем:]
…adfixae venis, animasque in vulnera ponunt…


(Впившись в жилы, и [так, врага уязвив], издыхают)379, —


и всякого [разного] он наговорил о пчелах380, когда вел речь об [их] сходстве с отважными мужами, — вставил [в рассказ] также [их] обычаи, и занятия, и рои, и сражения, и, чего уж более, [даже] назвал [их] квиритами (Quirites). (20) Мне не хватит дня, если бы я захотел проследить все, [вновь] образованное Вергилием381; но [уже] в том, что было сказано, прилежный читатель [сам] приметит все подобное».

Глава 7

(1) Так как Сервий такое сказал, Претекстат, видя Авиена, нашептывающего [что-то] Евстафию, говорит: «Чего б [тебе], Евстафий, не оказать поддержки застенчивому [и] доброму юноше Авиену и самому объявить нам [то], что он шепчет».
(2) [В ответ] Евстафий говорит: «Он уже давно жаждет спросить [у] Сервия многое о Вергилии, объяснение чего относится к обязанности толкователя сочинений, и [только] выбирает подходящее время, чтобы [интересующее его] из темного и сомнительного для него сделалось более определенным с помощью очень ученого [человека]».
(3) И Претекстат, [в свою очередь], говорит: «Одобряю [тебя], мой Авиен, [за то], что ты не терпишь, чтобы то, в чем ты сомневаешься, оставалось от тебя скрытым. Потому давайте попросим ученейшего учителя, чтобы он позволил тебе позаниматься с ним, потому что в [таком] общении будет продвижение [вперед к тому], что ты жаждешь услышать. Только ты дольше не мешкай указать Сервию путь рассуждения о Вергилии».
(4) Тогда Авиен, повернувшись всем [телом] к Сервию, говорит: «Скажи-ка ты, прошу, величайший из ученых, какова [причина того], что Вергилий, хотя он всегда был страшно разборчивый в словах, применяемых [в воздаяние] за благопристойность или [за] гнусность дела, беспечно и небрежно382 поместил [одно] слово в этих строках:
…candida succinctam latrantibus inguina monstris
Dulichias vexasse rates…


([…Сцилле, чье] лоно,
Снега белей, [говорят], опоясали чудища, лая;
Как Одиссея суда [в пучину она] зашвырнула)383.


Ведь слово “зашвырнуть” (vexasse) относится к легкой и маленькой неприятности и не подходяще для столь гнусного случая, так как люди были внезапно схвачены и растерзаны свирепейшим чудовищем. (5) Но и [нечто] другое этого же рода я обнаружил [в стихах]:
…quis aut Eurysthea durum
aut inlaudati nescit Busiridis aras?


(…жестокого кто Эврисфея,
Кто и Бузирида жертв непохвального ныне не знает?)384.


Ведь это слово “непохвальный” (inlaudati) является не подходящим для выражения отвращения к преступнейшему человеку, который не [только] недостоин похвалы, но достоин отвращения и проклятия всего человеческого рода, потому что он имел обыкновение приносить в жертву людей всех племен. (6) Впрочем, мне кажется, что и эти [вот] слова не соответствуют Вергилиевой точности [выражения]:
…per tunicam squalentem auro…


(…и тунику в злата чешуйках)385, —


ибо не подобает говорить “в злата чешуйках” (auro squalentem), так как неровность шершавых [чешуек] противоположна [ровному] блеску и сиянию золота».
(7) И [после этого] Сервий [начал говорить]: «Относительно слова “зашвырнуть” (vexasse) можно, я думаю, ответить таким образом. Слово “зашвырнуть” (vexasse) является [здесь] подходящим и образовано, очевидно, от того [слова], которое означает “тащить” (vehere)386; в нем уже присутствует [представление] о каком-то принуждении [со стороны] чужой воли, ибо не является независимым [тот], кого тащат. [Слово] же “швырять” (vexare), которое было от него произведено, является, без сомнения, [обозначением] очень грубого принуждения и перемещения. (8) Ведь собственно [о том], кого несут, и хватают, и сюда и туда таскают, говорят, что его швыряют, подобно тому как [слово] “щупать” (tahare) является более точным и более сочным, чем [слово] “трогать” (tangere), от которого оно, без сомнения, было произведено387; и [слово] “метать” (iactare) является гораздо более смачным и выразительным, чем [слово] “бросать” (iacere), от которого это слово произведено388; также [слово] “трясти” (quassare) — более грубое и более резкое, чем [слово] “колебать” (quaetere)389.
(9) Потому что [теперь] в народе обычно не говорят так, что кого-[то] зашвыривают дымом, или ветром, или пылью, поэтому должны были исчезнуть истинное значение и сущность [этого] слова, сохраненные древними, которые высказывались прямо и точно, так, как подобало [говорить]. (10) Есть [такие] слова из Речи Марка Катона, которую он написал об ахейцах: “И когда Ганнибал землю италийскую разорял и расшвыривал” (cumque Hannibal terram Italiam iaceraret atque vexaret)390. Катон назвал [здесь] Италию расшвырянной (vexatam Italiam) Ганнибалом, поскольку нельзя было бы отыскать ни одного вида бедствия, или свирепости, или лютости, которого в то время не претерпела бы Италия. (11) [И] Марк Туллий [писал] в четвертой [книге Речи] против Верреса: “Веррес же так обобрал и разграбил его, как его не мог расшвырять враг, который даже во время войны уважает святыни и обычаи, а [могли лишь] морские разбойники-варвары” (quae ab isto sic spoliata atque direpta est, non ut ab hoste aliquo, qui tamen in bello religionem et consuetudinis iura retineret, sed ut a barbaris praedonibus vexata esse videatur)391.
(12) Относительно же [слова] “непохвальный” (inlaudato) возможно, кажется, ответить двояко. Один [ответ] — такого рода: не существует ни одного какого-нибудь [человека] столь испорченных нравов, чтобы он иногда не делал или [не] говорил чего-нибудь [такого], что можно было бы похвалить. Поэтому употребляется наподобие пословицы этот древнейший стих:
…πολλάκι γὰρ καὶ µωρὸς ἀνὴρ µάλα καίριον εἶπεν…


(Часто и глупый муж надлежащее скажет вполне).


(13) Но ведь [и] тот, кому во всяком деле и во всякое время отказывают в похвале, является непохвальным и среди всех [людей] наихудшим и самым дурным, и подобно тому как избавление от всякой вины делает [человека] безвинным, а безвинный является подобием совершенной добродетели, также тогда и непохвальный является пределом крайней низости. (14) Так и Гомер обыкновенно изрядно хвалит, не называя добродетели, но отрицая пороки. [Как] вот это:
…τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσθην…


(…полетели несвоевольные [кони])392.


И также [вот] это:
…ἔνθ᾽ οὐκ ἂν βρίζοντα ἴδοις Ἀγαµέµνονα δῖον
οὐδὲ καταπτώσσοντ᾽ οὐδ᾽ οὐκ ἐθέλοντα µάχεσθαι…


(Тут не увидел бы ты Агамемнона, сына Атрея,
Дремлющим, или трепещущим, или на брань
неохотным)393.


(15) Эпикур тоже сходным образом определил высшее удовольствие [как] устранение и избавление от любого страдания в таких словах: ὅρος τοῦ µεγέθους τῶν ἡδονῶν παντὸς τοῦ ἀλγοῦντος ὑπεξαίρεσις (Предел степени удовольствия — исключение всякого безрассудного удовольствия). В том же [самом] смысле Вергилий назвал немилой (inamabilem) стигийскую топь394. Ведь как он отвергал непохвального (inlaudatum) κατὰ στέρησιν (из-за лишенности) похвалы, так [же он отвергал] неприятного (inamabilem) из-за395 στέρησιν (лишенности) привлекательности.
(16) Другим способом непохвального (inlaudatus) определяют так: “хвалить” (laudare) на старо[латинском] языке означает “именовать” и “называть” (nominare appellareque); таким образом, говорят, что в гражданских делах хвалят поручителя, что значит “называют по имени” (nominari); непохвальный (inlaudatus) является, следовательно, как бы безвестным (inlaudabilis), то есть никогда не называемым по имени (numquam nominandus), подобно тому, как некогда общим советом [греков] Азии было решено, чтобы никто ни в какое время не называл имя того, кто поджег храм Дианы Эфесской.
(17) Из того, за что [ты] укорял [Вергилия], остается третье, [а именно то], что он сказал “тунику в злата чешуйках” (tunicam squalentem auro). Но это означает обилие и густоту золота, втканного в виде чешуек. Ведь “быть чешуйчатым” (squalere) сказано из-за частоты и неровности чешуек, которые видны на коже змей или рыб.
(18) На это обстоятельство указывают другие [поэты], и этот [наш] поэт, когда говорит:
…quem peillis aenis
in plumam squamis auro conserta tegebat…


([…коня…] его ж покрывала
Шкура в застежках златых и медночешуйчатых
перьях)396.


И в другом месте:
…iamque adeo rutilum thoraca indutus aenis
horrebat squamis…


(Панцирь надел он уже рутулийский, на коем торчало
Множество медных чешуй…)397.


[Вот и] Акций так пишет в Пелопидах:
…eius serpentis squamae squalido auro et purpura
praetextae…


(Чешуйки змея тусклым золотом и пурпуром
Покрыты)398.


(19) Итак, все, что бы ни было утыкано и усеяно чем-нибудь, чтобы вызвать у смотрящих страх (horrorem) [своим] необычным обликом, [о] том говорили, что [оно] “чешуйчатое” (squalere) [как страшная змея]399. Так вот, большое нагромождение неровностей в негладких и чешуйчатых телах называется “шершавостью” (squalor). Вследствие многократного и постоянного употребления в таком значении это слово настолько было принижено, что “шершавостью” (squalor) стали называть уже не что иное, как одни только нечистоты».

Глава 8

(1) «Я благодарен за исправление, — говорит Авиен, — потому что недолжным образом думал о весьма удачных высказываниях. Но мне кажется, что в данном стихе [все же] чего-то недостает400:
…ipse Quirinali lituo parvaque sedebat
succinctus trabea…


(Сам, с Квиринальским жезлом и трабеей малой одетый
[Пик] восседал…)401.


Ведь если мы соглашаемся, что [в нем] ничего не отсутствует, [то] получается, что [Пик] одет жезлом и трабеей (lituo et trabea succinctus)402, что весьма нелепо, так как ведь жезл — это короткая палка, которой пользуются авгуры, искривленная в [своей] наиболее толстой части, и я не понимаю, каким образом он мог бы казаться одетым жезлом».
(2) [На это] Сервий ответил: «Это сказано так, как, по большей части, обычно говорят, опуская [слова], как, [например], что Марк Цицерон — человек великого красноречия (Μ. Cicero homo magna eloquentia) и Росций403 — актер высокого изящества (Roscius histrio summa venustate)404. И то и другое [предложение] является неполным и незавершенным, однако ведь [каждое из них] воспринимается как полное и завершенное. (3) Как, [например], Вергилий [пишет] в другом месте:
…victorem Buten immani corpore…


(Бута, любимца побед, с огромным телом…)405, —


то есть имеющего огромное тело (corpus inmane habentem); и также [еще] в одном месте:
…in medium geminos immani pondere cestus
proiecit…


(На середину он два безмерной тяжести кеста
Ринул)406;


и подобным же образом:
…domus sanie dapibusque cruentis…


(Своды ее высоки и темны от запекшейся крови)407.


(4) Значит, таким должно представляться [и] это высказывание: “Сам, с Квиринальским жезлом” (ipse Quirinali lituo), то есть держащий квиринальский жезл (lituum Quirinalem tenens). Весьма мало удивительным было бы то, если бы было сказано так: “Пик был с квиринальским жезлом” (Picus Quirinali lituo erat), — подобно тому как мы говорим: “изваяние было с огромной головой” (statua grandi capite erat). И с другой стороны, [в предложениях часто] отсутствуют [связки] “есть” (est), и “являлся” (erat), и “был” (fuit) при [сохранении] изящности [высказывания и] без ущерба для [его] смысла. (5) Но, так как было упоминание о жезле (litui), не следует пропускать [того, о чем], на это мы обращаем [ваше] внимание, могут спросить, [а именно] — от трубы (tuba) ли называется авгурский жезл (lituus auguralis) [рожком] или труба от жезла авгуров408 была названа рожком (lituus)409. Ведь и то и другое — одинакового вида и одинаково искривленное в верхушке. (6) Но если, как кое-кто думает, труба была названа рожком из-за звучания согласно такому стиху Гомера:
…λίγξε βιός…


(Рог заскрипел)410, —


необходимо, чтобы авгурская палка из-за сходства с трубой называлась рожком. И Вергилий пользуется этим же словом вместо трубы, как, [например], здесь:
…et lituo pugnas insignis obibat et hasta…


(Он в сраженья вступал, и рожком, и копьем
знаменитый)411».


(7) [Тут] Авиен прибавил: «Мне недостаточно ясно, что значат [слова] “Бегство ускорьте” (maturate fugam)412. Ведь бег мне кажется противоположным завершенности413, отчего прошу, научи ты меня, что следует думать относительно этого выражения».
(8) И Сервий [сказал]: «Нигидий, человек, блистающий в знаниях всех славных наук, говорит414: “Своевременно (mature) — это и не очень рано, и не очень поздно, но что-то среднее и соразмерное [между ними]”415. Хорошо Нигидий [выразился] и точно. Ведь и среди злаков, и среди плодов спелым зовут [то], что не жесткое и не кислое, не осыпавшееся и не слишком мягкое, но развившееся в свое время и в меру. (9) Это Нигидиево толкование божественный Август выразил двумя греческими словами. Ибо сообщают, что он имел обыкновение и в беседах говорить, и в письмах писать σπεῦδε βραδέως (поспешай медленно)416, посредством чего напоминал, чтобы при свершении дела совместно применялась и поспешность усердия, и медлительность основательности, из каковых двух противоположностей возникает завершенность [дела].
(10) Так вот, и Вергилий выводит Нептуна, повелевающего ветрам отступить, чтобы они и столь быстро уходили, словно бежали417, и также соблюдали умеренность в [своем] веянии, отступая, так сказать, своевременно (mature), то есть в меру. Ведь он беспокоится, чтобы они при самом отходе не навредили кораблям, возвращаясь с чрезмерным порывом будто посредством бегства.
(11) Вергилий также весьма умело разделил как вполне противоположные два эти [вот] глагола “исполнять своевременно” (maturare) и “спешить” (properare) в данных стихах:
Frigidus agricolas siquando continet imber,
multa, forent quae mox caelo properanda sereno,
maturare datur…


(Если холодным дождем задержан в дому земледелец,
Многое, с чем бы спешить пришлось под безоблачным
небом,
Выполнить можно)418.


(12) [Итак], хорошо и изящно он разделил эти вот два глагола. Ведь и при подготовке деревенских дел можно вовремя успеть в дождливую погоду, так как по необходимости есть досуг; в ясную же [погоду] необходимо спешить, так как наступает [удобное] время [для сбора урожая]. (13) Когда нужно здраво обозначить [то], что сделано весьма вынужденно и очень поспешно, более правильно говорят, что это сделано преждевременно (praemature), чем своевременно (mature), как, [например], сказал Афраний в тогате, название которой Объявление:
…adpetis dominatum demens praemature praecocem…


(Власть хватаешь, урвав не вовремя ее, созревшую)419.


В этом стихе следует обратить внимание [на то], что он говорит [о созревшем] “praecocem”, [а] не “praecoquem”. Ведь правильный [именительный] падеж этого [слова] не “ргаесоquis”, но “praecox”».
(14) Тут Авиен опять спрашивает: «Хотя Вергилий, — говорит он, — защищал своего Энея, как благочестивого во всех отношениях, от соприкосновения с ужасным зрелищем возле подземных [мест] и предоставил ему больше слушать стоны виновных, чем видеть сами мучения, но охотно привел [его] на сами поля благочестивых, почему в этом стихе он все же показывает ему часть мест, в которых содержались нечестивые [души]:
…vestibulum ante ipsum primisque in faucibus Orсi…


(Перед преддверием самым Орка в отверстиях первых
[Плач и ложа свои поместили мстящие
Думы]?)420.


Ведь [тот], кто видит преддверие и отверстия, без сомнения, уже войдет внутрь самого помещения; или о слове “преддверие” (vestibuli) нужно думать что-нибудь другое, [это] я желаю знать».
(15) На это Сервий [ответил]: «Есть большое количество слов421, которыми мы всюду пользуемся и все же определенно не указываем [на то], что они значили бы согласно [своему] истинному собственному значению, подобно тому как “преддверие” (vestibulum), слово в разговорах нередкое и обычное, однако не все, кто легко им пользуется, его верно толкуют. Ибо думают, что преддверие (vestibulum) — это передняя часть дома, которую называют атрий (atrium). (16) Но ученейший муж Гай Элий Галл422 в книге О значении слов, которые относятся к гражданскому праву, говорит, что преддверие не находится в самих строениях и [является] не частью строений, но пустым местом перед дверью, через которое имеется доступ и подход к дверям помещения с улицы. Ведь саму дверь [дома] отделяла от улицы промежуточная площадка, которая была пустой. (17) [Относительно] смысла у этого слова в дальнейшем отыскивается обычно многое, но [то], что написано у достойных сочинителей, будет не стыдно вынести по порядку на обозрение.
(18) [Одни полагают, что] частица “ve”423, [имеющаяся в слове “vestibulum” (преддверие)], обозначает как бы нечто непохожее: то увеличение, то уменьшение. Ведь [если взять слова] “vetus” (старый) и “vehemens” (бурный), то одно образовано [для обозначения] значительного возраста и [притом] сокращено424; другое [выражает] чрезмерную пылкость и силу духа425. [Слова] же “vecors” (бессердечный) и “vesanus” (безумный) означают лишение разумности или сердечности. (19) Но выше мы сказали, что те, кто в древности строил просторные дома, обычно оставляли перед дверью пустое место, чтобы оно было посередине между дверьми дома и улицей. (20) На этом месте останавливались [те], кто приходил поздравлять хозяина данного дома, прежде чем их пропускали; [таким образом], они и на улице не стояли, и внутри здания не находились. Итак, в соответствии с этим пребыванием на открытом месте и как бы какой-то стоянкой (stabulatione), преддвериями (vestibula) были названы места, где останавливалось множество приходящих, прежде чем их впускали в дом426.
(21) Другие, соглашаясь, что преддверия есть то самое, о чем мы сказали, не соглашаются, однако, в отношении понимания [этого] слова. Ибо они относят [его] не к тем, кто приходит, но к тем, кто дожидается в доме, так как они там никогда не стоят, но лишь для прохода идут по этому месту, выходя и возвращаясь.
(22) Итак, [слово “vestibulum”] следует понимать [как образованное] или посредством [частицы] увеличения, согласно первым [толкователям], или посредством [частицы] уменьшения, согласно вторым. Впрочем, установлено, что преддверием называется площадка, которая отделяет дом от улицы. Отверстия же, [которые тоже упомянуты в стихе], — это узкий путь, по которому направляются с улицы к преддверию. (23) Следовательно, Эней, когда видит отверстия и преддверие жилища нечестивых, не находится внутри жилища и не оскверняется отвратительным и недостойным соприкосновением с [этими] жилищами, но [только] видит с дороги места, расположенные между дорогой и жилищами нечестивых».

Глава 9

(1) [И вновь] Авиен говорит: «[Как-то] я спросил одного из толпы грамматиков, что [такое] двузубые жертвенные животные (bidentes hostiae)427, и тот ответил, что двузубыми являются овцы, и затем прибавил [определение] “шерстоносные” (lanigeras)428, чтобы более точно указать на овец. (2) Пусть будет [так], говорю я, что овцы называются двузубыми. Однако, говорю [ему], я хочу знать, какое основание [применения] этого эпитета429 в отношении овец. И он, ничуть не замешкавшись, говорит: “Овцы называются двузубыми, потому что имеют только два зуба”. Где на земле, спрашиваю тебя, — говорю я, — ты видел, чтобы овцы когда-нибудь имели от природы только два зуба? Ведь это — знамение, [если дело обстоит так], и нужно позаботиться о совершении очистительных жертвоприношений. (3) Тогда он, взволнованный и раздраженный, говорит мне: “Ты спрашивай лучше о том, о чем следует спрашивать у грамматика, ибо [я сам] расспрашиваю пастухов о зубах овец”. Я посмеялся шутке человека-пустомели и покинул [его]. Но тебя-[то] я спрашиваю [об этом] как знатока самой природы слов».
(4) Тогда Сервий [говорит]: «В отношении числа зубов, о котором тот [грамматик] высказал мнение, мне нет нужды [его] порицать, так как ты уже сам его осмеял, но следует позаботиться, чтобы не закралось то [мнение], будто “двузубые” (bidentes) — это эпитет овец, так как выдающийся сочинитель ателлан Помпоний написал в Заальпийских галлах это:
Mars, tibi voveo facturum, si unquam rediero,
bidente verre…


(Тебе, Марс, обещаю жертву, если только вернусь,
Двузубым вепрем)430.


(5) Публий же Нигидий в книге, которую он составил о внутренностях [жертвенных животных]431, пишет, что двузубыми (bidentes) называются не только овцы, но все двухлетние жертвенные животные. И, однако, он не сказал, почему они так называются. (6) Но в примечаниях, относящихся к жреческому праву, я прочитал, что они сперва звались “bidennes” (двухлетними) с излишне вставленной буквой “d”, как [это] часто бывает432. Так, [например], вместо “reire” (возвращаться) говорят “redire”, и вместо “reamare” (возлюбить) — “redamare”, и [говорят еще] “redarguere” (опровергать), [а] не “rearguere”. Ведь при устранении зияния двух гласных [звуков между ними] обыкновенно помещается буква “d”.
(7) Итак, сперва они были названы «bidennes» как бы «biennes» (двухлетними), но при длительном использовании в речи произношение “bidennibus” (двухлетние) исказилось [и получилось] “bidentes” (двузубые). Однако Гигин, который хорошо знал жреческое право, написал в пятой из [тех] книг, которые сочинил о Вергилии, что двузубыми называются жертвенные животные, которые в [определенном] возрасте имели два более высоких зуба, по которым устанавливали, что они перешли из меньшего возраста в больший».
(8) [И] опять Авиен спрашивает о таких [вот] стихах433:
…frena Pelethronii Lapithae gyrosque dedere
inpositi dorso atque equitem docuere sub armis
insultare solo et gressus glomerare superbos…


(Повод и кругом езда – от пелефронийцев лапифов,
И на коня, и с коня научивших наездника прыгать
В вооруженье, сгибать непокорные конские ноги)434, —


почему Вергилий перенес выучку коня на наездника? «Ведь известно, — [говорит он], — что прыгать и сгибать ноги (insultare solo et glomerare gressus) свойственно коню, [a] не наезднику».
(9) «Добро, — говорит Сервий, — этот вопрос возник у тебя из-за нерадения [в] чтении старинного [писателя]. Ведь, потому что наше поколение [уже] далеко ушло от [века] Энния и [от] всего старинного собрания книг, мы не знаем многого [из того], что не укрылось бы [от нас], если бы чтение старинных [писателей] было для нас привычным. Ибо все древние сочинители называли верховым как человека, сидящего на коне, так и коня, потому что он перевозил человека, и они говорили “скачущий” (equitem) не только о человеке, но также [и] о коне. (10) [Вот и] Энний говорит в седьмой книге Анналов435:
…denique vi magna quadrupes eques atque elephanti
proiciunt esse…


(С силой большой затем четырехногий всадник и слон
Сами бросились [в бой])436.


Есть ли какое-[нибудь] сомнение [в том], что он в этом месте назвал верхового самим конем, так как приложил к нему эпитет “четвероногий” (quadrupes)?
(11) Так, и “equitare” (скакать), каковой глагол выведен из существительного “equities” (верховой)437, употреблялся, [когда речь шла] и о человеке, пользующемся конем, и о коне, движущемся с человеком. Ведь и Луцилий, муж, весьма знающий латинский язык, говорит в этом стихе, что скачет конь:
…nempe hunс currere equum nos atque equitare videmus…


(Скачет, видим мы, конь и нас обгоняет споро)438.


Следовательно, и у Марона, который был почитателем древней латыни, таким образом нужно понимать [и это]:
…atque equitem docuere sub armis…


(…научивших наездника прыгать
В вооруженье)439, —


то есть они научили коня перевозить человека:
…insultare solo et gressus glomerare superbos…


(…сгибать непокорные конские ноги)440».


(13) [И тут] Авиен предложил [новый вопрос]: «[Вот стихи]:
…cum iam trabibus contextus acernis
staret equus…


(…когда здесь, из бревен истесан кленовых,
Конь уж стоял…)441.


Хотел бы я знать относительно изготовления коня, случайно ли или намеренно он назвал этот род дерева? Ведь хотя поэтической вольности свойственно помещать один [какой-нибудь вид] дерева вместо любого [другого], однако же Вергилий обычно не любит [подобной] беспечной вольности, но [сообразуется] с точным значением в отношении предмета или имени [путем тщательного отбора]» <…>442.


Книга седьмая
[Послеобеденная беседа на третий день Сатурналий, в доме Симмаха]

Глава 1

(1)1 Когда, после еды, уже [были] убраны первые блюда, и унесенное сменяют очень маленькие бокалы, Претекстат говорит: «Пища, когда ее принимают, обыкновенно делает [людей] молчаливыми, а питье — разговорчивыми2. Но мы и среди питья молчим, словно такого рода пир обречен обходиться без серьезных и даже философских бесед».
(2) И [тогда] Симмах [спросил]: «Действительно ли ты, Веттий, считаешь так, что философии надлежит быть на пирах3, а не располагаться в своих святилищах как некой взыскательной и весьма почтенной матери семейства и не путаться с Либером, товарищи которому — буйства, так как ей самой свойственна такая скромность, что не допускает в храм ее отдохновения не только бесстыдства слов, но даже [бесстыдства] мыслей? (3) Пусть нас поучит хотя бы чужеземное наставление и воспитание, почерпнутое у парфян, которые обыкновенно приходят на пиры вместе с наложницами, [а] не с супругами, так как одних [считается приличным] и повсюду водить, и даже развлекаться [с ними], других [же] ради защиты [их] целомудрия подобает видеть только уединенными дома. (4) Неужели бы я посчитал, что философию нужно вести [туда], куда стыдилось заходить [даже] риторическое искусство и общедоступное знание? Ведь греческий вития Исократ, который первым заставил слова, [бывшие] прежде вольно [расположенными], течь по правилам4, отклонил просьбу, когда товарищи по пиру просили [его], чтобы он вынес на обозрение что-нибудь из родника своего красноречия. Он сказал: “Чего требует настоящее место и время, [в том] я не искусен; в чем [же] я искусен, [то] не подходит ни для настоящего места, ни для [теперешнего] времени”»5.
(5) К этим [словам] Евстафий [прибавил]: «Я одобряю твое высказывание, Симмах, в котором ты чтишь философию, которую считаешь величайшей [наукой], с таким благоговением, что думаешь, будто ей следует поклоняться только внутри ее святилища. Но если из-за этого она будет изгнана с пиров, [то] далеко отсюда уйдут и ее питомцы. Я говорю о порядочности и умеренности не менее чем о благочестии вместе с трезвостью. Ибо о какой из них я бы сказал, что она менее уважаема, [чем другие]? Таким образом, получается, что удаление с такого рода собраний хора этих матрон предоставило бы свободу на пирах одним [лишь] сожительницам, то есть порокам и грехам6.
(6) Но пусть не случится [и того], чтобы философия, которая в своих рассуждениях возвышенно вещает о застольных обычаях, сама убоялась пиров, как будто она не смогла бы на деле защитить то, о чем обыкновенно учит на словах, или не сумела соблюсти меру, границы которой она сама установила во всех делах человеческой жизни. Да ведь и не затем я приглашаю философию к столу, чтобы она сама себя умеряла, ибо ее наука — наставлять умеренности во всем.
(7) Итак, поскольку я располагаю как бы судейским решением в отношении тебя, [Симмах], и Веттия, именно я открываю двери столовых [комнат] для философии, но обещаю [при этом], что она будет среди [нас] такой, что не превзойдет меры в знакомом ей и ее спутникам управлении [пиром]».
(8) Тут Фурий сказал: «Так как наше поколение назвало тебя, Евстафий, единственным приверженцем философии, тебя просят, чтобы ты сам возвестил нам о правилах ведения [застолья], которые ты передаешь ей на пиру».
(9)7 И Евстафий [продолжил речь таким образом]: «Я думаю, что, во‑первых, она намерена вместе с ними определить задатки присутствующих сотрапезников, и если обнаружит в пирующем товариществе многих сведущих [в ней людей] или, по крайней мере, ее почитателей, [то] позволит вести беседу о себе, потому что как немногие согласные буквы, рассеянные среди многих гласных, легко поддаются [произношению], так и немногие неопытные [в философии люди], веселящиеся в товариществе опытных [в философии людей], либо говорят согласно [с ними], если могут, либо пленяются [ей], слыша о такого рода предметах8. (10) Если же многие [пирующие] чужды наставлениям этой науки, [то] она предпишет немногим мудрым, которые будут среди [них], скрыть ее, чтобы редкое благородство [этой науки] не оскорбляла весьма шумливая братия, но позволит, чтобы звучала дружеская болтовня ради большей части [присутствующих]. (11) И это — одна из доблестей философии, потому что философ временами не менее философствует в молчании, чем в разговоре, тогда как оратора хвалят не иначе как за говорливость. Следовательно, немногие ученые [люди], которые будут [на застолье], настолько вольются в сообщество необразованных товарищей при непотревоженном и покоящемся внутри них знании истины, что [у тех] исчезнет всякое подозрение о несоответствии [между ними].
(12) И неудивительно, если ученый [человек] сделает [то], что когда-то сделал Писистрат, правитель афинян9. Так как он не получил от своих сыновей одобрения, подавая надлежащий совет, то поэтому был в ссоре с детьми, но, когда узнал, что это стало причиной радости для соперников, ожидающих, что из-за этого раздора в доме правителя может произойти обновление [власти], сказал, созвав [всех] граждан, что он, конечно, рассердился на сыновей, не покоряющихся отцовской воле, но [что] потом ему [стало] очевидно то, что отцовскому добросердечию более соответствует, чтобы [он] сам согласился с мнением детей. Итак, пусть граждане знают, что потомство правителя единодушно с отцом. С помощью этой придумки он отнял надежду у покушающихся на покой правителя.
(13) Таким образом, во [всех] случаях жизни и особенно в пиршественном веселии нужно с совершенной безупречностью приводить к единому согласию все, что кажется несовместимым. Так, на пиршестве у Агафона10, потому что он пригласил Сократа, Федра, Павсания, Эрисимаха11, так, на том обеде, который Каллий дал ученейшим мужам12, — я говорю о Хармаде13, Антисфене и Гермогене14 и прочих им подобных — не слышалось ни одной речи, кроме философской15. (14) Однако же на обедах [у] Алкиноя16 и Дидоны17, располагающих почти исключительно к забавам, были поющие под кифару: на одном Иопад18, на другом — Фемий19; и плясуны-мужчины присутствовали [на пиру] у Алкиноя; и Битий у Дидоны, черпающий вино таким образом, что [непрестанно] отпивал его [из бокала] из-за чрезмерного перелива. [И], если бы кто-нибудь или среди феаков, или у пунийцев перемешал вырвавшиеся [у него] речи о мудрости с пиршественными рассказами, разве бы он и не нарушил прелесть, присущую тем собраниям, и [не] вызвал бы вполне справедливо смех по отношению к себе? Итак, первым ее наставлением будет оценка сотрапезников.
(15) Затем, когда она увидит, что ей открывается случай [высказаться], она не станет среди кубков говорить о самых своих глубинных тайнах и не станет поднимать запутанные и мучительные вопросы, но [поднимет вопросы] именно полезные и притом легкие. (16) Ведь как среди тех, у кого род занятий — плясать на общих обедах, если кто-нибудь задирает товарищей, чтобы более успешно упражняться в беге или в кулачном бою, [то] его изгонят как никчемного при одобрении [всего] товарищества, так [и] способным следует философствовать за столом [только тогда], когда возможно, чтобы [надлежащую] меру [частей содержимого] в кратере с влагой, рожденной для веселья, создавала примесь не только Нимф, но также и Муз. (17) Ведь если, как [это] необходимо признать, на всякой сходке следует или молчать, или говорить, [то] давайте зададимся вопросом, молчание ли или подходящий разговор был бы приличен на пирах. Ибо если среди еды всегда следует молчать так, как молча судят члены ареопага в аттических Афинах, [то и] не нужно больше спрашивать, должно или нет философствовать за обедом. Но если пиры не будут безмолвными, [то] зачем запрещать достойный разговор, когда беседа допустима, так как слова веселят пирующих больше, чем сладость вина?
(18) В самом деле, если бы ты глубже вник в сокровенную мудрость Гомера, [то тебе стало бы ясно, что] тем смягчающим средством, которое Елена смешала с вином20:
…νηπενθές τ᾿ ἄχολόν τε κακῶν ἐπίληθον
ἁπάντων…


(Скорбь отгонявшее зелье, забыть заставлявшее
горе)21, —


была не трава, не сок из Индии, но подходящий рассказ, который склонил к веселью гостя, забывшего о печали. (19) Ибо она в присутствии сына повествовала о славных деяниях Улисса:
…oἷov καὶ τόδ᾿ ἔρεξε καὶ ἔτλη καρτερὸς ἀνήρ…


(Подвигов сколько муж могучий свершил и
исполнил)22.


Следовательно, она взбодрила душу сына описанием отцовской славы и его отдельных отважных свершений и, таким образом, была убеждена, что к вину было примешано средство против печали.
(20)23 Ты говоришь, зачем это философии? Напротив, нет ничего столь отвечающего мудрости, чем беседы [на пиршестве], учитывающие место и время, оценку персон, сделанную при обозрении [присутствующих]. (21) Ведь одних будут возбуждать приведенные примеры доблестей, других — [примеры] благодеяний, некоторых — умеренности, так что даже [те], кто поступал иначе, услышав о такого рода [примерах], часто исправляются. (22) А философия будет таким образом принуждать безрассудных, опутанных пороками, если и это позволяет течение беседы на пиршествах, каким образом Либер принуждает [таких] жезлом с острием, скрытым под обвивающем [его] плющом, потому что она не настолько считает [себя] цензором на пиршестве, чтобы открыто обличать пороки [присутствующих]. (23) Однако подвластные им будут сопротивляться, и такое будет возмущение [у] пирующих, что кажется, будто они приглашены по предписанию такого рода:
…quod superest, laeti bene gestis corpora rebus
procurate viri et pugnam sperate parari24…


…дела закончив, тело предайте
Неге, о мужи-бойцы, и назавтра сражения ждите25.


Или как Гомер короче и выразительнее сказал:
…νῦν δ᾿ ἔρχεσθ᾿ ἐπί δεῖπνον ἵνα ξυνάγωµεν Ἄρνα…


(Ныне спешите обедать, а после начнем нападенье)26.


(24) Следовательно, если возник удобный случай для законного порицания, [то] философ выражает [его] так, чтобы оно было и скрытым, и успешно воздействовало. Что [же] удивительного [в том], если мудрец принудит безрассудных27, как я сказал, — хотя иногда он порицает так, что порицаемый, [не подозревая этого], веселится — и покажет силу философии, не высказывающей ничего нескладного, не только в своих собеседованиях, но также и в расспросах? (25) Итак, пусть ее не чуждается ни одно достойное дело или служба, ни одна сходка. Она приноравливается [к ним] таким образом, что повсюду оказывается настолько необходимой, что ее отсутствие становится как бы непозволительным».

Глава 2

(I)28 И Авиен [на это] сказал: «Мне кажется, что ты вводишь две новые науки: [науку] расспрашивать и также, пожалуй, [науку] порицать, чтобы вызвать у тех, ради кого затевается разговор, настроение разного рода, так как за порицанием, даже справедливым, всегда следует печаль. Поэтому прошу [тебя], изложи более пространно в [дальнейшем] повествовании то, чего ты коснулся [лишь] слегка».
(2) «Во-первых, я хочу, — говорит Евстафий, — чтобы ты понимал, что я сказал не о том порицании, которое имеет вид обвинения, но [о том], которое является подобием насмешки29. Греки называют ее σκῶµµα (острóта) — [насмешкой], не менее, пожалуй, неприятной, чем обвинение, [в случае] если бы она прозвучала некстати; но мудрый выскажет ее таким образом, что она будет не лишена приятности.
(3) А относительно расспрашивания я бы ответил тебе прежде [всего следующее]: [тот], кто хочет быть приятным расспрашивающим30, спрашивает о том, на что спрошенному легко отвечать, и [также о том], что он знает, [и что] тот изучил благодаря усердным занятиям. (4) Ведь всякий, кого приглашают вынести свою ученость на [общее] обозрение, радуется, потому что никто не хочет скрывать [то], что он изучил, особенно если знание, которое он вместе с немногими [другими] благодаря прилежанию приобрел, ему было знакомым, а многим — неизвестным, как, [например, знания] из астрономии31 или диалектики и прочих подобных [наук]. Ибо кажется, что они обретают плод [своего] прилежания тогда, когда получают случай обнародовать [то], что они изучили, без признака бахвальства, которого лишен [тот], кто [сам] не навязывается, но [кого] приглашают, чтобы он поведал [о чем-нибудь]. (5) [И] напротив, появляется великое огорчение, если бы ты в присутствии многих [людей] спросил кого-нибудь [о том], чего не исследовала [даже] самая лучшая наука. Ведь [тогда] он вынужден или отрицать, что он [это] знает, каковое [обстоятельство] они считают крайним уроном [для их] уважения, или отвечать наобум и наудачу, чтобы вверить себя [случайным образом] истинному либо ложному исходу [ответа], откуда часто рождаются всходы невежества, а каждую свою такую постыдную неудачу [он] ставит в вину спрашивающему32.
(6) И конечно, [те], кто прошел моря и земли, и радуются, когда их спрашивают о неизвестном многим положении земель или [о] морском заливе, и охотно отвечают, и описывают то словами, то [чертежной] палочкой [разные] места, считая достославным представить взорам других [то], что они видели сами.
(7) [А] что [же] полководцы или воины? Они постоянно горят желанием рассказать о своих подвигах и, однако, помалкивают из-за опасения [быть обвиненными] в самомнении. Разве они, если бы их пригласили поведать об этом, не посчитали бы [это] выплаченным им вознаграждением за труд, полагая наградой [себе] рассказ среди желающих [послушать о том], что они совершили? (8) Но этот род повествования настолько имеет какой-то привкус [собственного] прославления, что если бы случайно присутствовали завистники или соперники, то они заглушили бы шумом и, предлагая другие повествования, мешали бы рассказывать о том, что обыкновенно приносит похвалу рассказчику.
(9) Также весьма охотно вызывается рассказать о минувших опасностях и полностью прошедших бедах [тот], кто [их] уже пережил, но [другой], кого до сих пор хоть малость не отпускают [эти] самые [опасности и бедствия], дрожит при воспоминании [о них] и страшится рассказывать. [И] потому Еврипид выразил [это так]:
…ὡς ἡδύ τοι σωθέντα µεµνῆσθαι πόνων…


(Приятно воспомнить беды уже спасенному)33.


Ведь он вставил [слово] σωθέντα (спасенному) с целью показать, что удовольствие от повествования начинается после окончания несчастий. И ваш поэт, вставляя [слово] некогда (olim), не говорит ничего другого, кроме [того], что после пережитых несчастий, в будущем, воспоминание об оконченных трудах доставляет удовольствие:
…forsan et haec olim meminisse iuvabit…


(Может быть, некогда нам будет радостно вспомнить
и это)34.


(10) Но я бы не стал отрицать, что есть виды бедствий, вспоминать которые, даже [уже] окончившиеся, не хочет [тот], кто [их] перенес, и, будучи спрошенным [о них], мучается не меньше, чем [тогда], когда он пребывал в самих несчастьях, как, [например, тот], кто испытал [побои] палачей и телесные пытки; как [тот], кто перенес тяжелые утраты [близких], или [тот], кому было сделано цензорское порицание. Поостерегись [их] спрашивать, чтобы не казалось, что ты принуждаешь [их вспоминать].
(11) Если ты можешь, [то] многократно побуждай к повествованию того, кто был благосклонно встречен при произнесении [его имени]; или [того], кто достойно и успешно исполнил обязанности посла35; или [того], кто ласково и приветливо был принят повелителем; или если он только один из всего почти состава кораблей, захваченных морскими разбойниками36, спасся благодаря либо сообразительности, либо силе, потому что даже [и] долгое повествование о таких событиях с трудом утоляет желание рассказчика37.
(12) Радует38, если бы ты предложил кому-нибудь рассказать о нежданном счастье его приятеля, в отношении чего [тот] сам [еще] не решил, говорить ли [ему об этом] или молчать то [ли] из-за боязни прослыть хвастуном, то [ли из-за боязни] вызвать зависть. (13) [А того], кто наслаждается охотой, пусть спрашивают об обходе леса, об окружении логовищ, об исходе охоты. Если [на пиру] присутствует набожный человек, дай ему вдоволь порассуждать [о том], благодаря каким наблюдениям [примет] он получил бы поддержку богов, сколь велика для него польза от обрядов, и — так как [набожные] ценят тот род вероисповедания, что не молчит о благодеяниях божеств, — прибавь, поскольку [они сами] хотят [этого], что и они считаются приятелями богов.
(14) Если же [на пиру еще] и старик присутствует, у тебя есть случай, благодаря которому можно показать, что ты очень ему посодействовал, если спросил его даже [о том], что его совсем не касается. (15) Зная это, Гомер сделал [так], что Нестору предлагают одновременно какую-то кучу вопросов:
…ὦ Νέστορ Νηληιάδη, σὺ δ᾿ αληθὲς ἔνισπες,
πῶς ἔθαν᾽ Ἀτρείδης εὐρυκρείων Ἀγαµέµνων;
ποῦ Μενέλαος ἔην;
ἢ οὐκ Ἄργεος ἦεν Αχαιικοῦ…


(Нестор Нелид! Всю правду скажи, ничего не скрывая,
Как убит Агамемнон, широковластный владыка?
Где ж Менелай находился?
Разве что в Аргосе не был…)39.


Столько поводов поговорить он собрал, задавая вопросы, чтобы удовлетворить зуд старческой [болтливости]. (16) И Вергилиев Эней, целиком отдавая себя, благодарного, [в распоряжение] Эвандра, предоставляет ему различные поводы [для] повествования. И ведь не о чем-то одном или другом он расспрашивает, но
…singula laetus
exquiritque auditque virum monimenta priorum…


([…обо всем] вопрошает весело, слышит
О старинных мужах преданья [славные])40.


И о сколь многом повествовал Эвандр, увлеченный умными вопросами».

Глава 3

(I)41 Говорящего это [Евстафия] поддержало одобрение всех [присутствующих]. Но затем Авиен добавил: «Всех вас, кто, ученейшие из ученейших, [здесь] присутствует, я просил бы [о том], чтобы из уважения к вам Евстафий вдохновился открыть [то], что он немного раньше сказал о скомме (de scommate), [то есть об острóте]»42.
И, так как все [его] к этому подстрекали, он начал сплетать [слова]: (2) «Кроме [слова] ψόγος, то есть “обвинение”, и кроме [слова] διαβολήν, которое значит “поношение”, есть у греков [еще] другие два слова — λοιδορία и σκῶµµα, для которых я и латинских-[то] слов не нахожу, если бы [только] по случайности ты не сказал, что loedoria (порицание)43 — это упрек и прямое посрамление; скомма же, на мой взгляд, это приукрашенная насмешка, потому что она часто прикрывается лукавством и учтивостью, [так] что звучит одно, [а] ты понимаешь другое. (3) И, однако, она не всегда доходит до язвительности, но иногда приятна и тем, по отношению к кому она высказывается. Этот род [насмешек] применяет больше всего мудрец или другой [какой-нибудь] учтивый [человек], особенно посреди еды и выпивки, когда легко вызвать вспышки гнева [у пирующих]. (4) Ведь как стоящего у обрыва сталкивает даже легкое прикосновение44, так [и] даже маленькая обида приводит в неистовство или упившегося вином, или [только] подвыпившего. Итак, на пиршестве нужно предусмотрительно воздерживаться от скоммы, потому что она содержит в себе скрытую издевку. (5) Ведь насколько прочнее прилипают такие острóты, чем прямые порицания (loedoriae), — подобно тому как угловатые крючки втыкаются крепче, чем прямые острия, — потому что острóты этого вида больше всего вызывают смех [у] присутствующих, который, словно [какой-то] род [общего] одобрения, усиливает обиду.
(6) Порицание же есть, [например, высказывание] такого рода: “Разве ты опозорен, потому что торговал соленой рыбой?” А скомма, о которой мы часто говорили, что это — скрытое посрамление, [например], такова: “Мы помним [время], когда ты утирал нос рукой”45. Ведь, хотя здесь и там сказано об одном и том же, порицание, однако, означает то, что [некто] был открыто подвергнут укоризне и упрекам; [а] скомма — то, что [он] иносказательно [подвергся упрекам]. (7) Октавий, который считался по рождению благородным, говорит читающему [вслух] Цицерону: “Не слышу я [того], что ты говоришь”. [На это] он ответил: “Определенно у тебя очень дырявые уши”. Это сказано ему потому, что согласно происхождению Октавия называли ливийцем; у [ливийцев же] существует обычай прокалывать ухо. (8) И тому же [самому] Цицерону, так как он не пускал на сиденье Лаберия, говоря: “Я пустил бы тебя, если бы мы не сидели в тесноте”, — тот язвительный мим отвечает: “Да и то, [ведь] тебе привычно сидеть на двух стульях”, — делая такому [великому] мужу упрек в шаткости [его] верности. Впрочем, и [то], что Цицерон сказал: “Если бы мы не сидели в тесноте”, — было скоммой, [направленной] против Гая Цезаря, который столь многих [людей] без разбора назначал в сенат, что их не могли вместить четырнадцать скамей46. (9) Итак, от такого рода [насмешек], которые полны поношений, мудрецу нужно воздерживаться всегда, прочим [же людям] — на пиру.
(10) [Но] есть другие скоммы, менее колкие, словно укус беззубого зверя, как, [например, та, которую] Туллий высказал в отношении консула, который исполнял [свою] консульскую должность только один день: “Обычно бывают жрецы диальные, [но] теперь у нас есть [еще и] консулы дневальные”47. И о нем же [добавил]: “Наш консул — [из всех] самый бодрствующий: он в свое консульство [ни одного] сна не увидел”48. И ему же, укоряющему [его], потому что он к этому консулу не пришел, говорит: “Я шел, да ночь мне помешала”49. (11)50 Эти и подобные [им насмешки] содержат больше изящной шутливости, меньше язвительности, чем, [например, шутки] о некоторых телесных недостатках, вызывающие или небольшое огорчение, или [совсем] никакого, как, [например], если бы ты говорил о чьей-нибудь лысине или о носе, либо искривленной осанке, либо Сократовой сутулости. Ведь насколько [все] это относится к маленьким неприятностям, настолько [же — ] к очень легким огорчениям.
(12) Напротив, попрек в потере глаза не обходится без возникновения раздражения [у окривевшего]. Ибо царь Антигон казнил Теокрита Хиосского, которого [прежде] поклялся пощадить, из-за [такой] скоммы, высказанной [Теокритом] о нем. Ведь, когда он, вроде как подлежащий наказанию, был доставлен к Антигону [и] когда предстал пред его очами, ответил друзьям, утешающим его и сулящим надежду [на спасение]: “Знать, вы говорите мне о несбыточной надежде на здоровье”. Но Антигон-[то] был лишен одного глаза, и [поэтому] неприятная такая шутка некстати лишила балагура света [дня]. (13) И не стал бы я отрицать, что даже философы иногда прибегали к этому роду скомм, чтобы выразить свое негодование. Ибо, когда вольноотпущенник царя, недавно возвысившийся благодаря вновь нажитому богатству, собрал философов на пир и, подшучивая над их пустячными изысканиями, сказал, что он желает знать, почему из черных и белых бобов получается приправа одного цвета, философ Аридик, досадуя [на его слова], ответил: “[Лучше] ты разъясни нам, почему [это] и от белых, и от черных плетей появляются одинаковые рубцы”51.
(14) Есть скоммы, которые внешне имеют вид порицания, но между тем не задевают слышащих [их], в то время как они же изводят, если бы [их] высказывали виновному, как, напротив, есть [и такие], которые имеют вид похвалы, а душа слышащего [их] наполняется обидой. (15) Сначала я хочу сказать о первом роде [скомм]. Луцилий <…>52 Квинт, претор, недавно возвратился из провинции, не разоренной благодаря [его] высочайшей бескорыстности [при исполнении] должности претора, чему бы ты изумился, [учитывая] времена Домициана. Так как он, будучи больным, говорил другу, что у него холодные руки, тот, сияя улыбкой, замечал: “Но ведь ты совсем недавно погрел их на [управлении] провинцией”55. Квинт рассмеялся и был позабавлен [этими словами]; ибо [он был] совершенно свободен от подозрений в хищениях. Напротив, если бы это сказали знающему за собой дурное и вспоминающему о своих хищениях, [то] услышанное [его] бы раздосадовало. (16) Сократ шутил, [а] не насмехался, вызывая Критобула, юношу известной красоты, на сравнение [его] наружности [со своей]54. Определенно [и ты бы шутил], если бы говорил несметно богатому мужу: “Ты должен пригласить к себе своих заимодавцев”; или если [бы ты говорил] чересчур щепетильному [человеку]: “Тебе благодарны [все] блудницы, потому что ты награждал их с непременной щедростью”. И тот и другой [при этом] повеселятся, зная, что эти слова не тяготят их совесть.
(17) С другой стороны, есть [такие скоммы], которые подтрунивают под видом похвалы, немного раньше я выделил [их]. Ведь если я скажу весьма робкому человеку: “Ты сравним с Ахиллом или Геркулесом”; или известному [своей] несправедливостью мужу: “Я предпочитаю тебя Аристиду в том, что касается справедливости”, — [то], без сомнения, и тот и другой звучащие похвалой слова отнесет к намеку на порицание55.
(18) Одни и те же скоммы могут одних и тех же [людей] то веселить, то обижать в зависимости от различия присутствующих лиц. Есть ведь [насмешки], которые мы охотно могли бы выслушать, если бы их бросили нам в присутствии друзей, но мы не желали бы, чтобы какая-нибудь скомма высказывалась о нас, когда присутствуют жена, либо родители, либо учителя, если бы только [это] случайно не была такая [скомма], которую охотно приняла бы их [взыскательная] оценка; (19) как, [например], если бы кто-нибудь подшучивал над юношей в присутствии родителей или учителей, что он может помешаться из-за непрерывного бодрствования и ночного чтения; или в присутствии жены — что он поступал бы глупо, считая себя преданным жене и не усматривая какой-либо прелести [в других] лицах. Ведь такие [шутки] наполняют весельем и тех, о ком их высказывают, и присутствующих.
(20)56 Скомма уместна при таком положении высказывающего [ее], когда он находится в тех же самых обстоятельствах, [например], если [один] бедняк осмеивает другого за бедность; если [один], рожденный в безвестности, [вышучивает другого], рожденного в безвестности. Ведь тарсиец Амфий, так как сделался из садовника вельможей и сказал что-то о [своем] друге, вроде как безродном, потом еще и прибавил: “Но и мы из тех же [самых] семян”, — и [тем] в равной мере всех развеселил57.
(21) Однако [и] упомянутые откровенные скоммы наполняют веселием того, о ком они высказываются, если бы ты, [например], порицал отважного мужа словно расточающего свое здоровье и готового умереть за других; или если бы ты упрекал щедрого [человека], потому что он расходует свое имущество, меньше заботясь о себе, чем о других. Таким образом, и Диоген обычно хвалил своего наставника Антисфена Киника, как бы порицая [его]. “Именно он, — заявлял [Диоген], — сделал меня из богатого нищим и заставил обитать в [тесной] бочке вместо просторного дома”. Впрочем, он сказал это лучше, чем если бы сказал [так]: “Я благодарен ему, потому что именно он сделал [меня] философом и человеком совершенной добродетели”58. (22) Хотя скомма — это одно имя, действия ее различны. Потому у лакедемонян среди прочих установлений правильной жизни Ликургом был введен также такой род упражнений, чтобы юноши учились и [сами] высказывать скоммы без язвительности, и от других переносить остроты по отношению к себе, и если кто-нибудь из них впадал в негодование из-за такого рода острословия, [то] ему не позволялось в дальнейшем высказывать скоммы о другом [человеке]59.
(23) Следовательно, мой Авиен, так как ты видишь — ибо нужно наставлять тебя с молодости, которая настолько восприимчива, что [быстро] схватывает подлежащее изучению, — так как ты видишь, я говорю, что весь род скомм является двойственным, я советую: воздерживайся-ка ты от этого рода острословия на пирах, на которых веселье подстерегает гнев60, и лучше — или предлагай обычные для пира вопросы, или сам [их] распутывай. (24) Этот род [застольных вопросов] древние не считали столь [уж] пустячным, [так] что и Аристотель кое-что об [этом] самом написал, и Плутарх, и ваш Апулей, и не следовало бы пренебрегать тем, о чем столько философствующих проявило заботу».

Глава 4

(1)61 И [тут] Претекстат [сказал]: «Почему этот род вопросов предлагается только молодому [поколению], хотя он приличествует и этому [нашему] стариковскому возрасту? Так что, давайте все, кто [здесь] присутствует, поболтаем на [этой] пирушке о чем-нибудь [для нее] подходящем, и не только о еде, но если [случится, то] и о природе тела или о [чем-нибудь] другом, особенно в присутствии нашего Дисария, чье искусство и науку можно отнести в большей [части] к этому роду вопросов, и бросим жребий, если угодно, чтобы каждый по порядку предлагал вопрос, какой он считает нужным разъяснить».
(2) Здесь все согласились предоставить вступительное слово Претекстату, упрашивая, чтобы, так как он сам [первый] начал, для [всех] остальных был установлен пример этого [рода застольных] вопросов согласно направлению обсуждения. (3) Тогда он говорит: «Я спрашиваю, какая пища из двух является более легкой для переваривания: простая или разнообразная, потому что мы видим, что многие выбирают последнюю [и лишь] некоторые — первую. И есть [еще] при этом высокомерная, и непримиримая, и как бы хвастающая умеренность; [а] желание [поесть], напротив, хочет казаться привлекательным и обходительным. Следовательно, так как одна является взыскательной, [а] другое неразборчивым, я хотел бы узнать, что [из них] более подходяще для сохранения здоровья62. И [для этого] не нужно долго искать толкователя, так как [среди нас] присутствует Дисарий, который понимает [в том], что пригодно для человеческих тел, не меньше, чем сама природа, творец и кормилица этого устройства. Итак, мне хочется, чтобы ты, [Дисарий], сказал, что советует врачебная наука по поводу того, о чем спрашивают».
(4) «Если бы со мной, — говорит Дисарий, — по этому вопросу советовался кто-нибудь из толпы несведущих [людей, то] я, чтобы наставить его, ограничился бы указанием на домашних животных — простые души больше пленяются примерами, чем умозаключениями, — которые гораздо здоровее людей, так как им дается простая и однообразная пища, [да] и среди [них] самих болезни охватывают тех, которым, чтобы они сделались упитанными, скармливают приготовленные и разнообразные кусочки [пищи] с какими-нибудь приправами. (5) И впредь он не сомневался бы [в том], после того как заметил бы здоровье, обычное для животных, употребляющих простую пищу, что и среди них же болеют [те], которые получают корм разнообразного состава, потому что установлено, что этот род [животных] страдает несварением [желудка] не столько от обилия корма, сколько от [его] разнообразия. (6) Может быть, я [еще] более убедил бы его [в этом] с помощью другого примера, чтобы он увидел, что ни один из врачей при лечении больных никогда не был столь дерзко небрежным, чтобы давать испытывающему лихорадку разнообразную, а не простую пищу. И притом установлено, сколь легкой для переваривания является однородная пища, что ему [и] подходит, особенно когда [его] природные силы ослаблены. (7) И третий пример помог бы [его убедить, а именно тот], что разнообразия пищи нужно избегать так, как обычно избегают разнообразного вина. Ведь кто бы сомневался, что тот, кто употребляет различные вина, впадает в быстрое опьянение, еще не выпивши [обычно] потребляемого количества.
(8) С тобой же, Веттий, кому единственному удалось овладеть вершинами всех наук, следует толковать, не столько используя примеры, сколько используя рассуждения, которые невозможно от тебя утаить, [хотя] бы я помалкивал о них.
(9) Несварения [желудка] случаются либо из-за качества [желудочного] сока, в который низвергается пища, [в случае] если бы она не соответствовала влаге, которая заполнила тело, либо из-за обилия самой пищи, когда природных сил [тела] не хватает на то, чтобы все, сложенное [в желудке], переварить. И, во‑первых, давайте посмотрим на качество [желудочного] сока.
(10) [Тот], кто принимает простую пищу, легко узнает, какой сок или вредит, или помогает его телу, так как [этому] учит опыт. Ведь он и не сомневается, обладателем качеств какой пищи он стал, потому что принимал [только] одну [пищу]. И бывает, что легко устраняется вред, причина которого понятна. (11) [Тот] же, кто питается разнообразной едой, получает различные качества из-за многообразия соков [пищи]; и жидкости, рождающиеся из разнообразия вещества [пищи], не согласуются [между собой] и не создают разжиженной и чистой крови, в которую они превращаются вследствие деятельности печени, и переходят в сосуды непереработанными. Отсюда — источник болезней, которые рождаются из-за несогласованности противодействующих жидкостей63.
(12) Далее, так как не у всего, что имеется для еды, одна природа, не все [и] одинаково переваривается: одно [переваривается] быстрее, другое — медленнее; и, таким образом, случается, что нарушается порядок последующих разделений [пищи]. (13) Ибо у пищи не одно разделение — чтобы она питала тело, она претерпевает четыре разделения, из которых одно знают все, даже тупые, [а] другие постигает более сложное рассуждение. Чтобы это стало ясным для всех, мне нужно несколько подробнее рассказать [о] причине [этого].
(14) У нас есть четыре способности, которые приняли [на себя] управление питанием; одна из них называется καθελκτική (спускающей), которая тянет вниз приготовленное съестное с помощью челюстей. Ведь как [иначе] она проталкивала бы столь густое вещество через теснины глотки, если бы его не поглощала более потаенная сила природы? (15) Но для того чтобы поглощенное не проходило бы, не задерживаясь, через все тело по пронизывающим [его] отверстиям, вплоть до низа, и [не] извергалось бы таким, каким было принято, но ожидало бы необходимого для здоровья действия разделения, существует вторая способность, которую греки называют καθεκτικήν (удерживающей), потому что она — держательница [поглощенного]. (16) Третья [способность], потому что она изменяет пищу из одного в другое, называется ἀλλοιωτική (изменяющей). Ей угождают все [другие способности], потому что именно она отвечает за разделение [пищи].
(17) У живота же есть два отверстия, из которых [одно], расположенное вверху, принимает проглоченное и складывает в мешок живота64. Это — желудок (stomachus), который заслуживает название отца семейства, как бы единолично управляющего всем живым существом, ибо, если он заболевает, жизнь находится в опасности вследствие нарушения хода пищи; ему, словно бы обладающему разумом, природа предписала желать или не желать. Спущенное же ниже внедряется в прилегающие кишки, и [уже] оттуда имеется путь для извергаемого. (18) Итак, в животе совершается первое разделение [пищи] благодаря ἀλλοιωτικῇ (изменяющей) способности, обращающей в сок все, что было воспринято, осадок которого — это отбросы, которые выпадают, когда нижнее отверстие [живота] через посредство кишок отдает [их], и [это] извержение обеспечивается действием четвертой способности, имя которой — ἀποκριτική (извергающая)65.
(19) После того как пища преобразуется в сок, тут уж наступает работа печени. Печень же — это сгущенная кровь и обладает природным теплом потому, что превращает в кровь произведенный [из пищи] сок, и как первым разделением пищи является [ее] обращение в сок, так вторым — превращение сока в кровь. (20) Тепло печени распределяет его по трубочкам сосудов для направления во все свои части, та часть [сока], которая самая холодная из [всего] разделенного, переливается в селезенку, которая сама настолько является обиталищем холода, насколько печень — жара. (21) Ведь потому все правые части [тела] более сильные66, а левые — более слабые, что первыми управляет тепло собственной плоти, последние [же] ослабляются от прикосновения холода, охватывающего расположенное слева.
(22) А в сосудах и жилах, которые суть вместилища крови и духа, совершается третье разделение [пищи]. Ибо они некоторым образом очищают воспринятую кровь, и [то], что в ней есть водянистого, сосуды переливают в [мочевой] пузырь, светлую же, и чистую, и питательную кровь они доставляют отдельным частям всего тела, и получается так, что, хотя пищу принимает только живот, его пропитание, рассеянное через все в совокупности проходы частей [тела], питает также кости, и костный мозг, и ногти, и волосы. (23) И это есть четвертое разделение [пищи], которое совершается в отдельных частях [тела], в то время как [то], что дано каждой части, становится питанием для [этой] самой части. И все же у этой, столько раз очищенной [пищи] имеются свои отбросы, которые, когда все части [тела] находятся в свойственном [им] состоянии здоровья, проходят через потаенные отверстия; (24) если же каким-нибудь образом [какая-нибудь] часть тела заболела, [то] в [нее] саму, так сказать более ослабленную, попадает то остаточное, что мы назвали отбросами, и отсюда появляются причины болезней, которые врачи обыкновенно называют ῥεύµατα (отеками). (25) Ведь если количество [этого] остаточного сока становится избыточным, [то] его отталкивает от себя та часть тела, которая вполне здорова, и он, без сомнения, стекает в ослабевшую [часть], которая не имеет сил [его] отталкивать, и чужой [сок] растягивает [то] место, в которое он попал, и отсюда порождаются боли. Итак, это является тройной причиной либо подагры (podagrae), либо какой угодно [другой] болезни из-за скопления [сока], то есть: множество влаги, крепость части [тела], отталкивающей от себя [влагу], и ослабленность [другой части], принимающей [ее].
(26) Так как мы объявили, что в теле совершаются четыре разделения [пищи], из которых одно исходит из другого, и если предшествующему [разделению что-нибудь] мешает, [то] не происходит [и] никакого последующего действия, давайте целенаправленно возвратимся к тому первому разделению, которое совершается в животе, и [тогда] откроется, какое препятствие [разделению пищи] возникает из-за разнообразного питания.
(27) Ведь у разнородной пищи — разная природа, и есть [такая пища], которая разделяется быстрее, есть [и такая], которая — медленнее. Когда, следовательно, первое разделение превращает [пищу] в сок, [то], что было превращено [в сок] раньше, пока другое очень медленно превращается, скисает, потому что все воспринятое [животом] обращается [в сок] не одновременно; и это также мы часто чувствуем при отрыжке. (28) Как влажные дрова, которые, когда [их] охватывает огонь, выделяют из себя пар, так и то другое, у которого медленное разделение, тоже, когда подступает природный огонь, испускает пар, пока очень медленно переваривается, при этом не исчезает и ощущение вырывающегося наружу [воздуха].
(29) Простая же пища не имеет противодействующей задержки, пока она [вся] одновременно обращается в простой сок, и никакое [ее] разделение не нарушается, пока все [разделения] не наступают [сами по] себе согласно установленной размеренности перемен.
(30) Но если кто-нибудь не считает достойным — потому что [нет] ничего более нетерпеливого, чем невежество, — слушать эти доводы, полагая, что разделению пищи препятствует исключительно [ее] количество, и не хочет рассуждать о [ее] качестве, [то] даже [и] в этом [случае ему] открывается, что причиной болезней [является] разнообразное питание. (31) Ведь разнообразные блюда получают разные приправы, которые вызывают [большую] прожорливость, чем [это] необходимо природе, и отсюда бывает нагромождение [съеденного], так как из-за зуда желания набирают [себе] очень обильно или, по крайней мере, от каждого [блюда] понемногу. (32) Отсюда Сократ обыкновенно советовал избегать тех кушаний и напитков, которые вызывают желание [есть] сверх утоления жажды и голода67. И притом еще разнообразие пищи отвергается из-за того, что оно наполнено удовольствием, которого следует остерегаться занятым и ученым [людям]. Да и что столь противоположно друг другу, сколь [противоположны] доблесть и наслаждение? (33) Но я даю [только] пример для рассуждения, чтобы не казалось, будто я осуждаю этот самый пир, на котором мы находимся, потому что он все же разнообразен [едой], хотя является умеренным [в питье]».

Глава 5

(I)68 Несмотря на [то что] это, при благосклонном одобрении, понравилось Претекстату и остальным, Евангел воскликнул: «Ничто так недостойно терпеть, как [то], что греческая болтовня пленяет наш слух, и мы вынуждены соглашаться с гладкими выражениями, захваченные плавностью речи, которая, чтобы добиться доверия, действует на слушателей тиранически. (2) И, так как мы не считаем [себя] равными [Дисарию] в этих лабиринтах речи, давай, Веттий, уговорим Евстафия сообщить нам противоположные допущения в споре, которые могут быть высказаны в защиту разнообразной пищи, чтобы враждебная речь подчинилась его оружию, и грек перехватил бы у грека эти рукоплескания, словно бы ворон ворону глаз выклевал». (3) А Симмах [говорит]: «Очень [уж] язвительно потребовал ты, Евангел, увлекательного дела. Ведь [мы], со своей стороны, [должны, конечно], дерзать, [чтобы] дело, которое принесло бы полезное развлечение, было раскрыто так обстоятельно и изящно; но мы не должны добиваться этого, как бы подсиживая даровитых [людей] и испытывая ненависть к славным сочинениям. (4) Не отрицаю, что и я тоже мог бы спеть нечто наподобие палинодии (palinodiam). Есть ведь риторическая игра, где общие положения толкуются в ту или другую сторону путем чередования [речей] отыскивающих [доводы]. Но, так как о греческих изобретениях, [которые] однажды перешли от греков к другим [народам], лучше повествуют [они сами], мы все просим тебя, Евстафий, чтобы, столкнув мысли и доводы Дисария с противоположными, ты восстановил в целостности утраченную красоту пиров».
(5) Тот, долго отклоняя от себя [это] поручение, когда [все же] уступил уговорам стольких убеждающих [его] знаменитостей, идти наперекор которым не следовало, сказал: «Я собираюсь объявить войну двум мне самым дружественным [особам] — Дисарию и воздержанности, но, так как вашей волей, словно постановлением претора, [мне] дарована свобода выбора, я объявлю [себя], потому что [это] необходимо, заступником обжорства. (6) Вначале ум нашего Дисария почти пленил нас примерами, больше замечательными, чем достоверными, как [это] будет показано. Ведь он утверждает, что домашние животные пользуются простой пищей, и потому здоровье у них нарушается труднее, чем у людей69. Но я докажу, что и то и другое ложно. (7) Ибо и не простое у бессловесных животных питание, и не более далеки болезни от них, чем от нас. [Об этом] особенно свидетельствует разнотравье лугов, на которых пасутся [стада] и на которых находятся равномерно горькие и сладкие травы; одни, напитанные теплым соком, другие — холодным, [так] что никакая кухня не может приготовить столько [всего] разнообразного, сколько разнообразия в травах произвела природа. (8) Всем известен Эвполид, имевший [признание] среди сочинителей древней комедии. В пьесе, которая озаглавлена Αἶγες (Козы), он выводит коз, гордящихся изобилием их пищи:
(9) …βοσκόµεθ᾽ ὕλης ἀπὸ παντοδαπῆς,
ἐλάτης πρίνου κοµάρου τε,
πτόρθους ἁπαλοὺς ἀποτρώγουσαι, καὶ πρὸς
τούτοισ τιθύµαλλον
κύτισόν τ᾽ ἠδὲ σφάκον εὐώδη καὶ σµίλακα τὴν
πολύφυλλον,
κότινον σχῖνον µελίαν πεύκην, ἁλίαν δρῦν, κιττόν
ἐρίκην
πρόµαλον ῥάµνον φλόµον ἀνθερικὸν, κισθὸν
φηγὸν θύµα θύµβραν.70…


(Кормимся мы кустарником всем: и сосны, и пáдуба
с áрбутом, —
Нежные побеги отгрызая; кроме них же, молочай,
И ракитник, также еще шалфей душистый и тис
многолистный,
И маслину, ясень, фисташник, елку и дуб, и вереск,
и плющ,
Иву, кист и бук, палиýр, коровяк, тимьян, чабрец,
асфодéль).


Неужели это вам представляется простой пищей, когда перечисляется столько либо деревьев, либо кустарников, не менее различных соком, чем именем?
(10) [В том] же, что болезни охватывают людей не легче, чем домашних животных, меня поддерживает свидетель Гомер, который сообщает, что чума началась с домашних животных, когда болезнь, прежде чем она смогла проникнуть в людей, обрушилась на более легко охватываемый [ею] скот71. (11) Да и краткость жизни служит знаком [того], какая [большая] слабость [здоровья] у бессловесных животных. Притом как можно сравнивать годы [жизни] человека [с годами жизни] тех, знакомство с которыми бывает у нас [лишь] при [их] использовании? Если бы только ты не обратился к тому сказочному, что говорят о ворóнах и вóронах. Но мы видим, что они зарятся на всякую падаль и высматривают всяческие семена, отыскивают плоды деревьев. Так что прожорливость их [ничуть] не меньше [того], что слухи разносят о [их] долголетии.
(12) Второй [его] пример, если я хорошо помню, [тот], что врачи обыкновенно подают больным простую пищу, [а] не разнородную. Хотя вы даете ее, как я думаю, не как более легкую для разделения, но как менее желаемую, чтобы ослабить желание есть из-за неприязни к однообразному питанию, потому что вроде как из-за слабости [больному] не хватает природной силы для переваривания многого. Поэтому, если бы кто-нибудь из больных очень сильно просил даже [этой] самой простой [пищи], вы отбираете [ее] у [него], все еще желающего [есть]. Потому вам для [осуществления] такого замысла требуется [уже] не качество [пищи], а [ее] мера.
(13) [В том], что ты, [Дисарий], советуешь отвергнуть разнообразие в еде, как [и] в питье, заключается [какая-то] скрытая уловка, потому что [то и другое] прикрывается взаимным сходством. Но [ведь] одна сущность у питья [и] совсем другая — у пищи. Кто же когда-нибудь, съевши много, тронулся умом, что случается при выпивке? (14) Наполнивший пищей желудок или живот отягощается, налившийся вином делается подобным безумному, я думаю, потому, что густое вещество пищи, остающейся в одном месте, ожидает осуществления разделения, и лишь после него, измельченное, едва заметно спускается в части [тела]; питье, как сущность более легкая, вскоре устремляется вверх и поражает мозг, который размещен в верхушке [головы], вследствие рассеивания горячего испарения. (15) И потому избегают разных вин, чтобы то, что является быстродействующим на голову, не нанесло ущерба [этому] обиталищу рассудительности сколь внезапным, столь [и] разнородным жаром. [И в том], что нужно так же опасаться разнообразия пищи, не убеждает ни одно сравнение, ни одно рассуждение.
(16) В том же рассуждении, [Дисарий], в котором ты, благодаря прекрасной и разносторонней речи, растолковал порядок разделений [пищи], все то, что сказано о природе человеческого тела, нисколько и не мешает изложению вопроса, и красиво сказано, не отрицаю. С тем только я не согласен, будто различные соки, ты говоришь, возникшие от разнообразия пищи, несовместимы с телами, так как сами тела составлены из противоположных качеств. (17) Мы состоим из теплого и холодного, из сухого и влажного. Но простая пища выделяет из себя сок одного качества. Притом мы знаем, что подобное вскармливается подобным. [Тогда] скажи, прошу, чем питаются три других качества тела? (18) Но [тому], что отдельное [качество] захватывает для себя свое подобие, — свидетель Эмпедокл, который пишет72:
…ὡς γλυκὺ µὲν γλυκὺ µάρπτε, πικρὸν δ᾽ ἐπὶ πικρὸν
ὄρουσεν,
ὀξὺ δ᾽ ἐπ᾽ ὀξὺ ἔβη, θερµὸν δ᾽ ἐποχεύετο θερµῷ73…


(Сладкое к сладкому, горькое к горькому стало
стремиться,
Кислое с кислым сошлось, теплота с теплотой
сочеталась)74.


(19) Впрочем, я часто слышу [и] тебя, [Дисарий], с восхищением передающего слова твоего Гиппократа: Eἰ ἓν ἦν ὁ ἄνθρωπος, οὐκ᾽ ἂν ἤλγεεν˙ ἀλγεῖ δέ, οὐκ ἄρα ἕν ἐστί75 (Если бы человек был [нечто] одно, [то] он не болел бы; но он болеет, следовательно, он не является [чем-то] одним)76. Итак, если человек — не одно, [то он и] не должен однообразно питаться.
(20) Ведь и бог, устроитель всего, пожелал, чтобы воздух, которым мы окружены и дышим, имел не простое качество, так что он или всегда холоден, или [всегда] нагрет, и не к постоянной сухости он его приговорил, потому что не мог питать одним качеством [воздуха] нас, составленных из четырех перемешанных [качеств]. Поэтому он сделал весну теплой и влажной; лето является сухим и теплым; осень — сухой и холодной; зима является влажной и равным образом холодной. (21) Так и начала, которые суть наши первоисточники, и сами из различного состоят и нас [из него] питают. Является ведь огонь теплым и сухим; воздух — влажным и теплым; вода, соответственно, — влажной, но холодной; земля — холодная и, равно, сухая. Почему тогда ты, [Дисарий], толкаешь нас к однообразной пище, хотя ни в нас, ни вокруг нас, ни в том, из чего мы состоим, нет единообразного?
(22) То же, что пища в желудке скисает или иногда пари́т, ты хочешь приписать [ее] разнообразию и, чтобы мы [этому] поверили, вещаешь, должно быть, что тот, кто пользуется разнообразной пищей, либо всегда это испытывает, либо тот, кто принимает простую пищу, никогда [этого] не испытывает. Если же и [тот], кто наслаждается богатым столом, не считает это недугом, и [тот], кто ограничивает себя однородной пищей, часто претерпевает [это же самое], чего ты не одобряешь, [то] почему ты приписываешь это [скисание и парéние пищи ее] разнообразию, а не исключительно перееданию? Ведь и прожорливый испытывает муку несварения от простой [пищи], и умеренный при разнообразной [пище] наслаждается благополучием [хорошего] пищеварения. (23) Но, ты скажешь, сама неумеренность рождается из разнообразия пищи, так как вкус возбуждает и подстрекает к принятию большего [количества пищи], чем необходимо. (24) Опять я возвращаюсь к тому, о чем я уже сказал, что несварение [желудка] происходит от [несоблюдения] меры [в еде, а] не от [ее] качества. Меру же [даже] и в отношении сицилийских или азийских кушаний соблюдает [тот], кто владеет собой, переходит [ее] не владеющий собой, если даже питается одними оливками или овощами. И тот богатый, если он придерживался умеренности, настолько полон здоровья, насколько нездоровым становится тот, для кого пища — одна соль, если бы он с жадностью набрасывался на это самое.
(25) Наконец, если разнообразие в том, что мы принимаем [внутрь], ты считаешь вредом, [то] почему лекарства [в виде] питья, которые вы вливаете в человеческие внутренности через рот, вы составляете, смешав столь противоположные и противодействующие [вещества]? (26) К соку мака вы примешиваете молочай, мандрагору и другие травы, вызывающие озноб, сочетаете [это] с перцем, но не отказываетесь и от причудливой [животной] плоти, вкладывая в бокал яички бобров77 и ядовитые тела гадюк, к которым примешиваете [все], чем ни кормит Индия, что ни привозится из трав, которыми плодовит Крит. (27) Итак, хотя для охраны жизни лекарства делают то, что [и] пища, поскольку те ее возвращают, эта поддерживает, почему для них ты стараешься приготовить разнообразие, [а] ее приговариваешь к скудости однообразия?
(28) После всего [этого] ты, [Дисарий], набрасываешься на удовольствие со [всей] строгостью возвышенной речи, так как наслаждение всегда враждебно доблести и, презрев умеренность, впадает в излишество. Впрочем, чего достигает сам оставивший [себя] без еды и питья, кроме изнуряющего голода и жажды? [Он достигает того], что от того и другого получает удовольствие. Следовательно, наслаждение, скорее [всего], не по самому своему понятию является порочным, но в зависимости от способа осуществления становится либо нравственным, либо порицаемым. (29) Недостаточно, если удовольствие [только] оправдывают и совсем не хвалят. Ибо пища, которую вкушают с наслаждением и проглатывают с желанием, поглощается животом с великой жаждой. И пока [он] страстно наслаждается, быстро ее переваривает, чего таким же образом не случается с пищей, которую отправляют [в живот] без всякого желания. Зачем же ты клянешь разнообразие [пищи] словно путь к обжорству, хотя здоровье человека — [это] полниться желаниями, при участии которых он слабеет и приближается к гибели? (30) Ведь как кормчие пролетают по морю при попутном ветре, даже если бы он был слишком сильным, убавляя паруса до очень малого размера, и [таким образом] сдерживают [его] порыв, когда он очень сильный, но утихнувший [ветер вновь] подняться заставить не могут, так и желание, когда оно возбуждается и нарастает, сдерживается кормилом разума, [а] если оно однажды ослабевает, живое существо погибает78.
(31) Итак, если мы живем благодаря пище, а пищу выбирает исключительно желание, то при мысли о разнообразии [пищи] нам нужно постараться, чтобы оно всегда возбуждалось, так как наготове разум, которым оно удерживается в границах умеренности. (32) Однако [вроде] бы вы упомянули, что я присутствую на приятном пиршестве, [а] не на тягостном; [да] и не настолько я допускаю разнообразие [пищи], чтобы одобрять роскошь, когда требуют летом снега, а зимой роз, и обходят все потаенные места лесов, и бороздят чужеземные моря, между тем стараются больше ради бахвальства, чем использования. Так вот [и] получается, что все же именно роскошь является нравственным недугом, тогда как соблюдаемая умеренность не подрывает здоровья вкушающих [разнообразную еду]».
(33) Любезно выслушав это, Дисарий говорит: «Ты, Евстафий, предан диалектике, я — врачеванию. [А тому], кто захочет выбрать, [чему] должно следовать, опыт посоветует применение и научит [тому], что более полезно здоровью».

Глава 6

(1)79 После этого Флавиан [заметил]: «И других вот врачей [я] слышал, всегда говорящих то самое, что вино нужно относить к теплому [веществу]; да и Евстафий ныне, так как касался причин пьянства, упомянул о жаре вина. Однако мне, часто обдумывающему это с [самим] собой, показалось, что природа вина ближе холоду, чем теплу, и я выношу на [ваше] обозрение [то], что склоняет меня к обсуждению этого, чтобы у вас было мнение относительно моей оценки.
(2) Вино, поскольку [этому] соответствует мое мнение, является как холодным по природе, так [и] бывает восприимчивым к теплу или даже желающим [его], когда приближено к [чему-нибудь] теплому. Ведь и железо при осязании бывает холодным:
…ψυχρὸν δ᾽ ἕλε χαλκὸν ὀδοῦσιν…


(медь холодную стиснул зубами)80, —


но если оно выносится на солнце, то нагревается, и теплопришелец вытесняет [его] природный холод. Давайте исследуем, убедит ли [нас] рассуждение, что это так. (3) Вино либо попадает во внутренности при питии, либо прикладывается [к телу вместе с] припарками с целью поухаживать за внешностью. Когда его наливают на кожу, [от того], что оно является холодным, не отпираются и врачи, однако во внутренностях они объявляют [его] горячим, потому что оно спускается [уже] не таким, но нагревается, смешавшись с теплым [внутри]. (4) Я хочу, чтобы они определенно ответили, зачем бы им подносить больному вино при истощении желудка ради восстановления сил посредством [его] стяжения, если бы оно своим холодом не укрепляло истощенное и [не] стягивало расслабленное? И, так как при истощенном желудке, как я сказал, они не применяют ничего теплого, чтобы до крайности не возросло [его] истощение, они не удерживают [больного] от питья вина, превращая благодаря такому лечению изнеможение в крепость [тела]81.
(5) Я приведу [и] другой пример проникающего в вино тепла. Ведь в случае если кто-нибудь, не зная, выпьет волчий корень (aconitum)82, я не отрицаю, что он обыкновенно лечится поглощением большого количества неразбавленного вина83, ибо оно, влитое во внутренности, притягивает к себе тепло и уже как бы горячее противодействует холодной отраве. Если же волчий корень сам дается для питья, будучи растертым с вином, [то] выпивающего [его уже] не спасает от смерти никакое лечение, (6) ибо тогда вино, холодное по природе, из-за его смешения [с волчьим корнем] увеличивает холод отравы и уже не нагревается во внутренностях [человека], потому что оно проникает в плоть не свободным, а смешанным с другим и даже превращенным в другое.
(7) Да и изнуренным чрезмерной потливостью или послаблением живота они дают вино, чтобы при той и другой болезни оно сдерживало выделения. Страдающего бессонницей врачи натирают холодным: то соком мака, то мандрагорой или [тому] подобным, среди чего есть и вино. Ведь с помощью вина обычно восстанавливается сон, что является свидетельством именно [его] врожденного холода. (8) Далее, все теплое возбуждает Венеру, и взращивает семя, и благоприятствует размножению; выпив же много неразбавленного вина, мужчины становятся в соитии очень ленивыми, да и [семя] сеют непригодное для зачатия, потому что излишество вина как холодного делает семя худосочным и слабым.
(9) И также очевиднейшее подтверждение моей оценки дает то, что с пьяными случается то же [самое], что и со слишком озябшими, ибо они становятся дрожащими, оцепеневшими, бледными, и их члены и части [тела] сотрясаются толчками прерывистого дыхания. Одна и та же [бывает] у тех и других вялость тела и косноязычие. Также у многих, как от сильного холода, так [и] от излишнего вина, случается та болезнь, которую греки называют παράλυσιν (паралич). (10) Посмотрите также, какие виды лечения применяются к пьяным. Разве не велят [им] ложиться под многие покрывала, чтобы подкрепить ослабевшее тепло [тела]? И не ведут [ли] их в горячие купальни? Не поднимают [ли] у них тепло тела согреванием из мазей? (11) Наконец, [одни из тех], кто часто бывает пьяным, быстро стареют, другие прежде наступления соответствующего возраста отмечены или лысиной, или сединой, которые происходят исключительно от недостатка тепла [в теле].
(12) [А] что холоднее уксуса, который является испорченным вином? Ведь только он [один] из всех [видов] влаги неистово подавляет возрастающее пламя, когда он с помощью своего холода побеждает жар [этой] стихии. (13) И мимо того я не прохожу, что из древесных плодов холоднее те, чей сок подобен вкусу вина, как, [например], либо обыкновенные яблоки, либо гранаты, либо плоды айвы, которые Катон называет котонами (cotonea)84.
(14) Я захотел сказать о том, что часто волновало и будоражило меня, рассуждающего с [самим] собой, потому, что пожелал вынести на обозрение [то], что, я считаю, нужно знать о вине. Впрочем, я не пренебрегаю [и] необходимым мне советом, ибо я обращаюсь к тебе, Дисарий, чтобы ты завершил [то], что, представляется мне, нужно исследовать. (15) Помню, читал я у греческого философа — если не ошибаюсь, это был Аристотель — в книге Об опьянении, которую он сочинил85, что [молодые] женщины редко впадают в пьянство, часто — старухи; но о причине этой частоты и этой редкости [пьянства] он [ничего] не прибавил. И, так как этот вопрос целиком относится к природе тел, знать которую — обязанность твоего, [Дисарий], и старания, и рода занятий, я хочу, чтобы ты открыл причины [этого] явления, о котором он сказал в связи с предметом [своего] размышления, если ты, конечно, согласен с философом».
(16) Тогда тот [ответил]: «Правильно и об этом [говорит] Аристотель, и о прочем. И не могу я не согласиться с мужем, с открытиями которого согласна и сама природа. [Молодые] женщины, говорит он, редко пьянствуют, часто — старухи. Это мнение наполнено двойным смыслом, и один вытекает из другого. Ибо, как только мы узнаем, что он защищает [молодых] женщин от [обвинений в] пьянстве, мы тотчас понимаем, что он последовательно подвергает такому [обвинению] старух. Ведь тело [молодой] женщины и тело старушечье наделены противоположной природой. (17) У [молодой] женщины очень влажное тело. Это подтверждает и нежность кожи, и [ее] гладкость, особенно — постоянные очищения, посредством истечения избавляющие тело от влаги. Поэтому выпитое вино, попадая в столь обильную влажность, теряет свою силу и становится весьма разбавленным и с трудом поражает обиталище ума, потому что его крепость ослабела. (18) Но [еще] и то суждение помогает истине, что тело [молодой] женщины, подверженное частым очищениям, пронизано многими отверстиями, чтобы быть открытым для прохода влаги и предоставлять [ей] пути, истекающей при выходе выделений; через эти отверстия быстро происходит испарение вина.
(19) Напротив, у старух тело сухое, что показывает грубость и морщинистость кожи. Откуда этот возраст и для наклонов очень затруднителен, что [также] является признаком сухости [тела]. Внутри их вино не испытывает противодействия враждебной влаги, со [всей] своей нетронутой силой держится за сухое тело и вскоре овладевает местами, которые позволяют человеку быть рассудительным. (20) Нет никакого сомнения [в том], что тела старух являются также плотными, и потому в очень плотных членах [их тела] закрываются даже сами естественные проходы, и когда вино поглощено, [его уже] не затрагивает никакое испарение, оно [все] целиком поднимается к самому обиталищу ума. (21) Тут случается [то], что и здоровые старики страдают бедами пьяных: дрожанием членов [тела], косноязычием, болтливостью, вспышками гнева, — [всему], чему столь подвержены пьяные юноши, подвержены и трезвые старики. Итак, если они испытывают легкое воздействие вина, [то] они не получают эти беды [пьяных вновь], но [лишь] усиливают [те], которыми они были уже [давно] охвачены с учетом [их] возраста».

Глава 7

(1) После того как все одобрили рассуждение Дисария, Симмах прибавил: «Насколько представлены все доказательства редкости женского пьянства, которые нашел Дисарий, настолько же пропущено им одно [доказательство], что из-за чрезмерного холода, который есть в их теле, выпитое вино охлаждается и так ослабевает, что его сила, которая хиреет, не в состоянии вызвать [в теле] никакого тепла, от которого возникает опьянение»86.
(2) По [поводу] этого Гор [сказал]: «Право, Симмах, ты ошибочно думаешь, что природа женщин является холодной; если ты пожелаешь, я легко докажу, что она горячее мужской [природы].
(3) Природная влага в теле, когда возраст минует детство, делается более плотной и способствует росту волос. Потому тогда и лобок, и щеки, и другие части тела покрываются [пушком]. Но в женском теле из-за тепла, иссушающего эту влагу, получается недостаток волос, и потому тело сохраняет постоянную гладкость и нежность. (4) И является в [женщинах] этим [самым] признаком тепла избыток крови, природа которой — жар. Он отводится посредством частых очищений, чтобы не сжег тело, если бы охватил [его]. Так кто может назвать [их] холодными, когда они полны тепла, потому что они полны крови?
(5) Затем, хотя в нашем веке [уже] не существует никакого обычая сжигания скончавшихся людей, однако чтение [книг] учит, что в то время, когда считалось, что огнем воздается честь мертвым, если случалось сжигать совместно много тел, [то] исполнители похорон обыкновенно прибавляли к десяти телам мужчин по одному женскому [телу], и с помощью [этого] одного [тела, уже] по [самой своей] природе как бы пламенного и потому быстрогорящего, пылали [и] другие [тела]. (6) Таким образом, и древним было известно о теплоте женщин87. И, так как тепло всегда служит причиной порождения, я не умолчу [и] о том, что девочки потому быстрее становятся способными к деторождению, чем мальчики, что бывают многократно теплее. Ведь и, согласно общему праву, двенадцать лет у девочки и четырнадцать у мальчика определяют возраст созревания88. (7) Что еще? Разве мы не видим, что женщины, когда сильный холод, довольствуются незначительной одеждой и не закутываются во множество покрывал так, как обыкновенно [закутываются] мужчины, надо думать, благодаря [их] природному теплу, противодействующему холоду, который приносит воздух?»
(8) На это Симмах, улыбаясь, отвечает: «Наш Гор искусно пытается казаться оратором из кинической (Cynico) [среды], который направляет на [доказательство] противоположного [те] соображения, с помощью которых можно доказать холодную [природу] женского тела. Ведь [то], что они не покрыты волосами, как мужчины, является недостатком тепла. Ибо тепло есть [то], что создает волосы, откуда и у скопцов они отсутствуют, чья природа — ни один [человек] не отрицал бы [этого] — холоднее, чем у мужчин. Да и в человеческом теле [волосами] покрываются те части, в которых присутствует больше тепла. Гладким же женское тело является, будучи как бы уплотненным [его] природным холодом, ибо плотность следует за холодом, [а] гладкость — за плотностью. (9) А [то], что они часто очищаются, — это признак не избыточной, но дурной жидкости. Ибо [то], что извергается, является непереваренным и сырым, и истекает словно [нечто] нездоровое, и не имеет обиталища, но изгоняется природой наподобие вредного и более холодного. Это [мнение] весьма одобряют, потому что женщинам случается также мерзнуть, когда они очищаются, откуда считают, что вытекает нечто холодное и [оно] не остается для уничтожения в том же [самом] живом теле, так сказать, из-за недостатка тепла89.
(10) [То], что женское тело радовало горячих мужчин, было [следствием] не [его] теплоты, но [самой] плоти, пышной и подобной маслу, потому что им [самим этого] не досталось из-за теплоты [их природы]. (11) [А то], что они вскоре понуждаются [природой] к деторождению, является [свойством] не [их] сильной теплоты, но [их] более слабой природы, [наподобие того] как мягкие плоды созревают быстрее, твердые — позднее. Но если ты хочешь понять истинное значение тепла при деторождении, [то] обрати внимание на то, что мужчины гораздо дольше сохраняются для деторождения, чем женщины для родов, и пусть это будет тебе несомненным доказательством либо холода, либо тепла у того или другого пола. Ведь одна и та же способность быстрее уничтожается в более холодном теле, дольше сохраняется в более теплом. (12) [И то], что они терпеливее мужчин переносят холодный воздух, обусловливает этот [их] собственный холод: ведь подобное радуется подобному. И холод потому не заставляет дрожать их тело, что действует привычка [к их] природе, которую они получили очень холодной.
(13) Но об этом пусть каждый судит отдельно, как пожелает. Я же стою перед выбором задать вопрос, и [о том], что я считаю достойным знать, я спрашиваю у того же [самого] Дисария, моего друга, безмерно приятного и весьма ученого как в отношении [всего] прочего, так и в отношении того, [о чем я хочу спросить].
(14) Недавно был я в своей Тускуланской [усадьбе], когда [там] собирали созревший виноград для ежегодного празднества. [При этом] случалось видеть, что рабы, смешавшись с селянами, черпают сусло либо из выжимок, либо из [него], самого по себе текущего, и, однако, опьянению не поддаются. [И] особенно я изумлялся этому в отношении тех [рабов], которых, я знал, толкает к безрассудству [даже] небольшое количество вина. [Так вот], я спрашиваю, какое мнение о сусле допускает, что [от него] бывает или небольшое опьянение, или [вообще не бывает] никакого?»
(15) [В ответ] на это Дисарий [говорит]: «Все сладкое быстро насыщает и не поддерживает к себе длительного влечения, а на место удовлетворения приходит отвращение. Ведь вино является сладким, когда оно молодое; когда оно созревает, становится скорее приятным, чем сладким. (16) Свидетелем, что у этих двух вещей есть различие, определенно является Гомер, который пишет:
…µέλιτι γλυκερῷ καὶ ἡδέι οἴνῳ…


(Медом сладким еще и вином [их поила] приятным)90, —


ибо он назвал мед сладким, а вино приятным. Таким образом, сусло, когда оно еще и не является приятным, но только лишь сладким, не допускает из-за некоторого отвращения, чтобы его выпивали столько, сколько было бы достаточно для опьянения. (17) [И еще] я прибавляю другое, [то], что, согласно мнению природоведения (naturali ratione), сладость до того препятствует опьянению, что врачи вызывают рвоту у тех, кто выпивает большое количество вина, опасное [для жизни], и после рвоты подносят [им] хлеб, намазанный медом, против паров вина, которые остались в жилах, и таким образом сладость защищает человека от зла пьянства. Следовательно, потому [и] не опьяняет сусло, в котором находится только сладость.
(18) Но из [этого] надежного мнения исходит и то, что сусло, [будучи] из смеси воздуха и воды, является тяжелым и благодаря своему весу быстро опускается в кишки и вытекает, не остается в местах, подверженных опьянению, но, спустившись, оно, без сомнения, сохраняет в человеке оба свойства своей природы, из которых одно находится в воздухе, другое — в сущности воды. (19) Однако воздух-то, как бы равно тяжеловесный [в смеси с водой], опускается в нижние [места тела], а природа воды не только сама [по себе] не толкает к безрассудству, но и, если и засела где-нибудь в человеке сила вина, ослабляет ее и уничтожает. (20) [О том] же, что вода находится в сусле, утверждают хотя бы на основании того, что оно, когда стареет, делается меньше по объему, но сильнее по крепости, потому что после испарения воды, которой оно смягчалось, остается только одна природа вина вместе с ее неограниченной крепостью, не смягченной какой-либо примесью удаленной влаги».

Глава 8

(1) После этого Фурий Альбин [говорит]: «Я тоже, ради личного участия, не оставлю непотревоженным нашего Дисария. Скажи-ка, я прошу, какая причина делает затруднительным для переваривания рубленое (isicium) [мясо] — оно, названное “нарубленным” (insicium) от [слова] “нарубка” (insectione)91, удержало потом [это] имя, которое имеет ныне, при утрате буквы “n”92, — хотя столь тщательное измельчение много способствовало будущему перевариванию, и [все], что было у мяса неудобоваримого, оно уничтожало и создавало из его многих частей единое целое».
(2) И Дисарий [стал отвечать]: «Оттого этот род пищи с трудом переваривается, что ему заранее, о чем [и] ты думаешь, подготовлено переваривание. Ведь нежность [мяса], которую дает измельчение, делает [то], что [оно] втекает в жидкую пищу, которую находит в середине живота, и не задерживается у оболочки живота, от тепла которой успешно идет переваривание. (3) Так и [нечто], недавно измельченное и приготовленное [для варения], плавает, когда [его] бросают в воду. Из этого, понимают, что [оно], проделывая то же [самое] во влаге живота, ускользает от неизбежности переваривания, и настолько переваривается там с запозданием, насколько медленнее приготовляется [то], что [размягчается] паром воды, чем [то], что размягчается огнем. Наконец, пока [оно] очень настойчиво измельчается, в него проникает много воздуха, который должен быть прежде использован в животе, чтобы лишь затем усваивалось [то], что осталось от уже чистого мяса».
(4) «Также [и] это мне не терпится узнать, — [вновь] говорит Фурий, — в чем причина [того], что иное мясо, очень толстое, переваривается легче, чем тонкое? Ведь, хотя быстро варят куски говядины, при варении колючих рыб испытывают затруднения»93.
(5) «Что касается таких [кусков], — говорит Дисарий, — виновником этого является немереная сила тепла в человеке, которая, если присваивает подходящее вещество, [то] страстно вступает [с ним] в схватку и быстро истребляет его в борьбе; измельченное [вещество] она то упускает как незаметное, то превращает скорее в прах, чем в сок, как, [например], огромные дубы превращаются в светящиеся огнем куски углей, [а] солома, если попадает в огонь, [то] от нее вскоре остается [то], что представляется одним только пеплом. (6) Для тебя есть [еще] и такой сходный пример, что очень мощный жернов большие зерна перемалывает, те [же], которые маленькие, оставляет нетронутыми; ель или дуб вырывает сильный ветер, [а] камыш не ломает ни одна буря»94.
(7) И, хотя Фурий, восхищенный умом повествующего, хотел спросить [еще] о многом, [вперед] устремился Цецина Альбин: «У меня тоже есть желание немного пообщаться со столь красноречивой ученостью Дисария. Скажи, прошу я тебя, какова причина [того], что горчица и перец, если они приложены к коже, вызывают [ее] повреждение и пронзают [отдельные] места, будучи же проглоченными, не наносят плоти живота никакого повреждения?»95
(8) И Дисарий говорит: «И острые, и жгучие пряности изъязвляют поверхность [тела], к которой прикладываются, потому, что в их неослабленной силе, без смешивания с другим, они применяются во вред; но если они приняты в чрево, то сила их ослабляется приливом брюшной жидкости, вследствие чего они становятся очень разбавленными, [и] затем теплом живота превращаются в сок раньше, чем они могли бы навредить как неослабленные».
(9) [Тогда] Цецина [вновь] подбросил [вопрос]: «Пока мы говорим о тепле, вспоминается мне то, что я всегда считал достойным исследования, [а именно то], почему в Египте, который самый жаркий из других областей, вино рождается не теплого, но, я сказал бы, почти холодного свойства?»96
(10) На это Дисарий [ответил]: «По опыту тебе, Альбин, известно, что воды, которые черпают или из глубоких колодцев, или из родников, парят зимой, летом становятся холодными97. Это бывает не по [какой] иной причине, кроме [той], что холод, когда воздух, который течет вокруг нас, нагревается вследствие смены времен [года], опускается в глубины земли и воздействует на воды, источник которых находится в глубине; и напротив, когда воздух приносит зиму, тепло, уходя в нижние области [земли], производит испарение вод, зарождающихся в глубине. (11) Таким образом, то, что всюду чередовалось вследствие разнообразия времен [года], в Египте, воздух которого всегда горячий, является постоянным. Ведь холод, устремляясь в глубину [земли], внедряется в корни виноградных лоз и передает такое [же] свойство соку, рождающемуся из них. Потому вина жаркой области лишены тепла».
(12) «Наше обсуждение, — говорит Альбин, — посвященное [вопросу о] тепле, с трудом переходит к другим [вопросам]. Следовательно, скажи-ка, я прошу, почему [тот], кто входит в горячую воду, меньше обжигается, если он не двигается; но если он приводит воду в движение своими действиями, [то] чувствует очень большой жар, и столь часто она жжет сильнее, сколь часто ее вновь приводят в движение?»98
(13) И Дисарий говорит: «Горячая [вода], которая прильнула к нашему телу, вскоре вызывает очень приятное ощущение или потому, что она привычна для кожи, или потому, что восприняла от нас холод; движение же постоянно направляет к телу [все] новую и новую воду, и постоянное обновление [воды] усиливает чувство жара, так как утрачивается привычка, о которой немного раньше мы сказали»99.
(14) «[Но] почему же [тогда], — вопрошает Альбин, — летом, когда теплый воздух движется порывами, он добавляет не тепла, а холода? Ведь и при этом по той же [самой] причине движение должно было бы увеличивать жар».
(15) «Не одна и та же сущность, — говорит Дисарий, — у тепла воды и воздуха. Ведь у той более плотное тело, а густое вещество, когда движется, своей совокупной силой охватывает поверхность, к которой оно придвигается; воздух вследствие движения рассеивается по ветру100 и, сделавшись более разреженным, становится по [своему] действию дуновением. Затем, как только дуновение удаляет то, что окружало нас, — а вокруг нас было тепло, — остается, следовательно, [то], что действие доставляет пришельца — ощущение холода, после того как посредством дуновения было удалено тепло».

Глава 9

(1) [Тут] Евангел прерывает продолжающееся обсуждение и говорит: «Я [тоже] потревожу нашего Дисария, даже если он будет удовлетворять спрашивающего теми своими маленькими и подобными капелькам ответами. (2) Скажи, Дисарий, почему [те], кто быстро кружится вокруг [себя], испытывают головокружение и темноту в глазах, потом [даже] падают, если продолжают [кружение], в то время как никакое другое движение тела не вызывает этого с неизбежностью?»101
(3) На это Дисарий ответил: «Существует семь движений тела. Ибо оно или идет вперед, или уходит назад, или поворачивается направо и налево, или передвигается вверх и вниз, или вращается вокруг [оси]102. (4) Из этих семи движений в божественных телах находится, я утверждаю, одно только круговое, которым движется небо, которым [движутся] звезды, которым движутся прочие первоначала. Земным существам в основном привычны названные шесть [движений], иногда присуще и седьмое [движение]. Но первые шесть [суть] как прямолинейные, так и безвредные. Седьмое, то есть [движение], которое создает круговращение, из-за частых поворотов сотрясает и закупоривает жидкостью головы железу души, которая доставляет душу к мозгу, так сказать, управляющему всеми ощущениями тела.
(5) Железа души есть то, что, обвивая мозг, доставляет силу отдельным чувствам. Она есть то, что дает крепость жилам и мышцам тела. Поэтому, сотрясаемая кружением и одновременно сдавленная болтающейся жидкостью, она бездействует и прекращает свою службу. (6) Отсюда у тех, кто вовлекается в кружение, слух притупляется, зрение слабеет; затем, так как жилы и мышцы не получают от нее, как бы изнемогающей, никакой силы, все тело, которое ими поддерживается и укрепляется, уже покинутое своими подпорками, катится к гибели.
(7) Но против всего этого тем, кто при таком движении часто вращается, помогает привычка, которую опыт объявил второй природой. Ибо железа души мозга, о которой немного раньше мы сказали, привыкшая к этому [состоянию], для нее уже не новому, не страшится этого [вида] движения и не прекращает своего служения [телу]. Потому для привычных [людей] даже такое воздействие является безвредным».
(8) «Напутано тут тобой, Дисарий, я думаю, и, если я правильно соображаю, теперь ты никак не вывернешься103. Ведь и иных твоих товарищей по [врачебному] искусству я часто слушал, и тебя самого [слышал], говорящего, что в мозге не находится ощущение; что, как кости, как зубы, как волосы, так и мозг пребывает без ощущения. Истинно ли это, что вы обыкновенно говорите, или ты опровергаешь [это] как ложное?» (9) «Истинно», — ответил тот. «Так вот, теперь ты приперт [к стенке, — обрадовался Евангел]. — Как же я соглашусь с тобой, будто в человеке есть что-нибудь неощущающее, кроме волос, потому что [в этом] нелегко убедить? Впрочем, [ответь], почему все ощущения, [о чем] несколько раньше вы говорили, управляются мозгом, хотя, [как] ты сам признаешь, в мозге нет ощущения? Можно ли оправдать такое опасное противоречие или [такое] поразительное непостоянство вашей речи?»
(10) И Дисарий, улыбаясь, сказал: «Сети, в которых ты меня держишь, окутав, слишком редкие, чересчур широкоячеистые. Так вот, Евангел, ты увидишь, что я без труда вырвусь из них.
(11) Установление природы [таково], что чувствительностью не обладает или слишком сухое, или чересчур сырое. Кости, зубы вместе с ногтями и волосами столь плотны вследствие чрезмерной сухости, что становятся непроницаемыми для воздействия души, которое доставляет ощущение. Жир, костная мякоть и мозг настолько пребывают в состоянии разжиженности, а также рыхлости, что то же самое воздействие, которое не принимает сухость, эта [вот] рыхлость не удерживает. (12) Поэтому ощущение не может находиться как в зубах, ногтях, костях и волосах, так и в жире, костной мякоти и мозге. И как стрижка волос нисколько не наносит боли, так будет отсутствовать всякое чувство боли, если режут зуб, или кость, либо жир, либо мозг, либо костную мякоть.
(13) Но мы видим, скажешь ты, что люди мучаются и болью зубов, и когда кости рассекаются с помощью [врачебных] приспособлений. Кто отпирается, что это верно? Впрочем, пусть режут кость; мучение причиняет оболочка, которая расположена у кости, в то время как претерпевает рассечение. Когда рука врача пронзает ее, кость вместе с костным мозгом, который она содержит, уже не чувствует рассечения, подобно волосам. И, когда бывает зубная боль, испытывает [неприятное] ощущение не кость зуба, а мясо, которое окружает зуб.
(14) Ведь и ноготь, насколько он выступает вне мяса вследствие роста, обрезается без [какого-либо] ощущения. [Тот же], который примыкает к мясу, уже создает боль, если его обрезают, не из-за его [собственного тела], но из-за тела его местонахождения, подобно тому как волос не испытывает боли, пока его срезают поверх [кожи]. Если [же] его вырывают, [то болезненное] ощущение он воспринимает от мяса, которое покидает. И мозг, при прикосновении к которому либо терзают человека, либо частенько [даже] губят [его], приносит [человеку] боль не в силу своей [собственной] чувствительности, но [из-за чувствительности] его покрова, то есть оболочки.
(15) Итак, мы сказали [о том], что бывает в человеке без ощущения, и было указано [то], какая причина это создает. Оставшаяся часть моего долга — [сказать] о том, почему мозг, хотя не имеет чувствительности, управляет ощущениями. Но, если я смогу, коснусь того, что нуждается в разъяснении.
(16) Чувств, о которых мы говорим, пять: зрение, слух, обоняние, вкус и осязание104. Они существуют либо [как] телесные [чувства], либо в связи с телом и родственны одним бренным телам, ибо ощущение не присуще ни одному божественному телу, душа же сама божественнее всякого тела, даже если бы оно было божественным. Так вот, если достоинство божественных тел несовместимо с ощущением, свойственным [исключительно] тленным [телам], то душа гораздо более величественна, чем [то тело], которое нуждается в ощущении. (17) Но, чтобы человек образовался и стал одушевленным живым существом, необходима душа, являющаяся светочем тела. Притом она светит в [своем] обиталище, а обиталище ее — в мозге, ибо шаровидная (sphaeralis) и спускающаяся к нам с высоты сущность (natura)105 завладела верхней шаровидной частью в человеке106, и она обходилась без ощущения, которое не является необходимым для души. (18) Но, так как [ощущение] необходимо живому существу, она помещает в полостях мозга железу души для своих действий. Природа этой железы души такова, что она и привносит ощущения [в тело], и управляет [ими].
(19) Итак, из этих полостей, которые наши древние называют чревом мозга, рождаются семь συζυγίαι (парных связок) жил. Сочини для них [какое-нибудь] латинское название, какое ты сам захочешь. Мы же называем [это] συζυγίαν (парной связкой) жил [тогда], когда две жилы вместе выходят и заканчиваются в определенном месте [тела]. (20) Так вот, семь συζυγίαι (парных связок) жил, рождающихся из чрева мозга, исполняют назначение трубочек, ведущих чувствотворную железу души согласно природному установлению к некоторым своим местам, чтобы внедрить ощущение в близкие и далеко расположенные члены живого существа.
(21) Стало быть, первая συζυγία (парная связка) таких жил достигает глаз и дает им познание образов и различение цветов; вторая [парная связка] внедряется в уши, благодаря ей они воспринимают звуки; третья соединяется с ноздрями, и возникает способность обоняния; четвертая завладевает небом, благодаря которому судят о вкусах; пятая своей силой наполняет все тело, ибо любая часть тела различает мягкое и колючее, холодное и горячее. (22) Шестая, идущая от мозга, добирается до желудка, которому весьма необходимо ощущение, чтобы домогаться [того], что отсутствует, выталкивать лишнее и умерять самого себя, [находясь] в воздержанном человеке. Седьмая συζυγία (парная связка) жил внедряет ощущение в спинной мозг, который для живого существа является тем, чем для судна [является] киль; и он до того замечателен [своей] пользой и значителен, что назван врачами продолговатым мозгом (longum cerebrum)107.
(23) Затем из него, как из [головного] мозга, рождаются различные движения, служащие доблести посредством трех предустановлений души. Тремя же [предустановлениями души] являются [те], которые тело живого существа восприняло вследствие предусмотрительности души: чтобы жить, чтобы жить надлежащим образом и чтобы ему обеспечивалось бессмертие путем появления наследников. (24) Ради этих трех предустановлений, как я сказал, действие души передается по [всему] спинному мозгу. Ведь сердцу, и печени, и службе дыхания, каковое все относится к жизни, силы доставляются из позвоночных проходов, о которых я сказал. Так же жилам рук, ног или других частей [тела], посредством которых живут надлежащим образом, оттуда доставляется сила (virtus); и, чтобы обеспечивать появление наследников, жилы из того же спинного мозга направляются к срамным частям и матке (pudendis et matrici), чтобы те исполняли свое дело.
(25) Таким образом, ни одна часть тела человека не обходится без железы души, которая расположена в чреве мозга, и без помощи спинного мозга. Поэтому получается так, что ощущение все же исходит во все тело от мозга, хотя сам мозг лишен ощущения».
(26) «Прекрасно! — сказал Евангел. — Наш гречишка так пространно излагает нам вещи, скрытые в тайнике природы, что нам кажется, будто все то, что он описывает речью, мы видим глазами. (27) Но теперь я уступаю [слово] Евстафию, чьим случаем спросить я воспользовался».
[А] Евстафий [и говорит]: «Пусть либо Евсевий, либо другие, кто ни пожелает, возьмут [на себя] труд задать вопрос. Мы [уж] вступим потом, при полном утомлении [спрашивающих]».

Глава 10

(1) «Следовательно, — вступает Евсевий, — придется мне с тобой вести беседу, Дисарий, о [том] возрасте, в дверь которого мы оба почти уже стучимся. Когда Гомер называет стариков πολιοκροτάφους (с седыми висками)108, я спрашиваю, согласно ли поэтическому обычаю он хочет по части обозначить всю голову, или по какому-нибудь [иному] основанию он обозначает седины преимущественно этой части головы?»
(2) И Дисарий [ответил]: «Божественный тот поэт и это [обозначил] мудро, как [и все] остальное. Ведь передняя часть головы более влажная, чем затылок, и оттуда обычно часто начинается седина»109.
«Но, если передняя часть [головы] более влажная, — возражает тот, — почему [тут] образуется лысина, которая поражает [голову] исключительно из-за сухости [волос]?»
(3) «Возражение уместное, — говорит Дисарий, — однако смысл [этого вопроса] не является темным. Ведь природа создает передние части головы более редкими, чтобы через многочисленные проходы уходило [все], что было бы вокруг мозга излишним или парящим веянием. Откуда на высохших головах скончавшихся мы видим словно какие-то швы, которыми скрепляются — пусть мне позволят так сказать — полушария (hemisphaera) головы. Так вот, благодаря им эти проходы становятся, пожалуй, обширнее, способствуют замене влаги сухостью, и потому [люди] седеют медленнее, но [и] лысины не лишаются».
(4) «Если, следовательно, сухость делает лысыми, а задние [части] головы являются более сухими, ты сказал, [то] почему мы никогда не видим лысого затылка?»
(5) Тот ответил: «Сухость бывает не из-за изъяна [плоти], но по природе. Потому затылки у всех [людей] сухие. Но лысина появляется из-за той сухости, которая поражает [голову] вследствие ненадлежащего устройства [волос] — греки обычно называют это δυσκρασίαν (худосочием). (6) Со временем волосы кудрявого [человека] медленно седеют, [но] быстро переходят в лысину, потому что так устроены, что находятся на более сухой голове. Напротив, [те], у кого более редкие волосы, рано их не лишаются, так как [их] питает влага, которая называется φλέγµα, но [зато] у них бывает ранняя седина. Ведь седые [волосы] потому белые, что соответствуют цвету влаги, которой питаются».
(7) «Если, таким образом, изобилие влаги окрашивает волосы стариков в седину, [то] почему старость принимает мнение о [своей] исключительной сухости?»110
(8) «Потому, — говорит он, — что старость, так как из-за дряхления разрушено природное тепло, становится холодной, и от холода рождаются ледяные и излишние жидкости. Однако жизненная влага иссушена долговечностью [возраста]. Потому старость суха из-за недостатка природной влаги111, [а] влажна вследствие обилия дурной [жидкости], возникшей от холода. (9) Отсюда бывает [то], что [этот] возраст особенно страдает от бессонницы, потому что сон, который больше всего случается из-за влажности [тела], рождается от природной [влаги], которой так много в младенчестве, являющемся влажным вследствие обилия не излишней, но природной влаги. (10) [Это] есть та же [самая] причина, которая не позволяет в детстве седеть, хотя оно является самым влажным [возрастом], потому что оно влажное не из-за холода, когда порождается флегма (phlegmate), но [потому что] питается названной природной и жизненной влагой. Та же влага, которая рождается или от холодного возраста [старости], или случайно образуется от какой угодно порчи [тела], является как излишней, так и вредной. (11) Мы видим ее в женщинах, угрожающей кончиной, если бы она не удалялась [из тела]. [Мы видим] ее в скопцах, приносящей слабость костям [ног]. Их кости, как бы всегда плавающие в излишней влаге, лишены природной крепости и потому легко искривляются, когда не могут нести вес расположенного выше тела, подобно тому, как камыш гнется [под] возложенной на него тяжестью».
(12) И Евсевий [вновь спросил]: «Так как рассуждение об излишней влаге занесло нас от старости вплоть до скопцов, скажи-ка, я прошу, почему у них настолько тонкий голос, что часто [даже] не знаешь, женщина ли говорит или скопец, в случае если бы ты [их] не видел?»
(13) Тот ответил, что это также порождает обилие излишней влаги: «Ибо именно она, делая ἀρτηρίαν (артерию), через которую поднимается звук голоса, более толстой, сужает проход голоса, и потому и у женщин, и у скопцов голос тонкий. У мужчин [же] — у которых прохождение голоса имеет свободный и широкий, вследствие [его] неповрежденности, проход, — грубый. (14) [То] же, что у скопцов и у женщин из-за равного холода рождается почти одинаковое обилие неблагоприятной влаги, ясно также оттого, что и то и другое тело часто делается толстым, по крайней мере, у того и другого [тела] почти сходно увеличиваются груди».

Глава 11

(1) Когда это было сказано, [и], так как очередность112 обязывала уже Сервия задавать вопрос, тот, стеснительный от природной скромности, покраснел вплоть до предательского румянца. (2) И [тогда] Дисарий [сказал]: «Ну же, Сервий, ученейший не только среди молодых, которые тебе сверстники, но также среди всех стариков, сделай мужественное лицо и, отбросив скромность, которую в тебе обнаруживает покрасневшее лицо, обсуди с нами без стеснения [то], что пришло бы [тебе на ум], когда бы ты имел намерение своими вопросами принести науке не меньше [плодов], чем если бы сам отвечал другим, задающим вопросы».
(3) И после того как он расшевелил [его], долгонько молчавшего, многократными уговорами, Сервий сказал: «Я прошу тебя, [Дисарий], чтобы ты сказал о том, что меня касается, [а именно] какова причина [того], что из-за душевного стыда возникает краснота тела?»113
(4) И тот ответил: «[Наша] природа, когда нечто представляется ей требующим добродетельного стыда, наступая, настигает внутреннюю кровь, при движении и распространении которой пропитывается кожа, и отсюда рождается краска [стыда]114. (5) Природоведы (physici) также говорят, что природа [человека], охваченная стыдом, таким же образом набрасывает на себя словно бы покрывало из крови, каким образом, мы видим, краснеющий закрывает себе лицо руками. И не можешь ты сомневаться в этом, потому что краска [стыда] не имеет никакого другого [цвета], кроме цвета крови».
(6) [Но] Сервий прибавляет: «А почему краснеют [те], кто радуется?» И Дисарий говорит: «Радость охватывает [нас] снаружи. К ней в бурном беге торопится [наша] природа, сопровождая которую как бы с ликованием, кровь пропитывает находящуюся в невредимости кожу, отчего и появляется подобный [ей] цвет [кожи].
(7) [А] он еще преподносит [вопрос]: «По какой причине, напротив, бледнеют [те], кто испытывает страх?» «И это, — отвечает Дисарий, — не находится среди нераскрытого. Ведь природа [человека], когда нечто страшит [ее] снаружи, целиком погружается в глубину [тела], подобно тому как [и] мы также, когда боимся, ищем убежища и потаенные места. (8) Итак, она, целиком опускаясь, чтобы укрыться, увлекает вместе с собой [и] кровь, на которой ездит словно на колеснице. Когда та опустилась, у кожи остается более светлая влага, и оттого [кожа] бледнеет. Притом испытывающие страх [еще] и дрожат, потому что бегущее внутрь [тела] мужество души покидает жилы, которыми поддерживается крепость [его] членов, и потому они трясутся от приступа страха. (9) Отсюда и послабление живота сопровождает страх, потому что мышцы, которые запирают выходы отбросов, покинутые мощью бегущей внутрь [тела] души, ослабляют скрепы, которыми отбросы сдерживаются вплоть до удобного случая извержения [из тела]». После того как это было сказано, Сервий замолчал, почтительно соглашаясь.

Глава 12

(I)115 Тогда вступает Авиен: «Так как очередность116 подводит меня к [тому], чтобы подобно [всем] задать вопрос, мне следует возвратить беседу к пиршеству, потому что [она] забрела уже очень далеко от застолья и перешла к [совсем] иным вопросам. (2) Так как за столом часто подавалось засоленное мясо, которое мы называем лярдом (laridum), [то есть], как я думаю, как бы очень сухим117, я сам решился спросить у себя, по какой причине добавление соли сохраняет мясо для долговременного употребления. Хотя я могу размышлять об этом [сам] с собой, все же я очень хочу стать более уверенным [в своем понимании этого] с помощью того, кто исцеляет тела». (3) И Дисарий [начал]: «Всякое тело по своей природе разложимо, и увядает, и легко распадается, если не удерживается какой-нибудь связью. Удерживается же оно, пока существует, душой при помощи взаимообмена воздуха, благодаря которому крепнут вместилища духа, постоянно насыщаясь [все] новым притоком дыхания. (4) С его прекращением члены [тела] увядают вследствие ухода души, и расстроенное тело уничтожается всей своей [собственной] тяжестью. Тогда также [и] кровь, которая столь долго обладала теплом и давала членам [тела] жизненную силу, с уходом тепла превратившись в сукровицу, не остается внутри сосудов, но выдавливается наружу, и таким образом, после ослабления дыхательных отверстий, вытекает содержащая осадок жидкость. (5) [Но] смешанная с телом соль препятствует [тому], чтобы это свершилось. Ведь ей свойственна сухая и теплая природа, и она благодаря теплу сокращает именно истечения тела; влагу же она либо ограничивает, либо поглощает благодаря сухости. [А то], что соль определенно ограничивает влагу, бывает легко узнать из того, что если испечь два хлеба равной величины, один посоленный, другой без соли, то ты обнаружишь, что лишенный соли [хлеб] по весу более тяжелый; значит, в нем остается влага из-за нехватки соли».
(6) «[Еще] я хочу, чтобы и это [вот] исследовал [дорогой] мой Дисарий: почему очищенное от осадка вино является более крепким, но очень ненадежным для хранения, и оно столь быстро возбуждает пьющего, сколь само легко портится, если бы его хранили?»118 (7) «Есть такая причина [того], что оно быстро возбуждает [пьющего], — говорит Дисарий, — [а именно] потому, что оно настолько становится более проникающим в сосуды пьющего, насколько делается более жидким, так как [был] удален осадок. Легко же оно портится потому, что без какой-либо твердой основы оно отовсюду открывает себя для вредного воздействия. Ибо осадок — это как бы корень вина для его поддержки, и питания, и восстановления сил».
(8) «И об этом [тоже] я спрашиваю, — говорит Авиен, — почему осадок [у] всего, кроме меда, опускается вниз, [и] только мед выпускает осадок наверх?»119 На это Дисарий [ответил]: «Вещество осадка, как густое и землистое, превосходит весом прочие [разные] жидкости, меду же уступает. Поэтому в них он падает на дно, опускаясь под [собственной] тяжестью; в меде же он, как более легкий, вытесненный со [своего] места, выталкивается вверх». (9) «Так как из того, что было сказано, навеваются сходного [же] рода вопросы, [скажи], Дисарий, почему мед и вино считаются наилучшими в столь разных возрастах: мед — самый свежий, вино — самое старое? Откуда существует и такое указание, которым пользуются лакомки, [а именно], чтобы удачно приготовить медовый напиток, нужно смешать новый гиметтский [мед] и старое фалернское [вино]»120. (10) «[Так считают] вследствие того, — сказал тот, — что они различны по [своим] природным свойствам.
Ведь природа вина является влажной, меда [же] — сухой. Если ты сомневаешься в моем высказывании, [то] рассмотри действия врачевания. Ведь [то], что нужно на теле увлажнить, омывают вином; [то], что нужно высушить, протирают медом. Итак, вследствие длительности времени, уносящей нечто из того и другого, вино делается более чистым, мед — более сухим; и мед так лишается сока, как вино освобождается от воды».
(11) «А то, что [сейчас] последует, не похоже на спрошенное [ранее. Так вот], почему, если долго хранить полуполные сосуды вина и масла, вино весьма часто делается кислым, масло [же], напротив, приобретает более приятный вкус?» (12) «И то и другое истинно, — отвечает Дисарий. — Ведь в то пустое [пространство], которое вверху свободно от жидкости, попадает воздух-пришелец, который вытягивает и впитывает некую тончайшую влагу. Когда она иссушена, вино, как бы лишенное сил, в зависимости от природных свойств — было оно слабым или крепким — делается из-за кислоты терпким или становится хуже от горечи. Масло же, после того как иссушена излишняя влага и удалена плесень, которая в ней скрывалась, приобретает небывалую приятность вкуса»121.
(13) Опять спрашивает Авиен: «Гесиод говорит122, что, когда добрались до середины бочки, [находящееся там] нужно сберегать и пользоваться для насыщения другими частями ее [содержимого], обозначая, без сомнения, [тем самым] наилучшее вино, которое содержалось в середине бочки. Но на опыте проверено, что в масле является наилучшим [то], что всплывает, в меде [же — то], что находится внизу. Итак, я спрашиваю, почему считают, что наилучшим является масло, которое находится наверху, вино, которое — в середине, мед, который — на дне?»123 (14) И Дисарий, не замедлив, отвечает: «Мед, который является наилучшим, тяжелее остального. Таким образом, часть меда в сосуде, которая находится внизу, особенно превосходит по весу [остальное] и поэтому ценнее, чем всплывающая. Напротив, в сосуде с вином самая нижняя часть не только взбаламучена примесью осадка, но и хуже на вкус; верхнюю же часть портит соседство с воздухом, из-за примеси которого [вино] делается более разбавленным. (15) Поэтому земледельцы, не удовлетворившись помещением бочек под навес, закапывали [их] и закрывали крышками, обмазанными снаружи [глиной], устраняя, насколько возможно, соприкосновение вина с воздухом, от которого оно столь явно портится, что с трудом сохраняется [даже] в полном и потому менее доступном для воздуха сосуде. (16) Определенно, если ты оттуда почерпнешь [вина] и освободишь место для примеси воздуха, [то] остальное, что осталось, все портится. Таким образом, средняя часть [вина], насколько она [далека] от границы той или другой [части], настолько [же] отдалена от [того и другого] вредного воздействия [и] не становится, так сказать, ни взбаламученной, ни разведенной».
(17) Авиен прибавил [еще вопрос]: «Почему одно и то же питье кажется голодному с меньшей примесью [воды], чем тому, кто принял пищу?» И тот [говорит]: «Голод опустошает кишки, насыщение заполняет. Таким образом, когда питье втекает через пустоту внутри [тела], оно не очень разбавляется примесями, и, потому что находит не расслабленные пищей кишки, ощущается более сильным чувством вкуса, проходя через пустоту».
(18) «Также [и] это мне знать необходимо, — говорит Авиен, — почему [тот], кто выпил, будучи голодным, немножко ослабляет голод; [тот] же, кто, испытывая жажду, принял пищу, не только не удовлетворяет жажду, но [еще] больше и больше разжигает желание пить?» (19) «Причина [этого] известна, — говорит Дисарий. — Ведь именно жидкости ничто не препятствует, чтобы она, принятая [внутрь], текла по всем частям тела, куда бы ни направившись, и наполняла кишки, и потому голод, который создавал пустоту [в кишках], как бы уже не создает полной пустоты, так как принято вспоможение питья. Пища же, поскольку она более плотная и крупная, направляется в кишки лишь немного разжеванной. Потому она никаким вспоможествованием не облегчает жажду, которую испытал [человек]. Напротив, сколько бы ни досталось влаги извне, она [ее] поглощает, и отсюда возрастает ее нехватка, которая называется жаждой».
(20) «И это [вот, также] мне неизвестное, — продолжает Авиен, — я не оставляю [без внимания, а именно] почему большее удовольствие бывает [тогда], когда питье утоляет жажду, чем [тогда], когда пища утоляет голод?» И Дисарий [ответил]: «Это также вытекает из ранее сказанного. Ибо все поглощенное питье одновременно проникает во все тело и ощущение всех [его] частей производит одно величайшее и заметное наслаждение [от питья]. Пища же [из-за] трудной доставки [лишь] понемногу удовлетворяет [ее] нехватку. Потому наслаждение [от] нее дробится на множество частей»124.
(21) «Это [вот] еще, если угодно, я добавляю к [уже] спрошенному, [а именно], почему пресыщение скорее наступает [у тех], кто глотает с большой жадностью, чем [у тех], кто съел то же [самое] весьма спокойно?» «На это ответ краток, — говорит [Дисарий]. — Ведь когда [пищу] глотают жадно, тогда вместе со съедаемым [в тело] попадает много воздуха из-за разеваний рта и частого дыхания. Итак, когда воздух заполнил кишки, [человек] за [такое] поедание [пищи] расплачивается наступлением отвращения [к ней]».
(22) «Если я не в тягость тебе, Дисарий, [то] потерпи [меня], очень [уж] неумеренно болтающего из-за желания поучиться, и скажи-ка, прошу, почему достаточно горячую снедь мы легче сжимаем ртом, чем удерживаем рукой, и если что-нибудь [из] нее гораздо горячее, чем [то], что можно очень долго жевать, [то] мы тотчас [его] проглатываем, и однако, живот [при этом] не обжигается?»
(23) И тот [сказал]: «Внутреннее тепло, которое находится в животе, так сказать, гораздо большее и более сильное; [оно] захватывает и ослабляет вследствие своей значительности [все] теплое, что принимает. Потому, если бы ты поднес ко рту что-нибудь горячее, лучше не разевать [его], как кое-кто делает, чтобы не доставить жару сил новым вдохом, но немного сжать губы, чтобы больший жар, который еще и помогает рту из живота, захватил меньшее тепло. Рука же, чтобы [ей] было можно нести горячую вещь, не поддерживается никаким собственным теплом».
(24) «Уже давно, — [вновь] говорит Авиен, — я хочу узнать, почему вода, которая, покрывшись льдинками, достигает ледяного холода, менее вредна для питья, чем вода из самого растаявшего снега? Ибо мы знаем, сколько и сколько много вреда бывает из-за выпитой талой воды»125. (25) И Дисарий [стал отвечать]: «Я [и сам еще] прибавлю кое-что к спрошенному тобой. Ведь вода из растаявшего снега, даже если бы [ее] нагревали на огне и пили теплой, так же вредна, как и если бы была выпита холодной. Итак, талая вода опасна не только из-за холода, но и по другой причине, которую будет приятно открыть, [прибегнув к] мнению Аристотеля, который в своих природоведческих (physicis) исследованиях выдвигает эту [причину] и в этом [вот] смысле, если я не ошибаюсь, [ее] излагает. (26) Он говорит: “В целом вода содержит в себе часть тончайшего воздуха, вследствие чего она полезна для здоровья, содержит и землистый осадок, вследствие чего она становится [самой] плотной [сущностью] после земли. Когда же она схватывается [льдом], принуждаемая холодом и стужей воздуха, из нее посредством испарения необходимо как бы выжимается эта тончайшая воздушность, с удалением которой [вода] приходит к сгущению, так как в ней остается одна только земельная сущность. Это ясно потому, что, после того как та же самая [заледеневшая] вода растаяла под солнечным теплом, ее объем оказывается меньше, чем был до того, как она затвердела. Отсутствует же [в ней то] исключительно полезное для здоровья, что истребило в воде испарение”. (27) Итак, снег, который есть не что иное, как уплотнившаяся в воздухе вода, так как сгустился, потерял свою [воздушную] тонкость, и потому из-за питья этого растаявшего [снега] во внутренностях [человека] распространяются разные виды болезней».
(28) «Упомянутый [тобой] лед напомнил [мне] о давнишнем вопросе, который обычно привлекал меня, [а именно], почему ви́на либо редко замерзают126, либо никогда [не замерзают], тогда как прочие жидкости по большей части обыкновенно уплотняются из-за чрезмерного холода? [Не] потому ли [это бывает], что вино содержит в себе какие-то частицы тепла, и вследствие этого обстоятельства — [а] не из-за цвета, как некоторые думают, — Гомер сказал αἴθοπα127 οἶνον (багряным вином)128? Или есть какая-нибудь другая причина [этого]? Так как я ее не знаю, я хочу узнать». (29) На это Дисарий [говорит]: «Да будет [так]! Допустим, что ви́на ограждаются [от замерзания] природным теплом. [Но] разве масло является менее нагретым [от природы] или имеет меньшую способность [к этому] среди [других] нагретых тел? И все же его сковывает стужа. Определенно, если ты считаешь, что труднее замерзает более теплое, [то этому] соответствовало [бы], чтобы и масло не твердело, и чтобы более холодное легко уплотнял мороз. Однако уксус из всего является наиболее холодящим, и все же [его] никогда не сковывает [льдом] стужа. (30) Таким образом, [не] является ли причиной очень быстрого уплотнения масла скорее [то], что оно довольно размягченное и густое? Ведь, кажется, легче застывает очень размягченное и густое. К вину же такая мягкость не имеет отношения, и оно гораздо более жидкое, чем масло; а уксус — и [вовсе] самый жидкий среди прочей влаги, и настолько более терпкий, что [даже] неприятен из-за [своей] кислоты, и никогда не затягивается льдом подобно морской воде, которая из-за своей горечи сама тоже является едкой. (31) Ведь [то], о чем, вопреки мнению почти всех, кто исследовал [это], писал составитель истории [народов] Геродот, [а именно] будто Боспорское море, которое он называет также Киммерийским, и все [то] море этих областей, которое называется Скифским, затвердевает [в] лед и застывает129, следует опровергнуть. (32) Ибо [льдом] затягивается не морская вода, но замерзает поверхность моря, по которому плавают пресные воды, потому что в этих областях есть множество рек и болот, втекающих в сами моря, и [потому] на всем море морская вода кажется льдом, но [льдом], образованным из волн-пришельцев. (33) Мы видим, что это бывает и в Понте, в котором несутся какие-то куски и, так сказать, ледяные глыбы, составленные из множества речных и болотных волн, которые как бы более размягченные, чем морская [волна], допускают замерзание. (34) Впрочем, в Понт втекает множество таких вод и вся его поверхность покрыта пресной влагой. Кроме того, [и] Саллюстий пишет: “Понтийское море более пресное, чем другие [моря]”130. Согласно также этому свидетельству, если ты бросишь в Понт либо солому, либо бревна, либо [еще] что-нибудь плавающее, [то все это] вынесется из Понта наружу в Пропонтиду и таким образом [попадет] в море, которое омывает побережье Азии, хотя установлено, что морская вода втекает в Понт, [но] из Понта не вытекает. (35) Ведь проход, который только один [позволяет] переправлять в наши моря воды, принятые из Океана, находится в Гадитанском проливе, разделяющем Испанию и Африку. И без сомнения, именно течение [вод] вдоль испанского и галльского берега переносит [их] в Тирренское море, оттуда создает Адриатическое море, из которого [вода] направляется направо в Парфянское [море]131, налево — в Ионическое и прямо — в Эгейское, и таким образом поступает в Понт. (36) Так в чем же причина [того], что воды потоками вытекают из Понта, хотя Понт принимает извне втекающие воды? Впрочем, и та и другая причина установлена. Ибо вовне вытекает [вода с] поверхности Понта из-за [тех] обильных вод, которые, будучи пресными, вытекают из земли; внутрь же направляется течение нижних [вод]. (37) Откуда признано, что [все] плавающее, каковое, как я выше сказал, бросают в Понт, изгоняется вовне; но если бы упал [каменный] столб, [то] он возвышался [бы] внутри [вод Понта]. И многократно, согласно опыту, одобрено то, что нечто очень тяжелое на дне Пропонтиды загоняется в глубины Понта».
(38) «Прибавив [еще вот] это одно обращение [к тебе] за советом, я [уже] замолчу. [Скажи], почему все сладкое кажется гораздо слаще, когда оно холодное, чем [в том случае], если бы оно было теплым?» Дисарий ответил: «Тепло сковывает чувства, и жар препятствует вкусовым ощущениям языка. Потому, вследствие наступившего прежде раздражения рта [теплом], исключается удовольствие [от сладкого]. Потому что только тогда, когда отсутствует вредное действие тепла, язык, благодаря неповрежденному чувству приятного, может воспринять сладость как свою награду. Кроме того, сладкий сок из-за тепла не без ущерба [для себя] проникает в полости кишок, и потому вред уменьшает наслаждение [сладким]».

Глава 13

(1) [Тут] поднялся Гор и говорит: «Хотя Авиен много спрашивал о питье и еде, но намеренно или по забывчивости, я не знаю, пропущено нечто весьма важное: почему голодные больше испытывают жажду, чем хотят есть132. Объясни нам, Дисарий, это для всех, если желаешь».
(2) И тот говорит: «Ты, Гор, спросил об обстоятельстве, достойном разбора, но смысл которого ясен. Ведь, хотя живое существо состоит из различных первоначал, из [всех] них, образующих тело, есть одно, которое ищет себе либо единственное, либо, помимо прочего, наиболее подходящее пропитание. Я говорю о тепле, которое заставляет служить себе жидкость. (3) В отношении самих четырех первоначал вне [человека] мы ясно видим, что ни вода, ни воздух, ни земля не требуют чего-либо, чтобы питаться или чтобы истребить, и не причиняют никакого вреда соседним или близлежащим к ним вещам. Только огонь, вследствие постоянного желания питаться, уничтожает [все], что ни настигает. (4) Понаблюдай и за детьми раннего возраста. Насколько [много] они потребляют пищи из-за [своей] безмерной теплоты! И, напротив, вспомни о стариках, что легко переносят голод, как бы истребив в самих [себе] тепло, которое обыкновенно возрождается при питании.
Впрочем, и средний возраст с желанием набрасывается на пищу, если увеличил в себе природное тепло благодаря многочисленным упражнениям. Давайте учтем и лишенных крови живых существ, которые не ищут никакой пищи из-за недостатка тепла.
(5) Итак, если тепло всегда пребывает в [состоянии] влечения [к пище], а жидкость — это собственно пища тепла, то, когда по причине телесного голода отыскивают нужное нам питание, прежде всего требует своего тепло. Приняв ее, тепло целиком возрождается и более терпеливо ждет плотной пищи».
(6) Когда это было сказано, Авиен поднял со стола кольцо, которое неожиданно спало у него с мизинца правой руки, и, так как присутствующие спросили [его], почему он предпочел надеть его на другую руку и палец, не предназначенные для его ношения, показал левую руку, сильно опухшую из-за раны. (7) Отсюда у Гора возник повод для вопроса, и он говорит: «Скажи, Дисарий, — ибо любое состояние тела доступно для понимания врача, а ты изучил [всю эту] науку даже более того, чем требует врачевание, — скажи, я говорю, почему, согласно общему убеждению, кольцо нужно надевать на палец, соседний с маленьким — его еще называют безымянным, — и преимущественно на левую руку?»133
(8) И Дисарий [ответил]: «По этому самому вопросу дошло до нас из Египта некое мнение, в отношении которого я колебался, называть ли [его] вымыслом или истинным суждением. Но потом, посоветовавшись с книгами анатомов, я открыл истину, что некая жила, исходящая из сердца, идет дальше вплоть до пальца левой руки, ближайшего к маленькому, и там заканчивается, сплетаясь с другими жилами этого же пальца. И потому древние решили, чтобы кольцо словно венец охватывало [этот] палец»134.
(9) И [на это] Гор говорит: «[Это] истинно, Дисарий, [именно] таким образом, как ты говоришь, думают египтяне, я и причины этого отыскал, когда увидел в храме, что их жрецы, которых называют прорицателями, вблизи изваяний богов намазывают этот палец в отдельности [от других] приготовленными благовониями, и о жиле, о которой уже было сказано, разузнал — [мне] рассказал [о ней] главный [из] них, и вдобавок [узнал] о числе, которое обозначается с помощью [этого] самого [пальца]. (10) Ведь этот палец, будучи согнутым, показывает число из шести [единиц], которое во всем является полным, совершенным и божественным. И он объявил многим, почему это число является полным135. Я [же] теперь опускаю [это] как мало подходящее для нынешних бесед. Вот то, что я узнал в Египте, владеющем всеми божественными науками, почему по большей [части] кольцо надевают на этот палец».
(11) Между тем Цецина Альбин говорит: «Если у вас будет желание, я вынесу на обозрение то же [самое], я вспомнил, что прочитал об этом у Атея Капитона, знатока жреческого права из первых. Так как он утверждал, что греховно запечатлевать изображения богов на кольцах, то не умолчал и [о том], почему кольцо носили на этом пальце или на этой руке. (12)136 Он говорит: “Предки повсюду носили с собой кольцо не [ради] украшения, а ради приложения печати. Откуда дозволялось иметь не более чем одно [кольцо], и это [касалось] свободного [человека], которому только и подобает верить, что подкрепляется [его] печатью. Потому рабы не имели права на кольцо. Изображение же запечатлевали на веществе кольца, бывшем или из железа, или из золота, и носили, как всякий хотел бы, на любой руке, на каком угодно пальце. (13) После этого, — продолжает он, — обычай роскошествующего века побудил [людей] вырезать печати на драгоценных самоцветах, и подражание всему этому вовсю будоражило [их], так что они хвалились величиной цены, за которую приобретались подлежащие резьбе камни. Поэтому, чтобы не сломать драгоценные камни из-за частых движений и назначения правой руки, кольца стали носить на левой, которая была более свободной. (14) Избранный же на самой левой руке палец, — говорит он, — ближайший к самому маленькому, более, так сказать, чем другие, удобен, чтобы доверить ему драгоценное кольцо. Ведь большой палец, который получил [свое] имя от того, что он сильный, и на левой [руке] он [тоже] не отдыхает и всегда находится в действии137, откуда и у греков, — говорит [Атей], — он называется ἀντίχειρ, как бы ῾вторая рука᾿138. (15) Соседний же с большим пальцем казался неприкрытым и лишенным защиты одного прилегающего [пальца]. Ибо большой палец находится настолько ниже [его], что едва превышает его основание. Среднего и самого маленького [пальца] они избегали, — говорит он, — как неподходящих [для ношения кольца]: одного из-за великости, другого из-за малости. И [для этого] был избран [тот палец], который прикрывается и тем, и другим [пальцем], и имеет меньше назначений, и потому больше приспособлен для сохранения кольца”. (16) Это вот содержит [его] пояснение к жреческому [праву]. Пусть каждый, как он пожелает, следует либо этрусскому, либо египетскому мнению».
(17) Между тем Гор, вернувшись к обсуждению, говорит: «Ты знаешь, Дисарий, что во всей описи [моего] имущества у меня нет ничего, кроме этой одежды, которая меня покрывает. Откуда у меня и раба нет, и я не стремлюсь, чтобы он был, ибо я [сам] доставляю себе все [то] полезное, что должно служить живущему. (18) Итак, когда я недавно задержался в городе Остии, я долгонько отмывал свой загрязненный плащ в море и сушил на берегу под солнцем, и тем не менее после мытья на [нем] виднелись те же [самые] пятна грязи. И, так как это дело меня изумило, случайно стоящий [рядом] моряк сказал [мне]: “Помой-ка свой плащ лучше в реке, если ты хочешь очистить [его] от пятен”. Я повиновался, и узрел [свой плащ], вымытый пресной водой и высушенный, вернувшим себе [прежнее] великолепие, и вследствие этого я отыскиваю причину, почему пресная вода более пригодна для отмывания грязи, чем соленая?»
(19) «Уже давно, — говорит Дисарий, — этот вопрос был и поставлен, и решен Аристотелем139. Ведь он считает, что морская вода гораздо плотнее, чем пресная. Ибо она является мутной, а пресная — чистой и прозрачной. Отсюда, говорит он, море весьма легко держит даже неумелых в плавании [людей]140, тогда как речная вода, так сказать, слабая и ничем не усиленная, тотчас расступается и пропускает вниз принятую тяжесть. (20) Итак, пресная вода, сказал он, как легкая по природе, очень быстро проникает в то, что нужно смыть, и, когда испаряется, уносит с собой пятна грязи. Морская же [вода] как более плотная и нелегко проникает [в ткань] при очищении, и, пока с трудом испаряется, уносит с собой немного пятен».
(21) И, так как показалось, что Гор согласился с этим [объяснением], Евстафий говорит: «Не обманывай-ка ты, [Дисарий], прошу, легковерного, который доверил твоей добросовестности себя и свой вопрос. Ведь Аристотель рассуждал об этом, как [и] о некотором другом, скорее остроумно, чем правдиво. (22) Плотность же воды настолько не вредит отмыванию, что [те], кто хочет счистить [с одежды] какие-нибудь приправы, чтобы не делать этого очень [уж] медленно с помощью одной только воды, именно пресной, часто примешивают к ней золу или, если бы она отсутствовала, земляную пыль, чтобы [вода], сделавшись более плотной, быстрее смогла отмыть [пятна]. Таким образом, плотность морской воды нисколько не препятствует [стирке].
(23) И не потому она хуже отмывает, что является соленой. Ведь соленость должна была разъедать и как бы открывать проходы [ткани] и потому скорее исторгать то, что нужно отмыть141. Впрочем, есть одна такая причина, почему морская вода не пригодна для отмывания [пятен, а именно] потому что она является жирной, как и сам Аристотель часто свидетельствовал, да и [сами] морские воды [этому] учат, в которых, [это] любой [хорошо] знает, находится нечто жирное. (24) И то [еще] является признаком жирности морской воды, что, когда ее брызгают на пламя, оно не столько гасится, сколько тотчас вспыхивает, так как жирная вода предоставляет питание огню.
(25) Наконец, давайте последуем за Гомером, который был исключительным знатоком природы. Ведь он выводит Навсикаю, дочь Алкиноя, моющей одежды не в море, а в реке, хотя она находилась у моря142. Это самое место [у] Гомера учит нас, что к морской воде примешано нечто жирное.
(26) Ведь Улисс, так как он уже давно вышел из моря и стоял, пока обсыхало тело, обращается к служанкам Навсикаи:
…ἀµφίπολοι στῆθ᾽ οὕτω ἀπόπροθεν ὄφρ᾽ ἐγὼ αὐτός
ἅλµην ὤµοιιν ἀπολούσοµαι…


(Девушки, встаньте поодаль, чтоб вымыться
[мог хорошо] я;
Сам [я] тину морскую [отмою и пену])143.


После этого, так как сошел в реку,
…ἐκ κεφαλῆς ἔσµηχεν ἁλὸς χνόον…


(Грязную пену морскую он стер с головы
совершенно)144.


(27) Ведь [этот] божественный пророк-[стихотворец], который во всем следовал природе, выразил [то], что обыкновенно бывает [у тех], кто выходит из моря, [в случае] если бы они стояли на солнце: вода-то быстро осушается солнцем, но на поверхности тела остается как бы какой-то пушок; это и есть жир морской воды, который один только мешает отмыванию [пятен].

Глава 14

(1) И потому что ты, освободившись от других, ненадолго предоставляешь себя в мое распоряжение, я спрашиваю — а только что у нас была беседа о воде, — почему в воде образы [предметов] кажутся больше, чем действительные [вещи]145? Это же мы наблюдаем и у трактирщиков: большинство лакомств предстают в большем виде, чем [само их] тело, ибо мы видим в полных воды стеклянных бочонках и яйца больших окружностей, и печенку с более разбухшими волокнами, и луковицы с огромными прожилками. И [я спрашиваю], каким образом нам известно, что [мы] вполне [это] самое видим, потому что некоторые обычно не высказывают об этом ни истинного, ни [даже] подобного истинному [мнения]?»
(2) И Дисарий говорит: «Вода плотнее тонкого воздуха, и потому взор проникает в нее более медленно. Его острота ви́дения, натолкнувшаяся [на сопротивление], отброшенная, разделяется и бежит назад к себе. Пока она, разделенная, идет назад, набегает на очертания отображения [предмета] уже не прямым наскоком, но со всех сторон, и получается так, что образ [вещи] кажется больше своего архетипа. Ведь и круг утреннего солнца является [нам] большим, чем обычно, потому что между нами и [им] самим располагается воздух, [все] еще с ночи росистый, и его образ увеличивается, так как [его] видят в условиях водяного отображения.
(3) Право, небесполезно всматривался в саму природу ви́дения Эпикур, мнение которого по этому [вопросу], как я считаю, нельзя не одобрить, заранее соглашаясь с Демокритом, так как они придерживались одного мнения как в отношении прочих [вопросов], так и в отношении этого146. (4) Итак, Эпикур считает, что от всех тел беспрерывным потоком струятся некоторые [их] отображения, и никогда не происходит [даже] такусенькой (tantulam) остановки [их], чтобы они не носились в полной пустоте, устойчивые в [своем] облике, сброшенные с тел [словно кожа], приемники которых находятся в наших глазах, и потому они прибегают к месту [своего] собственного восприятия, предназначенному для него природой. Вот об этом данный муж упоминает. Если ты против этого возражаешь, [то] я жду [того], что бы ты сообщил».
(5) [В ответ] на это Евстафий, улыбаясь, говорит: «На виду находится [то], что обмануло Эпикура. Ведь он отошел от истины, последовав примеру четырех чувств, потому что при восприятии звука и вкуса, и запаха, а также при осязании от нас ничего не испускается, но, [напротив], мы извне воспринимаем [то], что возбуждало бы его ощущение147. (6) Ибо и голос к ушам со стороны приходит, и дуновения в ноздри втекают, и на нёбо наносится [то], что рождает вкус и к нашей плоти приникает, ощущаемое посредством прикосновения. Отсюда он посчитал, что ничего из глаз наружу не исходит, но, [напротив], образы вещей приходят в глаза со стороны.
(7) Его мнению противится [то], что образ в зеркалах глядит на его созерцателя, обращенный [к нему лицом], хотя он должен показать, если только, возникнув от нас, отправляется прямым ходом, свою заднюю часть, когда он отделяется, чтобы левая [часть тела] видела левую, правая — правую. Ведь и актер снятую с себя личину видит с той [же] стороны, с какой надевает, значит, [видит] не [ее] наружность, а внутреннюю изнанку148. (8) Еще я хотел бы спросить этого мужа, тогда ли образы отлетают от вещей, когда есть [тот], кто хочет [их] видеть, или и [тогда] повсюду мелькают отображения [вещей], когда [их] не наблюдает ни один [человек]? (9) [В случае] если он придерживается [того], что я назвал первым, я спрашиваю [его], по чьему повелению отображения [предметов] находятся в распоряжении смотрящего, и [еще спрашиваю, неужели] сколько раз кто [ни] захотел бы повернуть лицо, столько раз и они поворачиваются?
(10) Если он цепляется за второе [предположение], утверждая, что отображения всех вещей струятся вечным потоком, [то] я спрашиваю, как долго они остаются [внутренне] сцепленными, не будучи соединенными ради сохранения никакой связью? Или, если бы мы дозволили [им] сохраняться, [то] каким образом они будут удерживать какой-нибудь цвет, природа которого, хотя является бестелесной, все же никогда не может находиться вне тела? (11) Затем кто может соглашаться [с тем], что, как только бы ты направил взор, [к нему] прибегают образы неба, моря, побережья, луга, кораблей, скота и бесчисленных сверх того вещей, которые мы видим, [лишь] бросив один взгляд, хотя зрачок, который имеет способность видеть, очень мал149? И каким же образом видят целое войско? Собираются ли отображения, возникшие от отдельных воинов? И проникают [ли] в глаза смотрящего собранные таким образом столь многие тысячи [воинов]? (12) Но чего ради мы стараемся бичевать словами столь пустое мнение, хотя его ничтожность сама изобличает себя? Известно же, что образ приходит к нам вследствие такой [вот] причины.
(13) Врожденный свет из зрачка, на что бы ты его ни направил, устремляется по прямой линии. Это собственное истечение [из] глаз, если оно находит в окружающем нас воздухе свет, направляется по нему прямо, пока [не] натолкнется на тело. И, если ты повернешь лицо, чтобы посмотреть вокруг, острота ви́дения повсюду продвигается по прямой [линии]. Само же испускание [света], о котором мы сказали, что оно устремляется из наших глаз, начинаясь с узкого основания, делается в выси очень широким, подобно тому, как лучи изображаются художником, потому-[то и] видит смотрящий глаз глубину неба через самое крошечное отверстие150.
(14) Итак, для осуществления ви́дения у нас есть три необходимых [условия]: свет, который мы испускаем из себя; и чтобы был светлым воздух, который находится [вокруг]; и тело, натолкнувшись на которое порыв [света] прекращается. Если он продолжается дольше, [то], ослабнув, не удерживает прямого направления, но, разделяясь, растекается направо и налево. (15) Отсюда бывает [то], что, где бы ты ни находился на земле, тебе кажется, что ты видишь некую замкнутость неба, которую древние назвали горизонтом. Их поиск достоверно открыл, что прямо направленная от глаз острота [ви́дения] смотрящих через равнину не простирается сверх ста восьмидесяти стадиев и оттуда уже поворачивает [назад151. Слова] “через равнину” я прибавил потому, что с вершины мы зрим весьма далеко, поскольку и небо мы видим. (16) Следовательно, во всем круге горизонта центром является [тот], кто смотрит. И, так как мы сказали, насколько от центра вплоть до границы круга простирается острота [ви́дения], без сомнения, διάµετρος (диаметр) в горизонте круга бывает триста шестьдесят стадиев, и если [тот], кто рассматривает очень отдаленное, подходит [к нему] или, наоборот, отходит [от него], то повсюду будет видеть круг, надобный ему.
(17) Таким образом, как мы сказали, после того как свет, который продвигается от нас по свету воздуха, упадет на тело, исполняется действие ви́дения. Но, чтобы увиденную вещь можно было узнать, ощущение глаз передает увиденный образ разуму, и тот [его] узнает, призвав память. Следовательно, видеть свойственно глазам, судить — разуму. (18) Так как деятельность, которая завершает зрение [вплоть] до распознавания облика [вещи], является тройной: чувство, разум, память, — чувство перенаправляет увиденную вещь разуму, [а] тот припоминает [то], что было увидено.
(19) К тому же деятельность разума при разглядывании необходима, чтобы разум в одном ощущении ви́дения нередко постигал также другое ощущение, так как [его] приносит память. Ведь если появляется огонь, [то] и до прикосновения разум знает, что он горяч. Если видим снег, [то] разум [сам] по себе постигает также ощущение холода. (20) Когда [же] он мешкает, зрение становится настолько несовершенным, что весло в воде кажется сломанным или увиденная издали башня представляется круглой, хотя является многоугольной, [это] создает нерадение разума, который, если бы он себя напряг, познал бы у башни углы и неповрежденность весла152. (21) И он распознает все то, что дало академикам повод отвергать ощущения, хотя ощущения следует располагать среди самого надежного [знания], когда [их] сопровождает разум, которому, [впрочем], иногда [самому] недостает какого-нибудь ощущения для распознания образа.
(22) Ведь если издали рассматривать облик плода, который называется яблоком, [то] не для всякого это тотчас [же] является яблоком, ибо может быть сделано подобие яблока из какого-нибудь вещества. Таким образом, следует призвать другое чувство, [а именно] чтобы [об этом] судило обоняние. Однако [это подобие], помещенное среди кучи яблок, могло вобрать [в себя] испарение самого [их] запаха. Здесь уже нужно спросить осязание, которое может судить [о плоде] по весу. Но остается опасение, что [и оно] само ошибается, если обманывающий создатель [подобия] подобрал вещество, соответствующее весу плода. Тогда нужно прибегнуть к чувству вкуса. В случае, если оно соответствует облику [плода], [то уже] нет никакого сомнения, что [это] — яблоко. (23) Таким образом доказывается [то], что надежность ощущений зависит от разума. Потому бог-творец поместил все чувства в голове153, то есть вокруг обиталища разума».

Глава 15

(l)154 Эти слова встретили одобрение со стороны всех [присутствующих], настолько восхищенных основательностью речей [Евстафия], что даже самому Евангелу было недосадно засвидетельствовать [это]. Затем Дисарий прибавил: «Эти [ваши] одобрения призывают философию к тому, чтобы присваивать себе [право] рассуждать о чужом искусстве, из-за чего часто случались вопиющие ошибки. Как, [например], ваш Платон обрек себя на осмеяние потомков, когда не удержался от анатомических вопросов155, которые принадлежат врачебному искусству. (2) Ведь он сказал, что разделены пути поглощения пищи и питья, и что пища увлекается через пищевод, а питье через ἀρτηρίαν (артерию), которая называется τραχεία (шейной), спускается по жилкам легких156.
Удивительно или, скорее, огорчительно, что такой муж это и утверждал, и занес в книги. (3) Поэтому на него по праву набросился Эрасистрат157, знаменитейший из древних врачей, говоря, что он распространил [нечто], далеко отстоящее [от того], как [это] понимает [врачебная] наука.
(4) Ведь существуют две трубки наподобие желобов, и они от зева рта направляются вниз, и через одну из них вводится и стекает в пищевод всякая еда и питье, из которого она переносится в желудок, называемый по-гречески ἡ κάτω κοιλία, и там они обрабатываются и разделяются, и затем более сухие отходы из этого собираются в кишечнике, который по-гречески называется κόλον, (5) более же влажное через почки затягивается в [мочевой] пузырь. А через другую трубку из двух выше расположенных, которая по-гречески называется τραχεῖα ἀρτηρία (шейной артерией), перемещается воздух из [расположенного] выше рта в легкие, а оттуда обратно в рот и ноздри, и через нее же [самую] осуществляется движение голоса. (6) И чтобы питье и более сухая пища, которым следует идти в пищевод, не попадали изо рта в ту трубку, через которую туда и обратно движется дыхание, и чтобы из-за этого препятствия [не] преграждался путь души, благодаря некоторому искусству и способности природы расположен ἐπιγλωττίδα (язычок), как бы взаимный запор той и другой трубки, которые связаны между собой. (7) И этот ἐπιγλωττίδα (язычок) во время еды и питья закрывает, а также защищает τὴν τραχεῖαν ἀρτηρίαν (шейную артерию), чтобы ничего из пищи или питья [не] попало в этот путь как бы бурлящей души; и, кроме того, чтобы нисколько жидкости не протекало в легкие, так как сам рот присоединен к артерии (arteriae).
(8) Эрасистрат [сказал] то, с чем соглашается, как я считаю, истинная наука158. Ведь, так как в желудок должна попасть не твердая от сухости пища, но смягченная [некоторой] мерой влаги, необходимо открыть для обеих один и тот же путь, чтобы в живот через пищевод попадала пища, смягченная питьем, и чтобы природа не иначе, а именно так складывала [в живот то], что было полезным для здоровья живого существа.
(9) Затем, хотя легкие являются плотными и гладкими, если в них попадает [что-нибудь] густое, [то] каким образом оно проникнет или может перенаправиться к месту пищеварения, так как известно, что если в легкие случайно попадает что-нибудь [хоть] немного плотное, увлекаемое вследствие сбивчивости дыхания, [то] тотчас начинается очень резкий кашель и другие [прочие] потрясения [тела] вплоть до нарушения здоровья? (10) А если бы в легкие естественный путь увлекал питье, [то], когда пьют поленту (polenta)159 или когда глотают питье с примешанным [к нему] крупинками из чего-нибудь достаточно плотного, как бы легкие вынесли [это], приняв их [в себя]?
(11) Отсюда природой был предусмотрен ἐπιγλωττίς (язычок), который служит крышкой артерии, когда принимают пищу, чтобы через [нее] саму ничего не проскользнуло в легкие, в то время как вперемежку [с пищей] втягивается воздух. Так же и когда нужно издать [звуки] речи, [язычок] наклоняется для прикрытия пути в пищевод (stomachi), чтобы сделать ἀρτηρίαν (артерию) открытой для голоса.
(12) Из опыта известно и то, что у тех, кто понемногу тянет питье, животы более влажные, так как дольше удерживается [та] влага, которая принята понемногу. Если же кто-нибудь пьет с большой жадностью, то влага [под действием] той же самой силы, с которой она втягивается, [быстро] проходит в [мочевой] пузырь, и из-за более сухой пищи переваривание совершается медленно. Но такого различия [в переваривании пищи] не возникло бы, если бы пути пищи и питья изначально были разделены. (13) Впрочем, вот что сказал поэт Алкей и [вот что] повсюду поют:
…οἴνῳ πνεύµονα τέγγε, τὸ γὰρ ἄστρον
περιτέλλεται…


(Влей ты в легкие хоть каплю вина!
Встала звезда в выси)160.


[Так] сказано потому, что легкие действительно любят влагу, но берут [ее столько], сколько им представляется необходимым. Ты видишь, что первому из всех философов было лучше воздержаться от незнакомого, чем распространять мало [ему] известное».
(14) При этих [словах Дисария] Евстафий, несколько возбудившись, говорит: «Не менее, чем ты, Дисарий, я внушал [это] философам, как [и] врачам. Но только мне кажется, что ты предаешь забвению утвержденное согласием человеческого рода и верное положение, что философия является искусством искусств и наукой наук (artem esse artium et disciplinam disciplinarum). А ныне на [нее] саму бесчестным образом нападает врачевание, хотя философия считается весьма могущественной там, где рассуждает об умопостигаемой области, то есть о бестелесном; и туда она простирается, где трактует о природоведческих вопросах (physica), то есть о божественных телах либо неба, либо звезд. (15) А врачевание — это последний отброс природоведческой (physicae) части [философии], знание у которого связано с тленными и земными телами. Но почему я назвал [его] знанием, хотя в [нем] самом больше властвует предположение, чем знание? Оно, следовательно, высказывает предположения о нечистой плоти, [но] осмеливается мешать философии, толкующей с помощью надежного знания о бестелесном и поистине божественном. Но, чтобы не казалось, что эта общая защита [философии] уклоняется от рассмотрения легких, узнай основания, которым [в этом вопросе] следовал величественный Платон (Platonica maiestas).
(16) Ἐπιγλωττίς (язычок), о котором ты упоминаешь, есть изобретение природы для закрывания и открывания с определенной очередностью путей пищи и питья, чтобы одну послать в желудок, другое [же] принимают легкие. [И] не потому [они] разделены столь многими ходами и перемежаются щелями, чтобы имело выходы дыхание, которому хватило бы и скрытого испарения, но чтобы через них, если бы какая-нибудь пища попала в легкие, ее сок тотчас переходил к месту пищеварения161. (17) Затем, если по какой-нибудь случайности разорвана ἀρτηρία (артерия), то питье не проглатывается, но как бы через трещину своим ходом выбрасывается мимо неповрежденного пищевода. Этого не происходило бы, если бы ἀρτηρία (артерия) не была путем влаги.
(18) Но известно [еще] и то, что [те], у кого больны легкие, сохнут при величайшей жажде. Этого не происходило бы, если бы легкие не были приемником питья. Ты видишь также то, что живые существа, у которых нет легких, не пьют. Ведь природа [не создает] ничего лишнего, [она] создала отдельные части [тела] для какого-нибудь служения жизни. Поэтому когда [какая-нибудь часть тела] отсутствует, то не требуется [и] ее применения.
(19) Подумай, [Дисарий], хотя бы о том, что лишним было бы использование [мочевого] пузыря, если бы желудок (stomachus) [совместно] принимал пищу и питье. Ведь [в этом случае] желудок [сам] способен передавать кишечнику отходы того и другого, которому он ныне передает отходы одной только пищи; и не нужно было бы [ему] различных путей, по которым они передавались бы порознь, но хватило бы одного [пути] для того и другого, переправляемого с одного и того же места. Но, таким образом, [мочевой] пузырь отдельно и кишечник отдельно служат благу [тела], потому что тому желудок передает [пищу, а мочевому] пузырю легкие [передают питье]. (20) И не следует проходить мимо того, что в моче, которая является отбросом питья, не отыскивается никакого следа пищи, да и не смешивается она ни с цветом, ни с запахом этих отбросов; потому что, если бы они в животе были вместе, какое-нибудь [да] свойство этих нечистот смешалось бы [с другим]. (21) И последнее, почему в животе никогда не укореняются камни, которые возникают в [мочевом] пузыре из питья, хотя, если только они образуются из питья, [то] и в животе также должны появляться, если живот является вместилищем питья?
(22) И прославленным поэтам известно, что питье стекает в легкие. Пишет ведь Эвполид в пьесе, которая озаглавлена Льстецы (Colaces):
…πίνειν γὰρ αὐτὸν Πρωταγόρας ἐκελευ᾿, ἵνα
πρὸ τοῦ κυνὸς τὸν πνεύµον᾿ ἔκκλυςτον φορῇ…


(Его принудил выпить чашу Протагор, чтоб он
Как пес имел бы легкие нечистые)162.


(23) И Эратосфен свидетельствует то же самое:
…καὶ βαθὺν ἀκρήτῳ πνεύµονα τεγγόµενος…


(И вино глубоко льющий на легкие)163.


Также Еврипид является очевиднейшим сторонником этого мнения:
…οἶνος περάσας πλευµόνων διαῤῥοάς…


(Вино протоки легких напитало)164.


(24) Следовательно, так как с [мнением] Платона согласуется знание телесного устройства и [согласны] весьма важные свидетели, разве не безумен [тот], кто бы высказался против [него]?»

Глава 16

(I)165 Между тем Евангел, ненавистник славы греков и насмешник, говорит: «Пусть-ка они сотворят то, что среди вас отвергается как проявление болтливости. Отчего же мне [тогда] не пожелать поскорее узнать от вас, если что-нибудь [в этом] понимает ваша мудрость, яйцо ли прежде существовало или курица?»166
(2) «Ты думаешь, что издеваешься, — отвечает Дисарий. — И, однако, вопрос, который ты поставил, достоин и исследования, и познания. Считая для себя это шуткой из-за ничтожности предмета, ты спросил, что из двух появилось раньше, курица ли из яйца или яйцо из курицы. Но это следует отнести к столь серьезному [делу], что о нем необходимо, хотя и боязно, порассуждать. И я приведу [то], что, мне представляется, нужно сказать за и против [этого], оставляя [за] тобой [право] предпочесть [то], что [из] этого кажется [тебе] более верным.
(3) Если мы согласны, что все, что существует, некогда имело начало, то вправе считать, что природа прежде создала яйцо. Ведь всегда то, что начинается, до некоторых [пор] оказывается незавершенным и неразвитым и благодаря применению соответствующего искусства и времени развивается к совершенству. Итак, природа, создающая птицу, начинает с неразвитого зачатка и производит яйцо, в котором пока [еще] нет облика живого существа. Из него, когда действие понемногу достигает завершения, выходит птица в развитом виде. (4) Далее, [все], что природа наделила разнообразными украшениями, без сомнения, начинается с простого и становится столь разнообразным посредством продолжения развития. Следовательно, яйцо сотворено с виду простым и повсюду одинакового вида, но из него развивается пестрый наряд, составляющий облик птицы.
(5) Ведь каким образом прежде выделились первоначала и затем из смешения [их] были созданы остальные тела, таким же образом [прежде] нужно было сотворить семенные начала (rationes seminales) — если такой перевод [слов λόγοι σπερµατικοί] будет дозволен, — которые находятся в яйце как некие зародыши курицы. (6) И [весьма] кстати я сравнил яйцо с первоэлементами, из которых все возникает. Ибо в любом роде одушевленных [существ], которые рождаются после соития, ты найдешь, что у некоторых [из них] яйцо является первородным наподобие первоначала.
Так вот, одушевленные [существа] либо бегают, либо ползают, либо живут, плавая или летая. (7) Среди бегающих из яиц появляются ящерицы и им подобные; [те], которые ползают, изначально рождаются из яиц; из яиц выходят все летающие, исключая одно, которое имеет неясную природу, ибо летучая мышь летает на покрытых кожей крыльях, но не должна числиться среди летающих, потому что ходит на четырех ногах, и рождает развившихся детенышей, и кормит молоком [того], кого рождает. Плавающие почти все появляются из своего рода яиц, а крокодил [выходит] даже из [такой] скорлупы, какая у [яиц] летающих.
(8) И, чтобы не показалось, будто я чрезмерно возвысил яйцо словом “первоначало” (elementi), спроси посвященных в таинства отца Либера, в которых яйцо чтят с таким благоговением, что оно, вследствие округлого и почти шаровидного очертания, со всех сторон замкнутого и заключающего в себе жизнь, называется подобием мира, а по согласию всех [людей] установлено, что мир — это начало совокупности [всего]167.
(9) Пусть [теперь] выступит [тот], кто желает, чтобы первой была курица, и нападает на эти слова, чтобы утвердить [то], что он защищает. Яйцо принадлежит к тому, у чего нет ни начала, ни конца. Ведь начало есть семя, конец — сама образовавшаяся птица, яйцо же есть упорядочивание семени. Следовательно, так как семя принадлежит живому существу, а яйцо — семени, не может быть яйца до животного, как не может совершиться пищеварение прежде, чем существовал бы тот, кто ест. (10) И говорить, что яйцо создано раньше курицы, похоже на то, как если бы кто-нибудь сказал, что матка создана до женщины. И [тот], кто спрашивает: “Каким это образом курица могла существовать без яйца?” — подобен спрашивающему, по какому это соглашению люди были созданы раньше причинных [мест], от которых рождаются люди. Отсюда как неверно говорить, будто человек принадлежит семени, но [правильно говорить], что семя [принадлежит] человеку, так же не [верно говорить], будто курица [принадлежит яйцу], но [правильно говорить], что яйцо [принадлежит] курице. (11) Затем, если бы мы согласились [с тем], как [это] сказано с противоположной стороны, что существующее берет начало с какого-нибудь времени, [то, значит], природа сначала образовала отдельные завершенные живые существа, потом дала вечный закон, чтобы появление наследников продолжалось путем [их] рождения. (12) [О том] же, что [живые существа уже] при возникновении могли быть завершенными, ныне свидетельствуют уже немногие одушевленные существа, которые рождаются завершенными из земли и влаги, как, [например], мыши в Египте, как, [например], в других местах лягушки и змеи и [им] подобные. Яйца же никогда не производятся [на свет] из земли, потому что в них нет никакой законченности, но природа образует вполне завершённое, и они происходят [уже] от вполне законченного, подобно тому как от целого [происходят] части 168.
(13) И, хотя я согласен, что яйца являются семенем птиц, давайте посмотрим, о чем свидетельствует философское определение семени, которое гласит следующее: семя есть порождающая сила, ведущая к сходству с тем, от кого оно бывает. Однако невозможно двигаться к сходству с тем, чего пока еще нет, подобно тому как и семя не изливается из того, что до сих пор не состоялось.
(14) Итак, мы думаем, что при первоначальном возникновении вещей вместе с прочими живыми существами, которые рождаются только от семени и относительно которых не сомневаются, что они были раньше, чем их семя, птицы также появились завершёнными благодаря созидательнице-природе. Но, так как способность порождения не была [изначально] определена для отдельных [видов живых существ], теперь [уже] от них [самих] возникают [разные] способы порождения, которые природа разнообразила в зависимости от различия одушевленных существ. [Теперь] ты, Евангел, имеешь [то], чего держаться в том и другом [случае], и, скрыв усмешку, давай обсудим вместе с тобой, за чем бы ты последовал».
(15) И Евангел [сказал]: «Так как из-за шуток бывает значительная несдержанность [в] разговоре, растолкуйте-ка вы мне, прошу, то, что долго меня занимало. Недавно мне с моего Тибурского поля были доставлены вепри, которых лес даровал охотникам. И, так как охота продолжалась долгонько, одни [кабаны] были принесены днем, другие — ночью. (16) [Те], которых принес день, сохранились с совершенно неиспорченным мясом; [те] же, которые были привезены в течение ночи при свете полной луны, протухли. В то время как известно, что [те], кто доставлял [их] на следующую ночь, воткнув в какую-нибудь часть [их] тела медное острие, доставляли вепрей с неиспорченным мясом. Таким образом, я спрашиваю, почему [тот] вред, который не принесли убитым животным лучи солнца, произвел лунный свет?»169
(17) «Ответ [на] это легкий и простой, — говорит Дисарий. — Ведь никогда не бывает гниения чего-либо, если бы [в нем] не сошлись тепло и влага. Гниение же животных есть не что иное, как [такое явление], когда какое-то невидимое истечение растворяет в жидкость плотное мясо. (18) Но тепло, если бы оно было ограниченным и умеренным, питает влагу; если — неумеренным, [то] иссушает [ее] и уменьшает объем мяса. Таким образом, солнце в качестве очень большого тепла удаляет влагу из мертвых тел, [а] лунный свет, в котором присутствует не явное тепло, но незаметная теплота, [еще] больше распространяет влагу, и потому, так как приложено тепло и увеличена влажность [мяса], происходит гниение».
(19) Когда это было сказано, Евангел, глядя на Евстафия, произнес: «Если ты соглашаешься с высказанным рассуждением, [то] тебе надлежит подтвердить [это] кивком, либо, если есть [что-нибудь], что [тебя] раздражало бы, [то] хорошо бы поведать [об этом], потому что сила вашей речи воздействовала на меня, и я слушаю вас, не затыкая ушей».
(20) «Все, — говорит Евстафий, — Дисарий сказал и дельно, и по правде. Но следует рассмотреть более точно то, величина ли тепла является причиной гниения, хотя говорит, что оно не случается при очень большом тепле и происходит при очень малом и умеренном. Ведь жар солнца, который безмерно горяч в пору лета, а зимой остывает, производит гниение мяса летом, [но] не зимой. (21) Таким образом, и луна не из-за очень слабого тепла распространяет влагу, но благодаря свету, который от нее истекает [и которому] присуща какая-то особенность, которую греки называют ἰδίωµα, и какая-то природа, которая увлажняет тела и смачивает как бы незаметной росой. Смешанное с ним тепло, само [тоже] лунное, подвергает мясо, в которое оно надолго внедрилось, гниению170.
(22) Ведь не все тепло одного качества и отличается от себе [подобного] не только тем, было оно бóльшим или меньшим. Но очевидные вещи доказывают, что в огне присутствуют самые разные качества, не имеющие между собой ничего общего. (23) [Так], при переработке золота мастера не пользуются никаким [иным] огнем, кроме [огня] от соломы, потому что другие [виды огня] считаются негодными для производства этого вещества. Врачи для приготовления лекарств используют больше огонь от хвороста, чем от других поленьев. (24) [Те], кто озабочен плавкой и обработкой стекла, доставляют своему огню пищу от дерева, имя которому “тамариск” (myricae). Жар от поленьев маслины, хотя является целительным для [человеческих] тел, губителен для [зданий] бань и по воздействию опасен, так как разрушает соединения мраморных [плит].
Итак, неудивительно, если вследствие особенности природы, которая присуща каждому из них, жар солнца сушит, а лунное [тепло] увлажняет. (25) Поэтому и кормилицы покрывают грудных детей пеленками, когда проходят под луной, чтобы лунный свет не увлажнил еще больше [детей], наполненных природной влагой в силу возраста, и как извиваются поленья с влажной зеленью, восприняв тепло, так и члены [детей] искривляет прибавление влаги. (26) Еще замечено то, что, если кто-нибудь долго спал при луне, поднимается с болью и делается сродни нездоровому, угнетенный тяжестью влаги, которая просочилась и распространилась по всему его телу из-за особенности луны, которая, чтобы наполнить [влагой] тело, открывает и расширяет все его поры. (27) Отсюда Диана, которая является луной, называется Ἄρτεµις (Артемидой), как бы ἀερότεµις, то есть “рассекающая воздух”. Луциной ее называют роженицы, потому что ее особенное назначение — растягивать проходы [тела] и давать путь истечениям, что благоприятствует ускорению родов. (28) И это изящно выразил поэт Тимофей:
…διὰ λαµπρὸν πόλον ἄστρων
διὰ τ᾽ ὠκυτόκοιο σελάνας…
(Чрез свет небесный созвездий,
Чрез родовспоможенье Селены)171.


(29) И [эта] особенность луны обнаруживается в отношении неодушевленного не менее, [чем живого]. Ибо деревья, которые срублены или уже при полной луне, или еще при возрастающей, являются непригодными для обработки как размягчённые вследствие принятия влаги. И при сельских работах принято собирать зерно с полей только при убывающей луне, чтобы оно оставалось сухим. (30) Напротив, [то зерно], которое ты желаешь [иметь] увлажненным, ты станешь убирать при возрастающей луне. И деревья тебе будет удобнее сажать преимущественно тогда, когда она находится высоко над землей, потому что для увеличения стволов [деревьев] необходимо питание влагой.
(31) И сам воздух испытывает и передает особенность лунной влаги. Ведь, когда луна полная или когда она нарождается — ибо и тогда она является полной, [но только] с [той] стороны, которой смотрит вверх, — воздух разлагается в дождь или, если он сухой, испускает из себя росу, откуда и лирик Алкман сказал, что роса — дитя воздуха и луны. (32) Таким образом, со всех сторон обосновано, что у лунного света есть [некая] особенная способность для увлажнения и разложения мяса, которую скорее постигает опыт, чем рассуждение.
(33) Впрочем, [то], что ты, Евангел, сказал о медном острие, если я не ошибаюсь, согласно моему предположению, не отклоняется от истины. Ибо есть у меди весьма едкая сила, которую врачи называют жгучей и прибавляют частички [этого вещества] к лекарствам, применяемым против опасности загнивания. Затем [те], кто пребывает в медных рудниках, всегда бывают здоровы глазами; и [у тех], у кого веки прежде были голыми, там они покрываются [ресницами]. Ведь блеск, который исходит от меди, попадая в глаза, истребляет и сушит то дурное, что вытекает [из глаз]. (34) Отсюда и Гомер, исследовавший эти вопросы, называет χαλκόν (медь) то εὐήνορα (крепкой), то νώροπα (блистающей)172. Аристотель же свидетельствует173, что раны, которые бывают от медного острия, менее вредны, чем от железа, и легче залечиваются, потому что, говорит он, в меди находится какая-то лечащая и сушащая сила, которую она направляет в рану. Итак, по этой же самой причине [медь], воткнутая в тело животного, противодействует лунной влаге»174 <…>175.


Примечания

К книге первой
*1 Посвящать сочинения сыновьям в Античности было традицией. Примерами могут служить Об обязанностях Цицерона, Аттические ночи Авла Геллия, О бракосочетании Филологии и Меркурия Марциана Капеллы и др.
*2 О римской системе образования см. популярное изложение: Виничук (1988).
*3 См. также: Macr., Сотт. I, 2 (где Макробий пишет о сокрытии всякой мудрости от простого народа).
*4 Ср. Apul., Met. I, 1: «Вот почему прежде всего я умоляю не оскорбляться, если встретятся в моем глубоком стиле чужеземные и простонародные выражения» (пер. Μ.А. Кузмина).
*5 Ср. Sen., Ер. ad Luc. 84, 3: «…мы должны подражать пчелам, которые странствуют в поисках медоносных цветов, а потом складывают принесенное в соты, где оно и переваривается в мед…» (пер. С.А. Ошерова). Этот же сюжет имеется у Иоанна Солсберийского (со ссылкой на Сенеку), см.: Joan. Saresb., Polycr. VII, 10 (PL 199, 660ab). Ср. также: Sen., Ер. ad Luc. 84, 5.
*6 В оригинале «…flores carpunt…» — цветочный сок, нектар, мед. В Античности не существовало разделения между этими понятиями. Ср. Ov., Metam. XIII, 928: «…non apis inde tulit conlectos sedula flores…» — «…и трудовая пчела никогда не сбирала там меду…» (пер. С. Шервинского); Tib., El. II, 1, 49: «…apis ingerit flores alveo…» — «Соки весенних цветов пчела переносит в свой улей…» (пер. Л. Остроумова).
*7 Очевидно, здесь Макробий имеет в виду строки Вергилия: из Энеиды (I, 430–433): «Так по цветущим полям под солнцем раннего лета // Трудятся пчелы… // …меж тем собирают текучий // Мед и соты свои наполняют сладким нектаром» (пер. Ф. Петровского). См. также ниже: Sat. V, 11, 2–4. Этот же фрагмент нашел отражение в анонимной поэме (IX в.) Карл Великий и папа Лев (v. 127 sqq.).
*8 Ср. Sen., Ер. ad Luc. 84, 5: «…что и мы должны подражать пчелам: вычитанное из разных книг разделять, потому что порознь сохраняется лучше, а потом, употребив все тщание и все способности ума, слить разные пробы и добиться единого вкуса, так что, даже если будет видно, откуда что-то взято, оно должно выглядеть иным, нежели там, откуда было взято. Ведь то же самое в нашем теле делает без нашего старанья сама природа» (пер. С.А. Ошерова).
*9 Ср. Sen., Ер. ad Luc. 84, 6–7: «Съеденная пища лишь обременяет желудок, покуда остается, какой была, и плавает в нем твердыми кусками; только изменившись, превращается она в силу и в кровь. Пусть то же самое будет и со всем, что питает наш ум: нельзя, чтобы почерпнутое оставалось нетронутым и потому чужим. Его нужно переварить, иначе это будет пища для памяти, а не для ума. Будем верны тому, с чем согласны, усвоим его так, чтобы из многого возникло одно, как из отдельных чисел получается одно, если меньшие разрозненные количества обнимет один подсчет. То же пусть сделает и наша душа: все, что помогло ей, пусть она скроет и показывает лишь то, чего сама добилась в итоге» (пер. С.А. Ошерова).
*10 Ср. Sen., Ер. ad Luc. 84, 9: «Разве ты не видел, как много голосов в хоре? И все они сливаются в единый звук. Есть в хоре голоса высокие, есть низкие, есть средние, сопровождают их флейты, — но отдельные голоса скрыты, явно слышен голос всех» (пер. С.А. Ошерова).
*11 О жизненном пути Макробия см. вступительный раздел (c. V–VI).
*12 Ср. аналогичное изложение Апулея (Apul., Met. I, 1).
*13 Авл Постумий Альбин упомянут Полибием, Цицероном, Титом Ливием. См., например, у Полибия (Hist. XXXIX, 12, 1), который пишет о том, что Альбин был автором не дошедших до нашего времени Анналов и поэмы (предположительно, о прибытии Энея в Италию). См. также: Cic., Brut. 21 (81, 1–3): «…консул Авл Альбин, написавший историю по-гречески, был и образован, и речист…» (пер. И.П. Стрельниковой).
*14 Луций Лициний Лукулл упомянут Титом Ливием (Liv., Perioch. XLVIII, 38).
*15 Этот сюжет имеется у Полибия (Hist. XXXIX, 12, 1–9) и Плутарха (Vit. parall.: Cato Maior 12). См. также: Gell., Noct. Att. XI, 8, 2–4: «Альбин, который был консулом вместе с Лицинием Лукуллом, изложил по-гречески историю римского народа. Начинается его сочинение примерно так: никто не должен на него сердиться, если что-либо в его книгах будет изложено не очень складно или недостаточно изящно, ведь, как он пишет, “я римлянин родом из Лация, греческий язык нам в высшей степени чужд”; поэтому он извиняется и просит не судить строго, если что-либо окажется ошибочным. Прочтя это, Марк Катон произнес: “Ты поистине большой пустомеля, Авл, раз предпочел скорее извиняться за ошибку, чем попытаться ее избежать. Ибо мы обыкновенно просим о снисхождении либо когда сами по неосторожности допускаем ошибку, либо тогда, когда дурно поступаем по принуждению. Но я спрашиваю, кто же заставил тебя поступить таким образом: просить прощения, прежде чем ты [что-либо] сделал”. Это описано в сочинениях Корнелия Непота О знаменитых людях в двенадцатой книге» (пер. А.Г. Грушевой).
16 О персонажах Сатурналий см. вступительный раздел.
*17 Этот диалог Платона посвящен проблеме любви (ἔρως), обсуждаемой во время ужина у афинского трагика Агафона (446–400 гг. до н. э.), на котором (помимо него самого) присутствовали философ Сократ (ок. 469–399 гг. до н. э.), политический деятель Алкивиад (450–404 гг. до н. э.) и другие, среди которых Федр, Павсаний, Эриксимах.
*18 См. Plato, Symp. 178b sq.
*19 См. выше, примеч. 17.
20 Котта, Лелий и Сципион — персонажи трактатов Цицерона О природе богов, О государстве, О дружбе, Об обязанностях.
21 Перечислены некоторые из участников застольных бесед в дни Сатурналий.
*22 Ср. Athen., Deipn. 506а.
*23 Ср. Ael., Var. hist. VI, 10: «Ведь двое сыновей Перикла, Парал и Ксантипп, погибли во время чумного поветрия, у оставшегося же в живых третьего сына, Перикла…» (пер. С.В. Поляковой).
*24 Ср. Athen., Deipn. 505f. О возрасте участников собрания, а также об анахронизме мизансцены в Сатурналиях см. вступительный раздел.
*25 Первый месяц в году назывался Янусом, поскольку он был посвящен этому богу.
*26 Изложение Макробия отражено в текстах Исидора и Беды. См. Isid. Hisp., Etym. V, 30 (De dieb.) — 31 (De nocte), PL 82, 215A — 218C; Beda, De temp. rat. 7 (De nocte), PL 90, 322A — 326A.
*27 Ср. Varro, Ant. rer. hum. XVI (De dieb.), fr. 2–3; Gell., Noct. Att. III, 2, 4–6. Таким же образом исчисляли дни и другие народы, например, галлы и германцы. О галлах — см.: Caes., De bel. Gal. VI, 18, 2: «Галлы… исчисляют и oпределяют время не по дням, а по ночам: день рождения, начало месяца и года они исчисляют так, что сперва идет ночь, за ней день» (пер. Μ.Μ. Покровского); о германцах — см.: Tac., De orig. Germ. 11: «Счет времени они ведут не на дни, как мы, а на ночи. Таким обозначением сроков они пользуются, принимая постановления и вступая в договоры друг с другом; им представляется, будто ночь приводит за собой день» (пер. А.С. Бобовича).
*28 Ср. Gell., Noct. Att. III, 2, 2–3.
*29 To есть согласно римскому исчислению времен. Ср. у Авла Геллия (Noct. Att. III, 2, 4–6), также ссылающегося на Варрона.
*30 Согласно чтению Бёрнека (Boernecque), на которое указал П. Дэвис, переводчик Сатурналий на английский язык: «…et еа quae diurna sunt ab initio diei ad medium noctis protenduntur; ab hora sexta noctis, sequentis [sc. diei] nocturnis sacris tempus impenditur…», — разделение может относиться как к действиям, которые происходили в течение всего дня, состоящего из 24 часов (т. е. с полуночи до полуночи), так и к действиям, происходившим ночью (т. e. с полуночи и до рассвета). Кроме того, смысл текста Макробия может быть реконструирован по тексту Авла Геллия. См. Gell., Noct. Att. III, 2, 8: «Sacra sunt Romana partim diurna, alia nocturna; sed ea, quae inter noctem fiunt, diebus addicuntur, non noctibus…». To есть те священнодействия, что совершаются ночью, приписываются к дням, а не к ночам.
*31 «Птичьи знамения», ауспиции, по римским представлениям, помогали узнать волю богов. Задумав или предпринимая что-либо, у богов испрашивали одобрения или предостережения. Полагали, что птицы подают знак полетом (орлы, коршуны), криком (вороны, совы), или поведением при кормлении (куры). Всякое общественное дело, любое действие должностного лица требовали птицегаданий. Правом птицегадания первоначально обладали только патриции.
*32 Ср. Gell., Noct. Att. III, 2, 10.
*33 Ibidem III, 2, 11.
*34 То есть 27 декабря (в декабре в то время насчитывалось 29 дней).
*35 То есть с 1 января.
36 Ср. Leg. duod. tab. IV, 4: «[ар. Gell., Noct. Att. III, 16, 12]: «Мне известно, что [когда] женщина… родила на одиннадцатом месяце после смерти мужа, то [из этого] возникло дело, будто бы она зачала после того, как умер ее муж, ибо децемвиры написали, что человек рождается на десятом, а не на одиннадцатом месяце)» (русск. пер. — с. 64). См. также: Бартошек (1989), с. 214, 316, 322.
*37 Ср. Gell., Noct. Att. III, 2, 12–13 (русск. пер. — c. 169; см. также примеч. 21 к указанному месту (Там же, с. 169–170], в котором отмечено, что речь идет об одной из форм римского брака (usucapio), когда брак заключался на основании простого соглашения, без церемоний. Женщина в этом случае оставалась неподвластна мужу и могла легко от него уйти (см. Gaius, Inst. I, 111, 1–10). Однако для сохранения такого положения жена должна была ежегодно отлучаться из дома на три ночи; в противном случае через год женщина переходила под власть мужа.
*38 Ср. Gell., Noct. Att. III, 2, 14.
39 См. Verg., Aen. V, 738–739 (пер. C. Ошерова). Эти же строки процитированы Авлом Геллием (Noct. Att. III, 2, 15).
*40 Ср. Gell., Noct. Att. III, 2, 12–16. Ср. также у Сервия (In Aen. V, 738, 1–12), подобным образом комментирующего текст Вергилия и ссылающегося при этом на Цицерона и Авла Геллия.
41 См. Verg., Aen. VI, 535–536 (пер. С. Ошерова).
42 Ibidem VI, 539 (пер. С. Ошерова).
*43 «Manes» (согласно народной этимологии, от «mano, manare» — «течь, литься») — души умерших, которые могут быть как добрыми, так и злыми. Ср. пенаты («penates») или лары («lares») — добрые души, охраняющие жилище и семью, ларвы («larvae») — злые духи, которые являются на землю и преследуют людей. Ср. Isid. Hisp., Etym. VIII, 11 (De diis gent. 100) (PL 82, 325В — 326A): «Manes dicunt deos mortuorum, quorum potestatem inter lunam et terram asserunt: a quibus et mane dictum existimant, quos putant ab aere, qui manus, id est rarus est, Manes dictos, sive quia late manant per auras; sive quia mites sunt immanibus, contrario nomine hoc appellantur… Manes (hoc est, mites, ac modestos, cum sint terribiles, et immanes), ut Parcas et Eumenides».
*44 Ср. Varro, De ling. lat. VI, 4, 5–7, где имеется отсылка к имени «manus», используемого в раннем латинском языке в значении «добрый». См. также Isid. Hisp., Etym. X (Vocum certarum alphabetum 140): «Immanis, quia non bonus, sed crudelis, et terribilis. Manum enim bonum dicitur. Unde κατ᾿ ἀντίᾳφρασιν dii manes, minime boni» (PL 82, 381 CD). Вероятно, от этого имени происходит имя собственное «Manes», обозначающее духов умерших (см. выше, примеч. 43).
45 См. Leg. duod. tab. I, 9: «Если [на судоговорении] присутствуют обе стороны, пусть заход солнца будет крайним сроком [судоговорения]» (русск. пер. — с. 62).
*46 Ср. Varro, De ling. lat. VI, 6, 4–5.
47 Имеется в виду имя существительное.
48 В современном языкознании — имя прилагательное.
49 В латинской грамматической традиции слова не разделялись на имена существительные, имена прилагательные и имена числительные (см. Don., Ars gramm. [Ars maior]: De пот.). С точки зрения современного языкознания речь идет об именах существительных и именах прилагательных. См. также ниже, Sat. I, 4, 9–11 и I, 5, 8.
*50 См. Sal., Hist. III, fr. 31,1: «Exaudirique sonus Bacchanaliorum».
*51 За исключением отдельных фрагментов, работы Марка Веррия Флакка до нашего времени не дошли. В частности, ему принадлежит сочинение О значении слов, посвященное разъяснению малопонятных слов (см. Ver. Flacc., De verb. sign.). Упомянут Светонием (De gramm. et rhet. 17 [русск. пер. — c. 226]).
*52 Юлий Модест упомянут Светонием (De gramm. et rhet. 20 [русск. пер. — c. 226–227]).
*53 Легендарному царю Древнего Рима Нуме Помпилию приписывается упорядочение календаря, учреждение религиозных культов, жреческих и ремесленных коллегий. См. Plut., Vit. parall.: Numa; Liv., Ab Urb. cond. I, 18–21.
*54 Cp. Don., Ars gramm. (II, 2. De nom. [Holtz]): «Есть другие [имена]… и они присоединяются к [таким] именам, как magnus (“великий”), fortis (“храбрый”); ведь мы говорим magnus vir (“великий муж”), fortis exercitus (“храбрый воин”); они также называются эпитетами, то есть присоединенными».
55 См. Verg., Aen. VII, 188 (пер. С. Ошерова).
*56 См. Enn., Ann. VII, 227–228.
*57 Ibidem III, 142.
*58 Сохранившиеся во фрагментах Анналы Клавдия Квадригария (I в. до н. э.) начинались с нашествия галлов на Рим (390 г. до н. э.). Его довольно часто цитирует Авл Геллий (е. g. Gell., Noct. Att. 1, 7, 9; IX, 1, 1 сл.).
*59 См. Quadr., Ann. III, fr. 45, 1.
60 Cp. Gell., Noct. Att. VIII, 1 (Русск. пер. — c. 366; см. также примеч. 2 к указанному месту [Там же], где отмечено, что форма местного падежа [casus locativus] «noctu» трансформировалась в наречную форму ко времени жизни Авла Геллия).
61 См. Leg. duod. tab. VIII, 12 (русск. пер. — c. 69).
*62 Ср. Gell., Noct. Att. X, 24, 1.
63 В слове die звук е долгий (diē), а в слове diequinti — краткий (diĕquinti).
*64 «Diequinti» и «diequinte» — формы древнего местного падежа (casus locativus), со временем слившегося с casus ablativus. Изначально они оканчивались на — ei, позднее, в архаическую эпоху — на — е, со II в. до н. э. — на — i (долгое). См. также ниже, примеч. 95.
*65 Ателлану характеризует италийский сюжет, незамысловатое действие, непристойные остроты и язык, изобилующий простонародными формами. Подробнее см.: Полонская (2000), с. 152–153.
*66 См. Pomp., Atell.: Mevia 77. Ср. Gell., Noct. Att. X, 24, 4–5.
*67 См. Gn. Mat., Carm.: Mimiambi (fr.) 11, 1–2.
*68 Cp. Gell., Noct. Att. X, 24, 9.
*69 Ibidem X, 24 (tit.).
*70 Cp. Gell., Noct. Att. X, 24, 6.
*71 См. Cato, Orig. IV, fr. 86, 1–2 (Peter). Cp. Gell., Noct. Att. X, 24, 7.
*72 Это слова Магарбала, одного из полководцев Ганнибала, призывавшего своего главнокомандующего после битвы при Каннах идти на Рим. Описание этого события см. у Тита Ливия (Ab Urb. cond. XXII, 51, 2). См. также: Val. Max., Facta et dicta mem. IX, 5, 3, 2–8.
*73 Слово «квириты» (как и имя древнего бога Квирина) древние производили от названия города Куры или от сабинского слова curis, is (f) — копье — ср. Οv., Fasti II, 475; Plut., Vit. parall.: Rom. 29, 1. Кроме того, так обращались к римским гражданам в народных собраниях.
*74 Ср. Gell., Noct. Att. X, 24, 3, 5.
*75 Ср. Cic., De sen. 6 (15): «А другие старики — Фабриции, Курии, Корункании? Когда они мудростью своей и авторитетом защищали государство, неужели они ничего не делали?» (пер. В.О. Горенштейна). Макробий упоминает тех мужей, которые были образцами древней римской доблести: Гай Фабриций Лусцин, Маний Курий Дентат, Тиберий Корунканий.
*76 Ср. Gell., Noct. Att. I, 10, 1–2.
*77 См. Caes., De anal. (fr.) 2, 1–2.
*78 Cp. Gell., Noct. Att. I, 10, 3–4. Ср. также: Joan. Saresb., Polycr. VIII, 10 (PL 199, 748C).
*79 Примеры такого употребления Макробием родительного падежа после «mille» см. ниже, Sat. V, 14, 7 (…mille talium vocabulorum) и V, 16, 7 (…mille sententiarum talium).
80 Cic., Pro Mil. XX, 53 (пер. В.О. Горенштейна).
81 Отсюда становится понятным, почему о выражении Авиена «есть тысяча слов» Претекстат говорит как об отдающем стариной: он употребил грамматическое согласование (в числе) сказуемого и подлежащего, как и Цицерон, а не «согласование по смыслу» (constructio ad sensum): «суть тысяча слов», — в котором подлежащее стоит в единственном числе, а сказуемое во множественном.
*82 Здесь идет речь о «среднем Янусе» (т. е. вратах) (medius Ianus) — месте около Форума или на нем, где банкиры ставили меняльные столы и совершали ростовщические сделки. Подобные упоминания найдены у Цицерона (см. ниже, примеч. 84); они позволяют заключить, что существовало три вида Iani — «summus» (верхние врата), «medius» (средние врата) и «imus» (нижние врата). Обычно полагают, что они были квадратными галереями или проходами с комнатами наверху, но это могли быть также три идущие друг за другом части в галерее.
83 Здесь, по-видимому, также подразумевается возможная замена на фразу: «…constructio ad sensum: mille nummum… expensos…» — выплаченные тысяча монет.
*84 См. Cic., Philipp. (In Μ. Anton. orat. philipp. sexta) 15, 4–6. Ср. также: Gell., Noct. Att. I, 16, 5.
*85 См. Varro, Ant. rer. hum. XVIII: De annis (fr.) 2,1. Ср. также: Gell., Noct. Att. I, 16, 3.
86 Здесь также имеет место противопоставление грамматического согласования («…mille et centum annorum est…» — «…есть тысяча и сто лет…») допустимому «…constructio ad sensum: mille et centum annorum sunt…» — «…суть тысяча и сто лет…».
*87 См. Quadr., Ann. III, (fr.) 44, 1.
*88 Ср. Gell., Noct. Att. I, 16, 1–2.
89 Ap. Willis. Cp. Lucil., Sat. III, 124: «…ad portam mille a porta est, exinde Salernum».
90 Пер. E. Рабинович (c. 351): «Тысяча шагов…» — римская миля (≈1,5 км).
*91 Ср. Gell., Noct. Att. I, 16, 11.
92 См. Lucil., Sat. XV, 506–508. Пер. E. Рабинович (c. 365) изменен, согласно контексту Макробия.
*93 Ср. также: Gell., Noct. Att. I, 16, 12.
94 См. Lucil., Sat. IX, 327. Пер. E. Рабинович (c. 359) изменен, согласно контексту Макробия.
*95 «Casus ablativus». В этом падеже слились функции трех ранее самостоятельных индоевропейских падежей: casus locativus (местный падеж, обозначающий место проведения действия), casus instrumentalis (инструментальный падеж, обозначающий орудие действия) и casus ablativus (отложительный падеж, обозначающий процесс удаления от действующего лица).
*96 Ср. Gell., Noct. Att. I, 16, 13.
97 Это вариант греческого слова «тысяча», которое имеет форму множественного числа (в данном случае — множественное число среднего рода).
98 «Duo milia…» — букв. «две тысячи». В отличие от русского языка здесь имеет место иное согласование: оба слова стоят в именительном падеже множественного числа (milia — pl. от mille [тысяча] — тысячи). То же самое мы имеем при согласовании слов «…duae χιλιάδες…» (две тысячи).
*99 Ср. Gell., Noct. Att. I, 16, 6.
*100 Мосты (pontes) были узкими проходами, по которым во время центуриатских комициев римляне шли к месту выборов (Saepta) для подачи голосов (см. Cic., De leg. III, 17, 38). Отсюда поговорка: «Sexagenariоs de ponte…» (шестидесятилетних стариков долой с моста…) и употребление термина «depontani» к людям, достигшим шестидесяти лет, поскольку римлян этого возраста молодежь якобы неохотно пропускала через контрольные мостки, по которым проходили избиратели к месту выборов. Однако существовало и народное убеждение, что старцев, чей возраст достигал шестидесяти лет, бросали с моста в Тибр и топили.
*101 Ср. Gell., Noct. Att. XVIII, 2, 1.
*102 См. также ниже, Sat. III, 4, 6–13.
*103 О Венусте, отце Флавиана, упоминает Аммиан Марцеллин (см. Res gest. XXIII, 1, 4; XXVIII, 1, 24), называя его викарием Испании.
*104 Ср. Gell., Noct. Att. VI, 14, 8.
*105 Ibidem VI, 14, 10.
*106 В оригинале «…Caelio senatore». Вероятно, это Гай Ацилий Глабрион (сер. II в. до н. э.), первый известный представитель плебейского рода Ацилиев.
*107 Ср. Mart., Epigr. VI, 24: «Nil lascivius est Charisiano: // Saturnalibus ambulat togatus».
108 «Претекстат» — означает «одетый в претексту».
*109 См. также: Macr., Сотт. I, 9, 2.
*110 Здесь речь идет о расшитой золотом тоге, которая носилась императорами и триумфаторами. См. Арр., Bell. civ.: Libyca 297, 4–5 (русск. пер.: Аппиан, Римская история IX [События в Ливии] 66); Suet., De vita Caes.: Nero 25, 1.
111 См. Liv., Ab Urb. cond. I, 8, 1–3.
*112 Cp. Prop., El. IV, 11, 33.
*113 Демарат упомянут Титом Ливием (Ab Urb. cond. I, 36, 1–2).
114 Лукумон — название старейшин, управлявших городами-государствами Этрурии.
*115 Включая всех правителей подряд.
*116 Об этом см. Liv., Ab Urb. cond. I, 38, 1–3.
*117 О победе римлян см.: Dion., Ant. Rom. III, 61–63.
*118 См. Plut., Aet. Rom. et Gr. 288B [Quaest. Rom. 101; русск. пер. — c. 217].
*119 Virtus здесь — это «мужество» (fortitudo), одна из основных добродетелей. О видах и свойствах четырех добродетелей (благоразумии [prudentia], мужестве [fortitudо], умеренности [temperantia], справедливости [iustitia]) Макробий пишет в Коментарии на ‘Сон Сципиона‘ (см. Macr., Сотт. I, 8).
120 Римляне, занимающие должности консула, претора и курульного эдила, имели право на так называемое курульное кресло, которое как символ власти носили за должностным лицом.
*121 Вторая Пуническая война (218–202 гг. до н. э.) — военный конфликт между двумя коалициями, во главе которых стояли Рим и Карфаген, за гегемонию в Средиземноморье.
*122 В оригинале duumviros. Позднее их стало десять, т. е. правильно: decemviri. См. также, ниже Sat. I, 17, 29. Ср. Liv., Ab Urb. cond. XXII, 1, 16, 1; XXVII, 37, 11, 1 et cet.
123 Легенду о появлении Книг Сивилл см.: Dion., Ant. Rom. IV, 62, 2; Gell., Noct. Att. I, 19, 1–11.
*124 Согласно Титу Ливию (Ab Urb. cond. XXI, 62, 6–11; XXII, 1, 16–19; XXII, 9, 8–10, XXII, 10, 1–10), к Книгам Сивилл обратились зимой 218/17 г. до н. э., когда Ганнибал одержал первые победы в Италии. Вскоре к книгам обратились вновь, и еще раз — после поражения римлян при Траземенском озере (июнь 217 г. до н. э.).
*125 О проведении лектистерниев см.: Liv., Ab Urb. cond. XXII, 1, 17–19. Лектистернии были двоякого рода: обыкновенные и чрезвычайные. Первые совершались на Капитолии в честь Юпитера, Юноны и Минервы, во время римских и плебейских игр. Во многих храмах такие лектистернии устраивались почти ежедневно (Ibid. XXXVI, 1, 2). Вторые, продолжавшиеся три, восемь и более дней (Ibid. V, 13, 6), устраивались по случаю счастливых или несчастливых событий, касавшихся государства, притом всегда большого числа богов, которые ставились попарно. С угощением богов соединено было и общественное угощение народа. См. также: Любкер (1885) [Лектистерний].
*126 Длинное одеяние было знаком благонравных женщин. Ср. Hor., Serm. 1, 2, 29.
*127 См. Aristoph., Nub. 226.
*128 Заметим, что на основании текста Макробиевых Сатурналий реконструированы фрагменты сочинений Веррия Флакка. См., например: Ver. Flacc., Lib. rer. mem. 6 (ap. Macr., Sat. III, 9); Idem, Saturn. 10–11 (ap. Macr., Sat. I, 4 et I, 8) et cet.
*129 Ср. Plut., Vit. parall.: Rom. 18.
*130 Cp. Gell., Noct. Att. I, 23, 4–13.
131 Scipio (σκίπων) — палка, посох, жезл (ср. скипетр); лат. — baculum.
*132 Ср. Sen., De brev. vit. 13, 5 (Koch): «Не лишено, конечно, известного интереса и то, что Валерий Корвин первым взял Мессану и, присвоив себе имя побежденного города, первым в роде Валериев стал называться Мессаной; со временем, оттого что народ перепутывал буквы, это имя постепенно превратилось в “Мессалу”» (пер. Т.Ю. Бородай).
*133 Ср. Sen., Ер. ad Luc. X, 5.
*134 Ср. ниже, Sat. I, 16, 12 и III, 3, 10–12.
135 У Гомера (Ilias II, 408) сказано, что на угощение к своему старшему брату Агамемнону «Атрид Менелай добровольно пришел и незванный». Ср. также у Платона (Symp. 174с): «Изобразив Агамемнона необычайно доблестным воином, а Менелая “слабым копейщиком”, [Гомер] заставил менее достойного Менелая явиться без приглашения к более достойному Агамемнону…» (пер. С.К. Апта).
136 Об этой главе Менипповых сатур Варрона говорится дальше во второй книге Сатурналий (II, 8, 2).
*137 См. Hes., Theog. 95–99.
*138 Число девять получается при условии включения Претекстата в число участников.
*139 Ср. Gell., Noct. Att. XIII, 11, 1–2. См. также: Joan. Saresb., Polycr. VIII, 10 (PL 199, 748c).
140 Подразумевается Сатурн.
*141 Об этом боге см. у Корнелия Тацита (Hist. IV, 81) и Плутарха (De Is. et Os. 28; De sol. an. 984a 9).
*142 Cp. Tert., Apol. VI, 8: «Сераписа, Изиду и Арпократа с его Собачьею головою консулы Пизон и Габиний, которые, конечно, не были христианами, удалили из Капитолия, то есть из курии богов, разрушив даже их жертвенники, чтобы положить конец их культу, полному суеверий и безнравственности. А вы, возвратив их, оказали им величайшую почесть» (пер. H.Н. Щеглова). Ср. также: Cass. Dion., Hist. Rom. 42, 26, 2.
*143 Cp. Serv., In Aen. I, 533.
*144 Вероятно, здесь Макробий имеет в виду несохранившееся сочинение Гигина De situ urbium Italicarum.
*145 Ср. Athen., Deipn. 692d
*146 Ср. Plut., Aet. Rom. et Gr. 275E — 275A [Quaest. Rom. 41; русск. пер. — c. 196].
147 См. Verg., Aen. VIII, 358.
*148 Ср. Fest., De verb. sign. 325, 6 sq.
*149 Cp. Aug., De civ. Dei XVIII, 15.
*150 Cp. Dion., Ant. Rom. I, 34, 3–5.
*151 Ibidem I, 19, 2–3.
*152 Cp. Sen., Nat. quaest. III, 25, 8, 1–8; Dion., Ant. Rom. I, 15, 1–2; Plin. Саес., Ер. VIII, 20, 5.
*153 Cp. Dion., Ant. Rom. I, 35, 2.
154 Греч. φῶτα — это Acc. sing. от ὁ φώς — «человек» и Асc. pl. от τὸ φῶς — «свет».
*155 См. историю, переданную Овидием (Fasti III, 339 sqq.), о том, как Нума был обманут Юпитером. См. также: Plut., Vit. parall.: Numa 15.
*156 См. Οv., Fasti II, 612–615.
*157 Cp. Athen., Deipn. 639b.
*158 Вероятно, речь идет о шестой книге Варрона из его сочинения Antiqitates rerum divinarum.
*159 Внутри одного из помещений храма Сатурна во времена Республики находилась римская казна и документы о государственных доходах и долгах.
160 См. Verg., Georg. I, 126.
*161 Ср. Arnob., Adv. nat. IV, 24.
*162 Миф о Сатурне / Кроносе см.: Hes., Theog. 178 sq., 453 sq.; Plato, Resp. II, 377e — 378a; Her., All. I, 1–2; Procl., In Rem publ. I, 76, 17 sq; 82, 15 sq.
*163 Ср. Macr., Сотт. I, 2, 11.
*164 Сатурн как бог земледелия и садоводства изображался держащим в руке серп или садовый кривой нож. По преданию Сатурн серпом оскопил отца.
165 Пена по греч. — ?ἀφρῴς.
*166 Ср. Arnob., Adv. nat. IV, 24.
*167 См. Cic., De nat. deоr. II, 25 (64). Ср. Arnob., Adv. nat. III, 29.
*168 Ср. Aug., De civ. Dei VII, 19.
*169 Ср. Ov., Fasti I, 117 sq.
*170 Cp. Cic., De nat. deоr. II, 27 (67). Serv., In Aen. VII, 610.
*171 Cp. Ov., Fasti I, 137–139.
*172 Вероятно, имеются в виду Марк Валерий Мессала Руф и Гней Домиций — консулы 53 г. до н. э.
*173 Ср. Ov., Fasti II, 475–477.
*174 Ibidem I, 265–276.
*175 Фрагмент текста Новия реконструирован по Сатурналиям Макробия (см. Nov., Atell. [Ex incertis fabulae], v. 104 [Ribbeck, p. 328]).
*176 См. Mumm., Atell. (Ex incertis fabulis), v. 3–5 — фрагмент реконструирован по тексту Макробия (Ribbeck, p. 332).
*177 См. Fen., Ann., fr. 11, 1–4. Об этом деле упоминает Цицерон (Brut. 43 [160]).
*178 Ср. Plin., Nat. hist. III, 65, 6–8.
*179 Речь идет о морских ларах — богах-покровителях мореплавателей. Их уподобляли богам-ларам, заботящимся о доме и его обитателях. О них упомянуто Титом Ливием (Ab Urb. cond. XL, 52, 4).
180 Слово «scortum» имеет два основных значения: 1) шкура, кожа и 2) развратник, развратница.
*181 См. Plut., Vit. parall.: Rom. IV, 5; Aug., De civ. Dei VI, 7; Gell., Noct. Att. VII, 7,1.
*182 См. Varro, De ling. lat. VI, 23.
*183 Возможно, о Солинийском поле (ager Solonius) упоминает Тит Ливий (Ab Urb. cond. VIII, 12, 2). Ср. также письмо Цицерона, написанное в Риме, в декабре 60 г. к Аттику (Cic., Ер. ad Att. XXIX, 3).
*184 Об Oпe упомянуто у Варрона (De ling. lat. VI, 22).
*185 Ср. Arnob., Adv. nat. IV, 9.
*186 Ср. у Цицерона (Ep. ad Att. DCLXXXII, 1), который пишет о втором дне праздника.
*187 См. Cic., De div. I, 26 (55).
188 πῖλος (греч.; лат. pilleus) — круглый или конусообразный головной убор из войлока, меха или шерсти; у греков и римлян его носили ремесленники и прочий простой люд, но не рабы (см.: Lex., S. 434).
*189 Ср. фразу Акция из трагедии Атрей: «Пусть ненавидят, лишь бы боялись» (см. Асс., Trag. 203–204: …oderint dum metuant). Ср. также: Macr., Сотт. I, 10, 15.
*190 Применительно к абзацам 6–15 текста Макробия ср. Sen., Ер. ad Luc. 47. Ср. также: Joan. Saresb., Polycr. VIII, 12 (PL 199, 756d — 757d).
*191 Cp. Val. Max., Facta et dicta mem. VI, 6, 6, 1–16.
*192 Cp. Ibidem VI, 8, 7, 1–28; Mart., Epigr. III, 21.
*193 Sen., De benef. III, 23, 5, 1–7.
*194 Cp. Val. Max., Facta et dicta mem. VI, 8, 3, 1–11.
*195 См. также: Paus., Gr. descr. V, 26, 4.
*196 Cm. Liv., Ab Urb. cond. XXII, 57, 11–12.
*197 Ср. y Плутарха, который пишет, что войско Клеомена состояло из 4 тысяч человек (см. Plut., Vit. parall.: Cl. 32, 11).
*198 Cp. Plut., Vit. parall.: Rom. 29, 6.
*199 Имеется в виду диалог Платона Федон.
*200 Ср. Gell., Noct. Att. II, 18, 1–5.
*201 Менипп из Гадары (втор. пол. III в. до н. э.) — создатель особого литературного жанра, названного Менипповой сатурой.
*202 Ср. Cic., Acad. I, 2 (8); Gell., Noct. Att. II, 18, 6.
*203 О нем упомянуто у Диогена Лаэртского (Vit. phil. V, 2 [36]).
204 Предлагается читать «Теофраст», в связи с чем издатель Сатурналий Дж. Уиллис (см. Willis, р. 52, 1) замечает: «…sed potuit Macrobius dormitare». О нем см. у Диогена Лаэртского (Vit. phil. V, 2).
*205 О нем см. у Диогена Лаэртского (Vit. phil. VII, 1).
*206 Упомянут Диогеном Лаэртским (Vit. phil. VII, 1 [36]).
*207 О нем см. у Диогена Лаэртского (Vit. phil. X).
*208 Упомянут Диогеном Лаэртским (Vit. phil. X, 3).
*209 См. Gell., Noct. Att. II, 18, 8.
210 В оригинале игра слов: «liberi» означает и «дети», и «свободные».
*211 Ср. Gell., Noct. Att. II, 18, 9–10.
*212 Ibidem II, 18, 11.
*213 Ср. Ov., Fasti V, 650–660.
*214 См. выше, Sat. I, 7, 31.
*215 См. выше, Sat. I, 10, 6.
*216 В целом, по этой теме см. Фасты Овидия, изложение о Нуме у Плутарха. Ср. Beda, De temp. rat. 11–13 (PL 90, 341A — 354A).
*217 См. Herod., Hist. II, 4. Год у древних египтян состоял из 365 дней.
*218 Ср. Ov., Fasti I, 27.
219 Последние слова собственно раскрывают значение имени древнеиталийской богини весны. Их можно перевести как «вековечный (долговечный, вечный) год», а буквально «год за годом» (annus и per + annus [annus per annum]). Эти же слова «чтобы дозволено было благополучно прожить (annare) год и дальше существовать (perennareque)» (annare perennareque commode liceat) характеризуются как молитва Анне Перенне (см. Дворецкий [1976], с. 75).
*220 Ср. Ov., Fasti III, 145–146.
*221 Об учителях и об оплате их труда см. Приложение 3.
222 В латинской транскрипции — aphrón. Греческий звук, обозначаемый буквой φ, римляне воспринимали как звук «пх» и соответственно транскрибировали, то есть слово «апрель» (aprilis), образованное от слова ἀφρόν, будет писаться как aphrilis.
223 Здесь указание на то, что Венера — это Афродита, т. е. вышедшая из пены — ἀφρόν; и месяц апрель (афрель) назван от пены. Ср. также: Ov., Fasti IV, 62.
*224 Ср. Ov., Fasti IV, 25–28.
*225 Ср. Lucr., De rer. nat. 1–4: «…Venerem genetricem…».
226 См. Hom., Ilias V, 31.
*227 Ср. Mart. Cap., De nuptiis 839.
228 Слово «весы», ζυγός (букв., «коромысло») в греческом языке образовано от «весов» как орудия для взвешивания, а в латинском, libra, от «взвешивания», как процесса измерения веса. Но ζυγός — это также и ярмо (лат. iugum), поэтому Венера, занимающая созвездие Весов, соединяет супругов ярмом.
*229 Ср. Varro, De ling. lat. VI, 33. См. также: Grammе. Rom. fr. (Funaioli), vol. I, p. 16.
230 To есть Афродита. См. выше, примеч. 107 и 223.
231 В оригинале: aequinoctium — букв. «равноночие».
232 Здесь слово «апрель» (Aprilis) производится от слова aperio («открывать»); подразумевается: после «зимнего покрова».
*233 Ср. Ov., Fasti IV, 147 sq.
*234 Это свойственный Макробию литературный прием, применяемый им при смене темы или сюжета. Ср., напр., в его Комментарии (I, 11, 7; II, 12, 8).
*235 Ср. Varro, De ling. lat. VI, 33.
*236 Ср. Plut., Vit. parall.: Numa 19.
*237 Ср. Beda, De temp. rat. 12: De mens. Rom. (PL 90, 350A).
238 Имя Юпитера «Май (Maius)» собственно означает «очень большой»: maior, maius — сравнительная степень к magnus — большой.
*239 Ср. Ov., Fasti I, 672.
*240 Ср. Serv., In Аеп. VII, 47, 1 sq.
241 Здесь употреблено слово «auxilium» — помощь, содействие и т. д., но тот же самый ряд значений имеет и слово «ops», о чем и говорит имя богини «Опа» и описание ее функции — быть помощницей в жизни людей.
242 Имя Фатуи здесь объясняется через глагол «for» — говорить. Поэтому оказываются однокоренными имя Фатуи и слова «fando» (герундий от for), и дети (infantes — причастие от in-for — не говорить), то есть дети — это «немые» (infantes), пока они не коснулись Земли — Фатуи; коснувшись, они становятся говорящими — fantes.
*243 Ср. Plut., Aet. Rom. et Gr. 268E [Quaest. Rom. 20; русск. пер. — с. 187].
*244 Ср. Plut., Vit. parall.: Iul. 9.
*245 См. также: Ov., Fasti V, 1–110; Arnob., Adv. nat. V, 9.
*246 Cp. Liv., Ab Urb. cond. VII, 28, 4.
*247 Cp. Ov., Fasti VI, 101.
*248 Cp. Liv., Ab Urb. cond. I, 56, 8.
249 Имя этой богини и образовано от слова саrо, carnis (мясо, плоть, тело).
*250 Ср. Ov., Fasti VI, 160–161.
251 Объяснение фамилии (cognomen) Луция Юлия Брута: грубый, бесчувственный — brutus.
*252 Ср. Ov., Fasti VI, 169–172.
*253 Отцом Марка Антония (83–30 гг. до н. э.), трижды консула (44 г. до н. э., 34 г. до н. э. и 31 г. до н. э.), был Марк Антоний Кретик.
*254 27 г. до н. э.
*255 Август праздновал свой триумф три дня в августе 29 г. до н. э. по поводу победы в Далмации, у мыса Акций и в Александрии. Ср. Verg., Аеп. VIII, 714; Hor., Carm. I, 2, 49; Suet., De vita Caes.: Aug. 22.
*256 См. также: Suet., De vita Caes.: Domit. 13, 3.
*257 Ibidem 23.
*258 См. также: Plut., Vit. parall.: Numa 18.
*259 Изложение этой главы воспринято Бедой — ср. Beda, De temp. rat. 11: De mens. (PL 90, 341A — 346В).
*260 См. также: Plut., Vit. parall.: Numa 3.
*261 Ibidem 18.
*262 Ibidem 19.
263 Намек на то, что месяц февраль посвящен богу Фебрию (Фебрий — этрусский бог подземного царства, а также один из эпитетов Плутона), богу поминовения мертвых, очистительных жертв (жертвоприношений). Здесь также присутствует, возможно, какая-то числовая (= пифагорейская) символика: четное (несовершенное) число дней февраля и их уменьшение (= гибель) в сравнении с предшествующими месяцами.
*264 Ср. Plut., Vit. parall.: Iul. 59. О дополнительном месяце см. также у Геродота (Hist. I, 32).
265 Понятие о дополнительных днях выражено по-гречески и по-латински словами, имеющими пересекающиеся, частично совпадающие значения: ὑπερβα… νοντας (I, 13, 10) и superfundendos — от ὑπερβαίνω и superfundo — разливаться, растекаться, выходить за пределы и т. п.
*266 О цели религиозных обрядов см. выше, I, 12, 5–7.
267 Издатель Сатурналий Дж. Уиллис (Willis, р. 174) полагает, что речь идет о Μ. Юнии Гракхане. Заметим, что Марк Юний Конг Гракхан упоминается Цицероном (e. g. Orat. I, 256; De Rep., fr. 1).
268 Дж. Уиллис (Willis, p. 171) указывает на Фульвия Нобилиора.
*269 Мания Ацилия Глабриона не следует путать с его сыном-политиком, носившим такое же имя.
*270 Неточность. Маний Ацилий Глабрион был консулом в 563 г. от основания Рима, или в 191 г. до н. э.
*271 Об этой войне упомянуто Луцием Аннием Флором (Epit. I, 25).
*272 Вероятно, Луций Пинарий Мамерциан Руф и Публий Фурий Медуллин Фус, которые были консулами в 472 г. до н. э.
273 Lex Pinaria — Furia (472 г. до н. э.): для согласования гражданского года с солнечным вставляли раз в 4 года mensis intercalaris — см. Бартошек (1989), с. 194.
*274 Ср. Cic., De nat. deor. II, 20 (51).
*275 Ср. Macr., Сотт. II, 11, 6 sq.; Amm. Marc., Res gest. XXVI, 1, 8; Isid. Hlsp., Etym. V, 36 (De annis), 3 (PL 82, 222C); Beda, De temp. rat. 36: De annis natur. (PL 90, 462A).
276 См. Verg., Aen. III, 284.
*277 См. Cato, Orig. fr. 124, 1.
278 В латинском языке приставка amb (an-) означает кругом, вокруг, около.
*279 Ср. Beda, De temp. rat. 12 (PL 89, 352B).
280 Високосный (bisextus) — букв. «дважды (bi) шестой (sextus)», так как день вставлялся 24 февраля за шесть дней до мартовских календ, и получалось два шестых дня (вставной и день 24 февраля) до календ.
*281 Это изложение воспринято Исидором Севильским (Etym. V, 33: De mens. [PL 82, 219A — 220В) и Бедой (De temp. rat. 12–13 [PL 90, 347A — 354A]).
*282 См. о нем у Тита Ливия (Ab Urb. cond. IX, 46, 1–13), Валерия Максима (Facta et dicta mem. II, 5, 2).
*283 Ср. Serv., In Aen. VIII, 654, 1–6.
*284 Cp. Varro, De ling. lat. VI, 27. См. иное изложение у Плутарха (Aet. Rom. et Gr. 269CD [Quaest. Rom. 24; русск. пер. — 188–189]).
285 На основании сказанного происхождение слова «календы» можно объяснить примерно так: «называемый (от καλῶ, calo) первым день до нон».
286 Classis — от calo (звать, созывать и т. п.) будет соответствовать слову войско, ополчение, рать как «призыв, созванный народ». См.: Бартошек (1989), с. 59. Ср. слова А.С. Пушкина из Сказки о золотом петушке (v. 92): «Кличет царь другую рать».
*287 Ср. Varro, De ling. lat. VI, 28.
*288 Ср. Serv., In Aen. IX, 567, 1–4.
*289 Ср. Varro, De ling. lat. V, 66; Gell., Noct. Att. V, 12, 6.
*290 Cp. Plut., Aet. Rom. et Gr. 269D [Quaest. Rom. 24; русск. пер. — 189].
291 Греческое слово εἶδος означает и значит «вид, облик» и т. п.
292 Из последующего разъяснения (Sat. I, 15, 17) слову idulis (ovis idulis) можно придать смысл «разделяемый», «разделываемый» (разделяемая, разделываемая жрецом овца).
*293 О подобном использовании усилительной частицы — ve см. ниже, Sat. VI, 8, 18.
*294 См. Ov., Fasti I, 55.
295 См. выше, Sat. I, 9, 15.
*296 См. Plut., Aet. Rom. et Gr. 289B [Quaest. Rom. 105; русск. пер. — 219].
*297 Dies ater (дословно — черный или темный день). Этот день наступал сразу же после ид, когда луна не была видимой ни днем, ни ранним вечером, не была она видимой и сразу же после календ. Ср. у Овидия (Fasti I, 58), Варрона (De ling. lat. VI, 29) и Авла Геллия (Noct. Att. V, 17, 1). См. также ниже, Sat. 1, 16, 21.
*298 Ср. Liv., Ab Urb. cond. I, 19, 7.
*299 Cp. Varro, De ling. lat. VI, 31.
*300 См. Plut., Vitae parall.: Rom. 21 (см. также примеч. 37 к указанному месту русского перевода Сравнительных жизнеописаний —  т. 1, с. 660).
*301 Ibidem 21 (см. также примеч. 38, т. 1, с. 660).
*302 Ср. Ov., Fasti I, 659–669.
*303 Ср. Aug., De civ. Dei IV, 8.
304 См. Verg., Georg. I, 272. Ср. также выше, Sat. I, 7, 8.
*305 Cp. Varro, De ling. lat. VI, 29.
306 В оригинале «do, dico, addico» (т. e. Do [bonorum possessionem]; Dico [ius]; Addico [id de quo ambigitur]). Юридическая формула, которой претор официально выражал свои права и функции.
307 Ср. Plaut., Сиrc. 5. Пер. А. Артюшкова (т. 2, с. 162) несколько изменен в соответствии с контекстом Макробия.
*308 Ср. Serv., In Aen. VIII, 1, 1 sqq.
309 Установленные правом дни (dies iusti) — это, видимо, срок (месяц) до осуществления принятого народным собранием (центуриатными комициями) решения о начале войны. Ср.: Бартошек (1989), с. 203 (Legis actio per manus iniectionem).
*310 Ср. Gell., Noct. Att. V, 17, 1 sq.
*311 Сочинение Луция Кассия Гемины содержало сведения об истории Рима от Энея до эпохи жизни автора (II в. до н. э.).
312 В сражении с галлами у реки Аллии (приток Тибра) в IV в. до. н. э. римляне потерпели поражение. См.: Liv., Ab Urb. cond. V, 38–39 (русск. пер. — т. 1, с. 266–267). Евтропий (Brev. I, 20, 2) так пишет об этом событии: «…сеннонские галлы подошли к Городу и, победив римлян в сражении на 11 миле от Рима у реки Аллии, преследовали их и даже захватили Город. И ничего не смогли отстоять римляне, кроме Капитолия…» (пер. А.И. Донченко).
*313 Ср. Gell., Noct. Att. V, 17, 2.
314 У реки Кремеры (тоже приток Тибра) во время войны с вейями (V в. до н. э.) был истреблен отряд Фабиев. См.: Liv., Ab Urb. cond. II, 50 (русск. пер. — т. 1, c. 105).
*315 См. также выше, примеч. 297.
*316 Сервилиану принадлежало сочинение О сакральном праве (De iure pontificio).
*317 Ср. Gell., Noct. Att. V, 17, 3.
*318 Ibidem V, 17, 5.
319 Имеется в виду Луций Юлий Цезарь.
*320 Граний Лициниан (II в.) — автор Анналов, сохранившихся во фрагментах.
321 В день третьей Нундины (trinundino die) кончался срок со дня объявления законопроекта (promulgatio legis) и происходило голосование (см.: Бартошек [1989], с. 262, 316).
*322 Internundinum — это временной отрезок в восемь дней, при этом восьмой день, считая с последней Нундины, это рыночный день.
*323 Ср. Plut., Aet. Rom. et Gr. 288CE [Quaest. Rom. 102; русск. пер. — с. 218].
324 Таким образом, показано египетское происхождение Гора.
325 Tuscus Thybris — здесь, очевидно, равнó Tebricola — житель берегов Тибра, то есть римлянин, и сам Претекстат.
326 См. Ном., Odyss. XIV, 162.
327 Используемое здесь слово «stare» («стоять») соответствует употребленному выше у Гомера причастию ἱστάµενον (в переводе — «наступающий») от глагола ἵστηµι — ставить; таким образом, получается как бы перекличка Гомера и Вергилия.
328 См. Verg., Aen. X, 467.
329 См. Idem, Georg. I, 6.
*330 Cic., De Rep. VI [Somn. Scip.] 17, 17. Ср. также: Macr., Сотт. I, 17, 3. О солнечном монотеизме см. вступительный раздел.
*331 Авторитетное для себя имя Плотина Макробий упоминает и в Комментарии на ’Сон Сципиона‘ (е. g. Сотт. I, 13, 9 sq.; I, 17, 11 et cet.).
332 См. Verg., Aen. I, 8 (перевод изменен по контексту Макробия).
*333 Ср. Isid. Hisp., Etym. VIII, 11 (De diis gent.), 49 (PL 82, 319В).
334 Издатель текста Сатурналий Дж. Уиллис делает в связи с этим такое примечание: «virtus — praeest uncis inclusi ut sensu carentia» — [слова] «Virtus… praeest» я заключил в скобки как лишенные смысла (см. Willis, р. 82, vv. 24–25).
*335 Такой подход проявляется у Макробия и в Комментарии (I, 14, 19), когда он пишет о понятии души, перечисляя мнения ранних авторов.
*336 Но ср. Plato, Crat. 405b — 406.
*337 Фрагмент Хрисиппа реконструирован по тексту Макробия (см. fr. 1095 [von Arnim]; русск. пер. — т. II, ч. 2, с. 217).
*338 Созвучие слов: solem — solus.
339 Здесь следует обратить внимание на сходство звучания греческих слов ἄπ ἀλλων, от которых и производится имя Аполлона, и латинских ab aliis.
*340 Фрагмент Клеанфа реконструирован по тексту Макробия (см. fr. 540 [von Arnim]; русск. пер. — т. I, с. 189 и примеч. к этому месту).
341 Дословно: «как губящее живые существа».
342 В стихах Еврипида и Архилоха объяснение имени солнца «Аполлон» использует созвучие имени с глаголом «губить» (ἀπόλλυµι): ἀπώλεσας («погубил» — у Еврипида); ὄλλυ («истреби») и ὀλλύεις («истребляешь» — у Архилоха). Строки Архилоха цитируются в переводе В.В. Вересаева (с. 220).
343 Дополнение издателя Дж. Уиллиса: supplevi (Willis, p. 84, v. 14).
344 См. Ном., Ilias I, 51.
*345 См. Pind., Olymp. XIV, 11–12.
346 Созвучие слов: ἀπελαύνοντα… Ἀπέλλωνα.
*347 Cp. Paus., Gr. descr. VIII, 41, 8.
348 Созвучие слов: Ἰήιος… ἰᾶσθαι.
349 Издатель Сатурналий Дж. Уиллис (см. Willis, р. 86, vv. 5–6) считает, что эти слова нужно исключить из текста Макробия: «…sed haec verba βέλος — ἐφιες delenda censeo: sunt enim e superioribus temere repetita…», так как ранее этот стих Гомера (Ilias I, 51) уже приводился в I, 17, 12 (см. Willis, р. 85, v. 1).
*350 Особенность стиля Макробия: при обещании что-то разъяснить он обязательно это делает (см. ниже, Sat. I, 17, 52).
351 Дословно: «от стремления и полета по небосводу».
*352 О присловье «xúe Пэáн» см. у Афинея (Deipn. XV, 62).
*353 См. Tim., Fr. 24, 1–4.
354 Целитель — Οὔλιος. В данном случае это слово надо, видимо, производить от глаголов οὔλω («to be whole or sound» — cm. Liddel, Scott: οὐλόοµαι — «рубцеваться, заживать» и т. д. Мы делаем это примечание потому, что есть еще слово οὔλιος (οὖλος) — «гибельный» (от ὄλλυµι — «губить»),
355 См. Н., Odyss. XXIV, 402.
*356 См. Strabo, Geogr. XIV, 1, 6. Ср. также: Eust., Сотт. ad Il. (Van der Valk), vol. 1, p. 1, 53, 7.
*357 Ср. также: Eust., Сотт. ad Il. (Van der Valk), vol. 1, p. 1, 53, 7.
*358 Cp. Verg., Aen. IV, 242.
359 См. Hom., Ilias XXIV, 343–344.
360 Чрезмерный летний зной здесь представлен как причина эпидемических болезней.
361 Чтобы превращение прозвища «Сивилла» в «Сулла» было более понятным, укажем, что Sulla получается от Sibylla при выпадении слога — ib: Sylla, при том что буквы «у» и «u» близки по произношению.
362 См. Liv., Ab Urb. cond. XXV, 12, 9–11.
363 См. Corn., De nat. deor. 32 (Lang, p. 67, 1. 15).
364 Дословно: «…потому что [Солнце] отправляется по кривому (λοξὸν) кругу, двигаясь от заката на восход».
365 Дословно: «…так как [Солнце] движется по путям винта: ведь и они являются кривыми (λοξαὶ)».
366 Дословно: «…или потому что оно, будучи на юге, испускает на нас, северных существ, косые (локсас) лучи». Указанный фрагмент Клеанфа реконструирован по тексту Макробия (см. fr. 542 [von Arnim]; русск. пер. — т. I, с. 190).
367 Дословно: «…от превращения всего в ясное (δῆλα) и явное благодаря свету».
*368 См. Corn., De nat. deor. 32 (Lang, p. 67, 1. 2).
369 Дословно: «…из-за скитания (φοιτᾶν) против воли».
370 Дословно: «Файнеем, так как [Солнце] является [всегда] новым». Созвучие слов: Φανεόν… φαίνεται νέος.
371 См. Verg., Georg. III, 325.
*372 См. также ниже, Sat. I, 17, 45).
373 Дословно: «чтобы Солнце вечно рождалось (ἀεὶ γίγνεσθαι) и вечно рождало (ἀεὶ γεννᾶν)».
374 λευκαίνεσθαι. Для прояснения сходства прозвища Аполлона и слова, его объясняющего, приведем их корни: Lyc– и λευκ– (в лат. транскрипции lеус).
375 Ликийский (Lycius) — от слова «волк» (греч. — λύκος; лат. — lupus). См. также: Paus., Gr. descr. II, 9, 7. Ср. Porph., De abst. III, 17, 8 (Nauck).
*376 Фрагмент Клеанфа реконструирован по тексту Макробия (см. fr. 541 [von Arnim]; русск. пер. — т. I, с. 189).
377 См. Ном., Ilias VII, 433. См. также: Eust., Сотт, ad Il. (Van der Valk), vol. II, p. 480, 1. 13 sq. [ad 433].
378 См. Ном., il. IV, 101.
379 Дословно: «рождающего свет». См. также ниже, Sat. I, 17, 39.
*380 Ср. Plato, Eyth. 302d.
*381 См. Corn., De nat. deor. (Lang), p. 69, 1. 8.
382 См. Hom., Ilias XXI, 448–449.
383 Ibidem II, 766–767.
384 Эпимели́й ≈ Овечий (µῆλον — мелкий скот, овца, коза); Поймни́й ≈ Стадный, Пастуший (от ποίµνιον — стадо, ποιµήν — пастух); Арнокóм ≈ Бараньеволосый, т. e. с кудрявыми, курчавыми волосами (ἀρνός — баран, κόµη — волосы); Напáй ≈ Лесной (νάπη — нагорный лес).
*385 Этот эпитет обычно относится к Дионису. См. Ov., Met. IV, 15.
386 Дословно: «…от вращения (ἐλίττεσθαι) [Солнца] вокруг Земли».
387 См. Eur., Phoen. 3 sq. В поэтическом переводе И. Анненского (т. 2, с. 147) эта связь не видна. Ср:
О Гелиос, среди небесных звезд
Просекший путь для кобылиц летучих
И золотом горящей колесницы!
388 См. Fr. 337 (В 41) (Diels, Kranz); русск. пер. — ч. I, с. 367.
389 Дословно: «…от соединения (συναλίζειν) и собрания людей, когда оно восходит».
390 Платон (Crat. 409а) пишет: «Это имя, возможно, дано ему от его восхода (ἅλιος), когда люди собираются на сходку (ἁλίζειν)» (пер. Т.В. Васильевой [с. 449]), а также отмечено (ad loc.), что ἅλιος является дорийским именем ἥλιος.
*391 Ср. Corn., De nat. deor. (Lang), p. 66, 1. 20. Ср. также: Mart. Cap., De nupt. 12.
*392 Cp. Mart. Cap., De nupt. 19.
*393 Ibidem 14; Eust., Comm. ad Il. (Van der Valk), vol. 1, p. 54, 6.
*394 Cp. Arnob., Adv. nat. III, 33.
395 Дословно: «…потому что [Солнце] мчится (θεῖ) кипящее». Созвучие слов: Σµινθεὺς — θεῖ.
396 Дословно: «…так как горящее [Солнце всегда] воспринимается новым (καιόµενος ὁρᾶται νέος)». Созвучие слов: Καρνεῖος — …καιόµενος… νέος.
*397 Cp. Paus., Gr. descr. III, 13, 3.
398 Созвучие слов: Κιλλαῖος — …κινήσεις λαιὰς.
*399 То есть если смотреть в западном направлении, следуя курсу Солнца.
*400 Применительно к тексту Макробия I, 47–48 см. также: Eust., Сотт. ad Il. (Van der Valk), vol. 1, p. 54–56 (A 37, 39, 38).
401 Созвучие слов: Θυµβραῖος — ὄµβρους θείς.
*402 Ср. Plin., Nat. hist. XXXIV, 75, 1–2.
*403 Corn., De nat. deor. 32 (Lang), p. 67, 1. 10.
404 Созвучие слов: Πύθιος — πεύσεως. Чтобы читателю была яснее связь между словами «Пифий(ский)» и «совет» (πεῦσις), укажем, что πεῦσις — одно из производных глагола πυνθάνοµαι (будущее — πεύσοµαι).
*405 См. выше, Sat. I, 17, 17
*406 См. выше, Sat. I, 17, 17.
*407 Об этом см., напр., Plut., Aet. Rom. et Gr. 293C [Quaest. Gr. 12; русск. пер. — с. 225]; Ov., Met. I, 430 sqq.
*408 Ср. Cic., De nat. deor. II, 26 (66).
*409 Cp. Plin., Nat. hist. III, 67, 1–4.
*410 См. EUR., Fr. 943, 1–2 (Nauck).
411 Дословно: «…издали (ἕκαθεν) бросающим (βάλλων) лучи». См. также: Eust., Сотт, ad il. (Van der Valk), vol. I, p. 84, 1. 18 (A 75).
*412 Cp. Macr., Comm. I, 12, 1 (см. также примеч. 186 к русск. пер. [с. 303]).
*413 Ср. Man., Astron. V, 138–139: «…[capellae]… ulterius pascentes tendere gaudent». Ср. также: Aesch., Suppl. 691: …πρόνοµα βοτά. Ср. также ниже, Sat. I, 21, 26 и I, 22, 6.
*414 Или Дидимом (Διδυµαῖον). Ср. также ниже, Sat. V, 21, 12 применительно к Зевсу как Дидиму и V, 22, 14 — применительно к связи Аполлона с Юпитером.
415 Дословно: «…из-за показа неясного (…δηλοῦν… ἀφάνῆ)».
416 Дополнение «погрудное» связано с тем, что этот образ означает землю (см. ниже, Sat. I, 17, 69), и известно такое же изображение богини Геи на Пергамском алтаре (см. MC, с. 68–69).
*417 Ср. Aug., De civ. Dei VII, 16.
*418 Cp. Arnob., Adv. nat. III, 33; Aug., De civ. Dei VII, 16; Serv., In Georg. I, 5, 5–6.
*419 Ср. Tac., Ann. II, 54; Plin., Nat. hist. II, 232, 1–7.
*420 Cp. Paus., Gr. descr. III, 10, 1.
*421 См. Eur., Fr. 752, vv. 1–3 (Nauck). Cp. Aristoph., Ran. 1211.
*422 См. Eur., Fr. 477, v. 1 (Nauck).
*423 По этому фрагменту Сатурналий Макробия реконструирован текст Эсхила. См. Aesch., Fr. 86, v. 4 (Mette).
424 См. Эсхил, Первая Дионисова тетралогия, 2 Бассариды 10? (341), пер. Μ.Л. Гаспарова (с. 269).
*425 Ср. Plut., De Е ap. Delph. 9; Paus., Gr. descr. I, 40, 5.
426 Бассарей — эпиклеса Диониса — Вакха; происходит от названия одежды вакханок «бассáра». Брисей — Либер — «Податель даров» (?) от (?) βρίθω — одарять (в частности). Хебон (Гебон) — прозвище Либера (Диониса) «Юный», «Отрок», «Возмужалый» (ἡβῶν — причастие от ἡβάω — быть в юношеском возрасте, быть возмужалым).
427 Под «первым» подразумевается, видимо, Фанет.
*428 Фрагмент Клеанфа реконструирован по тексту Макробия (см. Fr. 546 [von Arnim]; русск. пер. — т. I, с. 191.
*429 См. Arat., Phaen. I, 1 (Martin).
430 Эвбулей — по-гречески «Благосоветчик».
*431 См. Orac. Epigr. 135, 1–5 (Cougny).
*432 Но см. ниже, Sat. VII, 16, 17–32.
433 См. Verg., Georg. I, 7.
434 Ibidem I, 84–85. См. также ниже, Sat. V, 1, 14.
*435 Cp. Gell., Noct. Att. V, 12, 5.
436 См. Hom., il. XV, 604–605.
*437 Cp. Macr., Comm. II, 3, 3.
*438 Cp. Plato, Crat. 407e. Ср. также выше, Sat. I, 17, 5.
439 Здесь имеется в виду тождество имен «Меркурий» и «Гермес», так как имя «Меркурий» производится от греч. ὔρµηνεύειν (толковать). См. также выше, Sat. I, 17, 5.
440 См. Ном., Odyss. VII, 36.
*441 О сказках (fabula) применительно к богам Макробий пишет в Комментарии на ‘Сон Сципиона‘ (I, 2).
*442 Ср. Mart. Cap., De nupt. 88.
*443 Умеренность — одна из четырех добродетелей (см. выше, примеч. 119), описанных Макробием в Комментарии на ’Сон Сципиона‘ (I, 8).
444 Чтобы была понятна, не видная в нашем переводе, связь имени «змея» с глаголом δέρκειν — «зреть, глядеть», укажем, что «змея» по-гречески — δράκων.
445 См. Hipp., Progn. 1; см. также русск. пер. В.И. Руднева (с. 184).
446 См. Verg., Georg. IV, 393.
447 См. Ном., Ilias I, 70. Ср. Hes., Theog. 38: «Чтоб воспевал я в тех песнях, что было и что еще будет» (пер. В.В. Вересаева, О.П. Цыбенко).
*448 Ср. Cic., De nat. deor. III, 16 (42).
*449 Ср. Ov., Fasti V, 37: «Тысячу рук им дала, и змей вместо ног отрастила» (пер. Ф. Петровского).
450 Слово «асr» («воздух») имеет греческое происхождение. Таким образом, полное созвучие: Ἡρακλῆς — это Ἥρας, то есть «aeris κλέος».
*451 См. Strabo, Geogr. III, 5, 3.
*452 Ср. Mart. Cap., De nupt. 191.
*453 Cp. Aug., De civ. Dei VII, 24.
*454 Об антиподах, населяющих Землю, Макробий пишет в Комментарии на ‘Сон Сципиона‘ (II, 5, 22–36).
*455 Весеннее равноденствие наступает 20 или 21 марта, когда Солнце переходит из южного полушария в северное.
*456 Но ср. Гимн к Матери Богов Юлиана Отступника. Ср. также: Aug., De civ. Dei VII, 24.
457 Название праздника происходит от греческого слова λαρός — «веселый», «радостный».
*458 Ср. Plut., De Is. et Os. 10.
*459 В русском языке не удается передать игру латинских слов: Horus — horae.
*460 В оригинале: «…brumam a brevitate dierum cognominantes, id est βραχὺ ἦµαρ…». Cp. Varro, De ling. lat. VI, 8: «…bruma quod brevissimus tunc dies est…»; Isid. Hisp., Etym. V, 35, 6 (PL 82, 221B): «…bruma dicitur, quasi βραχὺς ἡµέρα, id est, brevis…».
*461 Cp. Ael., De nat. an. 12, 7 (Hercher).
*462 Cp. Ael., De nat. an. X, 18 (Hercher).
*463 Созвучие слов: κρίος (баран) — κάρα (голова). Вероятно, правильным было бы κέρας (рог). См. Davies (1969), р. 144 (n. 4).
*464 Ср. Plut., De Is. et Os. 33.
*465 Cp. Sext. Emp., Adv. math. IX, 37. Секст Эмпирик приводит строки Гомера из Одиссеи (XI, 303–304): «Братом сменяется брат; и вседневно, когда умирает // Тот, воскресает другой. И к бессмертным // причислены оба» (пер. В.А. Жуковского).
466 См. Verg., Georg. I, 239.
*467 Ср. Gell., Noct. Att. XIV, 4, 4 (со ссылкой на Хрисиппа).
*468 Ср. выше, Sat. I, 17, 63 и ниже, Sat. I, 22, 6.
*469 Ср. Liv., Ab Urb. cond. I, 5, 2. Ср. также: Serv., In Aen. VI, 775.
470 В определении Пана «владыка вещества» используется греческое слово ὕλη, которое означает и silva («лес»), и materia («вещество»). С точки зрения современной истории философии здесь показан источник появления философской категории «материя».
471 См. Ном., Ilias XI, 1–2.
*472 Ср. выше, Sat. I, 17, 63 и Sat. I, 21, 26.
*473 Ср. Luc., Deor. conc. 22, 4.
*474 Ср. выше, Sat. I, 8, 6.
475 См. Ном., Ilias I, 423–425. Перевод изменен, чего требовал контекст Макробия.
*476 Ср. Plato, Crat. 397d: «…первые из людей, населявших Элладу, почитали только тех богов, каких и теперь еще почитают многие варвары: Солнце, Луну, Землю, Звезды, Небо. А поскольку они видели, что все это всегда бежит, совершая круговорот, то от этой природы бега (θεῖν) им и дали имя богов (θεοί)», пер. Т.В. Васильевой.
477 На самом деле это слова не из Тимея, а из Федра (246е — 247) — пер. А.Н. Егунова (с. 182).
*478 Ср. Plato, Crat. 398b. Ср. также: Isid. Hisp., Etym. VIII, 11, 15 (PL 82, 315CD): «Daemones a Graecis dictos aiunt, quasi δαήµονας, id est, peritos, ас rerum scios».
*479 Cp. Aug., De civ. Dei VII, 16.
*480 См. Eur., Fr. 944, 1–2 (Nauck).
481 См. Hes., Op. et dies 267, пер. В.В. Вересаева (c. 150).
482 См. Ном., Ilias III, 277.
*483 Ср. Plin., Nat. hist. V, 81, 3.
*484 См. также выше, Sat. I, 17, 66.
*485 Cp. Luc., De Syr. dea 36.
*486 Марциал (Epigr. V, 1, 3) соотносит двух богинь, которым поклонялись верующие, с правдивыми (предсказывающими) сестрами.
*487 Пример подобного обмана см. у Лукиана (Al. 19–21).
*488 Ср. Plin., Nat. hist. XXXVII, 186, 4.
*489 Имя богини упомянуто Страбоном (Geogr. XVI, 1, 27).
490 См. Verg., Georg. I, 7. См. также выше, Sat. I, 18, 23.
*491 Эту фразу возможно рассматривать как дополнительное свидетельство написания Комментария после Сатурналий. См. Davies (1969), р. 154 (n. 1).
*492 Ср. Gell., Noct. Att. XVII, 10, 7.
493 См. Verg., Aeneis VIII, 383.
*494 Вероятно, эти строки из ответного письма Вергилия Августу, просившему Вергилия прислать ему «хоть какое-нибудь полустишие из Энеиды».
*495 Об этом, возможно, говорилось в конце (ныне утраченном) четвертой книги. См. ниже, Sat. V, 1, 1.
*496 Применительно к очередности выступлений пирующих см. Ciс., De sen. XIV, 46. Ср. также ниже, Sat. VII, 11, 1.
*497 См. ниже, Sat. III, 1–12.
*498 Часто римляне не упоминали имени Вергилия вследствие его высочайшего авторитета, называя Поэтом. См. также ниже, кн. III.
*499 См. ниже, Sat. V, 2–22.
*500 Рассуждения Флавина (о знании Вергилием авгурального права) и Евстафия (о знании Вергилием астрологии и философии) не сохранились.
*501 См. ниже, Sat. VI, 1–3.
*502 См. также ниже, Sat. VI, 4–5.
*503 См. ниже, Sat. VI, 6–9.
*504 Ср. Joan. Saresb., Polycr. VIII, 9 (PL 199, 741d).
505 Парижская рукопись XI в. (Par. Lat. 6371) заканчивается словами: «Завершена первая книга Сатурналий. Начинается вторая» (см. ed. Willis, p. 132, 21).
К книге второй
Вторая книга представляет собой пример развлекательных бесед во время пира собравшихся. В ней некоторые персонажи произведения передают остроты видных римлян прошлого и пересказывают всякие шутливые истории. В связи с этим стоит отметить, что понимание пиршественного веселья Макробий доводит, следуя традиции платонизма, до его высшего предела — веселья духовного, интеллектуального. Ведь на пирах, описанных Ксенофонтом и Платоном, философствующие сотрапезники веселятся собственно под воздействием вина, музыки, танца, выступлений актеров, то есть под воздействием чувственных восприятий. У Макробия же этого рода веселье заменено весельем от остроумия, острословия.
Таким образом, в сохранившемся виде вторая книга предстает перед нами в следующей композиции: в вводной части развлечениям на основе «игры чувств» противопоставляется веселье от «игры ума»; в основной части книги приводятся сами шутки, а в заключительной части автор обращается к рассмотрению чувственных наслаждений и дает их критику с точки зрения нравственности.
В структуре Сатурналий в целом вторая книга может рассматриваться как своего рода интермедия в спектакле. Дело в том, что «серьезная» по содержанию первая книга завершается постановкой вопроса об авторитете Вергилия в различных областях знания. Но обсуждение этой темы не получает продолжения, так как беседующие отправились обедать и перенесли разговор на утро. Вторая книга как раз и описывает это веселое общение за столом, в то время как третья книга вновь возвращает нас к «серьезному» предмету — доказательству авторитета Вергилия в религиозных вопросах.
В.Т. Звиревич

1 См. Verg., Aen. I, 723.
2 См. Verg., Aen. I, 216. Перевести это место одной строкой так, чтобы сохранился смысл, трудно. Поэтому ниже приведены более развернутые цитаты (Ibidem I, 723–725; I, 216–217, соответственно:
Кончили все пировать; убирают столы челядинцы,
Емкий приносят кратéр, до краев наполняются кубки.
Шум по чертогам течет, и возгласы в воздухе реют
Голод едой утолив и убрав столы после пира,
Вновь поминают они соратников…
3 Героический век– подразумеваются стародавние времена (мифические), в которые жил Эней и прочие герои.
4 Комические поэты — на пире, описанном Платоном, присутствовал комедиограф Аристофан.
5 Бог — это Сатурн, в честь которого и назван праздник Сатурналий (17–25 декабря). В эти дни состоялся пир, описываемый Макробием.
*6 Марк Лициний Красс был одним из богатейших людей своего времени. Об этом см. Plut., Vit. parall: Crass. 2–3: «Блеск его многочисленных добродетелей омрачается лишь одним пороком — жаждой наживы…».
*7 См. Cic., De fin. V, 30 (92).
8 См. Catul., Carm. XIV, 15 (пер. A. Пиотровского). Заметим, что люди поздравляли друг друга словами «Bona Saturnalia». См. Ellis (1889), p. 53.
*9 О таких книгах см. в комедиях у Плавта (Stich 400 и Pers 394).
*10 Ср.: Марко туллии Цицерон, сенатор римскии. первый вѣтия государства римскаго (Апофегма 140; см. СлРЯз, с. 176).
*11 См. Gell, Noct. Att. III, 3, 1–15.
12 Вольноотпущенники — рабы, отпущенные на свободу актом освобождения; часто они продолжали служить своим бывшим господам как патронам (покровителям).
13 Консуляр — бывший консул.
*14 Литературный прием Макробия при смене темы.
*15 Имеется в виду речь Цицерона Pro L. Flacco oratio.
16 Марк Фурий Бибакул (I в. до н. э.) — эпический поэт.
17 См. Чернявский (1959), с. 142; passim — другие ссылки на Макробия. См. также пер. В.О. Горенштейна (Письма Марка Туллия… т. 3, с. 511).
*18 См. также выше, I, 10, 3.
*19 Там же.
*20 О шутках см. у Квинтилиана (Inst. orat. VI, 3, 5 sq.).
*21 О меткости и остроте высказываний Катона см. Plut., Vit. parall.: Cato 7.
*22 Вполне возможно, что Макробий, при написании этой главы, мог пользоваться «шутками» Гая Мелисса (о нем см.: Suet., De gramm et rhet. 21).
*23 Cp. Gell., Noct. Att. V, 5, 1–7.
24 Священнодействие придорожное (propter viam) — речь идет, возможно, о жертвоприношении ларам, покровительствующим путешественникам (Lares viales).
25 В оригинале что-то вроде аллитерации (или консонанса): quod comesse (съесть)… id combussisse (сжечь). Реминисценцию этой острóты см.: Курганов, Охотин (2003), с. 28–29.
26 Об этой шутке Цицерона см.: Suet., De vita Caes.: Iul. 50 (русск. пер. — с. 21). Слова Симмаха содержат намек на то, что убийцы Цезаря, Брут и Кассий, имели на то и личные мотивы.
*27 Об использовании галлы (чернильного ореха) см. Plin., Nat. hist. XVI, 26.
28 Это — изречение Биона. См. Diog., Vit. Phil. IV, 51 (русск. пер. — с. 199).
*29 Ср. Ael., Var. hist. I, 4; Plin., Nat. hist. VIII, 148.
30 Грязное платье отдавали чистить валяльщику (сукновалу). См.: Любкер, т. 2, с. 28; т. 3, с. 476.
31 См. Курганов, Охотин (2003), с. 32.
*32 Ср. Gell., Noct. Att. I, 8, 2–6.
*33 Подобные истории описаны Цицероном (см. Cic., Ер. ad fam. VII, 30, 1, 1–15): «…когда во втором часу, после открытия квесторских комиций, было поставлено кресло Квинта Максима, которого они [представители партии Цезаря] называли консулом; после извещения о его смерти кресло было удалено. А тот, [Цезарь], кто совершил гадание для трибутских комиций, руководил центуриатскими; в седьмом часу он объявил о выборе консула на срок до январских календ, которые должны были наступить на другой день утром. Таким образом, знай, что при консуле Канинии никто не позавтракал. Однако при этом консуле не сделано ничего дурного: ведь он проявил изумительную бдительность, раз он за все свое консульство не видел сна» (пер. В.О. Горенштейна, т. 3, с. 220–221; 584–585).
34 Острóта основана на двойном значении слова dialis: «юпитеров» (диал — жрец Юпитера) и «однодневный». Чтобы и для русского слуха это звучало хотя бы каким-то подобием шутки, мы предложили такой довольно-таки искусственный перевод через некоторое созвучие слов. О консулах-«однодневках» см.: Tac., Hist. III, 37 (т. 2, с. 114). Ср. также выше, Sat. II, 3, 6 и ниже, Sat. VII, 3, 10.
*35 В тексте лакуна.
*36 Вплоть до конца главы, включая стихотворные строки, ср. Gell., Noct. Att. XIX, 11, 1–4.
37 См. Anth. Gr. V, 78, 1–2, пер. Л. Блуменау. Ср. пер. А.Я. Тыжова: «Душу свою на губах я держал, Агафона целуя, // Бедная, бросив меня, рада в него перейти» (кн. XI–XX… с. 366.).
*38 См. также пер. А.Я. Тыжова (кн. XI–XX… с. 366–367).
39 Фалернское — лучший сорт италийских вин из Кампании. Этот сорт вина (как смешанного, так и чистого) упоминает, воспевает и прославляет Гораций в Одах (I, 27, 9; II, 6, 19–20; II, 11, 19) и Сатирах (I, 10, 24).
*40 Ср. Athen., Deipn. XIII, 47 (584с): «…кто-то подал в чаше очень мало вина, но при этом сказал, что оно шестнадцатилетнее. Гнафена возразила: “Оно что-то слишком мало для своего возраста”» (пер. H.Т. Голинкевича).
*41 Ср. ниже, Sat. VII, 3, 10.
42 В тексте: varices (ср. Quint., Inst. orat. XI, 3, 143, 6). Цицерон говорит о своей тяжелой походке в Речи против Ватиния (III, 8). Возможно, у него было варикозное расширение вен (varix).
*43 См. выше, Sat. II, 2, 13.
44 Эта шутка о бдительности Каниния имеется в письме Цицерона. См. Cic., Ер. ad fam. VII, 30, 1, 1–15 (см. выше, примеч. 33). См. также ниже, Sat. VII, 3, 10.
45 Тестем Помпея был Цезарь. После преждевременной кончины дочери Цезаря Юлии в 54 г. до н. э., между Цезарем и Помпеем произошел разрыв.
46 Цицерон был противником Цезаря и в то же время утратил веру в Помпея. См. Cic., Ер. ad Att. VII, 7, 1–2 (русск. пер. — т. 2, с. 227–228; 450).
47 Ср. предостережение Суллы о плохо подпоясанном юнце у Светония (De vita Caes.: Iul. 45, 3): «И одевался он, говорят, по-особенному: он носил сенаторскую тунику с бахромой на рукавах и непременно ее подпоясывал, но слегка: отсюда и пошло словцо Суллы, который не раз советовал оптиматам остерегаться плохо подпоясанного юнца» (пер. Μ.Л. Гаспарова).
48 Победа Цезаря — окончательный разгром помпеянцев в битве при Мунде (Испания) в 45 г. до н. э.
*49 Сохранились заглавия и отдельные фрагменты 43 мимов Децима Лаберия, принадлежащего к всадническому сословию. В мимах отражалась жизнь различных классов римского населения и их содержание не было лишено колкостей и нападок, объектом которых был Цезарь. За это Лаберий был принужден Цезарем выступить лично в одном из своих мимов, что влекло за собой лишение всаднических и гражданских прав (на что он жалуется в Прологе к миму, изложенном Макробием — см. ниже, Sat. II, 7, 2–3). Впоследствии Цезарь восстановил Лаберия в звании всадника.
50 В театре всадникам отводилось четырнадцать рядов. Эти места располагались над орхестрой, в партере, где сидели сенаторы.
*51 Cp. Suet., De vita Caes.: Iul. 39, 2.
*52 См. также ниже, Sat. VII, 3, 8.
53 Подразумеваются, видимо, колебания Цицерона между Помпеем и Цезарем.
*54 Рассуждения о статусе декурионов см. Gell., Noct. Att. XVI, 13.
55 Мартовские иды — 15 марта 44 г. до н. э., день убийства Цезаря.
56 «Обед» — это убийство Цезаря; «остатки» — Марк Антоний и его сторонники. См. Cic., Ер. ad fam. XII, 4, 1. Цитата дана в пер. В.О. Гореншейна (т. 3, с. 361; 630). Ср. Joan. Saresb., Polycr. III, 14 (PL 199, 509b).
57 Употребляемое здесь слово vir означает также «муж», так что шутка подразумевает несообразность походки мужа мужской походке.
58 В тексте лакуна. Из-за отсутствия слов Лепида сделать «шутливый» перевод остроты Цицерона затруднительно.
*59 Об этой трагедии, а также других сочинениях, принадлежащих Августу, говорится у Светония (De vita Caes.: Aug. 85): «Он написал много прозаических сочинений разного рода; некоторые из них он прочитывал перед друзьями или перед публикой. Таковы Возражения Бруту о Катоне, — их он читал однажды уже в старости, но, не дойдя до конца, устал и отдал дочитывать Тиберию; таковы Поощрение к философии и сочинение О своей жизни в тридцати книгах, доведенное только до кантабрийской войны. Поэзии он касался лишь бегло. Сохранилась одна книга, написанная гекзаметрами и озаглавленная Сицилия, в соответствии с содержанием; сохранилась и другая книга, маленькая — Эпиграммы, которые он по большей части сочинял в бане при купанье. За трагедию он было взялся с большим пылом, но не совладал с трагическим слогом и уничтожил написанное; а на вопрос друзей, что поделывает его Аякс, он ответил, что Аякс бросился на свою губку» (пер. Μ.Л. Гаспарова). О том, что Цезарь писал эпиграммы, см. ниже, Sat. II, 4, 31 и Sat. II, 7, 2.
60 Ахейский герой Аякс Теламонид покончил с собой от обиды, что ему не присудили доспехи Ахилла.
*61 Ср. Quint., Inst. orat. VI, 3, 60, 1–2; Suet., De vita Caes.: Aug. 53, 3, 1; Joan. Saresb., Polycr. III, 14 (PL 199, 509c).
*62 Cp. Quint., Inst. orat. VI, 3, 64, 4.
63 Форум Августа примыкал к Римскому форуму.
64 Шутка построена на том, что среди значений слова colere есть значения «возделывать, обрабатывать землю, пашню» и «почитать, поклоняться».
65 Эбен — черное дерево.
66 Эбур — слоновая кость и изделия из нее.
67 Лазерпиций — смолистое растение, употреблявшееся как приправа и лекарство.
68 Сам Меценат происходил из этого этрусского рода Цильниев.
*69 Упоминание жемчуга, смарагда (изумруда), яшмы и берилла предполагает, что Август в этой фразе насмехается над обращенными к Горацию словами Мессены, перечислившего все эти драгоценные камни. Ср. похожие строки у Исидора Севильского (Etym. XIX, 32 [De annulis], 6 [PL 82, 702В]).
*70 Ср. Joan. Saresb., Polycr. III, 14 (PL 199, 510a).
71 Ср. Joan. Saresb., Polycr. III, 14 (PL 199, 510a).
72 Принцепс — первый в списке сенаторов; в данном случае это относится к Августу, начиная с которого «принцепс» — это титул императора
*73 Ср. Joan. Saresb., Polycr. III, 14 (PL 199, 509d).
*74 То есть C
*75 То есть CC
*76 Cp. Joan. Saresb., Polycr. III, 14 (PL 199, 509d).
*77 Cp. Joan. Saresb., Polycr. III, 14 (PL 199, 510a).
*78 О птицах и способах их тренировки см. Plin., Nat. hist. X, 117–120.
*79 Римляне презрительно относились к грекам, несмотря на заимствование их культуры, называя их «гречишками» (graeculus).
*80 У Светония (De vita Caes.: Aug. 85) имеется упоминание о том, что Август писал эпиграммы, из которых сохранилась одна непристойного содержания. Она цитируется Марциалом (Epigr. XI, 20).
*81 Древние писатели обычно осуждали поведение Юлии. См., например, у Веллия Патеркула (Hist. II, 100, 2–3): «…в консульство Цезаря и Каниния Галла, в его [Цезаря] собственном доме разразилось бедствие, о котором стыдно рассказывать и ужасно вспоминать. Ведь его дочь Юлия, полностью пренебрегшая таким отцом и мужем, не упустила ничего из того, что может совершить или с позором претерпеть женщина, и из-за разнузданности и распутства стала измерять величие своего положения возможностью совершать проступки, считая разрешенным все что угодно. Тогда Антоний Юл… осквернитель его дома… сам выступил отмстителем за собственное преступление. Квинций Криспин, пытавшийся скрыть свою испорченность под личиной суровой надменности, Аппий Клавдий, Семпроний Гракх, Сципион и другие лица из обоих сословий с менее известными именами понесли наказание как бы за осквернение чьей-либо супруги, хотя они осквернили дочь Цезаря и супругу Нерона. Юлия была сослана на остров, удалена от глаз отечества и родителей, однако ее сопровождала мать Скрибония, оставаясь ее добровольной спутницей в изгнании» (пер. А.И. Немировского).
*82 См. Οv., Fasti IV, 305–44. Вероятно, этой историей о Клавдии Овидий защищает репутацию Юлии от скандала, разразившегося в Риме, по поводу ее неподобающего поведения.
*83 Вероятно, это намек на то, что Юлия позволяла себе любовные связи лишь тогда, когда была беременна.
*84 См. выше, Sat. II, 4, 8.
85 О Луции Орбилии Пупилле см. у Светония (De gramm. et rhet. 9).
*86 Ср. шутку y Светония (De gramm. et rhet. 9, 4, 4–5), который пишет о Мурене: «Варрон Мурена, адвокат противной стороны, спросил [Орбилия], чем он занимается и каким ремеслом живет… он ответил: “Переношу горбатых от солнца в тень”, — потому что Мурена был горбат» (пер. Μ.Л. Гаспарова).
87 Мим — 1) шутовская комедия, написанная ямбом (мимиамб); 2) актер, разыгрывающий ее с помощью жестикуляции и танца.
*88 О сочинениях Цезаря см. выше, примеч. 59.
*89 Эта история, текст которой воспроизведен Макробием, могла быть передана Авлом Геллием (Noct. Att. VIII, 15).
*90 Ср. Joan. Saresb., Polycr. VIII, 14 (PL 199, 772b).
*91 В оригинале: «…molestum otium». Возможно, здесь Макробий зависит от Катулла (Carm. LI, 13): «…otium, Catulle, tibi molestumst…».
92 Шутливая похвала проигравшему связана с тем, что Сир (сириец) — это и упомянутый выше персонаж мима Лаберия, и этноним Публилия: получается, что его победил не просто Публилий, а его собственный герой, который был призван осудить Цезаря, а оказался мстителем за него. Возможен еще и такой подтекст: в лице Сира Лаберий победил сам себя.
*93 Ср. Gell., Noct. Att. XVII, 14, 1–4; Joan. Saresb., Polycr. VIII, 14 (PL 199, 772b).
94 См. Publ. Syr., Sent. (пер. E.Μ. Штаерман). Если пронумеровать строки перевода Е.Μ. Штаерман (к сожалению, не указано, каким изданием она пользовалась, и не сделана нумерация строк), то строки, приводимые Макробием, в его последовательности будут иметь такие номера: 49, 165, 106, 90, 935, 196, 184, 583, 344, 388, 246, 557, 369. Надо заметить, что Е.Μ. Штаерман не стала переводить эти строчки как стихотворные. Оригинальный текст см. Syri Sententiae (Ribbeck), vv. 55, 176, 106, 104, 193, 221, 178, 264, 416, 469, 245, 645, 393.
95 В этой связи см. начало Долонии (Ном., Ilias X, 1–4).
96 Римейк перевода Н.И. Гнедича (см.: Ном., Ilias X, 13), подходящий для нашего контекста и соответствующий греческому оригиналу.
*97 Ср. Gel., Noct. Att. XIII, 11, 6.
98 Ср. Gel., Noct. Att. XIII, 11, 7 (см. также пер. Μ. Гаспарова, в кн.: Римская сатира… с. 396–397); Joan. Saresb., Polycr. VIII, 7 (PL 199, 734d).
*99 Cp. Gel., Noct. Att. XV, 2, 3 sq.; Joan. Saresb, Polycr. VIII, 10 (PL 199, 747bc).
*100 Cp. Plato, Leg. 671b.
*101 Об этом см.: Plato, Leg. 637, 652, 666, 671.
*102 Cp. Plato, Leg. 648b.
*103 С этого места и до конца главы текст, вероятно, восходит к изложению Авла Геллия (см. Gell., Noct. Att. XIX, 2). Ср. Joan. Saresb., Polycr. VIII, 8 (PL 199, 738d).
*104 Частое противопоставление, встречающееся в сочинениях Макробия: «мы — латиняне; они — греки».
*105 См. Arist., Probl. 949b 37–950а 12. Ср. Gel., Noct. Att. XIX, 2, 1–8.
106 Здесь употреблено слово τὰ ἀφροδίσια (см. выше, с. 126 [16]), от «Афродита», богиня любви (ср. выше, Sat. II, 8, 12, где использовано слово «Венера» как олицетворение любви).
*107 Ср. Joan. Saresb, Polycr. VIII, 8 (PL 199, 738d).
108 Комициальная болезнь — эпилепсия. Эпилептический припадок во время народных собраний (comitia) считался дурным предзнаменованием, и собрание прерывалось.
*109 См. слова Демокрита (fr. 214: Об органической природе), согласно Клименту Александрийскому (Педагог I, 10 [94]): «Абдеритский софист [Демокрит] называл совокупление “малой падучей”, считая это неизлечимой болезнью. В самом деле, не следуют ли после сильного извержения [семени] состояния расслабленности? Ведь [в этом акте] человек из человека произрождается и отторгается?» (пер. А.О. Маковельского).
110 В ряде рукописей (N, D, P, Т — обозначения см. в Указателе 4) подписано: «Завершена [книга] первого дня пиров Сатурналий Макробия…» (Willis, р. 160). Строго говоря, сбор у Претекстата был еще накануне Сатурналий (вечером) (см. выше, Sat. I, 2, 15), а его продолжение и обед приходятся на первый день праздника (см. Ib. I, 5, 17). Поэтому время первой и второй книг можно определить так: они охватывают канун и первый день Сатурналий.
К книге третьей
Вторая книга завершилась вечерним пиром в доме Претекстата. Это конец первого дня застолий (накануне Сатурналий). Третья книга начинает описание второго дня застолий (первого дня Сатурналий) в доме Флавиана (см. выше, I, 24, 25). В ней обсуждается намеченный накануне вопрос (см. выше, I, 24, 16) об авторитете Вергилия в религиозных вопросах.
Начало книги утрачено. Об этом свидетельствует, во‑первых, лакуна между главами 12 и 13. Во-вторых, главы с 1 по 12 представляют собой часть рассуждения Претекстата о знании Вергилием понтификальных законов, о чем сделано упоминание выше (I, 24, 16). В-третьих, ранее Евстафий говорил о знании Вергилием астрономии и философии (см. выше I, 24, 18 и 21; ниже V, 2, 1), а Флавиан — о знании Вергилием законов авгуров (I, 24, 17 и 21). В-четвертых, за послеобеденной беседой второго дня следует глава 12, однако есть отсылка к упреку Гору в абзаце 16 из 13 главы, а также несколько его ранних замечаний.
В этой связи можно предположить, что эта книга начиналась рассказом Веттия Претекстата о религиозном праве (de pontificis iuribus) (см. ed. Willis, p. 161). Хотя, на основании установленной очередности выступлений на следующий день (см. выше, I, 24, 24) и реплики Претекстата (см. ниже III, 2, 6), можно допустить, что начинал говорить Евстафий (именно его речь не сохранилась), а продолжал Претекстат.
В.Т. Звиревич

*1 В тексте лакуна.
2 См. Verg., Aen. II, 717–720.
3 Ibidem VII, 30–32.
4 Ibidem VII, 138–139.
5 Ibidem VII, 303–304 (пер. C. Ошерова): «От меня и от моря в устье желанном // Тибра укрылись они!»
6 Ibidem II, 719–720.
7 Ibidem IV, 634–635. Перевод С. Ошерова не дает терминологического различия в описании очищения перед совершением службы небесным и подземным богам и в этом отношении несколько изменен. Очищение при почитании небесных богов — омовение — подлинник передает глаголом abluere (смывать, омывать) и существительным ablutio (омовение). Очищение при почитании подземных богов — окропление — оригинал выражает глаголом spargere (aspergere) (разбрызгивать, кропить) и существительным aspersio (aspergo) (опрыскивание, окропление).
8 См. Verg., Aen. IV, 512.
9 Кориней — один из спутников Энея.
10 См. Verg., Aen. VI, 229–230.
11 Ibidem VI, 635–636.
12 Возможно, это речь Претекстата.
13 См. Verg., Aen. V, 237–238.
*14 Квинту Фабию Пиктору, (254 — ок. 201 гг. до н. э.), автору Анналов, написанных на древнегреческом языке, приписывается сочинение, озаглавленное De iure pontificio (О праве понтификов).
15 См. Verg., Aen. V, 235–238.
*16 Литературный прием Макробия, указывающий на смену темы. Ср., например, выше, Sat. I, 11, 7; I, 12, 15; II, 12, 8.
*17 В ныне утраченном начале книги.
*18 Часто римляне не упоминали имени Вергилия вследствие его высочайшего авторитета, называя Поэтом.
*19 По этому вопросу см. вступительный раздел.
20 Весь параграф — хороший пример для исторической грамматики латинского языка, имеющий отношение к явлению ротацизма: переходу s между гласными в r.
21 См. Verg., Aen. IV, 219–220.
22 Ibidem VI, 124.
23 Ibidem XII, 201–202.
*24 Слово «vitulari» встречается у Плавта (Pers 254) и Варрона (De ling. lat. VII, 107).
25 См. Verg., Aen. VI, 657.
*26 Слово «vītulāri» невозможно использовать в гекзаметре.
*27 Богиня Витула у римлян олицетворяла радость и веселье, а также (как и Виктория) торжество победы.
28 См. Verg., Вис. III, 77. Пер. С. Шервинского («Сам приходи, когда телку забью для праздника жатвы») потребовалось изменить, так как он не соответствует тому, о чем говорит Макробий. Последний использует слово «vitula» в значении ликования (или богини радости Витулы), образованное от глагола vitulari, а не в значении «телка».
*29 См. примеч. 95 к первой книге.
30 См. Verg., Aen. I, 373 (пер. С. Ошерова изменен).
*31 Терминологические различия sacer, sacrus и religiosus имеют место в Институциях Гая (Inst. II, 2–8).
32 См. Verg., Aen. III, 19.
33 Ibidem IV, 638.
34 Ibidem VIII, 84–85.
35 Ibidem VI, 259.
36 Ibidem XII, 777–779.
37 Ibidem XII, 770–771.
38 Ibidem XII, 648–649.
39 Ibidem XI, 158–159.
*40 Ср. надпись на могиле жены солдата в Карворане (Нортумбрия), в которой воспевается ее непорочность: «…coniugi sanctissimae quae vixit annis xxxiii sine ulla macula» (CIL VII, 793 [1113 — Davies]; цит. пo: Salway [1965], p. 221).
41 См. Verg., Aen. II, 682–683.
42 Ibidem II, 685–686.
43 Ibidem VI, 65–66.
*44 Cp. Gell., Noct. Att. IV, 9, 1–14.
45 См. Verg., Aen. VIII, 597–598.
46 Ibidem VIII, 598–599.
47 Ibidem VIII, 600–601.
48 Idem, Georg. I, 269.
49 Ibidem I, 272.
*50 Ср. выше, Sat. I, 7, 8 и I, 16, 12.
51 Cp. Verg., Aen. II, 225.
52 Ibidem II, 226–227.
53 Ibidem II, 248.
54 Ibidem IV, 56.
55 Ibidem IV, 62.
56 Ibidem III, 118–119.
57 Ibidem III, 12.
58 Ibidem III, 437.
59 Ibidem I, 734.
60 Verg., Aen. III, 439.
61 Ibidem II, 293.
62 Ibidem II, 296–297.
63 Ibidem II, 702.
64 Ibidem II, 717.
65 Ibidem IV, 57.
66 Ibidem IV, 63–64.
67 Ibidem V, 483–484.
68 Ibidem V, 481.
69 Ibidem II, 116–119.
70 Ibidem VI, 38–39.
71 Idem, Georg. IV, 540.
72 Ibidem IV, 538.
73 Idem, Buс. V, 74–75.
74 Слово «амбарвальная» (ambarvalis) составлено из двух слов: amb — вокруг и arvum — поле, пашня.
75 См. Verg., Georg. I, 345.
76 Ibidem II, 395.
77 Idem, Aen. IX, 627.
78 По поводу этого см. также: Verg., Aen. X, 773–736 и примеч. к этому месту (в кн.: Вергилий, Собрание сочинений… с. 462).
*79 См. Verg., Aen. VII, 648: «Враг надменный богов, суровый вышел Мезенций» (пер. С. Ошерова).
*80 Ср. также: Verg., Georg. III, 5: «Кто и Бузирида жертв ненавистного ныне не знает?» (пер. С. Ошерова).
*81 См. также ниже, Sat. VI, 7, 16.
82 См. Verg., Aen. XI, 15.
*83 Клоатий Вер упомянут Авлом Геллием (Noct. Att. XVI, 12).
84 См. Verg., Aen. III, 89.
*85 Ibidem III, 119: «Бык — Нептуну и бык — тебе, Аполлон пышнокудрый…» (пер. С. Ошерова). См. также ниже, Sat. III, 10, 3.
*86 Об этом сочинении упомянуто Авлом Геллием (Noct. Att. IV, 19, 2).
*87 См. Verg., Aen. III, 84.
*88 Латинский грамматик и автор трактата О правописании Велий Лонг (II в.) упомянут Сервием (In Aen. X, 244, 12), как комментатор Вергилия.
*89 Ср. Тhuc., Hist. II, 8, 3: «К тому же незадолго перед этим на Делосе произошло землетрясение, чего никогда еще на нем не было, насколько помнили эллины…», Геродот (Hist. VI, 98) также упоминает о землетрясении на Делосе незадолго до Марафонской битвы, «первом и единственном».
90 См. Verg., Aen. VIII, 362.
*91 То есть у подножия Авентинского холма.
*92 …in foro Boario. См. Liv., Ab Urb. cond. X, 23, 3; XXI, 62, 3; Plin., Nat. hist. X, 79, 2; XXXIV, 10, 3.
93 См. Verg., Aen. VIII, 270.
94 На жреческих родах Пинариев и Потитиев лежали обязанности жрецов Геркулеса у Большого жертвенника. См. Verg., Aen. VIII, 268–285 и далее.
*95 Ср. Liv., Ab Urb. cond. I, 7, 13–14.
96 См. Verg., Aen. XI, 836.
97 С цитируемой и комментируемой Макробием строки Вергилия (Аеп. XI, 836) начинается рассказ, как Опис выполнила поручение Дианы и отомстила за смерть ее жрицы Камиллы. Завершается он строкой (Ibid. XI, 867): «Опис меж тем вознеслась на крылах к высотам Олимпа».
98 См. Verg., Georg. IV, 110–111.
99 См. Verg., Aen. VIII, 175–176.
*100 Ibidem III, 405 sq.
101 Idem, Buс. IV, 43–44.
102 Idem, Aen. X, 419–420.
103 Ibidem X, 420–425.
104 ζόανας от ζάω — жить; предлагается также чтение ζωγάνας (Willis, p. 181) от ζῳογονσω (ζωογονσω) — рождать живое, животворить.
*105 Возможно, Макробий имеет в виду статую в Олимпии, известную как Ζάνες. Согласно Павсанию, существовали изображения Зевса, сделанные на взыскания, налагаемые на атлетов, которые нарушали правила игр. См. Paus., Gr. descr. V, 21, 2: «По дороге от Метроона к стадиону, на левой стороне, у подошвы горы Крония, там, где начинается ее склон, находятся каменная терраса и ступеньки, ведущие на нее; перед этой террасой стоят медные статуи Зевса. Они сделаны на деньги из того штрафа, который налагался на атлетов, нарушивших правила состязания, и местными жителями называются Занами. Первые шесть они поставили в 98‑ю олимпиаду; дело в том, что фессалиец Эвпол подкупил деньгами выступивших вместе с ним кулачных бойцов, Агетора из Аркадии и Пританида из Кизика, а вместе с ними и Формиона, родом из Галикарнаса, победителя в предшествующей Олимпиаде. Говорят, что это было первое преступление, совершенное атлетами против правил о состязании, и первыми, на кого элейцы наложили денежный штраф, были Эвпол и те, которые получили подарки от Эвпола» (пер. С.П. Кондратьева).
106 См. Verg., Aen. II, 632–633.
107 См. Verg., Aen. V, 517. О подстреленной голубке см. Ibidem V, 485–518.
108 Речь идет о деве-воительнице Камилле, которой покровительствует Диана. См. Verg., Aen. XI, 430–433, 498–833. См. также примеч. к этому месту (Вергилий, Собрание сочинений… с. 463–464).
109 См. Verg., Aen. XI, 542–543.
110 Ibidem VII, 601–603. В тексте место этих строк не указано (см. Willis, р. 183). Оно отмечено в указателе второго тома (Willis, vol. 2, p. 182).
*111 Ср. Fest., De verb. sign. (Phi 5.3, p. 157, 15–17).
*112 См. Verg., Aen. XII, 836–837.
113 Ibidem II, 351–352.
*114 Ангерона — в римской мифологии богиня, изображавшаяся с прижатым к губам пальцем. Ее значение было неясно самим римлянам. Ангерону связывали с манами, таинственными силами, утешением в горе, исцелением от болезней.
*115 Эпитет «сеятельница» (Консивия) и праздник Опиконсивия (23 августа), возможно, связаны с близостью культа Опы культу римского аграрного бога Конса. Другой праздник Опы — Опалии (19 декабря). См. МНМ, т. 2, с. 256.
*116 Об этом см. также у Плутарха (Plut., Aet. Rom. et Gr. 278F — 279FC [Quaest. Rom. 61; русск. пер. — c. 203]).
*117 Отец Дит — одно из имен Плутона. О жертве отцу Диту см. у Светония (De vita Caes: Otho 8, 3).
*118 Вейовис — в римской мифологии бог подземного мира, противопоставлявшийся светлому небесному богу Диовису (равнозначному Юпитеру). См. МНМ, т. 1, с. 227.
*119 В оригинале — Stonios (Willis, p. 186, v. 15). Манускрипт P (см. Указатель 4) дает чтение «tonios».
120 См. Verg., Aen. II, 351–352.
121 Ibidem II, 352.
122 Ibidem II, 326–327.
*123 Ср. Ι. Sat. I, 15.
124 См. Verg., Aen. III, 21.
125 Ibidem III, 119.
126 Ibidem III, 26.
*127 Церера — богиня жатвы, покровительница плодородия, а также подземного мира, материнства и брака.
128 См. Verg., Georg. I, 344.
*129 У Плавта (Aul. 345–355):
Staph. Cererin, Pythodice, has sunt facturi nuptias?
Pyth. Qui?
Staph. Quia temeti nihil allatum intellego.
У Макробия (Willis, p. 188): «Cererin’, Strobile, hi sunt facturi nuptias? // qui? quia temeti nihil adlatum video». To есть он, в отличие от Плавта (вместо has) читает hi. Это означает, что играть будут именно Церерину свадьбу. В этой связи и в следующей строке Макробий заменяет intellego Плавта на video.
130 См. Plaut., Aul. 345–355 (пер. А. Артюшкова; t. 1, с. 162).
131 См. Verg., Aen. VIII, 279.
132 Ibidem I, 736–737.
133 Возможно, имеется в виду использование стола при лектистернии («божьей трапезе»), во время которого изображение богов расставляли на подушках перед накрытым столом. См. также выше, примеч. 125 к первой книге.
134 См. Verg., Aen. VIII, 268–288.
135 Ibidem I, 723–740.
136 Ibidem VIII, 279.
137 Idem, Georg. I, 244.
138 Ibidem IV, 102.
139 Idem, Aen. VIII, 285–286.
140 Учтен перевод M.Л. Гаспарова (см. Римская сатира… с. 411).
141 См. Verg., Buc. VII, 61.
*142 …invicto (Willis, p. 191, 18, согласно чтению Моммзена — CIL 1, р. 150). Однако манускрипты дают чтение «multo» (Ibid.), т. е. Геркулес, один из многих. См. также выше, Sat. I, 20, 6.
*143 О нем см. у Светония (De gramm. et rhet. 7).
144 См. Verg., Aen. IV, 57–58.
145 См. Verg., Aen. IV, 59.
146 Между стихами в конце 12‑й главы и началом 13‑й главы текст утрачен (см. Willis, р. 192, 13). То есть отсутствует ответ Претекстата, а также начало послеобеденной беседы, в которой участвовал Гор, что следует из ссылки ниже (Sat. III, 13, 16).
147 Судя по началу 14‑й главы (Sat. III, 14, 1), 13‑я глава начиналась с рассказа Цецины Альбина. Это его ответ на замечания (ныне утрачены) киника Гора о роскоши знаменитых римлян прошлого и на его же упрек в роскоши их пиршества (см. ниже, Sat. III, 13, 16). См. также ниже, Sat. VII, 13, 17 (об аскетизме Гора).
*148 Квинт Гортензий Гортал (114–50 гг. до н. э.) — римский оратор, вначале — соперник Цицерона, впоследствии его союзник и друг.
*149 См. Varro, Res rust. III, 6, 6, 1–5.
*150 В оригинале: «…platanos suas vino inrigare consuevit…» (Willis, p. 193, 2). Cp. Ov., Rem. am. 141: «…platanus vino gaudet». Cp. Plin., Nat. hist. XII, 8, 3–4: «…docuimusque etiam arbores (sc. platanos) vina potare».
*151 Cp. Gell., Noct. Att. I, 5, 2–3. См. также Joan. Saresb., Polycr. VIII, 12 (PL 199, 760cd).
*152 О тоге и ее надевании см. Tert., De pal. V, 1: «Прежде всего обрати также внимание на его простое надевание, которое, как известно, не вызывает отвращения. Нет нужды и в умельце, который бы накануне для начала сформировал складки, потом перевел бы их на липовые лубки и все строение стянутого умбона поручил бы стражам-щипцам; который бы затем, с рассветом, прежде охватив поясом тунику, которую было бы лучше выткать более умеренного размера, снова приведя в порядок умбон, а также, если что-то растрепалось, вновь придав форму, спустил бы одну часть слева, а ее охват, из которого рождается пазуха, отвел бы, предварительно убрав дощечки с лопаток; после этого же, оставив свободной правую руку, свел бы этот охват на левую сторону вместе с другим подобным дощатым настилом, предназначенным для спины, чтобы таким вот образом поклажа одевала человека» (пер. А.Я. Тыжова).
*153 См. выше, примеч. 234 к первой книге.
154 Слово «gurges» означает пьяницу и мота. Здесь — это прозвище представителя какого-то патрицианского (?) рода.
*155 См. также: Joan. Saresb., Polycr. VIII, 7 (PL 199, 735c).
*156 Римский обед (cena) состоял обыкновенно из трех частей: закуски (gustatio или promulsis, т. е. первых кушаний), собственно обеда (cena) и десерта (secundae mensae). В этом месте текста Макробия речь идет о gustatio — пище, подаваемой для возбуждения аппетита. При закуске пили сладкое вино.
*157 Это вторая часть трапезы — собственно обед (cena), долгое время состоявший из двух перемен, затем — из трех, а в особых случаях — из семи и более. Каждая перемена состояла из целого набора кушаний.
158 Фанниев закон (161 г. до н. э.) прописывал затраты на пиры (см. Бартошек [1989], с. 188).
*159 См. Athen., Deipn. IV, 129b: «…жареная свинья… лежала навзничь и показывала брюхо, набитое лакомствами; в нем были вместе запечены дрозды, утки, множество жаворонков, яичные желтки, устрицы, морские гребешки» (пер. H.Т. Голинкевича); Petr., Satyr. 40: «Вслед за тем было внесено огромное блюдо, на котором лежал изрядной величины вепрь, с шапкой на голове, державший в зубах две корзиночки из пальмовых веток: одну с сирийскими, другую с фиванскими финиками. Вокруг вепря лежали поросята из пирожного теста, будто присосавшись к вымени, что должно было изображать супоросость» и Ibid. 49: «…когда подали блюдо с огромной свиньей, занявшее весь стол… Повар… вооружившись ножом… полоснул свинью по брюху крест-накрест. И сейчас же из прореза, поддаваясь своей тяжести, градом посыпались кровяные и жареные колбасы» (пер. А. Гаврилова).
*160 См. Varro, Res rust. III, 12, 5, 1–4; Joan. Saresb., Polycr. VIII, 7 (PL 199, 736ab).
*161 См. Varro, Res rust. III, 14, 1, 7.
*162 Ho cp. Cic., Pro Mur. VI, 13: «Ибо никто, пожалуй, не станет плясать ни в трезвом виде, разве только если человек не в своем уме, ни наедине, ни в скромном и почетном пиру».
*163 Пунические войны (264–146 гг. до н. э.) — серия военных конфликтов между двумя коалициями (во главе которых стояли Рим и Карфаген) за гегемонию в Средиземноморье.
164 Семпрония — сторонница Катилины, жена Децима Юния Брута, мать убийцы Цезаря Децима Юния Брута Альбина.
165 См. Sal., Cat. cin. 25, 2 (пер. В.О. Горенштейна; с. 16). Ср. также: Joan. Saresb., Polycr. VIII, 12 (PL 199, 758b).
*166 Полное имя: Публий Корнелий Сципион Эмилиан Африканский Нумантинский (185–129 гг. до н. э.), названный «Младшим» в отличие от Сципиона Старшего. В 147 г. он был избран консулом и получил верховное командование для завоевания Карфагена, который разрушил в 146 г., во время Третьей Пунической войны. По этой причине Сципион получил прозвище «Африканский». В 134 г. его вторично избрали в консулы. Во время консульства он захватил Нумантию (133 г.), получив прозвище «Нумантинский».
*167 Возможно, здесь следует опустить частицу «не» (см. Davies [1969], р. 232; Nettleship (1898), р. 99 [note]).
*168 См. также высказывание Цицерона (De har. resp XXI, 44): «Что же касается Публия Клодия, то он, носивший раньше платья шафранного цвета, митру, женские сандалии, пурпурные повязочки и нагрудник, от псалтерия, от гнусности, от разврата неожиданно сделался сторонником народа». Ср. Joan. Saresb., Polycr. VIII, 12 (PL 199, 758c — 759a).
*169 В тексте — Caelium (Willis, p. 198); MSS — Caecilius, Caicilium.
*170 Cp. Joan. Saresb., Polycr. VIII, 12 (PL 199, 758c).
*171 Cp. Joan. Saresb., Polycr. VIII, 12 (PL 199, 758b).
172 См. Cic., Pro Sex. Rosс. (см. Цицерон, Речи в двух томах… т. 2, с. 5–43).
*173 Ср. Man., Astron. V (о пантомиме) V, 480: «solusque per omnes / ibit personas et turbam reddert in uno»
*174 Речь идет о Росции Квинте (ок. 130–162 гг. до н. э.), древнеримском комедийном актере.
*175 Ср. Joan. Saresb., Polycr. VIII, 12 (PL 199, 759bc).
176 См. Cic., Pro M. Cael. orat. (в кн.: Цицерон, Речи… т. 2, с. 155–180).
*177 Изложение этой главы воспринято Исидором Севильским. Ср. Isid. Hisp., Etym. XII, 6 (Depisc.) (PL 82, 450В — 459A).
*178 В Античности существовала популярная тенденция произносить «au» как «ō», например, Claudius — Clodius; plaustrum — plostrum. Ср. у Светония шутку Веспасиана (De vita Caes.: Vesp. 22]): «Консуляр Местрий Флор уверял, что правильнее говорить не “plostra”, a “plaustra”; на следующий день [Веспасиан] его приветствовал не “Флором”, а “Флавром”» (пер. М.Л. Гаспарова); см. также замечание переводчика к этому месту (в кн.: Гай Светоний Транквилл… с. 326) о том, что в слове plostra («повозки») «о» было исконным, и двугласное произношение было нарочитой манерностью — отсюда двусмысленная шутка Веспасиана (так как φλαῦρος по-гречески означает «ничтожный»).
*179 См. Plin., Nat. hist. IX, 168, 4–5.
*180 Ibidem IX, 172, 1–4.
*181 Цицерон неоднократно отмечает страсть богатых римлян к разведению в прудах редких пород рыб. См. Cic., Ер. ad Att. XXIV, 6; XXV, 6; XXVI, 3.
*182 См. Varro, Res rust. III, 2, 17. Катон, однако, не был наследником, он был опекуном (tutor) сына наследника. См. Col., De re rust. VIII, 16, 5, 3.
183 Здесь, по-видимому, греческому слову πλωτός — плавающий (от πλώω — плавать) и латинскому слову fluto (плавать) придается значение «плавать на поверхности».
*184 См. Plin., Nat. hist. IX, 171, 1–3.
*185 Ср. Varro, Res rust. III, 17, 3.
*186 Вторая Пуническая война (218–202 гг. до н. э.), называемая также римлянами «войной против Ганнибала» и Ганнибаловой войной. В результате войны Карфаген потерял все свои владения за пределами Африки. См. также выше, примеч. 163.
187 Васса (bаса) — ягода, плод, жемчужина. Скорее всего, название комедии Баккария может означать комедию о ягодах. О названиях комедий Плавта и их переводе на русский язык см.: ИРЛ, т. 1, с. 65, примеч. 1.
*188 Ср. Plin., Nat. hist. IX, 60, 3–4; Joan. Saresb., Polycr. VIII, 7 (PL 199, 733cd).
*189 Саммоник путает Плиния Старшего (ум. в 79 г.) с его племянником, Плинием Младшим.
*190 Сервий Азиний Целер (ок. 1 г. до н. э. — п. 42 г. н. э.) прославился во время правления Калигулы непомерными тратами на рыбу (см. Plin., Nat. hist. IX, 67). Макробий пишет о нем как о муже-консуляре (vir consularis), подразумевая должность консула-суффекта (consul suffectus), занимаемую им в 38 г. (см. Ibidem IX, 67, 2).
*191 О такой рыбе упоминает Петроний (Satyr. 35) при описании блюда, поданного на обед: «На круглом блюде были выложены кольцом двенадцать знаков Зодиака, причем на каждом кухонный архитектор разместил соответствующие яства. Над Овном — овечий горох, над Тельцом — говядину кусочками, над Близнецами — почки и тестикулы, над Раком — венок, над Львом — африканские фиги, над Девой — матку неогулявшейся свиньи, над Весами — настоящие весы с горячей лепешкой на одной чашке и пирогом на другой, над Скорпионом — морскую рыбку, над Стрельцом — лупоглаза, над Козерогом — омара, над Водолеем — гуся, над Рыбами — двух краснобородок…» (пер. Б.Н. Ярхо).
*192 См. Plin., Nat. hist. IX, 64.
*193 Ср. Plin., Nat. hist. IX, 62.
*194 Scarus (греч.) — рыба-скар, обитающая в Красном море. См. Quint., Inst. orat., V, 10, 21, vv. 3–6.
*195 Или «морской волк».
*196 Ср. Joan. Saresb., Polycr. VIII, 7 (PL 199, 733a).
*197 Вероятно, это те два моста, между которыми находилась cloaca maxima, сливающаяся в Тибр. См. ниже, Sat. III, 16, 17. Ср. Iuv., Sat. I, 5, 104–106:
Вам подадут лишь угря (это родственник змеям ползучим)
Или же рыбу из Тибра, всю в пятнах от холода, местных
Жительницу берегов, что жирела в пучине клоаки
И под Субурой самой проникала в подземные стоки
(пер. Д. Недовича, Ф. Петровского).
*198 См. выше, Sat. III, 13, 13. Фрагмент этой речи (Suasio legis Fanniae [Fr.] 2, 1–15) сохранился благодаря Макробию (PHI 5.3).
199 Здесь употреблено юридическое выражение «litem suam faciant» (букв. «они делают спор своим собственным»), которое означает «принимать решение по спору с нарушением закона при злом умысле». См. Бартошек (1989), с. 172, 402 (Iudex). Там же приводится такое определение формулы «iudex qui litem suam fecit: «Считается, что тогда судья делает спор своим, когда бы он высказал мнение вследствие злонамеренной уловки в ущерб закону» (перевод наш).
*200 Ср. Joan. Saresb., Polycr. VIII, 7 (PL 199, 733c).
201 См. Lucil., Sat. [fr.] XX, 3, 1174 (пер. E. Рабинович).
*202 Cp. Gell., Noct. Att. II, 24. Заметим, что в Риме периодически принимались законы (как правило, не исполнявшиеся), делавшие обязательным ограничение личных расходов: Оппиев закон — 215 г., Орхиев закон — 182 г., Фанниев закон — 161 г., Дидиев закон — 143 г., а также Лициниев закон, Эмилиев закон и др. (см. Кнабе [1993], т. III, с. 648, примеч. 105). Об этих законах, а также о подобных им далее упоминает Макробий. См. ниже, Sat. III, 17, 2–3; 5–6; 8 (Орхиев закон); Sat. III, 17, 3–5 (Фанниев закон); Sat. III, 17, 6 (Дидиев закон); Sat. III, 17, 7–9 (Лициниев закон); Sat. III, 17, 11 (Корнелиев закон); Sat. III, 17, 13 (Рестионов закон); Sat. III, 17, 14 (Антониев закон).
*203 Ср. Joan. Saresb, Polycr. VIII, 7 (PL 199, 731d).
*204 Ср. также: Joan. Saresb., Polycr. VIII, 7 (PL 199, 731a).
*205 См. также выше, Sat. I, 8, 1.
206 Об исполнении Фанниева закона см. изложение Афинея (Deipn. 274се).
*207 Ср. Plin., Nat. hist. X, 139.
*208 В 81 г. до н. э. Ср. Gell., Noct. Att. II, 24, 11.
*209 Возможно, это закон Марка Эмилия Скавра, согласно которому определялись не траты на обед, но род и вид кушаний (см. Gell., Noct. Att. Il, 24, 12). См. также изложение Цицерона (Ер. ad fam. CMXXI, 2).
*210 Ср. Plin., Nat. hist. IX, 119 sq.
*211 Ibidem IX, 119–121; Joan. Saresb., Polycr. VIII, 7 (PL 199, 732cd).
*212 В связи с главами 18–20 соответствия могут быть найдены у Колумеллы (De re rust.), Плиния Старшего (Nat. hist. XII–XVI), Афинея (Deipn. II–III), Исидора Севильского (Etym. XVII: De reb. rust. [PL 82, 597A — 640A]; XX: De penu et instr. dom. et rust. [PL 82, 705C — 728C]).
213 Учтен перевод и пояснения M.Е. Сергеенко. См. Theophr., Hist. plant. III, 3, 1 (русск. пер. — c. 77–78; 543 [Указатель ботанических названий]).
214 См. Verg., Georg. II, 299.
*215 Ср. Plin., Nat. hist. XV, 89, 1.
216 См. Verg., Вис. II, 51–52.
*217 Возможно, «pomum». Макробий смешивает «nux mollusca», когда речь идет о виде миндального ореха (см. Plin., Nat. hist. XV, 91, 1), с «Persicum malum» — персиком. Но ср. ниже, Sat. III, 19, 1. Ср. изложение Афинея о персике (Deipn. 82е — 83а).
218 См. Hor., Serm. II, 4,34 (пер. Μ. Дмитриева; с. 268).
219 См. Plaut., Сиrc. 56 (пер. А. Артюшкова; т. 2, с. 166). В используемом нами издании Сатурналий (Willis, р. 212) вместо Curculio ошибочно стоит Cistellaria (название другой пьесы Плавта).
220 Трудность перевода здесь и в других аналогичных местах вызвана тем, что слово «malum» употребляется и для обозначения плодов вообще, которые мы сейчас называем фруктами, а также и ягодами, и для обозначения определенного вида плодов — яблок и айвы. См. Сато, De agri cult. VII, 3 (русск. пер. [1950], c. 14; 140, примеч. 6).
*221 В оригинале (Willis, р. 213): coccymelum — возможно, это тернослив, предназначенный для заготовки впрок. Ср. Isid. Hisp., Etym. XVII, 7 (10) (De propr. nom. arb.): «Coccimela» (PL 82, 611 A).
*222 В тексте плеоназм: Quirianum prosivum. «Quirianus» — измененное или ошибочное написание слова «Quirinianus» (ср. Сато, De agri cult. VII, 3, 2: «…quiriniana»; Plin., Nat. hist. XV, 50, 5: «Quiri<ni>ana»), означающего род яблока; «prosivus» — имеет это же значение. См. Lewis, Short, p. 1558, 1559 и 1500.
*223 В словаре (Lewis, Short, p. 1941) приведены два значения слова Tibur: 1) — город Тибур (ныне — Тиволи) в Ардее в 18 милях (24 км) к северо-востоку от Рима (см. например, Verg., Aen. VII, 630); 2) римский курорт. Возможно, речь идет о плоде, произрастающем в тех местах. Если принять чтение «tuber» (предложено: Davies [1969], р. 248 [n. 2]), то это — плод боярышника. Ср. Plin., Nat. hist. XV, 47, 1–5: «Malorum plura sunt genera. De citreis cum sua arbore diximus, Medica autem Graeci vocant patriae nomine. Aeque peregrina sunt zizipha et tubures, quae et ipsa non pridem venere in Italiam, haec ex Africa, illa ex Syria» — «Есть многие виды фруктов. О цитрусах мы говорили, когда [описывали] их дерево, греки же называют [их] по месту их произрастания “Мидийскими”. Есть чужеземные плоды — с дерева ююба и боярышника: и те и другие были завезены в Италию недавно; одни — из Африки, другие — из Сирии»).
*224 Ср. Plin., Nat. hist. XV, 47–48; Isid. Hisp., Etym. XVII, 7 (De propr. nom. arb.) (PL 82, 609A — 620B).
225 См. Verg., Georg. II, 126–127.
226 См. Hom., Odyss. V, 59–60. Перевод П.А. Шуйского изменен в соответствии с контекстом Макробия, а именно: слово «фимиам» (θύος) заменено на «лимон» (θύον).
227 См. Ном., Odyss. V, 264. В пер. П.А. Шуйского вместо слова «благовонное» поставлено «лимоном пропахшее». В оригинале — θυώδεα.
*228 Чтение «thymosum».
*229 Ср. Plin., Nat. hist. XV, 53.
*230 Asinastra — род фиги (Lewis, Short, p. 182).
231 В оригинале (Willis, p. 215) — ludia; принято чтение: «lutea».
*232 Ср. Plin., Nat. hist. XVI, 108, 4.
233 В оригинале (Willis, p. 215) — pruscum; зд. принято чтение ruscum (ruscus) — Дворецкий (1976).
*234 См. Afran., Tog. (Sella), v. 300.
*235 Ср. Plin., Nat. hist. XV, 20 sq.
236 В оригинале (Willis, p. 216) — albigerus; зд. принято чтение «albicerus». Ср. Plin… Nat. hist. XV, 20, 3: «…albiceram…».
*237 В оригинале (Willis, p. 216) — albiverus. Зд. принято чтение albicera — изжелто-белый, как вариант — белянка.
238 В тексте (Willis, р. 216) слова «bumamma» («с крупными ягодами») и βούµασθος («с крупными гроздьями») не только сходны по звучанию, но и имеют абсолютно сходные буквальные значения — «коровье вымя».
239 О сортах винограда см. Col., De re rust. III, 2, 1–28 (русск. пер. — c. 158–161). Свой перевод мы попытались скорректировать по тексту Колумеллы.
*240 В оригинале (Willis, р. 216, 16): «…exorto iubare…» — ср. Verg., Aen. IV, 130: «…iubare exorto».
241 В двух рукописях (R, F — см. Указатель 4) за этими словами следует: «Завершена [книга] Макробия… второго дня пиров» (Willis, р. 216).
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Четвертая книга открывает большой литературоведческий раздел Сатурналий. В ней рассматриваются различные стороны творчества Вергилия: его способы вызывать сопереживание читателя, возбуждать в нем определенные чувства через поэтическое слово и с помощью некоторых поэтико-ораторских приемов. Комментатор указывает на те риторические «места» (loci communes), которые Вергилий использует в том или другом случае.
Начало книги и ее конец отсутствуют. Возможно, что разбор творчества Вергилия с точки зрения поэтических и риторических средств создания образов ведет Евсевий, который характеризуется Макробием как «выдающийся ритор среди греков… достаточно знающий латинскую науку» (см. выше, Sat. I, 2, 7), так как в одной из рукописей (восходящей к Т [Тm] — см. Указатель 4) присутствуют слова «Eusebius loquitur» (см. Willis, p. 217). Этими словами мы и начали четвертую книгу. Возможно также, что вся четвертая книга — это монолог Евсевия, так как пятая книга начинается фразой: «…cum paulisper Eusebius quievisset» (…так как Евсевий ненадолго примолк).
Не следует исключать и того, что диалог продолжает Симмах, поскольку ранее (см. выше, Sat. I, 24, 14) он намеревался сказать о литературных приемах Вергилия и здесь выполняет свое обещание (хотя в этом же месте он не отвергает знание Евсевием этого вопроса). В первых уцелевших главах говорящий иллюстрирует использование «habitus» — описание внешних проявлений человеческих эмоций, способы их выражения или вызова.
В.Т. Звиревич, Μ.С. Петрова

1 См. Verg., Aen. VI, 470–472.
*2 Ср. Quint., Inst. orat. VI, 2, 20: «Движения душевные разделяются, по правилам древних, на два вида: один, называют греки πάθος, т. е. страсть, другой — ῆθος, т. е. нравы». Греческий термин πάθος здесь передан как «волнение» (adfectus). Оба слова означают «переживание», «душевное волнение», «страсть», «аффект», «возбуждение».
3 См. Verg., Aen. II, 744.
4 Ibidem V, 468–470.
5 Ibidem V, 471–472.
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7 Idem, Georg. III, 498–499.
8 Ibidem III, 500–501.
9 Idem, Aen. VI, 498–499.
10 Ibidem IΧ, 476–477.
11 Ibidem VII, 249–250.
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*14 Ср. ниже, Sat. VI, 6, 15.
*15 Cp. Quint., Inst. orat. VI, 2, 24 [VI, 2, 24, 3–6]): «Haec est illa quae dinosis uocatur, rebus indignis asperis inuidiosis addens uim oratio…», где δείνωσις определяется как сила и разительность речи, выражающая негодование. См. также контекст указанного места: «Ибо сила красноречия состоит не столько в том, чтобы преклонить судью на то, к чему ведет его самая сущность дела, но чтобы или родить в нем чувствование, какого он не имел, или сделать его сильнейшим, нежели было. Сие-то называется силою и разительностью в речи, когда оратор умеет деяниям недостойным, жестоким, ненавистным придать еще большую черноту и гнусность» (пер А. Никольского).
16 См. Verg., Aen. X, 63–64.
17 Ibidem I, 37.
18 Ibidem VII, 293–294.
19 Ibidem IV, 659–660.
20 Ibidem IV, 590–591.
21 Ibidem II, 534–535, 537.
*22 Речь, содержащая негодование Юноны, демонстрирующая, что все попытки Юноны победить троянцев оказались тщетными. См. Verg., Aen. VII, 293–322.
23 Ibidem VII, 293.
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32 См. Verg., Aen. VII, 308.
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34 См. Verg., Aen. VII, 309.
35 Ibidem VII, 310.
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*92 См. Demosth., In Mid. 83–96.
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99 Ibidem XII, 396–397 (пер. С. Ошерова):
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116 Idem, Aen. VI, 336.
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120 Ibidem III, 482–483.
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*136 Материал этой главы, возможно, зависит от Квинтилиана (Inst. orat. V, 11).
137 См. Verg., Aen. VI, 119–123.
*138 В ряде манускриптов добавлена эта строка: «Antenor potuit mediis elapsus Activis» (см. Verg., Aen. I, 242), но это, вероятно, глосса.
*139 См. Verg., Aen. VI, 119 (и выше, примеч. 137).
*140 Ibidem VI, 120 (и выше, примеч. 137).
*141 Ibidem VI, 121–122 (и выше, примеч. 137).
*142 Ibidem VI, 123 (и выше, примеч. 137).
143 Ibidem VI, 123.
144 Ibidem I, 39–40.
145 Ср. «…беглых фригийцев» (Verg., Aen. VII, 300).
146 См. Verg., Aen. I, 40–41. В переводе С. Ошерова слово «обезумевшего», точнее «безумства» (furias), опущено.
147 Ibidem VII, 304–305. Слово «род» в переводе С. Ошерова отсутствует.
148 Ibidem VII, 305–306.
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151 Idem, Aen. IV, 296, 300–301.
152 Ibidem XI, 67–68.
153 Ibidem IX, 58–60.
154 Ibidem II, 212, 213, 222–224.
155 Ibidem III, 488–489 (489–490).
156 Idem, Вис. VI, 74–75.
*157 Одно из основных значений слова οἶκτος — сочувствие, сострадание. Его перевод несколько изменен, что требует контекст Макробия.
*158 Одно из основных значений слова δείνωσις — возбуждение, раздражение, негодование. Его перевод изменен в связи с контекстом Макробия.
159 См. Verg., Aen. VIII, 702–703.
*160 То есть с гневом. Ср. также: Sen., De ira II, 35.
161 См. Verg., Aen. I, 291, 293–296.
162 Поликсена, дочь Приама, принесенная в жертву на могиле Ахилла после падения Трои (см. Вергилий, Собрание сочинений… с. 444).
163 См. Verg., Aen. III, 321–323.
164 Подразумевается Андромаха, которая несчастна, потому что ей пришлось разделить чужое ложе после гибели Гектора и падения Трои. См. Ib. III, 320 sq.
165 Ibidem III, 323.
166 Ibidem I, 94–95.
167 Idem, Вис. VI, 48.
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171 См. H., Ilias XXII, 394, 409–411.
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179 Ibidem II, 559–562. Мы приводим эти строки, так как у издателя, видимо, ошибочно указана строка (660) вместо 560 (см. Willis, р. 235).
180 Ibidem I, 623, 628–629.
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194 Ibidem IX, 432–433.
195 Ibidem III, 623–624.
*196 Cp. Don., Ars gramm. (De tropis) [Holtz, p. 671, v. 12]: «Гипербола есть выражение, далекое от достоверности из-за умаления или приумножения».
197 См. Verg., Aen. X, 854.
198 Idem, Вис. V, 27.
199 Ibidem VII, 41, 43.
200 Idem, Aen. IX, 115–116.
201 Ibidem XII, 204–205.
202 Idem, Вис. IX, 28.
203 Idem, Aen. VI, 822.
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205 Ibidem VII, 483–484.
206 Ibidem VI, 529–530.
207 Ibidem III, 620.
*208 Ср. также ниже, Sat. VI, 6, 15, где похожая фигура речи названа «intermissio» (Willis, p. 382).
209 См. Verg., Aen. I, 135.
210 Ibidem V, 194–195.
211 Ibidem XI, 415.
212 Idem, Вис. III, 8–9.
213 Idem, Aen. II, 100–101.
214 Idem, Georg. IV, 525–527. В оригинальном тексте (Willis, р. 239):
…Eurydicen vox…
a miseram Eurydicen!
Eurydicen toto…
215 См. Verg., Georg. IV, 465–466. В оригинальном тексте (Willis, p. 239):
te dulcis… te solo…
te veniente… te decedente…
216 Cм. Verg., Aen. VII, 759–760.
217 Ibidem X, 85. В трех рукописях (R, F, A — см. Указатель 4) прибавлено: «О складе речи Вергилия» (Willis, р. 239).
*218 Дальнейший текст утрачен. Однако начальные фразы следующей книги свидетельствуют о том, что последние главы содержали рассуждение Евсевия об ораторском искусстве Вергилия, упоминание о котором было сделано ранее (см. выше, Sat. I, 24, 14).
К книге пятой
*1 Ср. у Вергилия (Вис. III, 108): «Нет, такое не мне меж вас разрешать состязанье» (пер. С. Шервинского).
*2 Ср. у Квинтилиана (Inst. orat. XII, 10), который пишет о трех видах красноречия — аттическом, азиатском и родосском. Заметим, что Макробию свойственно излагать классификации и проводить систематизацию предшествующего знания. См., например, изложенные в его Комментарии классификации мифов (I, 2), снов (I, 3) и добродетелей (III, 8). См. также: Петрова (2007), с. 123–134.
3 См. Verg., Aen. III, 11 (10).
4 Ibidem II, 324–327.
5 Ibidem II, 241–242.
6 Ibidem II, 361–363.
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13 См. Verg., Aen. X, 599–600.
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*15 Вероятно, в утраченном начале третьей книги.
*16 Ср. R. De Bury, Philobibl. 162: «Quid fecisset Vergilius, Latinorum poeta praecipuus, si Theocritum, Lucretium et Homerum minime spoliasset? …Quid Sallustius, Tullius, Boethius, Macrobius, Lactantius, Martianus, immo tota cohors generaliter [fecissent], si Athenarum studia vel Graecorum volumina non vidissent?» (Что бы сделал Вергилий, первейший поэт латинян, если бы он не обобрал Феокрита, Лукреция и Гомера? Что бы сделали Саллюстий, [Марк] Туллий, Боэций, Макробий, Лактанций, Марциан, да и вся когорта [писателей] в целом, если бы они не ведали науки афинян или [не знали] сочинений греков). См. также перевод Я.Μ. Боровского: Ричард де Бёри, Филобиблон (ad loc.).
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*26 Ibidem X, 521.
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47 Idem, Ilias XV, 436. В связи с приводимой Макробием строкой: Αἴας δ᾿ ἐῤῥίγησε κασιγνήτοιο πεσόντος, — издатель указывает на два места поэмы: Ilias VIII, 330 («[Сын Телемонов], Аякс, не оставил падшего брата») и Ibid. XV, 436, которое мы избрали и цитируем, хотя ни одно из них в переводе точно ей не соответствует, выражая ее содержание только в совокупности, так как она означает: «Аякс ужаснулся упавшему брату (= когда брат упал)».
48 См. Verg., Aen. I, 92.
49 См. Ном., Ilias VI, 305–307.
50 См. Verg., Aen. XI, 483–485.
51 См. Ном., Ilias IV, 440, 443.
52 См. Verg., Aen. IV, 173, 177. Как указывает издатель Сатурналий (Willis, р. 249), эта строка может быть отнесена и к великану Ориону (Aen. X, 767): «Шествовал сам по земле, голова же пряталась в тучах».
53 См. Ном., Odyss. XIII, 79–80.
54 См. Verg., Aen. VI, 521–522.
55 См. Ном., Ilias I, 234–238.
56 См. Verg., Aen. XII, 206–211.
*57 Ср. Suet., De poet. (Verg.) 46: «Асконий Педиан в своей книге против хулителей Вергилия излагает лишь некоторые обвинения против него — главным образом те, где речь идет об истории и о многочисленных заимствованиях у Гомера; но он говорит, что сам Вергилий обычно так защищался от этого обвинения: “почему они сами не попробуют совершить такое воровство? тогда они поймут, что легче у Геркулеса похитить палицу, чем у Гомера стих”», пер. Μ.Л. Гаспарова. Ср. также объяснение Исидора Севильского. См. Isid. Hisp., Etym. X, 44 (PL 82, 372AB): «Compilator, qui aliеna dicta suis permiscet, sicut solent pigmentarii in pila diversa mista contundere. Hoc scelere quondam accusabatur Mantuanus ille vates, cum quosdam versus Homeri transferens suis permiscuisset, et cum compilator veterum ab aemulis diceretur, ille respondit: Magnarum esse virtum clavam Herculi extorquere de manu».
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231 См. Verg., Aen. I, 423, 430–436.
232 См. Н., Ilias II, 87–94.
*233 Возможно, Вергилий не случайно описывает трудолюбие пчел. См. вступительный раздел (с. XXXV и примеч. 2 к этому месту); см. также выше, Sat. I, Praef. 5 и примеч. 7 к первой книге.
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347 См. Verg., Aen. XI, 890. Эта строка (Willis, р. 302): «…et duros obice postes…» может быть разделена так: duros | ōbǐce | postes… (ōbǐce = objice)
*348 В тексте (Willis, р. 302): «…concilium ipse pater et magna incepta Latinus…». Слог — er становится долгим, поскольку на него падает ударение: concilium ipse pa | tĕr et | magna incepta Latinus.
349 См. Verg., Aen. XI, 469. В этих примерах (Sat. V, 14, 3) представлен ὁ λαγαρὸς [ἐξάµετρος], т. е. гексаметр с краткими (букв. — «впавшими, опавшими») слогами в середине стиха. Первый пример: «…et duros obice postes…» (Aen. XI, 890). Схема: — |  — | ∪ ∪ ∪ | — ∪. Признаком лагарического гексаметра в нем будет, по-видимому, трибрах (∪ ∪ ∪) в пятой стопе. Если это так, то к такому же виду гексаметра можно отнести ранее приведенную строку (Аеп. V, 589 — см. выше, примеч. 345), где также присутсвует трибрах в четвертой стопе. Второй пример: «…concilium ipse pater et magna incepta Latinus…» (Aen. XI, 469). Схема: — ∪ ∪ | — ∪ | ∪ ∪ — | — | — ∪ ∪ | — ∪ |. В этом примере указанием на лагарический гексаметр будет, скорее всего, «распущенный» спондей в третьей стопе. В обоих примерах это не влияет на ритмику русского перевода, так как та и другая стопа (∪ ∪ ∪ и ∪ ∪ —) одинаково передается дактилем. Однако непосредственно использовать перевод С. Ошерова не представилось возможным, потому что первый пример — это вторая часть акефалического гексаметра, а стих во втором примере разнесен С. Ошеровым по трем разным строкам.
350 См. Verg., Aen. VI, 33. В тексте (Willis, р. 302): «…quin protinus omnia…». В этой фразе слово «omnia» произносится с четким слогом — ia, как двусложное: quin | protinus | omnia.
351 См. Verg., Georg. I, 295. В тексте (Willis, p. 302): «…Vulcano decoquit umorem…». «Лишние» буквы не произносятся перед гласной, с которой начинается следующее слово: «…Vul | cano | decoquit | umor | em // [et foliis]…».
352 См. Verg., Georg. III, 449. В тексте (Willis, p. 302): «…et spumas miscent argenti vivaque sulpura…». «Лишняя» буква не произносится перед гласной, с которой начинается следующее слово: «…et spu | mas mis | cent ar|genti | vivaque | sulpur | a // [Idaeasque pices]…».
353 См. Verg., Georg. II, 69. В тексте (Willis, p. 302): «…arbutus horrida…». «Лишняя» буква не произносится перед гласной, с которой начинается следующее слово: «…arbutus | horrid | a [et steriles platani]…»
354 Ὁ ὑπερκαταληκτικὸς [ἐξάµετρος], иначе (по С.И. Соболевскому) акаталектический, т. е. «несокращенный», стих, отличается полной последней стопой (полный дактиль — ∪ ∪), что и видно из примеров Макробия. С. Ошеров и С. Шервинский это обстоятельство не учитывают, и гексаметр в их переводах всегда каталектический, т. e. с неполной последней стопой (трохей — ∪), поэтому воспользоваться их переводами в полной мере не удалось. Ввиду этого перевод в некоторых случаях получился чисто формальный, бессодержательный.
355 См. Н., Ilias XI, 680–681.
356 См. Verg., Вис. X, 69.
357 Idem, Aen. V, 871.
*358 Об использовании Вергилием фигур «повторения» см. выше, Sat. IV, 6, 23, а также ниже, Sat. V, 6, 12.
359 См. Ном., Ilias XXII, 127–128.
360 См. Verg., Вис. IV, 58–59.
361 См. Н., Ilias III, 182.
362 Ibidem IV, 448–449.
363 Ibidem XIII, 342.
364 Ibidem XIII, 563.
365 Ibidem V, 631.
366 Ibidem I, 157.
367 Ibidem XIII, 589.
368 См. Verg., Aen. VI, 276.
369 Ibidem VI, 141.
370 Ibidem VI, 287.
371 Ibidem VIII, 255.
372 См. Hom., Ilias IV, 222–224.
373 Ibidem III, 218–220.
374 См. Verg., Aen. IV, 400–401. В перевод C. Ошерова вставлено, согласно смыслу примера Макробия (Willis, р. 304), слово «…cernas», которое он опустил.
375 См. Verg., Aen. VIII, 675–677. Перевод изменен: вставлено пропущенное слово «…videres» (Willis, p. 304).
376 См. Verg., Aen. VIII, 691–692.
377 Idem, Georg. I, 387. В этом месте также, согласно Макробию, вставлено слово «…videas» (Willis, p. 304).
378 См. Ном., Ilias I, 366–367.
379 Ibidem IX, 328–329.
380 В издании (Willis, p. 304) приведена форма «…quereretur», которая по смыслу ситуации в Илиаде переведена как «quaereretur».
381 См. Ном., Ilias I, 70–72.
382 Ibidem II, 295–332.
383 Перевод, как представляется, не вполне понятен. В оригинале: ἐγὼ καὶ ἀρείοσιν ἠέπερ ὑµῖν ἀνδράσιν ὡµίλησα — «…я водил знакомство с более славными мужами, чем вы». В переводе Н.И. Гнедича «вас» — это genetivus comparationis. Но как в русском, так и в греческом языке он применяется при сравнительной, а не превосходной степени: «…я водил знакомство с мужами знаменитее вас». Нестор рассказывает о прежних легендарных людях-богатырях, противопоставляя их нынешним греческим воинам.
384 См. Ном., Ilias I, 260–261 (260).
385 Ibidem VII, 157.
386 См. Verg., Aen. VIII, 157–158.
387 Ibidem I, 619.
388 Ibidem VIII, 561 (560–563).
389 Ibidem VIII, 193–267.
390 Ibidem X, 189.
391 Cм. Hom., Ilias II, 494 sq.
392 Cм. Verg., Aen. X, 163 sq.
393 Ibidem VII, 641 sq.
394 Ibidem X, 167–168.
395 Ibidem X, 655.
396 Ibidem I, 612. В переводе C. Ошерова — Сергест.
397 Ibidem XI, 684–685. В переводе C. Ошерова — Аквикол и Маворс.
398 Ibidem VII, 752 (751).
399 Ibidem VII, 761 (–762).
*400 Дальнейшие упоминания о Гиасе см.: Verg., Aen. XII, 460; о Сересте — Ibid. XII, 549 и 561; об Умброне — Ibid. X, 544.
401 В тексте (Willis, р. 307) лакуна.
*402 В оригинальном тексте (Willis, р. 307) «Antio…». Вероятно, Макробий имел в виду Астира (см. Verg., Aen. X, 181: «Астир, наездник лихой, пестроцветным сверкая доспехом…»).
403 См. Verg., Aen. X, 185 sq.
404 Ibidem X, 352, 411, 747.
405 Ibidem XI, 869.
*406 По этому поводу ср. слова Светония (De poet.: Verg. 23–24): «Энеиду он сперва изложил прозой и разделил на двенадцать книг, а затем стал сочинять ее по частям, когда что хотелось, не соблюдая никакого порядка. А чтобы не мешать вдохновению, он иное оставлял недоделанным, иное лишь как бы намечал легко набросанными стихами, шутливо говоря, что ставит их вместо подпорок, чтобы поддержать свое произведение, пока не будут воздвигнуты крепкие колонны» (пер. Μ.Л. Гаспарова).
407 См. Verg., Aen. IX, 571.
408 Ibidem XII, 298–300.
409 Ibidem IX, 454.
410 Ibidem X, 561–562.
411 Ibidem X, 562.
412 Ibidem XII, 224, 227.
413 Ibidem XI, 768 (769) sq.
414 См. Verg., Aen. XII, 363. Упрек Макробия не совсем понятен, так как Камилла, собственно, только гонится за Хлореем, но ее убивает Аррунт. В предыдущем параграфе также прямо не говорится, что именно Нис убил Нуму.
415 Ibidem V, 843.
416 Ibidem V, 492.
417 Ibidem IX, 176–178. Вставка этих строк — наша. Издатель сохраняет строку рукописи «…убил Азил Коринея» (Aen. IX, 571), которая уже встречалась выше (Sat. V, 15, 10), но заключает ее в квадратные скобки (Willis, р. 308: «Corinaeum sternit Asilas uncis inclusi»). Издатель сообщает также о предложении раннего исследователя и издателя текста Макробия Л. Яна заменить ее строкой «comitem Aeneae quem miserat Ida». Сам он выносит это предложение на суд читателя (diiudicabit lector). Наш выбор сделан в пользу Л. Яна.
418 См. Ном., Ilias II, 528.
419 Ibidem II, 527.
420 Ibidem XVII, 720.
421 Ibidem II, 511.
422 Ibidem II, 536 (535).
423 Ibidem II, 559.
424 lb. II, 581. В оригинале «…один и тот же оборот…», конечно, заметнее: все приведенные выше строки имеют одинаковое начало: οἳ δ᾿… ἔναιον — οἳ δ᾿ ἔχον — οἳ τ᾿… εἶχον — οἳ τ᾿ εἶχον — «…которые вот (они же) обитали (населяли)…».
425 См. Verg., Аеп. VII, 647–648.
426 Ibidem VII, 649.
427 Ibidem VII, 655.
428 Ibidem VII, 670.
429 Ibidem VII, 678.
430 Ibidem VII, 691.
431 Ibidem VII, 706.
432 Ibidem VII, 723.
433 Ibidem VII, 750.
434 Ibidem VII, 761. Все эти примеры — начало строк, что в переводе не во всех случаях представлено.
435 См. Ном., Ilias II, 517.
436 Ibidem II, 527.
437 Ibidem II, 671.
438 Ibidem II, 646–648.
439 См. Verg., Aen. VII, 793–800.
440 См. Ном., Ilias II, 594–600.
441 Ibidem II, 657–662.
442 См. Verg., Aen. VII, 655 sq.
443 Ibidem VII, 765.
444 Ibidem X, 189 sq.
445 Idem, Georg. I, 351 sq.
446 Ibidem II, 458 sq.
447 Ibidem III, 478 sq.
448 Ibidem IV, 315 sq.; IV, 454 sq.
449 См. Hom., Ilias IV, 320.
450 Idem, Odyss. XV, 74.
451 См. Hes., Op. et dies 692 (694).
452 См. H., Odyss. II, 277.
453 Ibidem VIII, 351.
454 См. Hes., Op. et dies 209 (210).
455 См. Verg., Вис. VIII, 63.
456 Ibidem X, 69.
457 Ibidem I, 145–146.
458 Idem, Aen. XII, 646.
459 Ibidem X, 467.
460 Ibidem II, 390–391.
461 Idem, Georg. I, 53.
462 Idem, Aen. III, 57.
*463 Cp. Joan. Saresb., Polycr. III, 8 (PL 199, 490b).
464 См. Hom., Ilias I, 403.
465 См. Verg., Aen. X, 565 sq.
466 Verg., Aen. XII, 346 sq.
467 См. H., Ilias X, 374 sq.
*468 Ibidem XXIV, 29–30 (dub.).
469 Ibidem XX, 232–235.
470 См. Verg., Aen. I, 25 sq.
471 См. Н., Ilias XX, 61–65.
472 См. Verg., Aen. VIII, 242–246.
*473 …dissimulando subripuit (см. Willis, p. 314). В этой связи интересна критика Цицерона Эннием за его заимствования у Невия. См. С., Brut. 19 (76): «…a Naevio vel sumpsisti multa, si fateris, vel, si negas, surripuisti» — «…ты многое у Невия заимствовал — заимствовал, если сделал это явно, а если тайно — то украл» (пер. И.П. Стрельниковой).
474 См. Ном., Ilias VI, 138.
475 См. Verg., Aen. X, 758–759.
476 Ibidem VII, 476 sq.
477 Ibidem VII, 286, 620.
478 Ibidem VII, 322 (323), 511.
479 Ibidem VII, 346, 376.
*480 Речь идет об Аполлонии Родосском (ок. 295 — ок. 215 гг. до н. э.), гре– ческом поэте. Его поэма Аргонавтика (сер. III в. до н. э.) — самое крупное из сохранившихся полностью поэтических произведений эпохи эллинизма.
*481 Ср. Gell., Noct. Att. XVII, 10, 1–19.
482 См. Pind., Pyth. I, 40–50 (20–30), пep. Μ.Л. Гаспарова.
483 См. Verg., Aen. III, 570–577.
484 Используемое здесь слово candens мы даем в переводе С. Ошерова «белесый». Сопоставление слов «белизна» и «жар» в латинском языке имеет не только смысловое основание, но и в некотором роде — фонетическое: «белизна» — candor, а «жар» — calor.
*485 Заметим, что Ричард де Бёри (Philobibl. 162) пишет о том, что Вергилий читал Пиндара, но не стал подражать его стилю.
486 См. Verg., Aen. II, 762. Греческим словом здесь является имя Одиссея в его латинской форме.
487 Использовано слово греческого происхождения — spelaeum (пещера, логово).
488 См. Verg., Вис. X, 52.
489 Idem, Georg. IV, 179. Прилагательное daedalus — «искусный», «искусно сделанный», образовано от имени Дедала, строителя критского Лабиринта, само имя которого значит «художник».
490 Ibidem IV, 461. Родопа — горная цепь на севере Греции (во Фракии).
491 Ibidem IV, 443. Пангейские высоты — горы во Фракии; геты — фракийское племя; Орифия — дочь актейского (афинского) царя, супруга ветра Борея.
492 Idem, Aen. IV, 302–303 (301–303). Здесь греческими словами являются: «тиада» (вакханка); «трехлетние (trieterica) празднества (orgia) Вакху» (не все они вошли в перевод С. Ошерова); «Киферон» (гора).
493 Ibidem II, 601. Тиндарида — Елена, дочь спартанского царя Тиндара.
494 Idem, Georg. I, 11 (10). Кроме дриад, упоминается еще Фавн (его имя не вошло в перевод С. Ошерова).
495 Idem, Aen. I, 500 (499). В оригинале приводится их имя — ореады.
496 Ibidem VI, 644. «Танец круговой» — в тексте греческое слово choreas.
497 Idem, Georg. IV, 334–337 (334–338). Кроме прочих греческих слов, которые видны и при переводе, здесь присутствует еще одно слово греческого происхождения — hyalis (стекло).
498 Idem, Aen. IX, 767 (766).
499 Idem, Вис. II, 24.
500 Idem, Aen. V, 823.
*501 Cp. Gell., Noct. Att. XIII, 27, 1.
502 См. Verg., Georg. I, 437. Cp. Gell., Noct. Att. XIII, 27, 2.
503 См. Verg., Aen. V, 824.
504 Ibidem V, 822. В оригинале (Willis, p. 319) употреблено слово cete — собственно «крупные морские животные».
505 То есть употребил греческий винительный падеж вместо латинского. Где именно в Энеиде это имеет место, не указано.
506 См. Verg., Aen. X, 129.
507 Макробий приводит примеры того, что Вергилий применяет дательный падеж то латинского (Mnestheo, Orpheo), то греческого языка (Orphi).
508 В переводе С. Ошерова падеж имени Орфея (Nom.) не совпал с оригиналом (Dat.).
509 См. Verg., Вис. IV, 57.
510 Idem, Aen. XI, 243.
511 Макробий опирается на то правило латинского стихосложения, что окончание слова на гласную и — m (—em — в данном случае) подвергается элизии перед гласной следующего слова, и, таким образом, один слог выпадает.
*512 Чтение многих манускриптов [Diomedem — F, A; Diomeden — N, T; Willis, p. 319] («…vidimus, o cives, Diomeden: ut talium nominum accusativus Graecus est in en desinens. nam si quis eum outat Latine dixisse Diomedem, sanitas metri in versu desiderabitur») здесь не корректно: «e» было частично взято из «ē», которое ставилось и вместо «em», и вместо «en». Сервий читает «Diomede», но чтение «Diomedem», которое дают более поздние манускрипты с текстом Вергилия, принимается как более предпочтительное (см. Davies [1969], р. 362 [n. 8]).
513 Помимо того, что сами слова «Буколики», «Георгики», «Энеида» — греческие, Макробий, возможно, имеет в виду то, что названия (Bucolia, Georgica) имеют вид, типичный для названий сочинений греческих авторов. Например, Физика (Τὰ φυσικά) Аристотеля.
514 См. Verg., Georg. I, 7–9.
515 См. Aristoph., Fr. (Comic) 271 (365), пер. М.Л. Гаспарова (с. 868).
516 В примечании к оригинальному тексту указано (Willis, р. 321), что в отношении этих строк у предыдущих исследователей нет единого мнения: одни предлагают это место исключить, другие полагают, что здесь лакуна. Мы перевели эти слова, изменив число существительных (и прилагательных соответственно), т. е. вместо οὐ τοῖς κοινοῖς ὀνόµασιν ἀντὶ τῶν ἰδίων перевели как οὐ τῷ κοινοῷ ὀνόµατι ἀντὶ τοῦ ἰδίου; при этом, как нам представляется, у слов, заключенных в скобки, появляется некоторый смысл.
*517 Ср. Plato, Crat. 402b.
518 Издатель Сатурналий (Willis, p. 322) при этом указывает на стих Андромахи (167), который выглядит так: τευχέων χερὶ σπείρουσαν Ἀχελῴου δρόσον. В переводе И. Анненского: «…водою // Проточною из урны [золотой] // [Мой дом] кропить руке твоей придется» (т. 1, с. 237).
519 См. Verg., Aen. VII, 684–690.
*520 См. EUR., Fr. 530, 1–9 (Nauck).
521 См. Verg., Aen. VII, 689–690.
522 Cp. Thuс., Hist. III, 22, 2: «…и только левая нога обута, чтобы безопаснее ступать по грязи». Ср. также: Liv., Ab Urb. cond. IX, 40, 3: «Грудь у самнитов прикрывал панцирь; левую голень — поножи…».
523 См. Verg., Aen. IV, 698–699.
524 См. Eur., Alces. 73–77 (пер. И. Анненского; т. 1, c. 9).
525 См. Verg., Aen. IV, 702–705.
526 Ibidem IV, 513–514.
527 См. Soph., Fr. 30 (536). На русск. яз.: Софокл, Зельекопы (Режущие коренья) 30 (536) (с. 384).
*528 В оригинальном тексте (Willis, р. 327): «…mecum habet patagus morbus aes». Cp. Plaut., Fr. 52, v. 1: «…medicum habet patagus morbus aes».
529 См. Verg., Georg. IV, 150–151.
*530 Cp. Strabo, Geogr. V, 19, 19. По преданию, Палики обладали губительными функциями, наказывая клятвопреступников, и благодетельными, помогая несправедливо обиженным.
531 См. Verg., Aen. IX, 581–585.
*532 См. Arist., Mirab. ausc. 57 (834b).
533 См. Эсхил, Этеянки (Этна) 191 (6) (цит. по: Эсхил, Трагедии… с. 302). Можно думать, что этимологию имени Паликов Макробий почерпнул из этих стихов Эсхила, где есть слова …πάλιν γὰρ ἵκουσ᾿… Это соответствует параграфу 18‑му данной главы, в которой имя «Палики» производятся от слов πάλιν ἱκέσθαι, то есть «Палики» значит «вновь приходящие».
534 В тексте (см. Willis, р. 331) — …δίεισιν (к этому издателем отмечено «vulg.»). Мы перевели в единственном числе.
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*408 Ср. Cic., De div. I, 17, 30: «А этот ваш lituus, ваш жезл — славнейший знак вашего авгурского достоинства, каково его происхождение? Не им ли Ромул при основании города разметил линии [на небе]? Этот жезл Ромула (верхняя его часть несколько изогнута и искривлена, что придает ему некоторое сходство с рожком, в который трубят (lituus), от чего и произошло название жезла) был обнаружен в целости и сохранности на том месте, где [некогда] была сгоревшая еще в древности курия Салиев, что на Палатине» (пер. М.И. Рижского).
409 На русском языке нам не удалось передать то, что в латинском языке одно слово «lituus» означает одновременно и авгурский жезл, и рожок.
410 См. Ном., Ilias IV, 125.
411 См. Verg., Aen. VI, 167. «Трубой» заменено на слово «рожком».
412 Ibidem I, 137. Место этой строки в тексте не указано (см. Willis, р. 389, 24). Она указана в Index scriptorum (см.: Macr., Сотт… р. 130). Ссылка на нее в тексте сделана ниже (Ibidem, р. 390, 10, Willis).
413 Смысл замечания Авиена состоит, по нашему мнению, в следующем. Слова «ускорьте» (maturate) и «законченности» (maturitati) одного корня и выражают представление об ускорении и созревании (завершении). Поэтому словам «Бегство ускорьте» можно придать значение «Бегство завершите», на что и намекает Авиен.
*414 Примеры этой главы восходят к тексту А. Геллия (Noct. Att. X, 11, 1–9).
*415 См. Nig., Fr. (Сотт. gramm.) 30, 1 (Funaioli, p. 172).
*416 Это же изречение имеется у Светония (De vita Caes. 25, 4, 3–4): «Спеши не торопясь», пер. Μ.Л. Гаспарова (с. 43).
417 Речь идет об отрывке из Энеиды (I, 125, 131, 137): «Нептун… / Зéфира с Эфром к себе призывает и так говорит им / Бегство ускорьте и так своему возвестите владыке».
418 См. Verg., Georg. I, 259–261.
*419 См. Nig., Fr. (Com. tog.) v. 335 (Funaioli, p. 208).
420 См. Verg., Aen. VI, 273–274.
*421 Дальнейшее изложение Макробия восходит к тексту Авла Геллия (Noct. Att. XVI, 5, 1–12).
*422 Гай Элий Галл — автор сочинения De verborum quae ad ius civile pertinent significatione (О значении слов, имеющих отношение к гражданскому праву); о нем упоминает Авл Геллий (Noct. Att. XVI, 5, 3).
*423 Ср. Gell., Noct. Att. V, 12, 10; Ov., Fasti III, 445.
424 Видимо, возникновение слова «vetus» понимается как слияние veaetasvetus со значением aetatis magnitudо.
425 «Vehemens» производится из ve-mens (или из ve-vi-mens).
*426 Ср. Ov., Fasti VI, 303.
*427 Дальнейшее изложение Макробия восходит к тексту Авла Геллия (Noct. Att. XVI, 6, 1–15).
*428 Ср. Verg., Aen. VII, 93.
*429 Здесь речь идет о лопатных зубах у овцы (паре передних резцов), вырастающих на втором году ее жизни вместо молочных. В это время кажется, что у овцы только два зуба (см. Даль [Л. — «Лопата: Лопатные зубы»]). Ср. Fest., De verb. sign. I (A) (Dacerius, p. 68): «Ambidens sive bidens ovis appellabatur quae superioribus et inferioribus est dentibus», т. e. овца, которая имеет по два верхних и нижних зуба; Idem II (В) (Dacerius, р. 115): «Bidentes autem sunt oves duos dentes longiores ceteris habentes». Cp. Isid. Hlsp., Etym. XII, 1 (De pecor. et jum.), 9 (PL 82, 425C): «Ex iis [sc. ovibus] quasdam bibentes vocant, eo quod inter octo dentes duos altiores habent…». См. также Davies (1969), p. 437.
*430 См. Pomp., Atell. v. 51 (Ribbeck, p. 233).
*431 Cp. Gell., Noct. Att. XVI, 6, 12.
*432 См. выше, Sat. I, 9, 8.
*433 Cp. Gell., Noct. Att. XVIII, 5, 7.
434 См. Verg., Georg. III, 115–117.
*435 Cp. Gell., Noct. Att. XVIII, 5, 5–6. Cp. Hor., Epodi XVI, 12: «…звоном копыт огласивши…» («…eques sonante verberabit ungula…»); Man., Astron. V, 636: «…hic glomerabit equo gyros». См. также: Davies (1969), p. 438.
*436 См. Enn., Ann. VII, 236–237.
437 Мы оставили латинское слово в том падеже, в каком оно стоит в оригинале, чтобы между глаголом и существительным было больше сходства по звучанию.
*438 См. Lucil., Sat. fr. v. 1284 (Marx, p. 87).
439 См. Verg., Georg. III, 116–117.
440 Ibidem III, 118.
441 Idem, Аеп. II, 112–113.
442 Последняя фраза обрывается (лакуна). Текст дополнен по одной из рукописей (Rm — см. Willis, р. 395, 5) словами «electione servirе», в отношении которых издатель заметил: «non hercle male». Обозначение манускриптов см. в Указателе 4.
К книге седьмой
Заключительная из дошедших до нас книг Сатурналий посвящена беседам на научно-философские темы, в основном медико-биологического характера. Многие вопросы заимствованы из Застольных бесед Плутарха.
В.Т. Звиревич

*1 Контекст этой главы восходит к первому вопросу, надо ли философствовать за вином, из Застольных бесед Плутарха.
*2 Ср. Joan. Saresb., Polycr. VIII, 6 (PL 199, 729A): «Verum quia cibus homines tacitos efficit, potus loquaces, strepitum, et caetera luxus insignia, quae de licentia bibendi proveniunt, prudenter adjunxit».
*3 Cp. Plut., Quaest. conv. I, 1, 1 (612F).
*4 Вероятно, это намек на то, что уже с конца IV столетия ритмическое ударение было вытеснено количеством гласного как в латинском языке, так и в греческом. См. об этом: Davies (1969), р. 440 (n. 3) со ссылкой на: Clark (1910); Idem (1909), р. 5–7.
*5 В оригинальном тексте (см. Willis, р. 397): «Quae praesens… locus et tempus exigit ego non calleo, quae ego calleo nес loco praesenti sunt apta nec tempori». Cp. Joan. Saresb., Polycr. I (Prol.) (PL 199, 386B): «Quae locus hic callet, ego nescio; quae ego calleo, locus hiс nescit». Схожая по построению фраза есть у Сенеки — см. Sen., Ер. ad Luc. XXIX, 10: «…nam quae ego scio non probat populus, quae probat populus ego nescio» («…ведь народ не любит того, что я знаю, а я не знаю того, что любит народ», пер. С.А. Ошерова).
*6 Cp. Plut., Quaest. conv. I, 1, 2 (613C).
*7 Фрагменты 9–17 текста Макробия оказали влияние на Иоанна Солсберийского (см. Polycr. VIII, 10: Regula convivandi, sensu, et fere verbis Macrobii, sumpta de libro Saturnaliorum… [PL 199, 743A — 744 B]).
*8 Cp. Plut., Quaest. conv. I, 1, 3 (613E).
*9 Ibidem I, 1, 3 (613EF): «…когда [y Писистрата] возникли раздоры с сыновьями и он узнал, что его недруги злорадствуют по этому поводу, то, созвав народное собрание, объявил, что хотел образумить сыновей, но видя, что они упорствуют, готов сам им уступить и последовать их требованиям» (пер. Я.Μ. Боровского).
*10 Этот пир, который устроил афинский трагик и драматург Агафон (400–446 гг. до н. э.), описан Платоном в диалоге Пир. В числе участников застолья — комедиограф Аристофан, философ Сократ, политик Алкивиад, а также Федр, Павсаний, Эриксимах.
*11 В оригинальном тексте (см. Willis, р. 398): «…Erysimachos…». Чтение: Erisimachos дают манускрипты N, P, R, A; Erisimachus — Т (см. Указатель 4). Правильно — Eryximachus (Ἐρυξίµαχος), Эриксимах. Ср., напр., Plato, Symp. 193b; 196d; Idem., Prot. 315c. Эриксимах — сын Акумена, известного врача в Афинах. В Платоновом Пире (186–188) он произносит речь о двойственной природе Эрота.
*12 Ксенофонт (Symp.) описывает обед, устроенный Каллием, одним из богатейших людей Древней Греции, по случаю победы Автолика в гимнастическом состязании на празднике Великих Панафиней (422 г. до н. э.). Участники застолья: Сократ, Каллий, Никерат, Автолик, Ликон, Антисфен, Хармид, Критобул, Гермоген, Филипп, сиракузянин и Ксенофонт.
*13 В оригинальном тексте (см. Willis, р. 398): «…Charmadam…». Чтение «Carneadam» дает манускрипт Т (см. Указатель 4). Правильно — Charmides (Χαρµίδης), Хармид. Хармид — дядя Платона по материнской линии, павший в бою против Трасибула (404 г. до н. э.); его именем назван диалог Платона (Хармид) о благоразумии.
*14 Гермоген — брат Каллия (см. Указатель 2).
*15 Ср. Plut., Quaest. conv. I, 1, 3 (613D).
*16 См. Hom., Odyss. VIII, 59 sq.
*17 Cm. Verg., Aen. I, 613 sq.
18 Ibidem I, 741.
*19 Чтение, принятое издателем (см. Willis, p. 399): «…Rhemium…». Чтение «Poliphemum» дают манускрипты N, P, T, R, F, А (см. Указатель 4). Правильно: Demodocus (см. Davies [1969], p. 443). Демодок — певец Агамемнона; о нем говорится у Гомера в Одиссее (III, 267–271) без упоминания его имени. Фемий — в греческой мифологии певец и музыкант с острова Итака.
*20 Ср. Plut., Quaest. conv. I, 1, 3 (614BC).
21 См. Hom., Odyss. IV, 221.
22 Ibidem IV, 271 (242). Строки, указанные издателем Сатурналий (271) и в переводе П.А. Шуйского (242: «…сколько совершил и испытал могучий муж…»), расходятся.
*23 Фрагменты 20–25 текста Макробия оказали влияние на Иоанна Солсберийского (Polycr. VIII, 10 [PL 199, 744BD]).
*24 Ср. выше, Sat. V, 9, 4.
25 См. Verg., Aen. IX, 157–158.
26 См. Ном., Ilias II, 381.
27 Об убеждении философами посредством мифов см. Macr., Сотт. I, 2.
*28 Контекст этой главы Макробия восходит к Застольным беседам Плутарха (II, Вопрос 1: Какие вопросы и какие насмешки Ксенофонт считает уместными на симпосиуме и какие нет).
*29 Ср. Plut., Quaest. conv. II, 1, 1 (629F).
*30 Фрагменты 3–9 текста Макробия оказали влияние на Иоанна Солсберийского (Polycr. VIII, 10 [PL 199, 744D — 745С]).
*31 Пространное изложение на астрономические темы содержится в Макробиевом Комментарии на ‘Сон Сцииона‘ (I, 14, 21 — I, 22, 13).
*32 Ср. Plut., Quaest. conv. II, 1, 1 (630В).
*33 См. Eur., Fr. 133, 1 (Nauck).
34 См. Verg., Aen. I, 203.
*35 Это всего лишь формальная миссия; привилегия, даваемая только сенаторам, которая позволяла ее обладателю путешествовать из Рима в провинции по частным делам за общественный счет. Но ср. Plut., Quaest. conv. II, 1, 2 (630D).
*36 Уже во времена Плутарха подобный инцидент мог произойти только за пределами Средиземноморья, которое уже давно стало безопасным для плавания. Однако Красное море было населено пиратами, а со второй половины III в. готские пираты были также активны в Эгейском и Средиземном морях.
*37 Ср. Plut., Quaest. conv. II, 1, 3 (630F — 631В).
*38 Фрагменты 12–14 текста Макробия оказали влияние на Иоанна Солсберийского (Polycr. VIII, 10 [PL 199, 745CD]).
39 См. Ном., Odyss. III, 247–250 (247–249, 251).
40 См. Verg., Aen. VIII, 311–312.
*41 Контекст этой главы восходит к Застольным беседам (II, 1) Плутарха и, возможно, к Никомаховой этике (IV, 14 [8] — 1128а — 1128b 5) Аристотеля.
*42 Контекст этого изложения восходит к Плутарху (Quaest. conv. II, 1, 3–4 [631 CF]).
*43 Фрагменты 2–6 и 10 текста Макробия оказали влияние на Иоанна Солсберийского (см. Polycr. VII, 25 [709АВ]).
*44 В оригинальном тексте (Willis, р. 404): «…sicut in praecipiti stantemvel levis tactus impellit…». Возможно, это реминисценция из Ювенала (Sat. I, 149): «…omne in praecipiti vitium stetit…»
*45 Подобные слова применительно к отцу Горация встречаются у Светония (De poet. [Horat. 1]): «…сколько раз видел я, как твой отец рукавом нос утирал» (пер. Μ.Л. Гаспарова). Ср. также подобные слова об отце философа Биона у Диогена Лаэртского (Vit. phil. IV, 7, 46).
46 Этот сюжет повторяют параграфы второй книги (см. выше, Sat. II, 3, 10–11).
47 Раньше эта шутка приписывалась Μ. Отацилию Пифолаю (см. выше, Sat. II, 2, 13).
48 См. выше, Sat. II, 3, 6.
49 См. выше, Sat. II, 3, 5–6.
*50 Фрагменты 11–13 текста Макробия оказали влияние на Иоанна Солсберийского (см. Polycr. VIII, 10 [PL 199, 745D — 746В]).
*51 Ср. Plut., Quaest. conv. II, 1, 12 (634C).
*52 В тексте лакуна (Willis, p. 406). Вероятно, пропущено родовое имя.
*53 Ср. Plut., Quaest. conv. II, 1, 5 (632А).
54 См. Xen., Symp. 5.
*55 Cp. Plut., Quaest. conv. II, 1, 6 (632D).
*56 Фрагменты 20–22 текста Макробия оказали влияние на Иоанна Солсберийского (см. Polycr. VIII, 10 [PL 199, 746ВС]).
*57 Cp. Plut., Quaest. соnv. II, 1, 12 (634C).
*58 Ibidem II, 1, 7 (632E).
*59 Ibidem II, 1, 4 (631F).
*60 Фрагменты 23–24 текста Макробия оказали влияние на Иоанна Солсберийского (см. Polycr. VIII, 10 [PL 199, 746D]).
*61 Контекст этой главы восходит к Застольным беседам (IV, 1) Плутарха.
*62 Ср. Plut., Quaest. conv. IV, 1, 2 (661BC).
63 Дисарий придерживается гуморальной (umor — жидкость) теории происхождения болезней.
*64 Ср. Sen., Nat. quaest. III, 15, 1.
*65 Cp. Al. Aphrod., Probl. [sp.] II, 60, 1–41.
*66 В оригинальном тексте (Willis, p. 411); «Nam ideo omnes dexterae partes validiores sunt et debiliores sinistrae…». — Ср. слова Апулея (Apol. 51), ссылающегося на Аристотеля, о том, «что труднее лечить тех… у которых болезнь начинается с правой стороны» («…nam dextera corporis ualidiora sunt eoque minus spei ad sanitatem relinquunt…»). Приблизительно такую же мысль высказывает Гиппократ (Progn. III, 16): «…предпочтительно, чтобы это было слева, ибо гораздо опаснее прижигать или резать справа, так как в какой мере правый бок имеет преимущество в силе, в такой же мере болезни с этой стороны преобладают по своей силе» (пер. В.И. Руднева).
*67 Ср. Plut., Quaest. conv. IV, 1, 2 (661F).
*68 Контекст этой главы восходит к Застольным беседам (VI, 1) Плутарха.
*69 Фрагменты 6–12 текста Макробия восходят к Застольным беседам (IV, 1, 3 [662DF]) Плутарха.
*70 См. Eup., Fr. 14, 1–5.
*71 Ср. Ном., Ilias I, 50–53.
*72 Ср. Plut., Quaest. conv. IV, 1, 3 (663A).
*73 Фрагмент Эмпедокла реконструирован по тексту Плутарха (Quaest. conviv. IV, 1, 3 [663А]) и Макробия (ad loc., Willis, p. 417). См. Emp., Fr. 90.
74 Пер. Я.Μ. Боровского (с. 68).
*75 Ср. оригинальный текст: Hipp., De nat. hom. 2.
76 Перевод дан точно по тексту Макробия (см. Willis, р. 417). Принятый сейчас текст отличается от того, что приводит Макробий, во второй части фразы. См. переводы В.И. Руднева и А.В. Лебедева.
*77 Ср. Plin., Nat. hist. XXXII, 26, 1–8.
*78 Cp. Plut., Quaest. conv. IV, 1, 3 (663DE).
*79 Текст этой главы Макробия восходит к Плутарху. См. Plut., Quaest. conv. III, 5, 1–2 (652A sq.); III, 3, 1 (650AF).
80 См. Hom., Ilias V, 75.
*81 Cp. Plut., Quaest. conv. III, 5, 2 (652C — 653В).
*82 Латинское название этого многолетнего растения произошло от греческого слова ἀκόνιτον. Аконит — ядовитое растение, все части которого имеют горький, остро-жгучий вкус и в больших дозах могут вызвать отравление. При отравлениях аконитом больному давали уксус или вино.
*83 Ср. Plin., Nat. hist. XXIII, 43, 3–7.
*84 См. Сато, De agri cult. IX, 7, 3 (2).
*85 Сочинение Об опьянении не сохранилось (Willis, р. 421). См. также: Arist., Fr. var. 107–108 (Rose). Исследователями, занимавшимися реконструкцией фрагментов этого трактата (Rose, Laurenti), отмечены параллели лишь с текстами Плутарха и Афинея (см. ниже, примеч. 86). Ими не учтен фрагмент Сатурналий (VII, 6, 15–21) Макробия. Подробнее см. Приложение 8.
*86 Применительно к заключительным абзацам (15–21) шестой главы и первому абзацу седьмой, ср. Plut., Quaest. conv. III, 3, 1 (650AF): «…Аристотель, указав в своем трактате Об опьянении, что старики весьма легко поддаются опьянению, а женщины гораздо труднее… Он говорит, что те, кто выпивает чашу одним духом… менее всего впадают в опьянение: ибо вино, проталкиваемое быстрым натиском, сразу проходит тело насквозь. А мы довольно часто видим, что именно так и пьют женщины. И постоянное выделение влаги в очищения показывает, что их тело от природы пористо и пронизано как бы влагоотводными канальцами: попадая в них, вино быстро выходит, не задерживаясь в главенствующих местах, расстройство которых и вызывает опьянение» (пер. Я.Μ. Боровского). Ср. также: Athen., Deipn. X, 34 (429cd): «Аристотель пишет в книге Об опьянении: “Если вино немного прокипятить, оно опьяняет меньше, ибо сила его при кипячении убывает. Пожилые люди, — продолжает он, — опьяняются быстрее, потому что естественного тепла в них меньше, и оно слабее. Молодые же люди, наоборот, быстрее пьянеют из-за того, что тепла в них много и поэтому добавленное от вина легко их одолевает. Среди бессловесных животных пьянеют свиньи, поевшие виноградного жома, а из ворон и псов — поевшие так называемой винной травки. От вина пьянеют также обезьяна и слон. Поэтому охотники ловят их, опьяняя обезьян вином, а ворон винной травкой”» (пер. H.Т. Голинкевича).
*87 Плиний замечает, что кремация не была старым обычаем в Древнем Риме, поскольку мертвых обычно хоронили. Однако кремация стала иметь место уже после, поскольку известно, что тела павших воинов в сражениях, проходивших вдали от Рима, выкапывали (см. Plin., Nat. hist. VII, 187, 1–7). В целом прекращение кремации к IV в. могло быть связано с распространением христианства и иудаизма (см. Амм. Marc., Res gest. XXX, 10, 1: «Над телом почившего императора совершено было обычное оплакивание, его труп обрядили, чтобы препроводить его в Константинополь и предать погребению в императорской усыпальнице», пер. Ю. Кулаковского). В Галлии, во времена Сидония Аполлинария, похоже, мертвые могли быть и захоронены, и кремированы (см. Sid., Carm. [Eucharist. ad Faust. Ер.] XVI, 121; Idem, Ер. III, 12, 1; III, 13, 5).
*88 Cp. Plut., Quaest. conv. III, 4, 2–3 (651BE).
*89 Ibidem III, 4, 3 (651CE).
90 См. Hom., Odyss. XX, 69. Cp. Plut., Quaest. conv. III, 7, 1 (656A).
91 То есть: isicium (рубленое) → insicium (нарубленное) → insectio (нарубка).
*92 Cp. Varro, De ling. lat. V, 22, 110.
*93 Cp. Al. Aphrod., Probl. [sp.] I, 52, 1–9.
*94 Cp. Aes., Fab. 70.
*95 Cp. Al. Aphrod., Probl. [sp.] I, 67, 1–2.
*96 Ibidem [sp.] I, 57, 1–4.
*97 Cp. Plin., Nat. hist. II, 233, 1–8.
*98 Cp. Arist., Probl. 24, 12 (937a 20–24). См. также Приложение 8.
*99 Cp. Al. Aphrod., Probl. [sp.] I, 112, 1–23.
*100 В оригинальном тексте (Willis, p. 428): «…aer motu in ventum solvitur et liquidiоr se factus agitatu flatus efficitur…». — Cp. Lucr., De rer. nat. VI, 685: «…ventus enim fit ūbi est agitando perсitus aer…» («…ветер ведь дует везде, где в движеньи находится воздух», пер. Ф.А. Петровского).
*101 Ср. Al. Aphrod., Probl. [sp.] I, 131,1–4.
*102 Cp. Macr., Comm. I, 6, 81.
*103 См. выше, примеч. 74–77 к Sat. VI, 1, 38.
*104 Ср. выше, Sat. II, 8, 10.
*105 Cp. Macr., Comm. I, 14, 8.
*106 Macr., Comm. I, 14, 9; cp. Apul., Apol. 50: «…вплоть до макушки головы… c мозгом…» (пер. С.П. Маркиша).
*107 Продолговатый мозг входит в ствол головного мозга.
108 См. Ном., Ilias VIII, 518.
*109 Ср. Al. Aphrod., Probl. [sp.] I, 2, 1.
*110 Ibidem [sp.] I, 3, 1–2.
*111 Cp. Athen., Deipn. XV (692bc).
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*113 Ср. Gell., Noct. Att. XIX, 6, 1–3.
*114 Ср. Al. Aphrod., Probl. [sp.] I, 14, 1–4.
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*118 Cp. Plut., Quaest. conv. VI, 7, 1 (692B).
*119 Ibidem VIl, 3, 1–2 (701EF).
*l20 Cp. Hor., Sat. II, 2, 13: «…нету вина, подслащенного медом…» (пер. М. Дмитриева).
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*127 Это слово имеет несколько значений, из них 1) «пылающий», 2) «багровый». Ср. также: Ном., Ilias IV, 259: «К пиру почетного чермного чашу вина растворяют…» (пер. Н.И. Гнедича).
128 См. Ном., Ilias I, 462: «…багряным вином окропляя…» (пер. Н.И. Гнедича).
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*172 В русских переводах этот эпитет передается по-разному: см. Ном., Odyss. XIII, 19: «…меднолитную утварь» (пер. В.А. Жуковского); Idem, Ilias II, 578: «…сияющей медью»; Ibidem XVI, 130: «…блистающей медью» (пер. Н.И. Гнедича).
*173 См. Arist., Probl. I, 35 (863а 25–30). См. также Приложение 8.
174 «После [слова] “влаге”, — пишет издатель (см. Willis, р. 461), — в [рукописи] Т [Matritensi Escorial XV в.] мы читаем: “Так и заканчивается во всех экземплярах, и не только отсутствует завершение этого вот обсуждения и застолья второго дня, но нет также [и] бесед остальных трех дней, как [это] обещано в Предисловии”». Нам представляется, что это замечание переписчика рукописей не вполне верно, так как точно описаны три дня Сатурналий, а не два: первый день у Претекстата, второй день у Флавиана, третий день у Симмаха (см. выше, Sat. III, 20, 8).
*175 Неожиданное окончание этой главы указывает на то, что заключение работы, в котором, вероятно, был описан уход гостей и дана отсылка к беседе между Децием и Постумианом (см. выше, Sat. I, 1, 7), — утрачено.

Приложения

Приложение 1
О надписях, посвященных Претекстату

Веттий Агорий Претекстат (310 / 320–384), объединивший силы римских сенаторов — приверженцев язычества в IV в., часто упоминается вместе с Квинтом Аврелием Симмахом и Никомахом Флавианом[243]. Очевидно, он производил сильное впечатление на современников и следующее за ним поколение, поскольку многие авторы оставили о нем сведения[244]. В добавление к литературным источникам сохранилось несколько надписей, в которых содержится информация о политической карьере Претекстата и его религиозной деятельности.
Одна из них (CIL VI, 1779), посвященная Претекстату и его жене Фабии Аконии Паулине[245], позволяет решить ряд вопросов, связанных с кончиной Претекстата, ролью Паулины в составлении этой надписи, с композицией текста, а также причинами его создания[246]. Эта надпись интересна еще и тем, что она является свидетельством не только позднеантичных идеалов супружеской жизни и любви, но и говорит о том, что женщина по собственному выбору могла вместе с мужем стать посвященной в тайные культы.
Латинский текст надписи (CIL VI, 1779) с разбивкой на строки следующий[247].

CIL VI, 1779 (РИМ)
[I] D(is) M(anibus) /
Vettius Agorius Praetextatus /
augur p[o]ntifex Vestae /
pontifex Sol[is] quindecemvir /
curialis Herc[u]lis sacratus /
5 Libero et Eleusiniis hierophanta /
neocorus tauroboliatus /
pater patrum in [r]e publica vero /
quaestor candidatus /
pr(a)etor urbanus /
10 corrector Tusciae et Umbriae /
consularis Lusitaniae /
proconsule Achaiae /
praefectus urbi /
legatus a senatu missus V /
15 praefectus praetorio II Italiae /
et Illyrici /
consul ordinarius /
designatus /
et Aconia Fabia Paulina c(larissima) f(emina) /
20 sacrata Cereri et Eleusiniis /
sacrata apud Eginam Hecatae /
tauroboliata hierophantria /
hi coniuncti simul vixerunt ann(os) XL //

[II] Vettius Agorius Praetextatus /
25 Paulinae coniugi /
Paulina veri et castitatis conscia /
dicata templis atq(ue) amica numinum /
sibi maritum praeferens Romam viro /
pudens fidelis pura mente et corpore /
30 benigna cunctis utilis penatibus /
cae[le]s[tium iam sede semper mec]u[m e]ri[s //

[III] Vettius Agorius Praetextatus /
Paulinae coniugi /
Paulina nostri pectoris consortio /
35 fomes pudoris castitatis vinculum /
amorque purus et fides caelo sata /
arcana mentis cui reclusa credidi /
munus deorum qui maritalem torum /
nectunt amicis et pudicis nexibus /
40 pietate matris coniugali gratia /
nexu sororis filiae modestia /
et quanta amicis iungimur fiducia /
aetatis usu consecrandi foedere /
iugi fideli simplici concordia /
45 iuvans maritum diligens omans /
colens //

[IV] [Sple]ndor parentum nil mihi maius dedit /
[quam] quod marito digna iam tum visa sum /
[se]d lumen omne vel decus nomen viri /
50 Agori superbo qui creatus germine /
patriam senatum coniugemq(ue) inluminas /
probitate mentis moribus studiis simul /
virtutis apicem quis supremum nanctus es /
tu namque quidquid lingua utraq(ue) est proditum /
55 cura soforum porta quis caeli patet /
vel quae periti condidere carmina /
vel quae solutis vocibus sunt edita /
meliora reddis quam legendo sumpseras /
sed ista parva tu pius m<y=OVE>stes sacris /
60 teletis reperta mentis arcano premis /
divumque numen multiplex doctus colis /
sociam benigne coniuge nectens sacris /
hominum deumque consciam ac fidam tibi /
quid nunc honores aut potestates loquar /
65 hominumque votis adpetita gaudia /
quae tu caduca ас parva semper autumans /
divum sacerdos infulis celsus clues /
tu me marite disciplinarum bono /
puram ас pudicam sorte mortis eximens /
70 in templa ducis ас famulam divis dicas /
te teste cunctis imbuor mysteriis /
tu Dindymenes Atteosqu<e=I> antistitem /
teletis honoras taureis consors pius /
Hecates ministram trina secreta edoces /
75 Cererisque Graiae tu sacris dignam paras /
te propter omnis me beatam me piam /
celebrant quod ipse bonam disseminas /
totum per orbem ignota noscor omnibus /
nam te marito cur placere non queam /
80 exemplum de me Romulae matres petunt /
subolemque pulchram si tuae similis putant /
optant probantque nunc viri nunc feminae /
quae tu magister indidisti insignia /
his nunc ademptis maesta coniunx maceror /
85 felix maritum si superstitem mihi /
divi dedissent sed tamen felix tua /
quia sum fuique postque mortem mox еrо.


Сведения о магистратурах Претекстата («cursus honorum») обнаруживаются и в других надписях (CIL VI, 1777, 1778 и 1779а), восходящих к той, что приведена выше. Например, в CIL VI, 1779а говорится:

CIL VI, 1779а
[Vettio Agorio Praet]extato /
[v(iro) c(larissimo) correctori Tusciae et U]mbriae /
[consulari Lusitaniae proc]onsuli Achaiae /
[praef(ecto) urb(i) praef(ecto) praet(orio) Il]lyr[i]ci et Italia[e]


Веттию Агорию Претекстату /
мужу сиятельному, наместнику Тускии и Умбрии /
[бывшему] консулу Лузитании, проконсулу Ахайи,
префекту Города, префекту претория Иллирика и Италии.


Согласно этим надписям, Претекстат был кандидатом в квесторы (questor candidatus), городским претором (praetor urbanus), наместником Тускии и Умбрии (corrector Tusciae et Umbriae) и консулом Лузитании до 362 г. (consularis Lusitaniae)[248]. После должности городского префекта в Риме в 367–368 гг. Претекстат был послом Сената пять или семь раз[249]. Во время правления Валентиниана II (371–392; имп. — 375), после смерти Грациана (359–383; имп. — 375), он стал префектом претория Иллирика, Италии и Африки (praefectus praetorio Illyrici, Italiae et Africae)[250].
B 384 г. Претекстат был избран консулом на следующий год, но умер перед новым годом[251]. Весь Город оплакивал его смерть[252]. Симмах сообщает, что его кончина вызвала столь великую скорбь, что люди отказались от обычного посещения театра. Сам Симмах был настолько расстроен смертью друга, что покинул городскую префектуру. Его слова (Rel. X, 2) позволяют предположить, что он сильно нуждался в духовном утешении[253]. Вероятно, в этой связи император Флавий Валентиниан Август (375–392) даровал Симмаху разрешение установить статую Претекстата как римского сенатора на Римском форуме[254]. Об этом свидетельствует надпись CIL 1778.

CIL VI, 1778 (Рим)
Agorii /
Vettio Agorio Praetextato v(iro) c(larissimo) //
pontifici Vestae /
pontifici Soli(s) /
quindecemviro /
auguri /
tauroboliato /
curiali /
neocoro /
hierofantae /
patri sacrorum //
quaestori /
candidato /
praetori urbano /
correctori Tus/ciae et Umbriae /
consulari /
Lusitaniae /
proconsuli /
Achaiae /
praefecto urbi /
prae<f=E>(ecto) praet(orio) II /
Italiae et Illyrici /
consuli /
designato //
Dedicata Kal(endis) Febr(uariis) /
d(omino) n(ostro) Fl(avio) Valentiniano Aug(usto) III /
et Eutropio conss(ulibus).


…Веттию Агорию Претекстату, мужу светлейшему // понтифику Весты / понтифику Солнца / квиндецемвиру / авгуру / тавроболию / куриалу / неокуру / иерофанту / священному отцу / квестору / кандидату / претору Города / наместнику Тускии и Умбрии / [бывшему] консулу / Лузитании / проконсулу / Ахайи / префекту Города / дважды префекту претория / Италии и Иллирика / избранному / консулу / посвящается в Февральские Календы / нашим господином Флавием Валентинианом Августом III…
Претекстат был верховным понтификом (pontifex Vestae) и оказывал поддержку культу дев-весталок. После его смерти благодарные жрицы-весталки (sacerdotes virginum Vestalium) решили воздвигнуть статую в его честь. Симмах препятствовал этому проекту, поскольку у жриц священной Весты не было таких полномочий; к тому же такие почести никому не воздавались со времен Нумы Помпилия, Метелла или какого-либо другого великого понтифика (pontifex maximus)[255]. Очевидно, Симмах не смог воспрепятствовать весталкам, и статуя все же была установлена. Об этом свидетельствует надпись, выгравированная на пьедестале другой статуи, установленной Паулиной в честь великой девы-весталки.

CIL VI, 2145 (Рим)
Coeliae Concordiae virgini/
Vestali maximae Fabia Pau/lina C(ai) f(ilia) statuam facien/dam
conlocandamque/
curavit cum propter/
egregiam eius pudici/tiam insignemque/
circa cultum divinum/
sanctitatem tum quod/
haec prior eius viro/
Vettio Agorio Praetexta/to v(iro) c(larissimo) omnia singulari/
dignoque etiam ab huius/
modi virginibus et sa/cerdotibus coli statu/am conlocarat.


Фабия Акония Паулина распорядилась изготовить и установить статую деве Целии Конкордии, великой весталке, не только вследствие ее славнейшего целомудрия и замечательного благочестия в почитании богов, но и за то, что она ранее установила статую ее мужу, Веттию Агорию Претекстату, мужу светлейшему, единственному и достойному, которая должна была всячески почитаться девами и жрецами этого рода.
Слова Паулины и их тон позволяют рассматривать это деяние в качестве продолжения полемики против Симмаха.
Еще одна надпись свидетельствует о воздвижении статуи в честь Претекстата также, вероятно, Паулиной во дворе его дома.

CIL VI, 1777 (Рим)
Vettio Agorio Praetextato v(iro) c(larissimo) et inl(ustrissimo) /
correctori Tusciae et Umbriae /
consulari Lusitaniae proconsuli /
Achaiae praef(ecto) urb(i) praef(ecto) praetorii /
Illyrici Italiae et Africae cons(uli) designato /
legato amplissimi ordinis septies /
et ad impetrandum reb(us) arduis /
semper opposito /
parenti publice privatimq(ue) reverendo /
ut etiam statua {e} ipsius domus /
honoraret insignia constitui /
locarique curavit.


Веттию Агорию Претекстату, мужу светлейшему и сиятельному[256], /
наместнику Тускии и Умбрии, /
[бывшему] консулу Лузитании, проконсулу /
Ахайи, префекту Города, префекту претория /
Иллирика, Италии и Африки, избранному консулу, /
легату, посланному [сенатом] свыше 7 раз подряд /
и добившемуся [решения] сложнейших дел, /
всегда борящемуся /
отцу государства и внушающему уважение своим именем, /
что даже статуя в его доме, /
свидетельствующая о его заслугах, воздвигнута…


Далее рассмотрим приведенную выше надпись 1779, выгравированную на четырех сторонах мраморного основания[257]. Она содержит перечень должностей (cursus honorum) Претекстата как священнослужителя и государственного деятеля (часть А) и «траурную поэму», составленную ямбическим сенарием (части В, С и D). Эта поэма представляет собой двойное восхваление (laudatio). В части D Паулина обращается к мужу и превозносит его качества и достижения. В частях В и С Претекстат славословит Паулину. Отметим, что не представляется возможным установить правильный порядок этих частей[258].
Должности Претекстата лишь кратко перечислены (А, 18–20), поскольку он считал, что такого рода вещи относятся к бренному и ничтожному (caduca ас parva). Большее внимание уделено его религиозной и ученой деятельности.
Применительно к надписи остается без ответа целый ряд вопросов, а именно: была ли эта надпись составлена сразу же после смерти Претекстата или Паулины; вдвоем ли они решили увековечить свою супружескую любовь, преданность друг другу и общие идеалы, или Паулина одна составила этот текст; могли ли их дети (если таковые были) сделать это, или же ее составили друзья и сторонники Претекстата? Вполне возможно, что хвалебная речь Претекстату могла быть составлена Паулиной после его смерти, а часть, касающаяся самой Паулины, — ее родственниками, уже после ее кончины. Но, может быть, оба восхваления были составлены Пре– текстатом и Паулиной еще при их жизни.
Текст «поэмы» возможно сопоставить с траурной речью (laudatio funebris), произнесенной Паулиной по поводу смерти Претекстата[259]. Вероятно, Иероним мог слышать слова Паулины, так как в Письме к Марцелле о кончине Лии (XXIII) он упоминает о Претекстате, говоря о «назначенном консуле» (consul designatus), ныне умершем (Ib. XXIII, 2)[260]: «богач, некогда носивший пурпурную тогу, консул в тоге, украшенной пальмами, теперь [в загробной жизни — облачен] в рубище» (Ib. XXIII, 3)[261]. Иероним противопоставляет христианку Лию, после смерти радующуюся на лоне Авраамовом, язычнику Претекстату, душа которого пребывает в аду (Ib. XXIII, 2):
…тот, кто за несколько дней до этого достиг высшей из своих должностей, кто поднимался на Капитолийский холм, словно справляя триумф над поверженными врагами, кого плеском рук и топотом ног встречал римский народ, кончиною коего был потрясен вселенский Город, теперь, покинутый и лишенный всего, пребывает не в небесном дворце Млечного [пути], как измышляет его несчастная жена, но среди тьмы и смрада[262].

Очевидно, что Иероним пишет Письмо Марцелле вскоре после смерти Претекстата[263]. Иероним со злорадством отвергает представление о том, что Претекстат после смерти был вознесен в звездные чертоги. Может быть, эпитафия ему была уже известна[264].
Восхваление Претекстата могло быть высечено на надгробной плите, подобно тексту, именуемому Laudatio Turiae (CIL VI, 1527)[265]. «Laudatio funebris»[266] все еще практиковалось в IV веке[267], и Паулина обратилась к этому жанру. Нападки Иеронима в Письме к Марцелле были направлены на представления языческой религии, предполагавшие посмертное вознесение и бессмертие. Паулина утешает себя, говоря, что после смерти она снова будет вместе с Претекстатом (84–87):
His nunc ademptis maesta coniunx maceror,
felix, maritum si superstitem mihi
divi dedissent, sed tamen felix, tua
quia sum fuique postque mortem mox еrо.


Видимо, не случайно Паулина, которая именует себя счастливой (felix) в тексте «поэмы», у Иеронима названа «несчастной» (uxor infelix). Небесный дворец, существование которого отрицает Иероним, может подразумеваться у Паулины в словах «ты всегда пребудешь со мной на небесном престоле» (caelestium iam sede semper mecum eris) или в строке о «заботе мудрецов, которым открыты врата небес» (cura soforum porta quis caeli patet)[268].
Паулина и ее умерший муж являются объектом ненависти Иеронима также в Письме к Пауле. Он противопоставляет язычницу Паулину христианке Пауле, дочь которой недавно умерла. Иероним вкладывает в уста самого Христа слова: «Пусть лучше будет служанкой дьявола, чем моей, та, что измышляет, будто ее неверный муж был перенесен на небеса» («Melior diaboli ancilla quam mea est. Illa infidelem maritum translatum fingit in caelum»). «Неверный» применительно к Претекстату означает и «неверующий во Христа», и «неверный супруг»[269].
Еще одну параллель эпитафии предоставляют слова Симмаха из обращенного к императору Воззвания (Rel. XII, 2–4), восхваляющие качества Претекстата: «gaudia corporis ut caduca calcavit», «он попирал телесные радости как бренные» (ср. v. 66: «caduca ас parva»).
Что касается Паулины, то в рассматриваемой надписи она изображена как идеал римской жены. Восхваляются ее целомудрие, чистота души и тела, верность мужу (veri et castitatis conscia… pudens [26–29], fidelis [29], pura mente et corpore [Ib.]; fomes pudoris [35], castitatis vinculum [Ib.], amorque purus et fides caelo sata [36]). Castitas (целомудрие), pudor (почтение, благопристойность) и fidelitas (верность) — супружеские качества женщины, которые часто восхваляются в латинских надгробных надписях[270]. Паулина изображена не только как супруга префекта, но как любящая мать, заботливая сестра и послушная дочь (40–41):
pietate matris, coniugali gratia,
nexu sororis, filiae modestia.


Pietas (почтительность) по отношению к семье, мужу, детям, родителям и родственникам считалась важным качеством женщины. Хорошая, трудолюбивая жена, всегда хлопочущая о пользе дома (utilis penatibus)[271], была счастливым даром мужу[272].
В надписи (VI, 1779) упомянуто, что совместная жизнь Претекстата и Паулины продолжалась 40 лет («Hi coniuncti simul vixerunt annos XL» [23]). Лишь кончина Претекстата разделила их. Супруги, видимо, имели ребенка или детей («…subolemque pulchram, si tuae similis, putant» [81]). Брак Претекстата и Паулины в надписи представлен как священный союз. Чистота их супружеского ложа восхваляется такими словами (38–39):
munus deorum, qui maritalem torum
nectunt amicis et pudicis nexibus.


Чистая любовь супругов представляется как дар богов, вера и любовь, посеянные небесами («…amorq[ue] purus et fides caelo sata…» [36]). Муж мог ожидать этих качеств от жены; они были соединены друг с другом в доверии как друзья («…et quanta amicis iungimur fiducia…» [42]). Претекстат вверил Паулине «сокровенные тайны души» («…arcana mentis cui reclusa credidi…» [37])[273]. О Паулине говорится как о женщине, которая помогает, любит, заботится и почитает мужа («…iuvans maritum, diligens, ornans, colens…» [45–46]). Цель поэмы — показать, что Паулина была тесно и крепко связана с мужем в течение всей его жизни — государственной, религиозной, культурной, так же как и мирской. В конце надписи (VI, 1779) Паулина выражает надежду на то, что вновь соединится с мужем после смерти. Мысль, что супружеская любовь продолжится даже после смерти, — основная тема латинских надгробных надписей. В некоторых эпитафиях совместная могила мужа и жены сравнивается с супружеским ложем[274].
Заметим, что в композиционном плане надпись представляет собой диалог супругов. Можно указать на схожую надпись-диалог между неким Альтиметом и умершей Омонойей. Она представляет собой плач мужа по поводу жестокости судьбы, унесшей его жену, а супруга просит его прекратить стенания, поскольку слезы бесполезны (CIL VI, 12652, Рим, I в.):
parce tuam, coniux, fletu quassare iuventam
fataque maerendo sollicitare mea!
nil prosunt lacrimae nec possunt fata moveri.


Хотя, как правило, диалог в погребальных поэмах Греции и Рима происходит между уже умершим и еще живым супругами[275], в рассматриваемой нами надписи оба беседующих супруга уже умерли.
Основная тема надгробных (языческих) надписей — выражение горя от утраты близкого человека. Они не содержат уверенности в бессмертии ушедшего. В этом смысле тональность речи в надписи CIL VI, 1779 резко отличается от большинства ей подобных. Выраженная в ней уверенность в посмертном существовании схожа с таковой у христианских авторов, например, у того же Иеронима (см. Ер. XXIII, XXXIX).
Смысл многих латинских эпитафий иллюстрируется положением эпикурейского нигилизма: «…non fui, fui, non sum, non curo…» («…меня не было, я был, меня уже нет, мне все равно»). Напротив, слова Паулины: «…tua quia sum fuique postque mortem еrо…» («…поскольку твоя я есть, была и скоро буду после смерти…»), — демонстрируют веру в жизнь после смерти, направленную против подобного скептицизма. Хотя Паулина оплакивает разлуку с супругом, финал надписи выражает стоический и религиозный оптимизм: за словом тасеrоr («изнываю», 84) следует felix, написанное дважды (85 и 86)[276]. Паулина убеждена в своем бессмертии, что связано с таинствами, в которых принимал участие Претекстат, и в которые она сама была посвящена. В «поэме» она повествует, что муж, сделав ее посвященной, таким образом освободил от смерти (68–71):
tu me, marite, disciplinarum bono
puram ac pudicam sorte mortis eximens
in templa ducis ас famulam divis dicas;
te teste cunctis imbuor mysteriis.


Очевидно, что Претекстат обучал и наставлял жену в отправлении священных мистериальных обрядов (72–75):
tu Dindymenes Atteosq(ue) antistitem
teletis honoras taureis consors plus;
Hecates ministram trina secreta edoces
Cererisque Graiae tu sacris dignam paras.


Текст надписи[277] показывает, что Паулина была посвящена Претекстатом в Элевсинские мистерии (v. 20), в культы Цереры (v. 19) и Гекаты (sacrata apud Eginam Hecatae; hierophantria [21–22]). Он ввел ее в их храмы и посвятил ее богам как их служительницу (24, 28–29). Претекстат присутствовал при жертвоприношениях, которые совершала Паулина («…te teste cunctis imbuor mysteriis…» [v. 71]). Он был свидетелем того, что боги приняли ее[278].
Заметим, что о женщине, посвященной своим мужем, говорится и в одной эпитафии на саркофаге из Равенны, который некий Сосий Юлиан поставил для своей дочери Сосии Юлианы и своей жены Тетратии Исиады. Текст представляет собой беседу Гая Сосия Юлиана и его жены Терции. Рельеф и изображения на саркофаге указывают на культ Исиды. Изображена сидящая женщина, которая держит в левой руке крышку от небольшой коробочки, находящейся в левой руке стоящего рядом с ней мужчины; правой рукой он смазывает ее левый глаз мазью, что, видимо, дает ей способность мистического видения[279]. Надпись гласит:
ὥς µε] φιλῶν ἐδίδαξας ἀοίδιµα γράµµατα φωνεῖν
«Χαῖρε καλλιφανής,» εἴποι σοι, «πληροφοροῦ, ψυχή».


Вот так, мой милый, ты научил меня пропевать сладкозвучные слоги. // «Здравствуй, сияющая красотой душа», пусть скажет тебе [Исида], // «исполнись уверенности [в своей участи]»[280].
Таким образом, в первой строке жена говорит, что муж научил ее пропевать магические слоги, произнесение которых перед кончиной спасительно для души. Во второй строке муж выражает пожелание того, что Исида благосклонно встретит душу его жены словами о том, что той не о чем тревожиться.
Показательный отрывок имеется в трактате Плутарха Наставления для вступающих в брак. Плутарх пишет, что у мужей и жен должны быть общими боги и друзья. Женщина должна почитать только тех богов, которых признает ее муж; чужеземные боги и обряды отождествляются с суевериями[281]. Если мужья предоставят женщин самим себе, у тех могут возникнуть помыслы и переживания. Вот почему муж должен быть наставником и руководителем своей жены[282]. Слова Паулины из нашей надписи демонстрируют схожее отношение к мужу (51–53):
patriam, senatum coniugemq(ue) inluminas
probitate mentis, moribus, studiis simul,
virtutis apicem quis supremum nanctus es.


Благодаря мужу Паулина познала блаженство (76–78):
Те propter omnis me beatam, me piam
celebrant, quod ipse me bonam, disseminas
totum per orbem: ignota noscor omnibus.


Имеются и другие, датируемые III–IV веками, надписи, в которых мужья посвящают жен в таинства[283]. Однако союз Претекстата и Паулины, тоже относящийся к IV столетию, в котором Претекстат дает языческое религиозное образование своей жене, следует рассматривать как исключение.
В целом к внутрисемейным различиям в религиозных предпочтениях римские аристократы того времени относились весьма толерантно и часто просто не обращали внимания на то, каким богам поклоняются домашние и слуги. В смешанных браках между язычниками и христианками муж-язычник, как правило, принимал религиозные убеждения своей жены-христианки[284]. Таким образом, совету Плутарха римская аристократия IV века, в общем, не следовала.
Очевидно, что брак Претекстата и Паулины, как он описан в тексте надписи (CIL VI, 1779), исполнен гармонии и согласия: «…iugi fideli simplici concordia» (v. 44). Аристократические фамилии составляли брачные договоры, в которых утверждались моральные качества мужа[285]. Муж, который жил в гармонии со своей законной женой, мог рассчитывать на гармонию с обществом, агорой, друзьями[286]. Такого рода супружеские отношения были нормой и свидетельствовали о самоконтроле.
Традиционные добродетели Паулины, как они описаны при её восхвалении, ярко подчеркивают активную роль, которую она играла в обществе Позднего Рима. Паулина была изображена как образец женской скромности и почтительности. Она представляет своего мужа, однако, ее добродетели, в свою очередь, возвеличивают Претекстата. И, хотя сама Паулина была влиятельной личностью в частной и религиозной сферах, в общественной жизни она находилась в подчиненном мужу положении.
Последнюю (четвертую) часть надписи, составленную Паулиной, можно рассматривать как эпитафию. Эти строки начертаны позади мраморного постамента, который, вероятно, служил опорой не сохранившейся до нашего времени статуе префекту претория — по должности Претекстату полагалась статуя из позолоченной бронзы. Не случайно в надписи приводится его «cursus honorum» — перечень обязанностей, которые он исполнял на государственной службе и при священнодействиях.
Но Паулина намекает и на литературные занятия мужа. Во всяком случае, об этом свидетельствует фраза: «…того, что изложено неритмизованной речью, ты передал в лучшей форме, чем, читая, воспринял» («…meliora reddis quam legendo sumpseras» — v. 58). Эта фраза, скорее всего, свидетельствует о том, что Претекстат (подобно другим образованным аристократам) мог принимать участие в собирании и критическом издании классических текстов. В этом случае усовершенствования того, что читал Претекстат, сводилось к выправлению текста и составлению маргинальных глосс, поскольку он был лишь образованным любителем, но не ученым-филологом[287].
Сама Паулина была весьма хорошо образована, и, возможно, лично составила эпитафию. Если это так, то ее можно считать лучшей поэтессой IV столетия. Единственной соперницей ее можно назвать Пробу, которая соединяла воедино фрагменты из Вергилия и библейских сказаний.
Как бы то ни было, в принадлежащих ей строках мы ощущаем волнение ее души, мы слышим ее голос, а ее искренность не подлежит сомнению. Она описывает самые сокровенные эпизоды своей жизни, говорит не об общественных праздниках, но о таинственных ритуалах и сокровенном знании, ею полученном. Она не только раскрывает перед нами свою личную жизнь, превращая ее в жертвоприношение, но и заявляет о бесценности пути, по которому она и ее муж прошли вместе.
Ниже мы приводим перевод надписи (CIL VI, 1779)[288].
[I] Богам [и] Манам /
Веттий Агорий Претекстат /
авгур [и] понтифик Весты /
понтифик Солнца, квиндецемвир,
священный куриал Геркулеса /
5 иерофант Либера и Элевсинских [таинств] /
неокур, тавроболиат /
глава сенаторов государства /
кандидат в квесторы /
претор Города /
10 наместник Тускии и Умбрии /
[бывший] консул Лузитании /
проконсул Ахайи /
префект Города /
пять раз легат, посланный сенатом /
15 дважды префект претория Италии /
и Иллирика/
назначенный /
консулом-ординарием /
и Акония Фабия Паулина, сиятельная матрона /
посвященная [в таинства] Цереры и Элевсина /
20 посвященная в Эгинские [таинства] Гекаты /
тавроболия, иерофанта, /
в совместном браке они прожили 40 лет //

[II] Веттий Агорий Претекстат /
25 супруге Паулине /
Паулина, знающая, что такое целомудрие и истина, /
преданная храмам, подруга богов, /
предпочитающая себе – супруга, а мужу –  Рим /
скромная, верная, чистая умом и сердцем, /
30 любезная всем, полезная Пенатам, /
ты всегда будешь со мной на небесном престоле. //

[III] Веттий Агорий Претекстат /
супруге Паулине /
Паулина – спутница нашего сердца, /
35 очаг благопристойности, хранительница целомудрия, /
чистая любовь и вера, посеянная небом, /
которой я вверил сокровенные тайны души, /
дар богов, что связывают супружеское ложе /
дружескими и целомудренными узами, /
40 с преданностью матери, с супружеской благосклонностью, /
с привязанностью сестры, с послушностью дочери, /
с доверием, равным тому, что связывает нас с друзьями,
в пожизненной близости, освященном союзе /
в прочной связи, открытости и согласии, /
45 [ты], помогаешь, любишь, заботишься,
почитаешь супруга. //


[Эпитафия Паулины Веттию Агорию Претекстату]
[IV] Блистательность моих предков дала мне не больше, /
чем то, что я уже тогда была явлена достойной супруга.
весь блеск и красу [я обретаю] в имени мужа, /
50 Агория. Рожденный от благородного семени, /
ты даешь свет отечеству, сенату и супруге, /
душевной порядочностью, а равно нравом и ученостью; /
ты обладаешь верхом добродетелей. /
Ибо все, что создано на двух языках [латинском и греческом] /
55 усердием мудрецов, которым открыты врата небес, /
будь то мастера в создании поэзии, /
или того, что изложено неритмизованной речью, /
ты передал в лучшей форме, чем, читая, воспринял. /
Но этого мало. Благочестивый мист*, явленное в священных /
60 таинствах, ты сокрыл в тайниках ума, /
многообразный закон богов ты был научен почитать. /
К супругу подругу привлек для священных таинств, /
разделившую [с тобой] знание о богах и людях, верную тебе. /
Здесь нет мне нужды упоминать о [твоих] чинах и должностях, /
65 радостях, к которым стремятся в своих чаяниях люди, /
и которые ты всегда считал бренными и ничтожными. /
Ты жрец богов, слывешь возвышенным в своей святости. /
Ты, о супруг, научив меня благу, /
жребию чистоты и целомудрия, освободил от смерти. /
70 Ты вводишь меня в храмы и делаешь служанкой богов; /
ты свидетель того, как меня пропитала кровь [жертвоприношений] во всяческих таинствах. /
Благочестивый супруг, ты [делаешь меня] /
жрицей Кибелы и Аттиса, удостаиваешь таинствами быка, /
ты наставляешь меня в троякой тайне как служанку Гекаты; /
75 делаешь меня достойной таинств греческой Цереры. /
Благодаря тебе все почитают меня как благую и благочестивую, /
хвалят, ибо ты сам прославил меня как благую; /
прежде безвестная я теперь известна всему миру. /
Ибо как с таким мужем не нравиться всем? /
80 Матроны Рима взирают на меня как на образец /
и, если их дети похожи на твоих, они считают их красивыми, /
теперь и мужчины, и женщины стремятся перенять отличия, /
которые ты, как учитель**, явил. /
Теперь, когда все это отнято, я, твоя жена, изнываю в печали, /
85 была бы я счастлива, если бы боги даровали мне мужа /
[меня] пережившего; но даже и так я счастлива, /
поскольку твоя я есть, была и скоро буду после смерти.


Примечания к надписи
* То есть глава священных таинств.
** Латинское слово «magister» может относиться к роли Претекстата как городского должностного лица или как знатоку жреческого дела. Более общий смысл этого слова — учитель или жрец — также имеет место, и в этом случае перевод фразы может быть таким: «что ты, учитель, which you, представил как знамения». См. примеч. к пер. Питера Доннэлли.

Приложение 2
Авиен – персонаж Сатурналий

Фигура латинского баснописца (fl. V в.), традиционно именуемого «Авианом»[289], требует некоторых пояснений. Ниже мы коснемся вопроса корректного написания его имени, укажем terminus post quem для его Басен и приведем доводы в поддержку отождествления Феодосия (к которому баснописец и поэт обращается в предваряющем его элегии письме-посвящении) с Макробием Феодосием. Полученные выводы позволят утверждать, что баснописца правильнее именовать Авиеном, а не Авианом, и помогут ответить на вопрос, какого из нескольких живших в тот период Авиенов описал Макробий в своих Сатурналиях.

Об имени Авиена

Имя поэта указывается в самых ранних манускриптах[290]. Таковых всего шесть: пять из них относятся к IX веку, еще один, Парижский (MS Parisinus 1132) — к рубежу IX–X веков. Из этих шести лишь два документа содержат титулы, в которых имя автора записано как «AviEnus»:
MS Parisinus 8093 (s. IX)
«prologus AviEni incipit…», «fabulae AviEni»;
MS Regulus 208 (s. IX)
«praefatio AviEni», «liber fabularum AviEni».

Помимо названных выше, сохранилось еще два манускрипта X века. В одном из них указано имя «AviAnus», в другом (MS Vaticanus 3799) — «AviEnus». Последний документ текстуально восходит к упомянутому выше Парижскому кодексу (MS Parisinus 1132). Следовательно, и в утраченном титуле Парижского кодекса (MS Parisinus 1132), и в том (еще более раннем) манускрипте, с которого он был скопирован, также значилось имя «AviEnus».
Еще один довод в пользу чтения «Авиен» содержится в анонимном грамматическом трактате из Codex Bernensis 83 (IX век). В этом тексте трижды встречаются цитаты из басен Авиена и указывается имя их автора — «Авиен»[291]:
р. 174, 15: unde dicit Avienus…
p. 183, 30: illud Avieni de cane…
p. 185, 23: ut illud Avieni…

Кроме того, в этом сочинении грамматист цитирует не только Авиена, но и других авторов IV–V вв., среди которых Донат, Сервий, Иероним, Августин и др. Очевидно, что все цитаты он заимствовал или из манускриптов своего времени, или из еще более ранних. Таким образом, можно заключить, что вплоть до IX века баснописец был известен как Авиен (AviEnus) и такое написание имени является правильным[292].

Terminus post quem для Басен

На основании лингвистических и метрических особенностей языка Авиена было выдвинуто предположение, что его Басни появились в конце IV — начале V в.[293] Выявленные текстуальные параллели между строками из стиха Ворона и кувшин (27) Авиена и De bello Gildonico Клавдиана (род. 375 г.) не только подтверждают указанные временные рамки для Басен, но и позволяют установить для них нижнюю временную границу (terminus post quem)[294].
Так, в упомянутой басне (27) Авиена речь идет о вороне, пытающейся напиться из большого и высокого кувшина[295]. Говоря о невозможности для птицы достать воду, Авиен употребляет выпадающую из контекста фразу (V. 5):
…postquam nulla viam virtus dedit, —


которую он позаимствовал у Клавдиана из De bello Gildonico (Carmen 15, 320):
…inveniet virtute viam.


Сочинение Клавдиана возможно точно датировать: оно было написано в Милане, весной 398 г. Тогда, terminus post quem для Басен —  398 год.
Рассмотрим предваряющее Басни письмо Авиена, адресованное Феодосию[296].
[Посвящение Феодосию] Авиена
Dubitanti mihi[297]*, Theodosi optimi[298]**, quoniam litterarum titulo nostri nominis memoriam mandaremus, fabularum textus occurrit, quod in his urbane concepta falsitas deceat et non incumbat necessitas veritatis. Nam quis tecum de oratione, quis de poemate[299]*** loqueretur, cum in utroque litterarum genere et Atticos Graeca eruditione superes et Latinitate Romanos. huius ergo materiae ducem nobis Aesopum noveris, qui responso Delphici Apollinis monitus ridicula orsus est, ut legenda firmaret. verum has pro exemplo fabulas et Socrates divinis operibus indidit et poemati suo Flaccus aptavit, quod in se sub iocorum communium specie vitae argumenta contineant. quas Graecis iambis Babrius repetens in duo volumina coartavit. Phaedrus etiam partem aliquam quinque in libellos resolvit. de his ego ad quadraginta et duas in unum redactas fabulas dedi, quas rudi Latinitate compositas elegis sum explicare conatus. habes ergo opus, quo animum oblectes, ingenium exerceas, sollicitudinem leves totumque vivendi ordinem cautus agnoscas. loqui vero arbores, feras hominibus gemere, verbis certare volucres, animalia ridere fecimus, ut pro singulorum necessitatibus vel ab ipsis [in]animis sententia proferatur.

Пребывая в сомнении, превосходнейший Феодосий, в каком литературном жанре оставить по себе память, я подумал о басне, ведь басне свойственен остроумный вымысел, правдивости же она не требует. Ибо кто может говорить с тобой о прозе или о поэзии, если и в том, и в другом литературном жанре ты превосходишь афинян греческой ученостью, а римлян – чистотой латыни. Ты увидишь, что в этом труде нашим проводником был Эзоп, который, по наущению дельфийского оракула Аполлона, взялся записать [подобные] нелепицы, дабы сохранить для читателей. Воистину, эти же басни и Сократ в качестве примера вложил в свои божественные творения, и Флакк приспособил к своим стихам, поскольку в них под видом обычных шуток содержались житейские мудрости. Бабрий повторил [эти рассказы] греческими ямбами, уместив в два тома, а Федр рассеял какую-то [их] часть по пяти книжицам. Выбрав из них сорок две басни, я издал их в одной книге, пытаясь изложить элегическими стихами то, что было составлено на грубой латыни.

Итак, перед тобою сочинение, которое позабавит твою душу, поупражняет ум, умерит волнения, покажет все стороны жизни, сделав тебя осмотрительным. Мы заставили деревья и диких зверей разговаривать с людьми, птиц — вести словесные споры, животных — смеяться, чтобы по каждому поводу имелось наставление даже от [не]разумных [существ].
Примечательно, что в обращении к Феодосию (v. 1) Авиен восхищается его познаниями в поэзии и прозе, его литературным стилем (v. 4–6). Похоже, что речь идет именно о Макробии Феодосии, писавшем в первой половине V века и включившем в свои Сатурналии одновременно и прозу, и поэзию. Сложно предположить, что в это время могли быть два литератора по имени «Феодосий» и оба были сведущи в греческом знании[300]. Таким образом, можно достаточно уверенно говорить о том, что баснописец Авиен посвятил свои Басни Макробию Феодосию, автору Сатурналий[301].

Баснописец Авиен – участник Сатурналий

В Сатурналиях действует персонаж по имени Авиен[302]. Вероятнее всего, он представляет баснописца Авиена, поскольку среди «других» известных Авиенов[303] нет более подходящего. В этом легко убедиться, сравнив всех Авиенов, живших в IV–VI веках:
Руфий Магн Фавст Авиен Младший (Rufius Magnus Faustus Avienus iunior) – консул в 502 г., префект претория в Италии в 527–528 гг., умер после 534 г.

Флавий Авиен Младший (Fl. Avienus Iunior) – консул в 501 г., патриций – 507–511 гг., вероятно принадлежал роду Дециев, сын Цецины Деция Максима Василия (Caecina Decius Maximus Basilius), консула 480 г., брат Альбина (консула 493 г.), Флавия Теодора (консула 505 г.) и Инпортуна (консула 509 г.).

Геннадий Авиен (Gennadius Avienus) — консул 450 г.
Следует сказать и о том, почему Авиена, переводчика Явлений (Φαινόµενα) Арата, нельзя отнести к участникам Сатурналий[304].
Иероним (340–420) в Комментариях на Послание [ап. Павла] к Титу[305] перечисляет нескольких переводчиков Арата[306], среди которых Цицерон, Германик и Авиен. Применительно к жизни последнего Иероним употребляет слово «nuper» («недавно»). Кроме того, Иероним говорит об Авиене как об авторе многих других произведений (et multi, quos enumerare perlongum est).
Время написания Иеронимом Комментариев относят к 387 г., т. е. к этому времени Авиен уже не только перевел Явления Арата, но и был автором других работ[307]. Если бы Макробий хотел изобразить именно этого Авиена, то, скорее всего, он сказал бы о нем как об известном поэте. Но он этого не делает. Напротив, Авиен Макробия значится среди тех персонажей, кто еще слишком молод, чтобы беседовать о важных вещах с Претекстатом. Кроме того, Макробий обыкновенно именует старших участников Сатурналий их полным именем (например, Квинт Аврелий Симмах, Веттий Претекстат, Никомах Флавиан, Цецина Альбин), в отличие от более молодых персонажей, называемых лишь одним именем: Дизарий, Гор, Евсевий, Сервий и др. Среди последних и Авиен.
Таким образом, Авиен-переводчик не может быть участником праздника, ибо его творческий расцвет приходится на первую половину или середину IV века. Кроме того, имя этого Авиена не встречается в числе корреспондентов Квинта Аврелия Симмаха, что свидетельствует о том, что он принадлежал к предшествующему Квинту Аврелию поколению.
Наконец, еще один аргумент «против». В надписи из Bulla Regia переводчик Арата значится как Avienius[308]. Полное имя поэта таково:
Postumius Rufius Festus, qui et Avienius —
Постумий Руфий Фест, он же и Авиений.


Из этого следует, что «Avienius» — не личное имя переводчика, а его прозвище (signum). Этот вывод подтверждают и два сохранившихся манускрипта Явлений, в титулах которых записаны лишь имена «Rufius Festus» без прозвища, что вполне оправданно. Существует запись имен писателя на греческом языке — Ῥούφιος Φῆστος[309]. В остальных манускриптах имена переводчика даны в генетиве — Rufi Festi Avieni, где «Avieni» может быть формой генетива как от Avienius, так и от Avienus (например, генетив от «Rufius» в этой фразе также оканчивается на — i, т. е. Rufi). Ныне утраченный манускрипт, на котором базировалось самое первое издание переведенного текста Явлений, дает схожее написание имен автора: Rufius Festus Avienius[310].
Исходя из изложенного выше, можно заключить, что Макробий описывает в своем произведении того Авиена, который был баснописцем. Принимая в расчет terminus post quem для Басен (398 год), вероятное время появления Сатурналий (431 год) и то, что Авиен выведен в Сатурналиях Макробия, можно допустить, что Авиен написал Басни спустя незначительное время после появления Сатурналий и посвятил их Феодосию Макробию. Это предположение остается гипотезой. Можно предложить и обратную последовательность, а именно: сначала появились Басни Авиена с посвящением Макробию Феодосию. В свою очередь Макробий в качестве благодарности включил Авиена в число действующих лиц Сатурналий, оговорив, что описываемые персонажи не могли встретиться вместе в реальном времени[311].
Как бы то ни было, и Авиен, и Макробий, будучи современниками, знали друг друга. Их произведения появились почти одновременно и могут быть датированы первой половиной V века.


Приложение 3
Медики и риторы

Со времен Юлия Цезаря Рим был центром, в который из Греции стремились представители практических дисциплин (врачи, архитекторы, грамматисты и пр.) и учителя, обучавшие им же[312]. Об этом свидетельствует Светоний (De vita Caes:. Iul. 42, 1):
Всем, кто в Риме занимался медициной, и всем преподавателям благородных искусств он [Юлий Цезарь] даровал римское гражданство, чтобы они и сами охотнее селились в городе, и привлекали других[313].

В римском обществе к медицине и медикам относились по-разному: и с уважением, и настороженно. В основном профессия учителей связывалась с рабским трудом (Plin., Nat. hist. XXIX, 8, 17), но бывало и так, что в их адрес звучали добрые слова (Plin. Саес., Ер. II, 3, 5):
…нет людей искреннее, простодушнее и лучше учителей[314].

Подчас по отношению к стекавшимся в Рим специалистам-грекам высказывалось неприятие. Их причисляли к тем, кто зарабатывал на жизнь гаданием, ворожбой и хождением по канатам, а также к массажистам в общественных банях (Iuv., Sat. III, 76,60–83):
Я ж от него и бегу. Перенесть не могу я, квириты,
Греческий Рим! Пусть слой невелик осевших ахейцев,
Но ведь давно уж Оронт сирийский стал Тибра притоком,
Внес свой обычай, язык, самбуку с косыми струнами,
Флейтщиц своих, тимпаны туземные, разных девчонок:
Велено им возле цирка стоять. –  Идите, кто любит
Этих развратных баб в их пестрых варварских лентах!
Твой селянин, Квирин, оделся теперь паразитом,
Знаком побед цирковых отличил умащенную шею!
Греки же все, – кто с высот Сикиона, а кто амидонец,
Этот с Андроса, а тот с Самоса, из Тралл, Алабанды, —
Все стремятся к холму Эсквилинскому иль Виминалу,
В недра знатных домов, где будут они господами.
Ум их проворен, отчаянна дерзость, а быстрая речь их
Как у Исея течет. Скажи, за кого ты считаешь
Этого мужа, что носит в себе кого только хочешь:
Ритор, грамматик, авгур, геометр, художник, цирюльник,
Канатоходец, и врач, и маг, – все с голоду знает
Этот маленький грек; велишь – залезет на небо;
Тот, кто на крыльях летал, – не мавр, не сармат, не фракиец,
Нет, это был человек, родившийся в самых Афинах.
Как не бежать мне от их багряниц? Свою руку приложит
Раньше меня и почетней, чем я, возляжет на ложе
Тот, кто в Рим завезен со сливами вместе и смоквой?[315] —


Риторы и медики раздражали (Athen., Deipn. XV, 666а):
…не ошибся один наш товарищ, сказав:
«Не будь врачей, никого не было бы глупее словесников»[316], —


По этой причине не всякий родитель отдавал своих сыновей обучаться риторике и медицине (Mart., Epigr. V, 56):
Пристаешь ты давно ко мне с вопросом,
Луп, кому обученье сына вверить.
Всех и риторов ты, и грамотеев,
Мой совет, избегай: не надо сыну
Знаться ни с Цицероном, ни с Мароном.
Пусть Тутилий своей гордится славой!
Если ж сын – стихоплет, лиши наследства.
Хочет прибыльным он заняться делом?
Кифаредом пусть будет иль флейтистом.
Коль окажется мальчик тупоумен,
Пусть глашатаем будет или зодчим[317].


Тит Флавий Веспасиан (69–79) был первым императором, кто назначил ученым, учителям и различным умельцам плату за их труд (Suet., Vita Caes.: Vesp. 18]):
Латинским и греческим риторам он первый стал выплачивать жалованье из казны по сто тысяч в год; выдающихся поэтов и художников, как, например, восстановителя Колосса и Венеры Косской, он наградил большими подарками; механику, который обещался без больших затрат поднять на Капитолий огромные колонны, он тоже выдал за выдумку хорошую награду, но от услуг отказался, промолвив: «Уж позволь мне подкормить мой народец»[318].

И после Веспасиана императоры устанавливали учителям и врачам содержание из государственных средств, выплачивая его в виде даров и различных привилегий[319]. Однако, несмотря на то что эти профессии оказались легализованными, а статус учителей повысился, в обществе отношение к представителям упомянутых профессий менялось медленно. Но характерно, что со временем начинают появляться панегирики профессионалам, например — поэту и наставнику Авсонию, обучавшему императора Грациана (375–383)[320], ритору Либанию, преподавателю риторики Евгению, впоследствии провозглашенному императором[321].

Приложение 4
Отношение римских авторов к заимствованию и подражанию

Заслуживает рассмотрения вопрос об отношении римских авторов к практике подражания текстам своих латинских и греческих предшественников и к заимствованию у них[322]. Можно ли применительно к той эпохе говорить о плагиате[323]?
Приведем несколько фрагментов из античных текстов. Еще Сенека (Ер. 79, 6), затрагивая указанную проблему, утверждал:
Ведь большая разница, берешься ли ты за предмет исчерпанный или только разработанный, который становится со дня на день изобильнее, ибо найденное не мешает новым находкам. К тому же положение у последнего – наилучшее: он находит готовые слова, которые приобретают новый облик, будучи расположены по-иному, и при этом не присваивает чужого, потому что слова – общее достояние, а оно не становится собственностью за давностью владения, как утверждают правоведы[324].

Согласно Сенеке, поэту дозволено заимствовать у других поэтов (не только у предшественников, но и у современников — как соотечественников, так и иноземцев). Римляне интенсивно заимствовали у греков, инкорпорируя взятое у других в собственные тексты. Греческая литература оставалась для римлян живой, и оставалась объектом многочисленных интерпретаций римских авторов.
Признавалось, что Вергилий «ухватил» греческие мысль, фразу и ритм лучше других латинских поэтов. К этому следовало относиться не как к «краже», но как к величайшему дару его изобретательности[325]. Более того, в эпоху Вергилия использование или цитирование автором строк знакомого (или известного) стихотворца рассматривалось римскими авторами как комплимент, как знак признательности и высокой оценки[326].
Поэт мог заимствовать у другого поэта (не обязательно предшествующего ему) еще и для того, чтобы воспроизведенные им формулы и строки оказались узнанными его читателями. Тексты великих поэтов, вроде Вергилия, были столь широко известны, что воспроизводились другими авторами подсознательно. Кроме того, имитация могла расцениваться как случайное совпадение слов и мыслей при взгляде на один и тот же объект[327]: «Nullum est iam dictum quod non sit dictum prius»[328]. Чacто, заимствуя, римляне видоизменяли и перерабатывали текст, рассматривая это как translatio studii, сознательно делая его понятным для своих современников.
Таким образом, применительно к заимствованиям римских авторов нельзя говорить о плагиате в современном смысле.
Кроме того, поскольку «издания» представляли собой рукописи, выполненные лучше или хуже, автору часто оказывалось сложным установить, кому принадлежит используемый им текст, и он не мог должным образом на него сослаться. Следует учитывать и то, что, согласно римским законам, концепция «авторского права» скорее ассоциировалась не с интеллектуальным авторством, но с имущественной принадлежностью бумаги или пергамина, на которых был записан текст (scripturа). Об этом сказано в Институциях (II, 77–78) Гая:
[77] По той же причине принято правило, что если кто-либо напишет на моей бумаге или на моем пергамине, хотя бы даже золотыми буквами, то всё-таки написанное мое, на том основании, что буквы уступают бумаге или пергамину. Стало быть, если я потребую книг и пергаминов и не заплачу издержек написания, то моя претензия может быть устранена посредством возражения об обмане.
[78] Но если кто-либо нарисует на моей доске, например картину, то применяется другое правило; именно в этом случае принято большинством, что доска в отношении к картине есть побочная вещь; однако это противоположное мнение с трудом может быть оправдано. Конечно, если ты, в то время, когда доска в моих руках, будешь требовать передачи картины в собственность, не заплатив стоимости доски, то согласно этому правилу я могу отстранить твое требование возражением об обмане; но если ты владеешь картиною, то из этого следует, что мне предоставляется против тебя аналогичный иск; если я в этом случае не уплачу издержек живописи, то ты будешь вправе отстранить меня возражением злого умысла, лишь бы только ты владел добросовестно; очевидно и то, что если ты или кто-либо другой похитил доску, то я могу пользоваться иском о краже[329].

Об этом же пишет Сенека (De benef. VII, 6, 1):
…два лица представляются обладателями одной и той же вещи. Каким образом? А так, что один является владельцем вещи, а другой – пользующимся ею. Мы говорим, что книги принадлежат Цицерону, но те же книги называет своими книгопродавец Дор. И то и другое – справедливо. Один приписывает их себе как автор, другой – как покупатель. И тем не менее справедливо утверждают, что они принадлежат и тому и другому, но различным образом. Так, Тит Ливий может получать или покупать у Дора свои книги. Я могу дарить мудрецу то, что, взятое в отдельности, принадлежит мне, хотя мудрому и принадлежит все. Тогда как мудрец в мыслях своих владеет всем, по образу царя, – обладание отдельными вещами распределено между всеми людьми; благодаря этому он может и принимать дары, и брать в долг, и покупать, и продавать[330].

В свете изложенного выше понятно, что, несмотря на обширные заимствования (кстати, четко фиксировавшиеся в тогдашней филологической критике), сочинения римских авторов рассматривались как оригинальные произведения. Они создавали собственные сочинения, используя при этом предшествующий опыт и мудрость. Приведем характерное место из Платона (Parm. 128аb), в котором Сократ упрекает Зенона в том, что тот всего лишь переиначивает Парменида:
Я замечаю, Парменид, – сказал Сократ, – что наш Зенон хочет быть близок тебе во всем, даже в сочинениях. В самом деле, он написал примерно то же, что и ты, но с помощью переделок старается ввести нас в заблуждение, будто он говорит что-то другое: ты в своей поэме утверждаешь, что все есть единое, и представляешь прекрасные доказательства этого; он же отрицает существование многого и тоже приводит многочисленные и веские доказательства. Но то, что вы говорите, оказывается выше разумения нас остальных: действительно, один из вас утверждает существование единого, другой отрицает существование многого, но каждый рассуждает так, что кажется, будто он сказал совсем не то, что другой, между тем как оба вы говорите почти что одно и то же[331].

На выдвинутое обвинение Зенон признает, что в этом своем юношеском сочинении он пытался поддержать учение Парменида, но не путем развития его положений, а от обратного — через полемику с оппонентами Парменида. При этом Зенон замечает, что, когда его сочинение было написано, кто-то украл его у него, так что ему «не пришлось решать вопрос, следует ли его выпускать в свет или нет».
Практику заимствования лучших образцов в целях повышения собственного риторического мастерства обсуждает Цицерон в трактате Об ораторе (I, 34 [154–155]). Он приводит слова Красса, лучшего из римских ораторов, который пришел к выводу о предпочтительности заимствований не у латиноязычных классиков, достижения которых при переработке на том же языке можно только ухудшить, а у классиков греческих, мысли и тропы которых полезно передать и воспроизвести на латинском языке:
…я в моих юношеских ежедневных занятиях обычно задавал себе по примеру моего известного недруга Гая Карбона вот какое упражнение. Поставив за образец какие-нибудь стихи, как можно более возвышенные, или прочитав из какой-нибудь речи столько, сколько я мог удержать в памяти, я устно излагал содержание прочитанного в других и притом в самых лучших выражениях, какие мог придумать. Но впоследствии я заметил в этом способе тот недостаток, что выражения самые меткие и вместе с тем самые красивые и удачные были уже предвосхищены или Эннием, если я упражнялся на его стихах, или Гракхом, если именно его речь я брал за образец; таким образом, если я брал те же слова, то от этого не было пользы, а если другие, то был даже вред, так как тем самым я привыкал довольствоваться словами менее уместными. Позднее я нашел другой способ и пользовался им, став постарше: я стал перелагать с греческого речи самых лучших ораторов. Из чтения их я выносил ту пользу, что, передавая по-латыни прочитанное по-гречески, я должен был не только брать самые лучшие из общеупотребительных слов, но также по образцу подлинника чеканить кое– какие новые для нас слова, лишь бы они были к месту.

Другой фрагмент Цицерона (Brut 19 [76]) демонстрирует его собственное, вполне определенное отношение к заимствованиям:
…многое у него заимствовал: «заимствовал», если сделал это явно, а если тайно – то «украл».

Как бы то ни было, римские авторы следовали принципам и практике авторитетных для них Цицерона и Вергилия — писали, насыщая свои сочинения множеством цитат. Впоследствии эта традиция станет господствующей в Средние века, когда при заимствовании фразы были важны ее принадлежность к авторитетному тексту (например, библейскому или отеческому). При этом оригинальный контекст или исходный смысл зачастую имели второстепенное значение.

Приложение 5
Фрагменты Гомера, Лукреция и Вергилия в изложении Макробия (в сравнении с критическими изданиями)

В Сатурналиях строки, приведенные Макробием из текстов Гомера, Лукреция и Вергилия, часто отличны от тех, что имеются в современных критических изданиях[332]. Кроме того, имеются случаи, когда одна и та же заимствованная Макробием фраза приводится по-разному в разных местах его сочинения. Это может быть объяснено тем, что в эпоху Макробия в обращении находилось достаточно большое количество рукописей одного и того же известного сочинения, между которыми имелись разночтения. Однако более вероятно то, что Макробий время от времени цитировал строки таких авторов по памяти (например, в VI, 6, 13, где он приводит одну строку из Энеиды [VI, 405], имея в виду совсем другую из этого же текста [IV, 272]). Ниже подобные разночтения приведены в виде сравнительной таблицы[333]:
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Разночтения между цитатами, как они даны в Сатурналиях, и текстами современных изданий наблюдаются и в других случаях, например, во фрагментах, заимствованных Макробием у Лаберия (II, 7, 3), Публилия (II, 7, 11), Аристотеля (II, 8, 14), Плавта (III, 11, 2), Невия (III, 18, 6), Свея (III, 18, 12) и др. Отметив это, мы оставляем сравнительный анализ для будущих исследований.

Приложение 6
Тексты, оказавшие на Макробия влияние

На Сатурналии Макробия наибольшее влияние оказали сочинения Плутарха (Застольные беседы), Афинея (Пир мудрецов) и Авла Геллия (Аттические ночи).
Имя Плутарха Макробий упоминает лишь один раз (VII, 3, 24), однако вся VII книга его сочинения содержит множество заимствований из Застольных бесед. См.:
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Что касается Афинея, то его имени Макробий вовсе не называет; отсутствуют и ссылки на его трактат. Тем не менее в пятой книге Сатурналий имеется немало параллельных мест. См.:
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Важную роль для Сатурналий играют Аттические ночи Авла Геллия (ок. 130 г.), тексту которых Макробий часто следует. См.:
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Макробий мог заимствовать нужный ему материал как напрямую, так и опосредованно. Однако затруднительно установить, какой способ заимствования имеет место в каждом конкретном случае.

Приложение 7
К вопросу о влиянии Сатурналий на средневековых авторов Ирландский анонимный трактат

В приведенной ниже таблице указаны те места из ирландского анонимного трактата De ratione conputandi secundum solem et lunam, в которых использованы Макробиевы Сатурналии. Упоминание анонимным автором имени Макробия, а также точное цитирование его текста отмечены знаком (+); передача смысла или контекста Сатурналий — знаком (#). Этим же знаком (#) обозначены те места анонимного сочинения, в которых имеется цитата из Сатурналий без упоминания имени их автора.
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Приложение 8
Аристотель в Сатурналиях

В Сатурналиях достаточно часто упоминается имя Аристотеля, имеются в сочинении и прямые параллели с текстами греческого философа. Большинство их связано с физическими вопросами. При их рассмотрении мы, следуя античной традиции, не будем отделять сочинения самого Аристотеля от тех работ, что ему приписывались. В текстах греческих и латинских авторов, на которые опирался Макробий, псевдоэпиграфы атрибутируются самому Стагириту.
Первая отсылка к Аристотелю встречается в Сатурналиях, когда заходит речь об Аполлоне и отце-Либере, которые трактуются как манифестации одного и того же бога (I, 18, 1). Здесь же приведено и название сочинения — Теологумены (Theologumena)[344]. Вероятно, оно было хорошо известно в эпоху Макробия, поскольку схожая цитата встречается у других латинских авторов (IV в.) — Арнобия [Adv. nat. III, 33], Сервия [In Georg. I, 5, 5–6] и Августина [De civ. Dei VII, 16]).
Еще раз Макробий упоминает Аристотеля, называя его славным и значительным мужем, в связи с рассуждением на этическую тему (II, 8, 10–16), а именно — говоря о наслаждениях и удовольствиях. Макробий сначала перечисляет пять чувств (αἰσθήσεις) — осязание, вкус, обоняние, зрение, слух, замечая, что именно через них удовольствие достигает души или тела. Затем он переходит к тому, что считается постыдным и негодным, то есть к получению неумеренного удовольствия посредством «вкуса» и «осязания», и указывает, что тех, кто более всего предавался этим двум порочным наслаждениям, получаемым от питания и дел Венеры (общим у людей с животными), греки называли ἀκρατεῖς (несдержанными) или ἀκολάστους (распутными).
Далее Макробий почти точно (если сравнивать с изданием Беккера) приводит по-гречески цитаты из Аристотелевых Проблем (949b 37–950а 12). Здесь можно было бы говорить о прямом следовании Макробия Аристотелю, если бы этот же самый текст не содержался в Аттических ночах (XIX, 2, 1–8) Авла Геллия. Если учитывать компиляторский метод составления Макробием своих сочинений, то и здесь очевидно, что он обращается к Аристотелю через посредство других авторов. В данном случае таким посредником может быть Авл Геллий, который приводит фрагмент из Аристотеля на греческом языке (с небольшими изменениями). Еще более вероятно, что и Макробий, и Авл Геллий независимо друг от друга использовали некий общий промежуточный текст. Ниже мы приводим тексты Аристотеля, Макробия и Авла Геллия. У Макробия цитату предваряет фраза о том, что думает Аристотель, «столь славный и значительный муж об этих непристойных удовольствиях» (II, 8, 13).
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Не потому ли они называются необузданными, что переходят [меру] во врожденном удовольствии от осязания или вкуса? Кто [переходит границу] в любовных утехах, [тех называют] распутными. Кто же в пище – обжорами. Из этих [наслаждений] пищей у одних – удовольствие на языке, у других же – в горле. Поэтому-то Филоксен и хвастал, будто имеет журавлиное горло. И потому, что врожденные удовольствия от этих чувств являются общими у нас с другими животными, подчинение [им] является [самым] постыдным из всех существующих. Не потому ли плененного этими [наслаждениями] мы порицаем и называем необузданным и распутным, что его подчиняют [себе] эти наихудшие удовольствия? Впрочем, из существующих пяти ощущений другие животные наслаждаются только двумя. Остальными же [ощущениями] они либо совсем не наслаждаются, либо изведывают [от них удовольствие] каким-то случайным [образом][345].

Что касается текстуальных отличий между Авлом Геллием и Макробием, то они имеют лексический характер (в нашем тексте они выделены полужирным шрифтом). Их можно объяснить тем, что в эпоху Макробия в обращении находилось достаточно большое количество списков одного и того же известного сочинения, между которыми зачастую имелись разночтения[346].
Макробий (V, 18, 19–20) вновь обращается к Аристотелю при разборе строки из Вергилиевой Энеиды (VII, 689–690). В ней говорится об этолийцах, которые, отправляясь на войну, оставляли одну (зд. — левую) ногу босой. Упрекая Вергилия за то, что в своем описании тот следует Еврипиду, Макробий цитирует сохранившийся фрагмент из Аристотеля, где тот критикует Еврипида за незнание обычаев этолийцев. Макробий приводит слова Аристотеля по-гречески, упоминая его имя и название сочинения — Poetica (О поэтах)[347]:
…τοὺς δὲ Θεστίου κόρους τὸν µὲν ἀριστερὸν πόδα φησὶν Εὐριπίδην
ἐλθεῖν ἔχοντας ἀνυπόδετον˙ λέγει γοῦν ὅτι
τὸ λαιὸν ἴχνος ἦσαν ἀνάρβυλοι ποδὸς,
τὸ δ᾿ ἐν πεδίλοις, ὡς ἐλαφρίζον γόνυ
ἔχοιεν,


ὡς δὴ πᾶν τοὐναντίον ἔθος τοῖς Αἰτωλοῖς. τὸν µέν γὰρ ἀριστερὸν ὑποδέδενται, τὸν δὲ δεξιὸν ἀνυποδετοῦσιν˙ δεῖ γὰρ οἶµαι τὸν ἡγούµενον ἔχειν ἐλαφρὸν, ἀλλ᾿ οὐ τὸν ἐµµένοντα

Сказывают, что Еврипид вывел сыновей Фестия имеющими необутой левую ногу. Ведь он говорит, что:
Они – без обувки на левой ноге,
На другой же – подошва, колено легко
Чтоб поднять, —


что является обычаем, всецело чуждым этолийцам. Ибо левую ногу они обували, а правую разували. Нужно ведь иметь облегченной начинающую [шаг ногу], а не идущую вслед.

Определить, насколько точно Макробий следует Аристотелю, не представляется возможным, так как именно по тексту Сатурналий издатели (Rose [1886], Laurenti [1987]) реконструировали фрагмент О поэтах.
Еще один «аристотелизм» относится к физиологии человека (VII, 6, 15). Макробий ссылается на Аристотеля, когда говорит, что молодые женщины реже впадают в пьянство, чем старые:
…читал я у греческого философа – если не ошибаюсь, это был Аристотель – в книге Об опьянении, которую тот сочинил, что [молодые] женщины редко впадают в пьянство, часто – старухи; но о причине этих частоты и редкости он [ничего] не прибавил.

Текст, который следует ниже (VII, 6, 16–21), не вошел в известные нам издания сочинений Аристотеля (Rose [1986], Page [1962], West [1972], Laurenti [1987], в связи с чем мы предлагаем рассматривать его как один из неучтенных фрагментов, относящихся к разделу Об опьянении (тем более что он вложен Макробием в уста одного из главных действующих лиц Сатурналий);
(16) Recte et hoc Aristoteles, ut cetera… Mulieres, inquit, raro ebriantur, crebro senes… Nam cum didicerimus quid mulieres ab ebrietate defendat, iam tenemus quid senes ad hoc frequenter inpellat: contrariam enim sortita naturam sunt muliebre corpus et corpus senile. (17) Mulier humectissimo est corpore. Docet hoc et levitas cutis et splendor, docent praecipue adsiduae purgationes superfluo exonerantes corpus humore. Cum ergo epotum vinum in tam largum ceciderit humorem, vim suam perdit et fit dilutius, nec facile crebri sedem ferit fortitudine eius extincta. (18) Sed et haec ratio iuvat sententiae veritatem: Quod muliebre corpus crebris purgationibus deputatum pluribus consertum est foraminibus, ut pateat in meatus et vias praebeat humori in egestionis exitium confluenti, per haec foramina vapor vini celeriter evanescit. (19) Contra senibus siccum corpus est, quod probat asperitas et squalor cutis. Unde et haec aetas ad flexum fit difficilior, quod est indicium siccitatis. Intra hos vinum nec patitur contrarietatem repugnantis humoris, et integra vi sua adhaeret corpori arido, et mox loca tenet quae sapere homini ministrant. (20) Dura quoque esse senum corpora nulla dubitatio est: et ideo ipsi etiam naturales meatus in membris durioribus obserantur, et hausto vino exhalatio nulla contingit, sed totum ad ipsam sedem mentis ascendit. (21) Hinc fit ut et sani senes malis ebriorum laborent, tremore membrorum, linguae titubantia, abundantia loquendi, iracundiae concitatione: quibus tam subiacent iuvenes ebrii quam senes sobrii. Si ergo levem pertulerint inpulsum vini, non accipiunt haec mala, sed incitant quibus aetatis ratione iam capti sunt.
(16) Правильно об этом [говорит] Аристотель… [Молодые] женщины, говорит он, редко пьянствуют, часто – старухи… Ведь тело [молодой] женщины и тело старушечье наделены противоположной природой. (17) У [молодой] женщины очень влажное тело. Это подтверждает и нежность кожи, и [ее] гладкость, особенно – постоянные очищения благодаря истечению, избавляющему тело от влаги. Поэтому выпитое вино, попадая в столь обильную влажность, теряет свою силу и становится весьма разбавленным и с трудом поражает обиталище ума, потому что его крепость ослабела. (18) Но [еще] и то суждение помогает истине, что тело [молодой] женщины, подверженное частым очищениям, пронизано многими отверстиями, чтобы быть открытым для прохода влаги и предоставлять [ей] пути, когда та истекает при выходе выделений – через эти отверстия быстро происходит испарение вина. (19) Напротив, у старух тело сухое, что показывает грубость и морщинистость кожи. Откуда этот возраст и для наклонов очень затруднителен, что [также] является признаком сухости [тела]. Внутри них вино не испытывает противодействия враждебной влаги, во [всей] своей нетронутой силе оно закрепляется в сухом теле и вскоре овладевает местами, которые позволяют человеку быть рассудительным. (20) Нет никакого сомнения [в том], что тела старух являются также плотными, и потому в очень плотных членах [тела] даже сами естественные проходы закрываются, и когда вино поглощено, [его уже] не затрагивает никакое испарение, оно [все] целиком поднимается к самому обиталищу ума. (21) Тут случается [то], что и здоровые старики страдают бедами пьяных: дрожанием членов [тела], косноязычием, болтливостью, вспышками гнева, – [всему], чему столь подвержены пьяные юноши, подвержены и трезвые старики. Итак, если они испытывают легкое воздействие вина, [то] не получают эти беды [вновь], но лишь усиливают те, которыми они уже были охвачены с учетом [их] возраста.

Скорее всего, этот текст Макробий тоже берет у Аристотеля не напрямую. Во всяком случае, схожие рассуждения имеются у Плутарха (Quaest. соnv. III, 3, 1 [650AF]) и Афинея (Deipn. X, 34 [429cd]), хотя их изложения не столь развернуты.
В Сатурналиях также имеются места, в которых приводится авторитетное мнение Аристотеля, но названия сочинений при этом не указываются. Все они содержатся в седьмой книге Сатурналий и относятся к рассуждениям о свойствах воды и меди.
О свойствах воды. В первом из них Макробий пишет о том, что было выяснено Аристотелем в отношении свойств морской и пресной воды, а именно, что морская вода плотнее в сравнении с пресной, поскольку морская — мутная, а пресная — чистая и прозрачная. По этой причине «море легко держит даже неумелых пловцов, тогда как речная вода, как слабая и ничем не усиленная, тотчас расступается и пропускает вниз принятую тяжесть» (Sat. VII, 13, 19). В следующем абзаце Сатурналий (Ib. 20) говорится о том, что «пресная вода, как легкая по природе, очень быстро проникает в то, что нужно смыть, и когда она испаряется, то уносит с собой пятна грязи. Морская же, как более плотная, нелегко проникает [в ткань] при чистке, и, поскольку с трудом испаряется, уносит с собой мало пятен». Это изложение восходит к Проблемам (23, 13–14 [933а 9–16]) Аристотеля, хотя о свойствах пресной и морской воды пишет и Плутарх в Застольных беседах (I, 9, 2, 627В).
Чуть ниже (Sat. VII, 13, 23–24) Макробий, вновь ссылаясь на Аристотеля, говорит о том, что «морская вода содержит в себе нечто жирное: когда ею брызгают на пламя, оно не столько гасится, сколько тотчас вспыхивает, так как жирная вода предоставляет питание огню». Это место также восходит к Аристотелевым Проблемам (23, 14 [933а 17–20]).
В последнем относящемся к свойствам воды месте (Sat. VII, 8, 12) Макробий вообще не упоминает имени Аристотеля. Однако в нем также прослеживается параллель с Проблемами (24, 12 [937а 20–24]). Речь там идет о том, что «человек, вошедший в горячую воду, меньше обжигается, если остается неподвижным, но если он приводит воду в движение своими перемещениями, то ощущает весьма сильный жар, и чем больше он ее возмущает, тем сильнее она его жжет».
О свойствах меди. Согласно Макробию (Sat. VII, 16, 34), Аристотель свидетельствует о том, что «раны от медного лезвия менее вредны, чем от железного, и легче залечиваются, потому что, говорит он, у меди имеется некая лечащая и сушащая сила, которую она направляет в рану». Эта фраза вновь восходит к Аристотелевым Проблемам (I, 35 [863а 25–30]).
* * *
Таким образом, Сатурналии обнаруживают параллели с такими сочинениями Аристотеля, как Проблемы, О поэтах и Об опьянении. Как представляется, заимствования Макробия были опосредованными, поскольку схожие рассуждения встречаются в сочинениях предшествующих ему авторов, как греческих, так и латинских.


Указатели

Указатель содержания Cатурналий по книгам, главам и абзацам

Предисловие
(1–16). Цель написания труда. Разнообразие собранного материала и его упорядочение. Извинение за возможное несовершенство латинского языка. Реплика Μ. Катона в отношении А. Альбина по этому поводу.
Книга первая
Глава 1 (1–7). Пролог, в котором излагается сюжет произведения; говорится об особенностях застольных бесед и выведении персонажей диалога.
Глава 2 (1–14). Разговор Деция с Постумианом, подводящий к изложению содержания произведения. (15–20). Начинается рассказ Постумиана о встрече в доме Претекстата. Первая тема беседы: начало праздника Сатурналий.
Глава 3 (1–16). Цецина Альбин рассказывает о границах суток у римлян и других народов, а также о частях римского «гражданского» дня.
Глава 4 (1–27). Сервий объясняет существование различных окончаний одного и того же падежа слова «Сатурналии», а также другие случаи употребления некоторых слов.
Глава 5 (1–17). Авиен возражает против использования старинных слов, но Претекстат уличает в этом его самого на примере употребления им слова «тысяча», и затем следует длинный рассказ о сочетаниях и склонении этого слова у различных авторов. В конце Претекстат предлагает продолжить беседы на следующий день, а Симмах — позвать новых гостей: Флавиана, Постумиана и Евстафия. Последнего он сравнивает с тремя философами: академиком Карнеадом, перипатетиком Критолаем и стоиком Диогеном — отправленными в составе афинского посольства в Рим. Согласившись с этим, гости расходятся.
Глава 6 (1–30). Начинается первый день встречи в доме Претекстата. На вопрос Авиена о происхождении имени Претекстата последний рассказывает историю тоги претексты, использование названия этой одежды в качестве собственного имени, а также историю некоторых других прозвищ.
Глава 7 (1–37). Приходят новые гости: Евангел, врач Дисарий и философ-киник Гор. Характеристика Евангела как неприятного человека. Признание того, что число гостей теперь соответствует числу Муз и Граций. Гор просит объяснить, почему римляне в отличие от египтян так славят Сатурна. Авиен предлагает ответить Претекстату, который в пространной речи рассказывает, каким образом в Италии сложилось поклонение Сатурну, и был установлен праздник в его честь. Эта речь прерывается небольшим замечанием Альбина Цецины, который проводит аналогию между Компиталиями и Сатурналиями в части отказа от человеческих жертвоприношений.
Глава 8 (1–12). Завершается рассказ о Сатурне: его храме, имени, смысле сказаний о нем.
Глава 9 (1–18). Следуют всякие истории о соправителе Сатурна — Янусе.
Глава 10 (1–24). Возвращение говорящего к Сатурналиям. Повествуется о числе дней праздника и сопутствующих им иных торжествах: Ларентиналиях, Опалиях и т. д. с соответствующими историями.
Глава 11 (1–50). Евангел упрекает Претекстата за то, что он считает богоугодными общие обеды господ и рабов в Сатурналии и признает религиозным праздник Сигиллярий. В пространном рассуждении Претекстат обосновывает гуманное отношение к рабам и показывает основания Сигиллярий.
Глава 12 (1–39). В ответ на просьбу Аврелия Симмаха Претекстат передает историю римского календаря, сопровождаемую всякого рода комментариями, в том числе астрологическими, историческими и др.
Глава 13 (1–21). Продолжается история римского календаря.
Глава 14 (1–15). Изложение истории римского календаря, в котором внимание уделено реформе Юлия Цезаря.
Глава 15 (1–22). Гор высказывает недоумение относительно римского счета дней месяца по Календам, Нонам и Идам. Претекстат рассказывает ему об этом.
Глава 16 (1–44). Продолжается рассказ Претекстата о днях месяца с многочисленными и разнообразными комментариями, особенно пространными в отношении Нундин. Глава завершается похвальным словом Евстафия, сделавшим некоторые дополнения к сказанному Претекстатом.
Глава 17 (1–70). Под воздействием слов Евстафия, который сравнил Солнце с Либером, а Луну с Церерой, Авиен просит Претекстата рассказать о том, почему Солнце почитают под самыми различными именами. Следует разъяснение этого вопроса, в котором основное место занимает рассказ об Аполлоне в качестве солнечного божества.
Глава 18 (1–24). Далее Претекстат говорит о том, что Аполлон — это Либер, то есть поясняет тождество Либера и Солнца.
Глава 19 (1–18). Следует отождествление Либера и Солнца с Марсом, Аполлона — с Меркурием.
Глава 20 (1–18). Повествователь переходит к связи Эскулапа со змеей, которые, в свою очередь, роднятся с Солнцем и Аполлоном. Затем устанавливается близость Геркулеса и Сараписа к природе Солнца.
Глава 21 (1–27). Рассматривается следующее имя Солнца — Адонис. Пару с ним составляет Венера — Земля. От этой пары рассказчик переходит к новым парам: Аттис и Мать богов, Осирис и Исида, а затем — к Гору и к представлениям египтян о Солнце. В заключение следует указание на созвездия Зодиака как выражающие природу Солнца.
Глава 22 (1–8). В этой главе речь возвращается к божествам, связанным с Солнцем: к Немесиде, Пану, Сатурну.
Глава 23 (1–22). Продолжается данная тема теперь уже в рассуждении о единстве Солнца и Юпитера с упором на представления ассирийцев.
Глава 24 (1–25). После завершения речи Претекстата Евангел высказывает сомнение в отношении ссылок на Вергилия. Разворачивается полемика между Евангелом и Симмахом вокруг авторитета Вергилия. Затем Симмах предлагает присутствующим высказаться о достижениях Марона. Следуют замечания Веттия, Флавиана, Евстафия и других. Приход слуги, объявляющего о времени обеда, прерывает обсуждение. Претекстат предлагает перенести его на утро и приглашает гостей к столу. Флавиан объявляет, что ждет присутствующих у себя на следующий день.
Книга вторая
Глава 1 (1–16). Авнен в конце обеда сравнивает застолье присутствующих с пиром у Агафона, описанным Платоном, и сетует на отсутствие веселья. Симмах предлагает литературную забаву: рассказывать о шутках известных людей древности.
Главы 2–7. Следуют повествования о разного рода остротах и шутливых историях.
Глава 8 (1–15). В связи с подачей вторых блюд Флавиан заводит речь о пирогах. Затем Евангел предлагает попить вина. В ответ на его предложение Евстафий произносит речь о правилах употребления вина, установленных Платоном, которая завершается изложением взглядов Аристотеля об удовольствиях.
Книга третья
Глава 1 (1–8). Рассказывается, как Эней очищается с помощью омовения и окропления для совершения священнодействий небесным и подземным богам.
Глава 2 (1–17). Исследуются слова, используемые Вергилием при описании священнодействий: porricere («бросать»), reus («ответчик»), аrа («жертвенник»), vitulari («ликовать»). Последнему слову уделяется большое внимание.
Глава 3 (1–12). Описываются присутствующие у Вергилия понятия священного и нечестивого, святого и благочестивого.
Глава 4 (1–13). Обсуждается вопрос об использовании Вергилием наименований божественных мест (святилища) и самих божеств (самофракийских богов, пенатов и др.).
Глава 5 (1–11). Речь идет об упоминании в поэме Вергилия различных священнодействий и жертвоприношений.
Глава 6 (1–17). Следует продолжение темы жертвоприношений и почитания Аполлона Прародителя и Геркулеса Победителя.
Глава 7 (1–8). Комментируются строки Буколик (IV, 43–44) и Энеиды (X, 419–420) в отношении их пророческого и религиозного содержания.
Глава 8 (1–14). Рассматривается наименование Венеры богом, а не богиней. Затем следует комментарий к имени Камиллы, персонажа Энеиды, и рассуждение о том, что такое обычай.
Глава 9 (1–16). Описывается обычай римлян обращаться к вражеским богам и обещать города врагов подземным богам.
Глава 10 (1–7). Спор между Евангелом и Претекстатом о том, знал ли Вергилий, какого животного приносят в жертву Юпитеру.
Глава 11 (1–10). Продолжаются вопросы Евангела о правильности высказываний Вергилия по поводу жертвоприношений, на которые отвечает Претекстат.
Глава 12 (1–10). Следуют новые критические выпады Евангела на ту же тему и опровержения Претекстата. Глава обрывается на очередном замечании Евангела.
Глава 13 (1–16). Утраченная часть текста содержала, по-видимому, начало беседы на новую тему, вероятно, в связи с упреком Гора о малости увеселений у нынешних римлян в сравнение с древними. Гору отвечал, вероятно, Цецина Альбин. Сохранился отрывок его рассказа о любви к щегольству и роскоши известного оратора Квинта Гортензия и о роскошествах других знаменитых римлян: Метелла Пия и Лентула.
Глава 14 (1–15). В ответ на замечание Фурия Альбина о недостаточности сведений о морских припасах предков Цецина предлагает ему продолжить рассказ. Но в своем повествовании о старине Фурий начинает с отношения прежних поколений к танцам, пению и актерам.
Глава 15 (1–10). Фурий возвращается к рассказу о роскоши в римских пристрастиях к рыбе.
Глава 16 (1–18). Продолжение темы о рыбных яствах: восхищение римлян красной рыбой и тибрской рыбой-волком.
Глава 17 (1–18). Здесь Фурий переходит к истории законов против расточительности.
Глава 18 (1–14). В связи с принесенным десертом беседа перекидывается на лакомства: орехи и фрукты. Сначала Сервий рассказывает о названиях орехов.
Глава 19 (1–6). Рассказ Сервия о наименовании фруктов.
Глава 20 (1–8). Завершается рассказ о фруктах, после которого все расходятся, чтобы на следующий день встретиться в доме Симмаха.
Книга четвертая
Глава 1 (1–5). Книга, возможно, начиналась рассказом Евсевия о том, как Вергилий изображает различные человеческие состояния.
Глава 2 (1–11). Установка второй главы: показать через характер речи персонажей Вергилия выражение негодования и сочувствия.
Глава 3 (1–16). Рассматривается чувство сострадания, выражаемое в отношении различных возрастов; с помощью указания на место события и его длительность.
Глава 4 (1–26). Продолжение темы: переживания, создаваемые за счет указания на обстоятельства происходящего.
Глава 5 (1–12). Представлены «общие места» возбуждения пафоса в соответствии с подобием (пример, сравнение, образ).
Глава 6 (1–24). Перечисляются различные и весьма многочисленные риторические фигуры, способные порождать переживание читателя. Глава обрывается лакуной.
Книга пятая
Глава 1 (1–20). На основании предыдущего рассказа Евсевия (в книге четвертой) присутствующие признают Вергилия оратором и просят сравнить его с Цицероном. Евсевий отказывается от этого, но выдвигает тезис о том, что Вергилий соединил в своей речи все возможные виды красноречия, и затем доказывает его.
Глава 2 (1–17). Евангел выражает сомнение в том, что Вергилий мог знать греческих риторов. Ему возражает Евстафий, приводя примеры того, как Вергилий использовал греков в своем произведении.
Глава 3 (1–19). Начиная с этой главы, Евстафий путем сравнения показывает, какие строки Вергилий заимствовал у Гомера.
Глава 4 (1–13). Продолжается последовательное цитирование сходных мест из первой книги Энеиды и поэм Гомера.
Глава 5 (1–14). Следует цитирование второй книги Вергилия.
Глава 6 (1–15). Приводятся параллельные места при описании бедствий Энея и Одиссея, а также некоторые места из четвертой книги и соответствующие им стихи Гомера.
Глава 7 (1–16). Переход к пятой книге. Подборка стихов о состязаниях. Разные примеры из шестой книги (о похоронах и другом).
Глава 8 (1–12). Следует подборка мест из седьмой и восьмой книги.
Глава 9 (1–15). Места из девятой книги.
Глава 10 (1–13). Переход к десятой книге и одиннадцатой.
Глава 11 (1–30). Теперь Евстафий показывает расхождения или соответствия в стихах Вергилия и Гомера, снабжая их комментариями.
Глава 12 (1–13). Иллюстрации из равно красивых, по мнению Макробия, стихов Вергилия и Гомера.
Глава 13 (1–41). Приводятся примеры стихов, в которых Вергилий уступает Гомеру.
Глава 14 (1–16). Рассмотрены варианты гексаметра у Вергилия, а также случаи подражания другим приемам изложения у Гомера: вставка в рассказ обращения ко второму лицу, эпизодов из прошлого героев и др.
Глава 15 (1–19). Рассматриваются «каталоги» союзников в поэмах Гомера и Вергилия.
Глава 16 (1–14). Продолжение рассмотрения «каталогов». Затем указываются расхождения между Вергилием и Гомером.
Глава 17 (1–20). Она начинается с показа того, как важен пример Гомера для Вергилия. Затем говорится об использовании им греческих слов.
Глава 18 (1–21). Речь переходит к малоизвестным заимствованиям Вергилия из греческой учености.
Глава 19 (1–31). Говорится о знакомстве Вергилия с творчеством греческих трагиков. В этот рассказ вплетена пространная история богов Паликов.
Глава 20 (1–18). Комментарий к стихам Вергилия с использованием греческих авторов, который сводится большей частью к пояснению топонима «Гаргара».
Глава 21 (1–19). Содержит объяснение наименований греческой утвари, присутствующих в стихах Вергилия.
Глава 22 (1–15). Говорится о разного рода заимствованиях из греков у Вергилия: имен, выражений и др. Конец книги завершается сентенцией Евстафия: вполне понять Вергилия можно, только опираясь на греческую ученость.
Книга шестая
Глава 1 (1–65). Претекстат констатирует, что Евстафий показал заимствования Вергилия у греков, и предлагает Фурию и Цецине высказаться о том, как Вергилий использовал тексты ранних писателей. Фурий начинает повествование об этом.
Глава 2 (1–34). Продолжается сопоставление сходных мест из стихов Вергилия с отрывками из других поэтов для показа его латинских источников.
Глава 3 (1–9). Фурий доказывает, что даже Гомера Вергилий использовал через посредство римских поэтов.
Глава 4 (1–23). Фурий передает слово Цецине. Тот предлагает рассказать о присутствии в стихах Вергилия отдельных слов, в том числе иностранных, взятых им у предшествующих поэтов.
Глава 5 (1–15). Цецина переходит к эпитетам старых поэтов, которые присутствуют в стихах Вергилия.
Глава 6 (1–20). Цецина собирается говорить о фигурах речи у Вергилия, но передает слово Сервию для изложения этой темы. Следует выступление Сервия.
Глава 7 (1–19). Авиен просит Сервия объяснить некоторые выражения Вергилия. Сервий это делает.
Глава 8 (1–23). Сервий отвечает на новые вопросы Авиена, касающиеся Вергилия.
Глава 9 (1–13). Продолжение предыдущей беседы.
Книга седьмая
Глава 1 (1–25). Обсуждается вопрос об уместности и возможности философствовать на пирах.
Глава 2 (1–16). Авиен просит Евстафия рассказать о специфике философского расспрашивания и порицания на пирах. Евстафий начинает с рассказа о том, как и кого следует спрашивать.
Глава 3 (1–24). Евстафий переходит к описанию насмешливых порицаний (скомм) и делает вывод о нежелательности их использования на пирах, предлагая заменить их рассмотрением каких-либо вопросов.
Глава 4 (1–33). Претекстат поддерживает Евстафия и предлагает врачу Дисарию рассмотреть вопрос, какая пища легче для переваривания, и что подходит для здоровья: умеренность или страсть. Следует речь Дисария.
Глава 5 (1–33). После реплик Евангела и Симмаха Евстафий по их просьбе приводит доводы против положений речи Дисария.
Глава 6 (1–21). Флавиан ставит вопрос о природе вина и сам отвечает на него. Затем Дисарий комментирует мнение Аристотеля о пьянстве старух.
Глава 7 (1–20). В ответ на реплику Симмаха о холоде женской природы Гор доказывает тезис, что природа женщин горячее мужской. Симмах возражает ему. Затем следует его вопрос Дисарию о винном сусле и ответ последнего.
Глава 8 (1–15). Фурий Альбин спрашивает Дисария, почему трудно переваривается рубленое мясо. Затем задает вопрос о переваривании толстых кусков мяса. После этого Цецина Альбин выясняет действие на тело горчицы и перца, свойства вина в Египте и восприятие движения горячей воды и воздуха.
Глава 9 (1–27). Вопросы начинает задавать Евангел: об ощущениях кружащегося человека; о частях тела, лишенных чувствительности.
Глава 10 (1–14). Евсевий спрашивает о признаках старческого возраста: седине, лысине, сухости. В ходе ответа Дисария возникает тема влажности женщин и скопцов.
Глава 11 (1–9). Уговаривают Сервия задать вопрос. Он спрашивает о причине краски стыда и радости, бледности от страха.
Глава 12 (1–38). Авиен намеревается вернуть разговор к застолью и спрашивает о причине сохранности соленого мяса; о скорой порче вина без осадка; о признании наилучшими свежего меда и старого вина; об ухудшении вкуса вина и улучшении вкуса масла при их хранении; о том, что наилучшим считается мед нижний, вино серединное, а масло верхнее; почему по-разному воспринимает питье голодный и сытый; почему питье умеряет голод, а еда не умеряет жажду; почему приятнее утоление жажды, чем голода; почему скорее насыщается жадно поглощающий пищу, чем спокойно поедающий; почему горячая пища не обжигает рот и живот, а обжигает руку; о вреде питья из талого снега; почему вино не замерзает; почему сладкое кажется более сладким в холодном виде.
Глава 13 (1–27). Вопросы задает Гор: почему голодные больше хотят пить, чем есть; почему принято носить кольцо на безымянном пальце левой руки; почему пресная вода лучше отмывает грязь, чем морская. Ответ Дисария на последний вопрос вызывает возражение Евстафия.
Глава 14 (1–23). Затем Евстафий спрашивает, почему предметы в воде кажутся большей величины. После объяснения Дисария, ссылающегося на Эпикура, Евстафий дает критику эпикурейского учения об истекающих образах и предлагает иную концепцию зрительных ощущений.
Глава 15 (1–24). Дисарий характеризует речь Евстафия как вторжение в сферу, чуждую философии, из-за чего порождаются ошибки в толковании тех или иных вопросов, и приводит в качестве примера Платона, допустившего грубую ошибку при вторжении в сферу медицины (анатомии). Евстафий встает на защиту философии вообще и в частности анатомических представлений Платона.
Глава 16 (1–34). Евангел спрашивает о том, яйцо ли было раньше, или курица. Дисарий отвечает. Затем следует просьба объяснить, почему солнечный свет не вызывает гниения мяса, а лунный вызывает, и объяснение Дисария. Наконец, Евстафий уточняет объяснение Дисария, рассказывая об особенной природе солнечного и лунного света. На этом заканчивается сохранившийся текст Сатурналий.

Указатель собственных имен, названий и понятий

В Указателе приведены имена, названия и понятия, встречающиеся в тексте Макробия и сочинениях цитируемых им авторов, а также даны общие пояснения. Разъяснения и ссылки на тексты ранних авторов, относящиеся к именованию племен и народов, приводятся по: Буданова (2000).
А
Абелла (город в Кампании, славившийся фруктовыми садами) — III, 18, 5: абеллянский орех.
Аборигины (предки латинян, населявшие Среднюю Италию до вторжения троянцев) — I, 7, 28.
Авгуры (жрецы, которые улавливали поданные божеством знаки в виде явлений природы, поведения птиц и т. п. и толковали их) — I, 6, 13. I, 9, 14. I, 16, 28. III, 13, 11. А. жезл (палка) — VI, 8, 1. VI, 8, 5. VI, 8, 6. А. право — I, 24, 17. А. обед — III, 13, 2.
Август (греч. Севаст) Цезарь (Цезарь Август) ([63 г. до н. э. — 14 г. н. э.] римский император I в. до н. э.) — I, 10, 23. 1, 11, 32 и 35. I, 14, 14. I, 24, 10. II, 3, 14–15. II, 4 (passim). II, 5, 4. А. фига — III, 20, 1. Божественный А. — VI, 8, 9. Дочь А. — II, 4, 5. Месяц А. — II, 7, 17–19. 1, 12, 235. 1, 14, 9. I, 15, 1. Фанниев закон А. — III, 17, 4. Форум А. — 11, 4, 9.
Авентин (один из семи холмов, на которых расположен Рим) — I, 11, 25. III, 12, 3.
Авентин (спутник Турна) — V, 16, 4.
Аверн (озеро в Кампании) — III, 1, 7.
Авзонийцы (италики) — IV, 2, 11.
Авзония (Италия; авзонийская рана — рана, нанесенная италику) — А. берега — V, 8, 2. А. рана — IV, 6, 13. Край А. — IV, 3, 6.
Авиен (лат. поэт-баснописец IV в., персонаж Сатурналий) — I, 2, 13 и 16. I, 4, 21 и 17. I, 5, 1 и 4. I, 6, 3; 5 и 26. 1, 7, 14 и 17. I, 17, 1–2. I, 24, 20. II, 1, 1; 4–5. II, 2, 9. II, 3, 14–15 и 216. V, 1, 2 и 6. V, 3, 16. V, 4, 1. VI, 7, 3–4. VI, 8, 1; 7 и 14. VI, 9, 1; 8 и 13. VII, 2, 1. VII, 3, 1 и 23. VII, 12, 1; 13; 17–18; 20 и 24. VII, 13, 1 и 6. Юноша А. — VI, 7, 1.
Аврора (римская богиня утренней зари) — I, 3, 11. V, 6, 15. V, 9, 11. VI, 1, 25 и 231.
Аврунки (родственные оскам племена, населявшие Среднюю Италию, между реками Лирис и Вултурн в юго-восточной части Лация, с главным городом Свесса. Упомянуты Титом Ливием [Ab Urb. cond. II, 16, 8; II, 17,2 et cet.], Плинием [Nat. hist. III, 56,4], Авлом Геллием [Noct. Att. I, 10, 1] и др.) — V, 15, 19.
Австр (южный ветер) — VI, 2, 28.
Агамемнон (мифический царь Микен, предводитель греков в Троянской войне) — I, 7, 10. II, 7, 13. IV, 3, 12. IV, 4, 22. V, 2, 15. V, 8, 5. V, 14, 9. V, 15, 15. VI, 7, 14. VII, 2, 15.
Агафон (афинский поэт V в. до н. э., устроивший обед, описанный в Пире Платона) — II, 1,2. II, 1,24. II, 1, 6. II, 2, 15.
Агоналии ([от др. — греч. ἀγών — бой, борьба], римские празднества в честь Януса, сопровождавшиеся играми; отмечались 9 января. Были и др. Агоналии: 17 марта, посвященные Марсу, 21 мая — Вейовису, 11 декабря — Янусу и Солнцу) — I, 4, 7 и 9. I, 16, 6.
Агриппа, Марк Випсаний (зять Августа) — II, 5, 23 и 9.
Адад (в шумеро-аккадской мифологии бог грома, бури, ветра) — I, 23, 17 и 19.
Адмет (фессалийский герой, царь Фер, у которого Аполлон служил пастухом, искупая убийство киклопов)– I, 17, 43.
Адметид (сын Адмета Эвмел) — V, 13, 3.
Адонис (финикийское божество природы, олицетворение умирающей и воскресающей растительности)– I, 21,21; 3–4 и 11.
Адриатическое море —  VII, 12, 35.
Азий (предводитель одного из греческих отрядов под Троей) — V, 11, 27–28. VI, 7, 16. VII, 12, 34.
Азийский (относящийся к Азии, азиатский; в частности, азийские луга — земли в Лидии по берегам Каистра [Малая Азия]) — Город в А. — V, 8, 23. V, 14, 12. Книга… озаглавленная Азия —  V, 20, 7.
Народы А. — IV, 3, 6.
Азиний — см. Поллион, Гай Азиний.
Аид (владыка подземного мира и царства мертвых; преисподняя, царство мертвых) — I, 18, 18 и 20. V, 16, 13.
Академики (последователи философской школы Платона — Академии; зд. так названы представители скептического направления этой школы, так называемой Новой Академии) — VII, 14, 21.
Академия (название философской школы Платона [от местности в Афинах, посвященной герою Академу]). В данном случае речь идет о втором — эллинистическо-римском периоде в истории этой школы — Новой Академии [c III в. до н. э.], к которой принадлежал Карнеад) — I, 5, 15.
Акарнания (прибрежная область в Центральной Греции, омываемая Ионическим морем) — V, 18, 8 и 12.
Акарнанцы (жители Акарнании, западной прибрежной области Средней Греции. Упомянуты Титом Ливием [Ab Urb. cond. XXVI, 24, 6; XXVIII, 5, 5], Страбоном [Geogr. VI, 2, 4; VIII, 1, 1] и др.) — I, 12, 2.
Аквилий (римское родовое имя) — А. маслина — III, 20, 6.
Аквилон (бог северного ветра) — VI, 2, 28.
Алет (старец, оруженосец Эвандра) — IV, 3, 5. V, 9, 5.
Актийская битва (победа) —
II, 4, 27. V, 14, 10.
Акций, Луций (римский поэт-трагик II в. до н. э.) — I, 7, 36. VI, 1, 55–59. VI, 5, 2; 9; 11 и 14. VI, 7, 18.
Александр —  А. маслина — III, 20, 6.
А. Этолийский — VI, 2, 18. Дионис-А (соч. Кратина) — V, 21, 6. Соч. Энния — VI, 1, 61. VI, 2, 18 и 25.
Александр (возм., Александр Полигистор, вольноотпущенник К.
Лентула [? Публия, II в. до н. э.], грамматик и писатель) — I, 18, 11.
Александр Македонский (Великий) (полководец, создатель мировой державы, 356–323 гг. до н. э.) — I, 7, 14. I, 20, 13. III, 18, 12.
Александр Север (римский император [208–235 гг., правивший с 222 г.]) — III, 16, 6.
Александр Этолийский (александрийский поэт [ок. 315 — ок. 239 гг. до н. э.]) — V, 22, 4.
Алкеста (Алкестида) (жена Адмета, фессалийского героя, сошедшая вместо мужа в Аид, когда настал час его смерти) — Соч. Еврипида– V, 19, 3 и 4.
Алкивиад (афинский государственный деятель V в. до н. э., ученик Сократа, действующее лицо в Пире Платона) — II, 1, 3.
Алкиной (царь феаков) — V, 2, 10. V, 2, 13. VII, 1, 13. Дочь А. — VII, 13, 25.
Алкман (древнегреч. поэт, втор. пол. VII в. до н. э.) — VII, 16, 31.
Алкмена (супруга царя Тиринфа Амфитриона, родившая от Зевса Геракла) — I, 20, 6. V, 21, 3.
Альбанцы (жители города Альба Лонги [Альбании] в Лации, разрушенного Туллом Гостилием) — I, 8, 1. III, 8, 8; 10–11 и 14.
Альбин, Авл Постумий (римский политик; претор в 155 г. до н. э., консул в 151 г. до н. э.) — I Praef. 13–14. III, 20, 5.
Альбин, Цецина (персонаж Сатурналий) — I, 1, 4. I, 2, 15. I, 4, 1. I, 7, 34. I, 24, 219. II, 2, 6–7. II, 8, 3. III, 13, 1. III, 14, 21. VI, 1, 1. VII, 8, 7. VII, 8, 9–10; 12 и 14. VII, 13, 11.
Альбин, Фурий (персонаж Сатурналий) — I, 1, 4. I, 2, 216–17. I, 4, 21. I, 24, 219. II, 2, 7. III, 14, 1–2. VI, 1, 1–2. VII, 8, 1 и 7.
Амазонки (миф. народ женщин-воительниц, обитавших на берегах Меотиды [Азов, м.]) — I, 17, 18.
Амата (жена царя Латина) — IV, 3, 7.
Америя (город в Умбрии [область Италии]). — А. фига — III, 19, 2.
Аммон (высшее египетское божество; его связывали с богом Солнца Ра) — I, 21, 19.
Анаксандрид (представитель средней аттической комедии [V–IV вв. до н. э.]) — V, 21, 8.
Анаксилай Мессенский (тиран Регия, родом из греч. области Мессении [V в. до н. э.]) — I, 11, 29.
Ангерония (Ангерона) (римская богиня молчания или тревоги и беспокойства) — I, 10, 27. III, 9, 4.
Андромаха (героиня Илиады, супруга Гектора; после гибели Трои стала добычей победителей) — IV, 3, 15. V, 9, 12. Соч. Энния — VI, 5, 10.
Андромеда (дочь эфиопского царя, которую, согласно оракулу, отдали чудовищу, чтобы спасти страну. Ее защитил Персей, убивший чудовище. После смерти Андромеда была превращена в созвездие) — Соч. Еврипида — V, 21,13.
Аниций (римское родовое имя) — А. груша — III, 19, 6.
Анк Марций (четвертый из семи легендарных царей Рима) — I, 10, 12 и 15.
Анкей (убитый во время охоты Калидонским вепрем) — V, 18, 17.
Анна (сестра Дидоны) — IV, 6, 12.
Антеворта и Постворта (помощницы [или сестры] богини-родовспомогательницы Карменты, получившие свои имена от названий положений ребенка при родах [см. Gell., Noct. Att. XVI, 16,1–4]) — I, 7, 20.
Антигон I Одноглазый (полководец Александра Македонского, один из диадохов, пытался основать государство в Малой Азии [IV в. до н. э.]) — VII, 3, 312. Соч. Акция — VI, 1, 59; VI, 2, 17.
Антигона (дочь Эдипа) — VI, 2, 17.
Антиец, Квинт Валерий (анналист сер. II в. до н. э.) — I, 4, 7. I, 13, 20.
Антий (город вольсков в Лации) — I, 23, 13.
Антий Рестион (автор закона, ограничивающего роскошь на пирах [71 г. до н. э.]) — III, 17, 13.
Антиох III Великий (сирийский царь [241–187 гг. до н. э.], потерпел поражение в войне с римлянами и заплатил им дань) — I, 10, 10. II, 2, 1–2.
Антипатр (имя двух философов стоиков II и I вв. до н. э.) — I, 17, 36 и 57.
Антисфен (греч. философ, основатель школы киников [444 / 35–370 / 60 гг. до н. э.]) — VII, 1, 13. VII, 3, 21.
Антоний Гнифон, Марк (грамматик и ритор [I в. до н. э.]) — III, 12, 8.
Антоний, Луций (государственный деятель и полководец [81–39 гг. до н. э.], младший брат триумвира Марка Антония) — I, 5, 5.
Антоний, Марк (политик, самый выдающийся оратор до Цицерона [II–I вв. до н. э.]) — V, 1, 17.
Антоний, Марк (римский политик и полководец [83–30 гг. до н. э.], триумвир (43–33 гг. до н. э.); трижды консул [в 44 г. до н. э., 34 г. до н. э. и 31 г. до н. э.]. Соперник Августа за власть в Риме; окончательно был разбит в Актийской битве) — I, 5, 5. I, 12, 34. II, 2, 7. II, 4, 29. III, 17, 214; 15; 316 и 17.
Анхиз ([Анхис]; отец Энея, который родился от его связи с Афродитой. За разглашение этого Зевс покарал Анхиза слепотой. Во время пожара Трои Эней спас отца, и он умер уже во время скитаний Энея. Они вновь встречаются, когда Эней спускается в преисподнюю, где Анхиз предсказывает ему будущее) — Анхиз — IV, 6, 4 и 9. V, 2, 14. V, 7, 2. V, 10, 25. Анхис — VI, 1, 48.
Апиций (римское фамильное [семейное] имя. Известен Марк Гавий [Габий] Апиций, гастроном и хлебосол времен Августа Тиберия) — А. виноград — III, 20, 7.
Аполлодор (греч. ученый и мифограф [II в. до н. э.]) — I, 8, 5. I, 20, 4.
Аполлон (бог света, прорицания, поэзии, медицины; Пифийский [Пифий], так как убил дракона Пифона) — I, 7, 30. I, 7, 34–35. I, 17, 11–14; 415; 17; 221; 24–25; 28–329; 244–45; 51–252; 57 и 62. I, 18, 21–3; 25; 27 и 8. III, 4, 26. III, 6, 1; 24 и 9. III, 10, 4 и 5. V, 2, 7. V, 8, 9. V, 13, 211. V, 17, 19. V, 22, 7 и 14. VI, 5, 1 и 8. А. Ливийский — I, 17, 224. А. Ликийский — I, 17, 336. Α. — Ἀγυιεύς — I, 9, 6. А. — Дельфий — I, 17, 65. А. — Длинноволосый — I, 17, 47. А. — Златовласый — I, 17, 47. А. — Дружественный — I, 17, 49. А. — Киллай — I, 17, 48. А. — Меркурий — I, 19, 7. А. — Отцовский — I, 17, 40 и 42. А. — Парный — I, 17, 64. А. — Пастушеский — I, 17, 43. А. — Пифий (-ский) — I, 17, 50. VI, 5, 8. А. — Привратный — I, 9, 6. А. — Сминтхей — I, 17, 48. А. — Сребролукий — I, 17, 47. А. — Тюмбрай — I, 17, 49. А. — Элелевс — I, 17, 46. А. — Эскулап — I, 20, 4. А. — имя и название Солнца — I, 17, 37; 28; 29; 210; 19 и 23. А. — название Меркурия — I, 19, 7. А. — Янус и Диана — I, 9, 8. А. игры — I, 17, 30. Жертвенник А. — III, 6, 2 и 5. Лира А. — I, 19, 15. Оракул А. Кларосского — I, 18, 219. Солнце как А. — I, 17, 1 и 30. I, 20, 13. I, 23, 13. Способность Солнца — I, 17, 5 и 66. I, 23, 13. Феб-А. — V, 22, 11. Храм (-ы) А. — I, 17, 45. I, 20, 20. Янус — А. и Диана — I, 9, 5.
Аполлоний Родосский (эпический поэт III в. до н. э.) — V, 17, 4.
Апофеоз (обожествление царей, императоров, а также заслуженных людей, принятое в древних обществах) — III, 5, 7.
Аппий Клавдий Слепой (римский государственный деятель [IV–III вв. до н. э.]) — III, 6, 13. III, 14, 14.
Апулей (римский писатель, адвокат, философ школы Платона [II в. н. э.]) — VII, 3, 24.
Арат (греч. писатель [III в. до н. э.], автор Явлений, описывающих звездное небо) — I, 18, 15. V, 2, 4. V, 20, 8.
Арбут (земляничное дерево) — VII, 5, 9.
Аргонавты (герои, совершившие поход в Колхиду за золотым руном волшебного овна на корабле «Арго») — Аргонавтика (соч. Аполлония) — V, 17, 4.
Аргус (многоглазый великан, которому Гера поручила стеречь Ио, превращенную в корову) — I, 19, 212 и 13.
Ареопаг (холм в Афинах, место заседаний древнего судилища того же названия. Ареопаг отправлял уголовное судопроизводство, наблюдал за исполнением законов, привлекал к ответственности должностных лиц) — VII, 1, 17.
Аридик (философ Новой Академии, ученик Аркесилая [III в. до н. э.]) — VII, 3, 13.
Аристид (афинский политический деятель и полководец [V в. до н. э.]) — VII, 3, 17.
Аристомен (поэт древней аттической комедии [V–IV вв. до н. э.]) — V, 20, 12.
Аристотель (греч. философ IV в. до н. э.) — I, 18, 1. II, 8, 10. II, 8, 13. V, 18, 219 и 21. VII, 3, 24. VII, 6, 15 и 16. VII, 12, 25. VII, 13, 19; 21 и 23. VII, 16, 34.
Аристофан (греч. поэт; выдающийся комедиограф [V–IV вв. до н. э.]) — III, 8, 3. V, 18, 5; 9. V, 20, 213.
Арицийцы (жители италийского города Ариция. О них упомянуто у Тита Ливия [е. g. Ab Urb. cond. I, 51, 1–2; II, 14, 6]) — I, 12, 30.
Аркадия (горная область в центральной части Пелопоннеса) — I, 22, 3.
Аркадцы (жители горной области Аркадии, расположенной в центральной части Пелопоннеса. Упомянуты Титом Ливием [Ab Urb. cond. I, 5, 2; XXXII, 5, 5], Страбоном [Geogr. V, 2, 4; VIII, 1, 2] и др.) — I, 12, 2.
Арктос (созвездие Медведицы) — V, 11, 10 и 13.
Арктур (ярчайшая звезда в созвездии Волопаса; также само созвездие Волопаса) — V, 11,10–12.
Арретинский (Арретий, город в Этрурии) — II, 4, 12.
Артемис ([Артемида]; дева-богиня охоты, покровительница живой природы и деторождения; отождествлялась с Луной) — I, 15, 20.
Асканий (сын Энея) — IV, 3, 3. IV, 6, 9. V, 9, 6.
Аспер (грамматик [VI (?) в. н. э.]) — III, 5, 9.
Асс (медная римская монета) — II, 4, 3. III, 17, 5 и 9.
Ассирия (область к северу от Месопотамии, расположенная в верхнем течении Тигра, на его левом берегу) — А. провинция — I, 23, 14.
Ассирийцы (обитатели Ассирии, государства на Тигре в северной области Месопотамии, по-соседству с Персией и Сусианой. Упомянуты Страбоном [Geogr. I, 2, 34; XVI, 1, 1] и др.) — I, 17, 66. I, 21, 1–2. I, 23, 310–11.
Асфодель (растение из семейства лилейных) — VII, 5, 9.
Аталанта (аркадская охотница, участница Калидонской охоты и похода аргонавтов. Первая ранила вепря) — V, 18, 17.
Атей Капитон, Гай ([Кай]; известный юрист [I в. до н. э. — I в. н. э.]) — I, 14, 5. III, 10, 3 и 7. VII, 13, 14.
Ателлана (род народной комедии, пришедшей в Рим из Ателлы — I, 4, 22. I, 10, 3. VI, 4, 13. VI, 9, 4.
Атта, Гай Квинтий (автор комедий [II–I в. до н. э.]) — III, 18, 8.
Аттика (область Греции, в которой расположены Афины) — I, 10, 22. Соч. Филохора — III, 8, 3.
Аттис (фригийское божество природы, поклонение которому связано с культом богини Кибелы [Матери богов]) — I, 21, 7; 9–10 и 11. I, 22, 4.
Ауспиция ([-ии]; предсказание на основании наблюдений за полетом птиц у авгуров) — I, 12, 7. Соч. Юлия Цезаря — I, 16, 29.
Афина (богиня, покровительница города Афин; функции ее весьма многочисленны) — I, 7, 37. I, 17, 55. V, 3, 10. V, 4, 8 и 212. V, 8, 29.
Афиняне (жители Аттики) — I, 3, 4. I, 5, 14. I, 11, 34. I, 12, 14. I, 13, 14. I, 16, 41. I, 17, 15; 18. V, 18, 7. VII, 1, 12.
Афраний, Луций (автор комедий [II–I вв. до н. э.]) — III, 20, 4. VI, 4, 12. VI, 8, 12.
Афродита (греч. богиня любви и красоты. Согласно легенде, рожденная из пены богиня вышла на остров Кипр, который стал одним из главных мест ее культа) — I, 8, 6. Афродит — III, 8, 3. Киприда — V, 18, 17.
Ахейцы (греки) — IV, 4, 22. IV, 5, 2. V, 9, 13. VI, 7, 9. А. стена — V, 9, 3. Ахейские мужи — V, 3, 13.
Ахеяне — V, 8, 5. V, 14, 13. Ахеянки — V, 9, 13.
Ахелой (речное божество, сын Океана и Тетии. Побежденный Гераклом, Ахелой скрылся в реке Тоас, которая стала называться его именем) — V, 18, 24; 5; 26; 7; 38; 29; 310; 11 и 312. А. чаши — V, 18, 2. Поток А. — V, 18, 3.
Ахеменид (спутник Одиссея, который остался в стране циклопов) — IV, 3, 16.
Ахилл ([Ахиллес]; герой Троянской войны, победитель Гектора. Отказал послам Агамемнона в военной помощи греческому войску [V, 2, 15]) — IV, 3, 3; 8 и 10. V, 2, 15–16 и 17. V, 5, 6. V, 14, 212. V, 17, 1. VII, 3, 17. А. алтарь — IV, 3, 215. Ахиллес — V, 7, 4. V, 8, 212. V, 10, 3. V, 12, 11.
Аякс ([греч. Эант] Большой [Теламонид], миф. герой, участник Троянской войны. Из-за козней Одиссея ему не достались доспехи Ахилла, и он закололся. В Аиде его тень отказалась разговаривать с Одиссеем, помня обиду [V, 2, 14]) — II, 4, 1–2. IV, 5, 5. V, 2, 14. V, 3, 9. V, 8, 5. V, 13, 4. V, 15, 13 и 17. VI, 3, 32.
Б
Байи (город в Кампании с теплыми источниками) — III, 15, 3.
Басилевс (царь, греч.) — II, 7, 19.
Беллона (богиня войны, сестра Марса) — IV, 5, 12.
Беотия (область в Центральной Греции) — V, 15, 2. Б. Фивы — I, 20, 6.
Беотийцы (жители наиболее значительной области и провинции Беотии в Средней Греции между Аттикой, Фокидой и Локридой; упомянуты Титом Ливием [Ab Urb. cond. XXIII, 39, 3; XXVIII, 5, 5], Страбоном [Geogr. I, 4, 7; VII, 7, 1] и др.) — I, 12, 23. I, 18, 3. V, 17, 18.
Борисфениты (зд., скорее всего, жители Ольвии, так как она была расположена в устье Буга и Днепра [Борисфен]) — I, 11, 33.
Боспор Киммерийский (Керченский пролив между Херсонесом Таврическим [Крым] и Таманским полуостровом, соединяющий Черное море с Азовским) — VII, 12, 31.
Брут, Луций Юний (один из первых консулов, избранных римским народом, в 509 г. до н. э.; притворялся глупым во время правления Тарквиния — III, 20, 5) — I, 7, 35. I, 12, 31.
Брут, Марк Юний (организатор убийства Цезаря) — II, 2, 5.
Булла (кожаный или металлический футляр, носившийся на шее) — I, 6, 9–10; 14 и 17. III, 14, 7. Золотая булла — I, 6, 8; 11 и 16.
Бусирид ([Бусирис]; царь Египта, который приносил в жертву Зевсу всех чужеземцев, прибывавших в Египет, пока его не убил Геракл) — III, 5, 9. Соч. Эфиппа — V, 21, 17.
В
Вавилоняне (жители Вавилона, одного из древнейших государств [II–I тыс. до н. э.], находившегося в южной части Месопотамии [территория современного Ирака]. Упомянуты Страбоном [e. g. Geogr. II, 3, 7, 17; II, 5, 32, 15; XIII, 2, 3, 3], Авлом Геллием [e. g. Noct. Att. III, 2, 5, 1; XIV, 1, 11, 3] и др.) — I, 3, 4.
Вакх (имя греч. бога вина Диониса, в честь которого устраивались празднества Вакханалии) — I, 18, 6. I, 19, 1. III, 4, 10. IV, 3, 13. V, 17, 3. В. клич — V, 17, 16. В. обряд — I, 18, 2. В. пещеры — I, 18, 3. Вакхант — I, 18, 6.
Вакханки (также менады или бассариды; спутницы Диониса в его шествии) — Соч. Акция — VI, 5, 9 и 11.
Вакханалии (празднества в Древнем Риме в честь Диониса [Вакха]) — I, 4, 6 и 29. I, 18, 5.
Валерий (римское родовое имя) — В. груша — III, 19, 6.
Валерий Максим Мессала, Марк (консул и полководец во время Первой Пунической войны [III в. до н. э.]) — I, 6, 26.
Валерий Проб, Марк (грамматик и литературный критик [I в. н. э.]) — V, 22, 9.
Варий Руф, Луций (римский поэт [I в. до н. э. — I в. н. э.]) — II, 4, 1. VI, 1, 39–40. VI, 2, 19–20.
Варрон, Марк Теренций (римский ученый-энциклопедист и писатель [116–27 гг. до н. э.]) — I, 3, 2. I, 3, 4; 5 и 6. I, 4, 14. I, 5, 5 и 10. I, 7, 28. I, 8, 1. I, 11, 5 и 42. I, 12, 13 и 27. I, 13, 20–21. I, 15, 18 и 21. I, 16, 18–19; 27 и 33. I, 18, 4. II, 8, 2–3. III, 2, 8 и 11. III, 4, 2–3; 5 и 7. III, 6, 10. III, 8, 9–10 и 12. III, 12, 3 и 5. III, 13, 1 и 14–215. III, 15, 2; 6 и 9. III, 16, 12–13. III, 18, 5; 13. III, 20, 13. VI, 4, 8.
Ватиний, Публий (римский государственный деятель I в. до н. э.) — II, 1, 12. II, 3, 35. II, 4, 16. II, 6, 1.
Велий Лонг (грамматик II в. н. э.) — III, 6, 6.
Вейовис (древнеримский бог, предположительно Юпитер как бог мщения) — III, 9, 10.
Венера (римская богиня любви, культ которой был государственным с III в. до н. э.) — I, 4, 6. I, 8, 6 и 8. I, 12, 38; 9; 10; 11; 312; 213 и 15. I, 21, 21; 3 и 26. III, 8, 22–3. III, 17, 18. IV, 1, 5. IV, 3, 15. V, 2, 13. V, 4, 8. V, 8, 10. V, 13, 38. VI, 2, 231. VII, 6, 8.
Венеты (племя на северо-западном побережье Адриатического моря в области Венетия. В данном случае [ad loc.] «венет» значит Вергилий, который был рожден недалеко от этих мест) — V, 2, 1.
Венукула (сорт винограда, заготавливаемого впрок) — III, 20, 7.
Вербены (священные ветви при религиозных обрядах) — III, 6, 5.
Вергилий Марон, Публий (римский поэт-эпик; автор Буколик [эклог], Георгик и Энеиды [I в. до н. э.]) — I, 3, 10. I, 14, 5. I, 17, 34. I, 18, 23. I, 24, 9; 12; 16; 19 и 24. III, 1, 7. III, 2, 1–2; 12 и 15. III, 3, 1 и 28. III, 4, 1; 6 и 12–13. III, 5, 1 и 11. III, 6, 9; 212 и 15. III, 7, 1. III, 8, 24; 6 и 10. III, 9, 14. III, 10, 5 и 7. III, 12, 3 и 10. III, 18, 5 и 7. III, 19, 3; 4 и 5. IV, 2, 1. IV, 3, 1 и 8–9. IV, 4, 3; 14 и 18–19. IV, 5, 2 и 9. IV, 6, 5–6; 9; 13; 14; 15 и 23. V (passim). VI (passim). VII, 2, 16. В. достоинства — I, 24, 19. В. наставление — III, 1, 5. В. незнание — III, 10, 1. В. произведение — V, 2, 13. В. стихи — I, 24, 5. В. труд — I, 24, 14. В. разнообразие — V, 15, 16. Марон — I, 7, 23. I, 16, 12. I, 17, 4. I, 24, 5; 8; 10; 214 и 16. II, 1, 1. III, 2, 12. III, 3, 10. III, 4, 6. III, 8, 11. III, 9, 16. III, 10, 2 и 7. III, 12, 4 и 9. IV, 4, 19. V, 1, 3; 7 и 19. V, 2, 2; 5–6; 11 и 17. V, 11, 5; 11; 22 и 30. V, 13, 2; 17; 21 и 32. V, 15, 7 и 18. V, 16, 5; 9 и 14. V, 17, 1 и 4. V, 18, 8. V, 19, 8; 14; 16 и 23. V, 20, 12. VI, 1, 1. VI, 2, 4. VI, 3, 9. VI, 4, 1 и 22. VI, 5, 6. VI, 6, 9. VI, 9, 11. VI, 7, 23.
Веронский стихотворец (см.: Катулл) — II, 1, 8.
Веста (божество домашнего очага и огня у римлян) — I, 12, 6.
Веттий (Вектий), Луций (римский политический деятель I в. до н. э.) — II, 4, 10.
Виналии (праздник сбора винограда и виноделия) — I, 4, 9. В. день — I, 4, 6.
Волумний Эвтрапель, Публий (политик, сторонник Μ. Антония) — III, 13, 11.
Волупия (богиня римлян, олицетворяющая удовольствие и веселье) — Жертвенник В. — I, 10, 8. Святилище В. — I, 10, 7.
Вольноотпущенники (рабы, отпущенные на свободу актом освобождения; часто они продолжали служить своим бывшим господам как патронам [покровителям]) — 1, 6, 12; 213 и 214. I, 11, 17; 218; 31 и 32. II, 4, 24. VII, 3, 13.
Всадники римские (сословие с определенным имущественным цензом, превратившееся в торгово-финансовую аристократию Рима; вместе с сенаторами были правящим классом) — II, 3, 10. II, 4, 217; 22 и 25. II, 7 и 2–3.
Вулкан (римский бог огня и кузнечного дела) — I, 12, 318. V, 8, 11. V, 13, 36. VI, 5, 1–2.
Г
Гадитанский пролив (ныне Гибралтарский) — VII, 12, 35.
Гадитанцы (жители города Гадес в Испании. Упомянуты Титом Ливием [Ab Urb. cond. XXVIII, 36, 3; XXVIII, 37, 10], Страбоном [Geogr. III, 2, 1; III, 5, 3]) — I, 20, 212.
Гай Элий Галл (юрист [I в. до н. э.]) — VI, 8, 16.
Гай Юлий Цезарь Страбон (автор трагедий [I в. н. э.]) — II, 4, 18. VI, 4, 19.
Галез (богатый и знатный италик, справедливый старец) — IV, 3, 6. IV, 4, 3.
Галла (чернильный орех) — II, 2, 6.
Галлы (римское название группы кельтских племен; упомянуты Юлием Цезарем [De bel. Gal. I, 1; II, 4 et passim], Страбоном [Geogr. IV, 4, 2–3] и др.) — I, 4, 17. II, 3, 28. I, 16, 23. III, 9, 13. Г. берег — VII, 12, 35. Г. нашествие — I, 11, 37. Г. слово — VI, 4, 23.
Ганимед (сын дарданского царя Троя, за необыкновенную красоту похищенный богами [Зевсом] и взятый ими на небо. Стал любимцем и виночерпием Зевса) — V, 16, 10.
Ганнибал Карфагенский (полководец [II в. до н. э.], воевал с Римом [Вторая Пуническая война]) — I, 11, 26. II, 2, 1–2 и 3. VI, 7, 210.
Гаруспики (члены этрусской коллегии жрецов, которым надлежало предсказывать будущее по внутренностям животных [печени]) — III, 2, 3. III, 5, 1.
Геката (богиня мрака, ночных видений и чародейств, но вместе с тем лунная богиня, близкая Селене и Артемиде) — I, 12, 23.
Гектор (троянский герой, старший сын Приама, убитый Ахиллом) — I, 19, 6. III, 4, 19. IV, 3, 8 и 10. IV, 6, 5. V, 2, 15. V, 5, 26 и 12. V, 8, 9. V, 12, 13. VI, 2, 18.
Гекуба (жена Приама; по взятии Трои стала рабыней Одиссея [миф.]) — I, 11, 7.
Гелен (сын Приама, прорицатель) — IV, 6, 4.
Гелиополь (город в Египте) — I, 21, 20. I, 23, 10. Гелиополитанский — I, 23, 13. Зевс-Г. — I, 23, 10.
Геллеспонт (пролив между Малой Азией и полуостровом Херсонесом Фракийским, соединяющий Пропонтиду и Эгейское море) — V, 20, 3.
Геллий, Гней (анналист [2‑я пол. II в. до н. э.], современник Катона Старшего и Гракхов, автор Анналов в 97 книгах, представляющих собой рассказ об истории Рима с древних времен до времени жизни автора) — I, 8, 1. I, 16, 21.
Гераклея (здесь [V, 21, 18], видимо, Гераклея Понтийская, приморский город в Вифинии [Малая Азия]) — V, 21, 18. Г. орех — III, 18, 27.
Герион (трехголовый великан, коров которого похитил Геркулес [Геракл]. Это — десятый подвиг героя) — I, 7, 31. I, 11, 47. I, 12, 28. Коровы Г. — I, 7, 27.
Геркулес ([Геракл; герой в греч. мифологии, совершивший 12 подвигов. Гера наслала на него припадок безумия, во время которого он убил жену и детей, что стало сюжетом трагедии Еврипида Геракл) — I, 7, 27 и 31. I, 8, 2. I, 10, 13. I, 11, 47. I, 12, 328. I, 20, 36–7. I, 24, 9–10. III, 1, 3. III, 6, 9–210 и 311; 12–13; 16–17. III, 11, 10. III, 12, 21; 22; 25; 7–8. III, 15, 7. III, 16, 17. III, 17, 8. V, 3, 216. V, 21, 316; 17; 18 и 219. VI, 6, 14. VII, 3, 17. Г.-солнце — I, 20, 10. Узел Г. — I, 19, 16. Храм Г. — I, 10, 12. I, 12, 16. I, 20, 12.
Германик, Гай Юлий Цезарь (племянник и приемный сын имп. Тиберия; командовал римским войском на Рейне [I в. до н. э. — I в. н. э.]) — I, 12, 36.
Гермонтис (город в Египте) — I, 21, 20.
Герники (италийское племя, возможно самнитского происхождения, размещалось в горных районах Среднего Лациума; упомянуты Титом Ливием [Ab Urbe cond. II, 22, 3–4 et cet.], Страбоном [Geogr. V, 3, 2 et cet.]) — V, 18, 215 и 16. Г.-вождь — V, 18, 16. Г. ополченцы — V, 18, 13.
Герои (персонажи мифов, перешедшие затем и в литературные произведения; в данном контексте имеются в виду действующие лица Энеиды Вергилия, соратники и спутники Энея) — II, 1, 1. IV, 5, 2. V, 9, 15. V, 21, 16–17.
Героический век (подразумеваются стародавние времена [мифические], в которые жил Эней и прочие герои) — II, 1, 2.
Гесиод (греч. поэт, автор поэм Труды [Работы) и дни и Теогония [VIII в. до н. э.]) — V, 2, 4. VII, 12, 13.
Гестия (богиня домашнего очага, дочь Крона и Реи, сестра Зевса; иносказательно — очаг, огонь) — I, 23, 5 и 8.
Гиады (семизвездие в «голове» созвездия Тельца, с восходом которого [в мае] наступал период дождей) — V, 11, 10–12.
Гиганты (родственные богам и киклопам буйные великаны, рожденные Геей [Землей] и Ураном [Небом]) — I, 20, 8.
Гигин, Гай Юлий (римский ученый [64 г. до н. э. — 17 г. н. э.]) — I, 7, 19. III, 4, 13. III, 8, 4. V, 18, 16. VI, 9, 7.
Гиерополь ([? Гиераполь]; здесь, скорее всего, город в Сирии близ Евфрата) — I, 17, 66. Гиерополитанцы — I в.
Гинекей ([гинекейон]; в древней Греции женские покои в доме, занимавшие его заднюю часть или второй этаж. Гинекей сообщался с мужской залой посредством особой двери и состоял обычно из спальни для супругов, комнаты, где помещались дочери, и комнат, где работала женская прислуга. Позади гинекея нередко был расположен небольшой сад) — I, 12, 27.
Гиппократ ([из Коса]; греч. врач V в. до н. э.) — I, 20, 5. II, 8, 15. VII, 5, 19.
Гипсипила (правительница острова Лемнос, которая благополучно пережила драматические приключения после бегства с острова и в конце концов вернулась на Лемнос со своими сыновьями) — V, 18, 12.
Глабрион, Маний Ацилий (древнеримский государственный и военный деятель, консул 191 г. до н. э.) — I, 13, 21.
Главк (беотийское божество рыбаков и мореходов. Обычное прозвище — Понтий) — V, 17, 17 и 218. Соч. Корнифиция — VI, 5, 13.
Гомер (легендарный поэт, которому приписывают создание греч. героического эпоса — поэм Илиада и Одиссея) — I, 7, 10. I, 12, 9. I, 16, 42–43. I, 17, 11; 21; 38 и 44. I, 19, 9. I, 22, 4. I, 23, 1. II, 7, 18. III, 19, 25. V, 2, 26; 7; 13 и 16. V (passim). VI, 1, 27. VI, 3, 21–2; 5 и 6. VI, 4, 6. VI, 6, 6; 10; 17. VI, 7, 14. VI, 8, 6. VII, 1, 18 и 23. VII, 2, 15. VII, 5, 10. VII, 7, 16. VII, 10, 1. VII, 12, 28. VII, 13, 25. VII, 16, 34. Г. нити — V, 2, 9. Г. описание — VI, 3, 7. Г. слава — VI, 3, 1.
Гор ([Хоp]; египетский бог неба и солнца в виде сокола) — Г.-Аполлон — I, 21, 13.
Горации (три легендарных брата-близнеца, которые при царе Тулле Гостилии победили альбанских воинов — трех братьев-близнецов Куриациев, решив спор о преобладании Рима над Альбой-Лонгой [VII в. до н. э.]) — I, 5, 1.
Гораций Флакк, Квинт (римский поэт [I в. до н. э.]) — III, 18, 13.
Горгона (женское чудовище [одно или три], голова которого обращала в камень смотревшего на нее. У одной из горгон — Медузы — вместо волос извивались змеи) — Г. накидка — I, 17, 67. Г. одеяние — I, 17, 70.
Гортензий Хортал, Квинт (выдающийся римский оратор [II–I вв. до н. э.]) — III, 13, 1; 3 и 4. III, 15, 6. Г. закон — I, 16, 30.
Гортина (город на острове Крит, в его центральной части) — V, 15, 18. Г. лес — VI, 2, 20. Г. стрелы — V, 1, 12.
Гостий ([? Гостилий]; римский эпик, продолжатель Анналов Энния [II в. до н. э.]) — VI, 3, 6. VI, 5, 8.
Гракх, Гай Семпроний (римский политический деятель, реформатор [II в. до н. э.]) — I, 11, 225.
Граний Лициниан (римский историк времен Антонинов [II в.] или позже) — I, 16, 30. V, 19, 13–14.
Граний Флакк (автор соч. о молитвенных формулах [I в. до н. э.]) — I, 18, 4.
Грации (три римские богини красоты: Эвфросина, Аглая и Талия — дочери Зевса и Эвриномы, спутницы Венеры; соответствуют греч. Харитам) — I, 7, 12 и 13. I, 17, 13.
Грумент (город в Лукании; возможно, имеется в виду его осада во Вторую Пуническую войну [кон. III в. до н. э.]) — I, 11, 23.
д
Давн (отец Турна) — IV, 3, 5.
Дамасипп, Лициний (римский любитель искусства [I в. до н. э.]) — II, 3, 2.
Дардания (область и город в предгорьях Иды, метрополия Трои) — VI, 1, 60. VI, 2, 18.
Дарет (спутник Энея, искусный в кулачном бою) — III, 5, 3. IV, 1, 1.
Дарий III (последний персидский царь [IV в. до н. э.], разбитый Александром Македонским. Его мать Сисигамбия оказалась в греческом плену) — Мать Д. — I, 11, 7.
Дафнис (легендарный сицилийский пастух или фригийский певец, создатель пастушеских песен) — III, 5, 7. IV, 6, 15. VI, 2, 20.
Деифоб (один из троянских героев, сын Приама и Гекубы) — IV, 1, 4.
Декурион (представитель законодательной власти [соответствующей Римскому сенату] провинциального города, жители которого были наделены большими правами в местном самоуправлении) — II, 3, 11.
Делос (остров в Эгейском море, некогда, по преданию, плавучий) — I, 7, 29. I, 17, 55–56. III, 6, 1; 22; 5 и 7.
Дельфы (город в Фокиде у подошвы Парнаса, в котором находилось святилище Аполлона) — III, 6, 7. VI, 5, 8. Д. лавры — VI, 4, 5. Д. оракул — I, 17, 18. Д. храм — I, 6, 6.
Демокрит (греч. философ, создатель атомистического учения [V в. до н. э.]) — VII, 14, 3.
Демосфен (афинский оратор [IV в. до н. э.]) — I, 11, 217. II, 2, 11. IV, 4, 2; 13. V, 21, 8. VI, 6, 15.
Денарий (римская серебряная монета) — I, 7, 22; II, 4, 31. III, 13, 1–2. III, 14, 13.
Дентат, Маний Курий — см. Курий Дентат, Маний.
Децемвиры ([десять мужей]; члены коллегии из десяти должностных лиц или жрецов, избранных в 452 г. до н. э. для составления письменного свода Законов Двенадцати таблиц) — I, 4, 19. I, 17, 27; 28 и 229.
Диалектика (искусство рассуждения) — VII, 2, 4. VII, 5, 33.
Диана (римская богиня охоты и родовспомогательного искусства) — I, 9, 6 и 8. I, 17, 52. III, 8, 6. IV, 5, 6. V, 4, 9. V, 13, 8. V, 22, 21. V, 22, 21; 3; 24 и 6. VII, 16, 27. Храм Д. — VI, 7, 16.
Дидим из Александрии (греч. грамматик I в. до н. э.) — V, 18, 9 и 11. V, 22, 10.
Дидимы (городок к югу от Милета, который имел святилище Зевса [?]) — Зевс Д — V, 21, 12.
Дидона (сестра тирского царя, которая после убийства ее мужа покинула Финикию и поселилась в Северной Африке, где основала Карфаген. Во время плавания в Италию Эней останавливался у Дидоны) — III, 1, 7. III, 11, 4 и 7. III, 12, 10. IV, 2, 2. IV, 3, 7. IV, 5, 7. IV, 6, 25–6; 9; 10 и 11. V, 2, 11; 13–14. V, 3, 18. V, 4, 9. V, 6, 9. V, 17, 4–5. VII, 1, 214.
Диктатор (в римском государстве должностное лицо с чрезвычайными полномочиями, назначавшееся на определенный срок, а в случае Суллы и Юлия Цезаря — бессрочно) — I, 8, 1. I, 11, 37. I, 12, 34. I, 14, 2. II, 2, 5. II, 3, 13. III, 4, 11. III, 9, 9. III, 17, 11.
Диоген Вавилонский (или Диоген из Селевкии, философ-стоик [ок. 240 — ок. 150 гг. до н. э.]) — I, 5, 15 и 16.
Диоген Синопский (философ-киник, ученик Антисфена [ок. 412–323 гг. до н. э.]) — I, 7, 3. I, 11, 7; 42 и 43. VII, 3, 221.
Диомед (участник Троянской войны. Во время одного из плаваний буря занесла его в Италию, где он и осел. Отказал посольству латинян в помощи против троянцев [Энея]) — IV, 3, 16. V, 2, 15. V, 3, 10. V, 9, 7 и 29. V, 13, 34. V, 17, 19.
Дионис (сын Зевса и Семелы, бог растительности, покровитель виноградарства и виноделия) — I, 18,4; 7; 212–13 и 15. I, 23, 22. VI, 5, 11. Д.-Александр (соч. Кратина) — V, 21, 6.
Диррахий (город на побережье Адриатического моря, где Цицерон был в недолгой ссылке в 58 г. до н. э. по инициативе П. Клодия) — II, 6, 6.
Дисарий (персонаж Сатурналий, врач) — I, 7, 1. II, 2, 14. VII, 4, 1; 23; 4. VII, 5, 2; 4–6; 13; 16; 19; 21; 28 и 33. VII, 6, 14–15. VII, 7, 1; 13 и 15. VII, 8, 1–2; 7–8; 10; 13 и 15. VII, 9, 1–3; 8 и 10. VII, 10, 1–3. VII, 11, 2–3; 6–7. VII, 12, 3; 6–7; 9; 12; 19–22; 25; 29 и 38. VII, 13, 1; 7–9; 17; 19 и 21. VII, 14, 2. VII, 15, 1; 214 и 19. VII, 16, 20.
Дит ([Дис, Патер]; римский бог, повелитель подземного царства) — V, 16, 13.
Додона (город в Эпире с храмом Зевса, священной рощей и оракулом бога. Второй после Дельфийского религиозный центр Греции) — I, 7, 28. V, 18, 7. Д. оракул — I, 7, 28.
Домициан, Тит Флавий (римский император [I в. н. э.]. Проводил жестокую самодержавную политику; был убит в результате заговора и проклят сенатом) — I, 12, 36 и 37. VII, 3, 14.
Дракон (греч.; змея) — I, 17, 62 и 69. III, 4, 4. V, 5, 11 и 12. VI, 1, 30.
Дранк (подданный царя Латина, оппонент Турна, сторонник примирения с Энеем) — V, 2, 15.
Дуумвиры (букв. «два мужа») (в данном случае должностные лица, которые ведали Книгами Сивилл) — I, 6, 13.
Е
Еврипид (младший из трех классических греч. трагедийных поэтов [V в. до н. э.]) — I, 17, 10; 46 и 59. I, 18, 4–5. I, 23, 8. V, 18, 11–12; 16; 18–219; 20 и 21. V, 19, 3. V, 21, 13. V, 22, 7 и 8. VII, 2, 9. VII, 15, 23.
Елена (дочь Тиндарея [формально; фактически — Зевса от его супруги Леды], которую он выдал за Менелая. Парис похитил Елену, и Менелай собрал греческих героев в поход на Трою [Троянская война]) — VII, 1, 18.
З
Зевс (верховный бог греков. Зевс Олимпийский — статуя Фидия для храма Зевса [Олимпия] в посвященной ему области Олимпии, где каждые четыре года в честь Зевса устраивались Олимпийские игры) — I, 18, 18 и 20. I, 23, 1; 5; 12 и 22. V, 8, 9. V, 13, 22–23; 37 и 39. V, 19, 24. V, 20, 5. V, 22, 13.
Зенон Стоик (основатель стоической школы [ок. 335 — ок. 262 гг. до н. э.]) — I, 11,42.
Зопирион (полководец Александра Македонского, совершивший поход против скифов, во время которого он осаждал Ольвию [331 г. до н. э.]) — I, 11, 33.
И
Игувийцы (жители города Игувия в Умбрии) — II, 4, 12.
Ида (горная цепь на северо-западе Малой Азии. Ее вершина — Гаргар) — V, 20, 3; 6 и 15.
Идиллия (стихотворение, описывающее [ειδύλλιον — картинка, видик] и восхваляющее скромную сельскую жизнь) — III, 8, 11.
Иды (день римского календаря, который приходился на 15‑й день марта, мая, июля и октября и на 13‑й день остальных месяцев) — I, 13, 6–7. I, 15, 2; 7; 14–15; 416; 217; 18; 21 и 24. II, 3, 13.
Илион (см.: Троя) — IV, 6, 5. V, 1, 9–10. V, 5, 4. V, 7, 3. V, 14, 13. V, 22, 7. И. война — V, 2, 6. И. град — V, 2, 5. И. стены — IV, 3, 10.
Иллирик ([Иллирия]: область на Балканском побережье Адриатического моря) — I, 11, 32.
Инó (дочь основателя Фив Кадма, жена царя миниев [в Беотии] Атаманта, от которого родила сына Меликерта) — V, 17, 17 и 218.
Иó (дочь Инаха, аргосского героя, возлюбленная Зевса) — I, 19, 12.
Ир (персонаж Одиссеи, нищий) — I, 11, 45.
Ирида (богиня радуги, посредник между богами и людьми, так как радуга соединяет небо и землю) — V, 19, 1 и 5. VI, 6,4.
Исида (богиня Древнего Египта, покровительница плодородия) — I, 20, 13 и 18. I, 21, 211.
Исократ (афинский оратор, учитель риторики и публицист [V–IV вв. до н. э.]) — VII, 1, 4.
Испанцы (жители Пиренейского полуострова: Тарраконской Испании, Бетики и Лузитании. Упомянуты Юлием Цезарем [Bel. civ. II, 21], Титом Ливием [Ab Urb. cond. XXII, 18, 2] и др.) — III, 9, 13.
Истрийская война (II в. до н. э., когда римляне совершили ряд походов для покорения Истрии, полуострова на северо-востоке Адриатического моря) — V, 5, 8. VI, 3, 6.
Итака (остров, родина Одиссея; в историческое время так был назван остров, лежащий в Ионическом море) — V, 3, 18 и 219. V, 12, 6.
К
Казин (город вольсков в Лации) — К. масло — III, 16, 12.
Как ([Какус]; огнедышащий великан, обитавший в пещере на Авентинском холме. Он убивал проходивших мимо его жилища. Кака убил Геракл, когда гнал коров Гериона через Италию) — V, 14, 15.
Каледон ([Калидон]; древняя столица Этолии; на калидонские поля Артемида [Диана] послала вепря, который разорял их) — IV, 5, 26.
Календы (в древнеримском календаре название первого дня каждого месяца. Календы, так же, как ноны и иды, служили для отсчета дней внутри месяца: от этих трех определенных для каждого месяца моментов дни отсчитывались назад (например, пятый день перед мартовскими календами) — I, 3, 35 и 39. I, 9, 15. I, 10, 22; 5; 26; 10; 11; 18 и 23. I, 11, 50. I, 12, 4; 18; 21; 30–31 и 33. I, 13, 6–7 и 16. I, 14, 8; 69; 310 и 211. I, 15, 2; 4; 27; 9; 18; 219; 220 и 22. I, 16, 24 и 26. I, 21, 10. III, 11, 10. III, 17, 9. VI, 4, 13.
Калипсо (нимфа острова Огигия, державшая Одиссея в плену семь лет) — V, 2, 210.
Каллий (богатый афинянин, устроивший обед, который описан в Пире Ксенофонта) — VII, 1, 13.
Каллий из Сиракуз (греч. историк) — V, 19, 25 и 26.
Каллимах (эллинистический поэт и ученый [III в. до н. э.]) — III, 8, 6. V, 21, 12.
Калхас ([Калхант]; легендарный прорицатель, участник похода греков на Трою) — V, 14, 213.
Кальпурний (римское родовое имя) — К. фига — III, 20, 1.
Камиренцы ([или камеренцы] — жители города Камира на острове Родос; упомянуты Страбоном [Geogr. XIV, 2, 11]) — I, 17, 35 и 45.
Кампания (область на Западе Италии, в древности населенная осками) — I, 18, 9. К. скакун — I, 5, 7. К. поле — III, 16, 12.
Канны (италийский город вблизи побережья Адриатического моря. Здесь Ганнибал одержал знаменитую победу над римлянами в 216 г. до н. э.) — I, 11, 31. К. битва — I, 16, 26.
Канфар (древнегреческий сосуд для питья в форме кубка с двумя вертикальными ручками; использовался для жертвоприношений или как предмет культа) — V, 21, 31–2; 14–16 и 19.
Капитолий (холм в Риме) — I, 4, 25 и 26. I, 15, 9.
Капитон, Гай Атей (римский писатель и государственный деятель времен правления Августа) — I, 14, 5. III, 10, 3; 7. VII, 13, 11.
Кария (область на юго-западе Малой Азии) К. фига — III, 20, 1.
Карменталии (женские празднества в честь вещей Карменты, матери Эвандра; праздновались 11 и 15 января) — I, 16, 6.
Карнеад из Кирены (греч. философ, основатель новой, или третьей, Академии [214–129 гг. до н. э.]) — I, 5, 15 и 16.
Карфаген (город, основанный на побережье Северной Африки; господствовал над другими городами побережья) — III, 9, 10 и 13. IV, 6, 5. VI, 1, 46. Государство К. — III, 9, 27.
Кархесий (один из древнейших видов древнегреч. кубка, представляющий собой плоский сосуд продолговатой формы, посередине суженный, с двумя большими ручками, начинающимися у донышка и поднимающимися над краями, и с низкой ножкой) — V, 21, 41; 23; 25; 36; 7; 9 и 19.
Кассандра (дочь троянского царя Приама, наделенная даром пророчества. После падения Трои стала добычей греков) — IV, 3, 14 и 221. V, 5, 7 и 28.
Кассий Гемина, Луций (римский анналист [II в. до н. э.]) — I, 16, 21. III, 4, 9.
Кассий Лонгин, Гай (римский государственный деятель; участвовал в убийстве Цезаря. Написал сочинение о гражданском праве) — I, 13, 21. I, 16, 33. II, 2, 5. II, 3, 13.
Катамит (лат. вариант имени «Ганимед») — V, 16, 11.
Катон Цензор (Цензорий), Марк Порций (234–149 гг. до н. э. — римский политический деятель [консерватор]и писатель; автор Начал. Его обычно называли «Старшим» — в отличие от его правнука Марка Порция Катона Младшего [95–46 гг. до н. э.], современника Юлия Цезаря — и «Цензором») — I Praef. 13 и 15. I, 4, 26. I, 10, 16. I, 14, 5. II, 1, 15. II, 2, 4; 418. III, 5, 10. III, 6, 5. III, 17, 2–3; 13. VI, 7, 210. VII, 6, 13.
Катул Капитолин, Квинт Лутаций (консул в 78 г. до н. э., один из вождей оптиматов) — III, 13, 11.
Катулл, Гай Валерий (поэт из Вероны [I в. до н. э.]) — VI, 1, 41–42.
Квадригарий, Квинт Клавдий (римский историк-анналист [I в. до н. э.]) — I, 4, 18. I, 5, 6. Квинт Клавдий — I, 16, 26.
Квинтилий (пятый [quintus] месяц римского года) — I, 12, 3; 5 и 34. I, 13, 7. I, 14, 7. К. иды — I, 12, 34. I, 16, 23.
Квирин (один из древнейших богов Италии; занимал третье место после Юпитера и Марса. От его имени происходит название римлян — квириты) — К.-Копьеносец — I, 9, 15–16. К. жезл — VI, 8, 1; 34:
Квириты (обращение к римским гражданам в народных собраниях) — I, 4, 27. II, 7, 4. VI, 1, 39. VI, 6, 19.
Кебет (родом из Фив; собеседник Сократа в диалоге Федон) — I, 11, 41.
Кекроп (первый царь Аттики, прародитель ее жителей. Основатель Афин [миф.]) — I, 10, 22.
Кекропы (афиняне или жители Аттики) — VI, 1, 42. VI, 2, 7.
Келено (одна из плеяд) — IV, 6, 4.
Кентавры (лесные демоны, полулюди-полулошади)– VI, 5, 213. VI, 6, 16.
Кенхреи (порт Коринфа в Саронском заливе) — V, 22, 7.
Киклоп (см.: Циклопы).
Кикн (здесь [V, 15, 9], видимо, друг Фаэтона, превращенный в созвездие Лебедя [κύκνος — лебедь]) — V, 14, 16. V, 15, 9. V, 16, 4.
Кимбий (небольшой сосуд или чашка в виде ладьи) — V, 21, 31–2; 27; 28; 29; 10; 11; 14 и 19.
Кимвал (парный ударный музыкальный инструмент, представляет собой небольшую (от 5 до 18 см) бронзовую тарелку, посреди которой прикреплялся ремень (или веревка) для надевания на правую руку. Кимвал ударяли о другой кимвал, надетый на левую руку) — I, 18, 5. V, 19, 14.
Киники (наиболее значительная сократическая школа греческой философии; возникла в V в. до н. э. и существовала в римское время почти до конца Античности) — I, 7, 3. К. Антисфен — VII, 3, 21. К. Диоген — I, 11, 42.
Кипр (остров в восточной части Средиземного моря) — III, 8, 2. Киприоты — I, 20, 16.
Киприда (см.: Афродита).
Киренцы ([киренайцы] жители африканской провинции Киренаики. Упомянуты Страбоном [Geogr. X, 5, 1; XVII, 3, 20–22], Тацитом [Ann. III, 70; XIV, 18] и др.) — I, 7, 25.
Кирка (волшебница с острова Эя, которая удерживала Одиссея на своем острове, а его спутников превратила в свиней) — V, 2, 14. VI, 4, 20. VI, 6, 2.
Кист (кустарник с цветами) — VII, 5, 9.
Кифара (струнный инструмент) — III, 14, 5. IV, 5, 2–3. V, 16, 2. VI, 2, 5. VI, 4, 21. VII, 1, 14.
Кифаред ([кифарист]: игрок на кифаре) — V, 22, 5.
Кларосец (см.: Аполлон. В городе Кларосе [Ионийское побережье Малой Азии] находился храм и оракул Аполлона) — I, 18, 1.
Клеанф (афинский философ-стоик, ученик Зенона [III в. до н. э.]) — I, 17, 8; 31 и 36. I, 18, 14.
Клеомен Лакедемонский (вероятно, царь Спарты Клеомен III, реформатор [III в. до н. э.]) — I, 11, 34.
Клиент (лицо, находящееся в зависимости от некоего покровителя [патрона], знатного и богатого человека) — I, 7, 33.
Клодий (Клавдий) Пульхр, Публий (римский политический деятель, добившийся изгнания Цицерона, который был его обвинителем в оскорблении религиозного праздника) — II, 6, 6.
Кнос (приморский город на побережье Крита. Туда из Афин отправился Тесей, чтобы убить Минотавра)– V, 15, 18. К. берег — VI, 1, 42. К. искусник — V, 9, 5.
Когорта (подразделение легиона; также — отряд, толпа, вереница и т. п.) — I, 11, 232 и 41. I, 24, 8.
Комициальный (относящийся к народному собранию; комициальный день — день народного собрания)– I, 14, 12.
Комициальная болезнь (эпилепсия; эпилептический припадок во время народных собраний [comitia] считался дурным предзнаменованием, и собрание прерывалось) — II, 8, 16.
Комиций (народное собрание в Римской республике) — I, 5, 10. I, 12, 7. III, 16, 215–16. III, 17, 4.
Комические поэты (на пире, описанном Платоном, присутствовал комедиограф Аристофан) — II, 1, 3.
Компиталии (празднества в честь ларов, покровителей перепутий [compitum — перекресток, распутье]. Компиталии происходили в середине зимы, за несколько дней до Сатурналий. Рабы и жильцы близлежащих домов приносили к изображениям ларов дары, слуги привешивали шерстяные куколки [maniae], как бы заменявшие собой жертвы и отвращавшие несчастье от живых членов семьи. Праздник особенно почитался рабами) — I, 4, 9 и 27. I, 7, 34. I, 16, 6. Соч. Афрания — VI, 1, 3.
Конгиарий (продуктовый паек, замененный впоследствии денежной выплатой) — II, 4, 4.
Консулы (два высших должностных лица Римской республики, избиравшиеся народным собранием на один год) — I Praef. 13. I, 7, 35. I, 12, 31; 34. I, 13, 221. I, 16, 6. II, 2, 213. II. 3, 5; 56. III, 4, 11. III, 14, 15. III, 17, 4 и 13. VII, 3, 310. К. должность — VII, 3, 10. Консульство — I, 9, 14; I, 12, 35; II, 3, 25–6.
Консуляр (бывший консул) — II, 1, 12. Муж-Κ. — III, 16, 9.
Кореб (троянец, вступившийся за Кассандру) — IV, 3, 14. V, 5, 7.
Коринф (греч. торговый город) — III, 6, 7. III, 9, 13. К. изгнанник — I, 6, 8. Демарат К. — III, 4, 8. Ксениад К. — I, 11, 43.
Корнелий Непот (историк [I в. до н. э.]) — II, 1, 14.
Корнифиций, Квинт (римский поэт, оратор и политический деятель [I в. до н. э.]) — I, 9, 11. I, 17, 9; 33 и 62. I, 23, 2. VI, 4, 12. VI, 5, 13.
Корнут, Луций Анней (философ, изгнан Нероном в 68 г. до н. э.) — V, 19, 22.
Корунканий, Тиберий (консул в 280 г. до н. э., первый верховный понтифик из плебеев [в 254 или 253 г. до н. э.; ум. в 243 или 241 г. до н. э.]) — I, 5, 1.
Котта (скорее всего, Гай Аврелий Котта [124–74 / 3 гг. до н. э.] — римский политик и оратор; консул в 75 г. до н. э.) — I, 1, 4.
Красс, Луций Лициний (государственный деятель и оратор) — III, 15, 3; 4 и 5. V, 1, 16. VI, 2, 34.
Красс Богатый (Великолепный), Марк Лициний (государственный деятель и военачальник. Убит в сражении с парфянами при Каррах в 53 г. до н. э.) — II, 1, 6. III, 14, 15.
Красс Великолепный (Богатый), Публий Лициний (консул в 97 г. до н. э., отец Марка Красса) — III, 17, 7.
Кратер (большой сосуд [ваза] для смешивания вина с водой) — V, 21, 10. VII, 1, 16. К. неумолимые — V, 19, 21. Озера-К. — V, 19, 19–20; 25–27.
Кратет (философ-киник родом из Фив [Греция], ученик Диогена Синопского [кон. IV в. до н. э.]) — I, 7, 3.
Кратин (представитель древней аттической комедии [VI–V вв. до н. э.]) — V, 21, 6.
Крез (последний царь Лидии [VI в. до н. э.], побежденный персидским царем Киром) — I, 11, 7.
Кресфонт (один из потомоков Геракла, которые завоевывали Пелопоннес. Кресфонту досталась Мессения) — Соч. Энния — VI, 2, 21.
Креуса (жена Энея) — IV, 3, 3.
Критолай из Ликии (представитель поздней перипатетической школы [1‑я пол. II в. до н. э.]) — I, 5, 15–16.
Критяне (неиндоевропейское население Крита в восточной части Средиземного моря) — I, 15, 14.
Крон ([Кронос]; доолимпийское божество греков, младший из титанов, искалечивший и низвергнувший своего отца Урана) — I, 8, 6. I, 22, 8.
Кронии (праздники в честь Крона [Кроноса], древнейшего доолимпийского божества, справляемые в Афинах и Олимпии. Эти веселые праздники были популярны среди неимущих и рабов) — I, 7, 37.
Крустумерия (сабинский город на берегу Тибра) — К. груша — III, 19, 6.
Ксенагор (автор исторического соч. Χρόνοι и книги Περὶ νήσων. Жил ранее I в. н. э.) — V, 19, 30.
Купидон (бог любви у римлян) — I, 1, 3.
Курий Дентат, Маний (государственный деятель и военачальник; консул 290 г., 275 г. и 274 г.; слыл образцом староримской простоты [III в. до н. э.]) — I, 5, 1.
Курия (места заседаний римского сената и других государственных органов) — I, 6, 19–20; 24 и 25. I, 11, 4 и 11. I, 12, 6. I, 15, 9; 11 и 19.
Курульное кресло (кресло высших [курульных] должностных лиц: консулов, преторов, курульных эдилов, выложенное слоновой костью) — I, 6, 7.
Кутилии (сабинский город к северо-востоку от Рима) — К. озеро — I, 7, 28.
Л
Лабеон, Антистий (знаменитый римский юрист [I в. до н. э. — I в. н. э.]) — III, 10, 4 и 6.
Лабеон, Корнелий ([сер. III в.], автор несохранившихся работ, посвященных мифологии и теории мифа) — I, 12, 20–21. I, 16, 29. I, 18, 21.
Лаберий, Децим (поэт-мимограф [ок. 105–43 гг. до н. э.]) — II, 3, 310. II, 6, 26. II, 7, 1–22; 7; 38 и 9. VI, 5, 215. VII, 3, 8.
Лабиен (вероятно, Квинт Атий [Аттий] Лабиен [см. Willis, р. 47, 7]; сражался на стороне республиканцев против Антония) — I, 11, 17.
Лаверний (место в Лации близ города Формии) — III, 16, 4.
Лавз (сын Мезенция, воин, убитый Энеем) — IV, 4, 8. V, 15, 15.
Лавиний (старолатинский город, основанный Энеем) — III, 4, 11. IV, 2, 7. Л. берега — V, 2, 8.
Лаврент (древний город Лация) — IV, 3, 211. Л. поле — I, 11, 21. Лаврентцы — V, 8,11.
Лазерпиций (смолистое растение, употреблявшееся как приправа и лекарство) — II, 4, 12.
Лайда (гетера из Сицилии) — II, 2, 11.
Лакедемон ([Спарта]; город и государство в области Лакония на полуострове Пелопоннес) — V, 15, 2 и 14.
Лакедемоняне (жители Лакедемона [Спарты], области в Пелопоннесе; упомянуты Титом Ливием [Ab Urb. cond. XXV, 23, 8; XXVI, 24, 9], Страбоном [Geogr. I, 4, 7] и др.) — I, 11, 34. I, 18, 2. I, 19, 2. V, 18, 7. VII, 3, 22. Агетор Л. — V, 21, 10. Клеомен Л. — I, 11, 34.
Ланувины (жители италийского города Ланувия; упомянуты Титом Ливием (е. g. Ab Urb. cond. VI, 21, 2, 4; VIII, 13, 5, 1; VIII, 14, 2, 2; XL, 19, 2, 3 et cet.) — I, 3, 13. Л. груша — III, 19, 6. Гость Л. — III, 18, 6.
Лаодикея (приморский город в Сирии) — II, 3, 12.
Лары (боги, охранявшие дом и семью) — I, 7, 34 и 35. I, 10, 10.
Латерезийская груша (из [?] Латерия, поместья Квинта Цицерона [брата Марка]) — III, 19, 6.
Латин (древний царь Лация, согласно преданию, сын Фавна и лаврентийской нимфы Марики. Предком Латина был Сатурн [VII, 46 sq.]. Столица его царства — город Лаврент [назван так в честь Аполлона]) — IV, 1, 5. IV, 3, 7. V, 1, 16. V, 14, 3. VI, 17, 2. VI, 6, 10.
Латины (общелатинские праздники в честь Юпитера Латиала [Латиаpa] — покровителя Лация [Латия]) — I, 16, 6 и 16–17.
Латона ([Лето]; титанида, жена Зевса, мать Аполлона и Артемиды) — I, 17, 17; 52; 54. V, 4, 9–10. V, 7, 15. V, 22, 2.
Латонин (сын Латоны, т. е. Аполлон) — VI, 5, 8.
Лациум ([Лаций]; область в Средней Италии, где расположен Рим) — I Praef. 14. I, 16, 40. III, 8, 8 и 214. VI, 1, 4.
Легион (основное подразделение римской армии; насчитывал около дести тысяч человек) — I, 12, 35.
Лектистерний (обряд угощения богов, статуи которых располагались на ложах [lecti] перед накрытым столом) — I, 6, 13. III, 6, 16.
Лелий, Гай (Младший) (II в. до н. э. — юрист, член Сципионовского кружка любителей греческой философии) — I, 1, 4.
Лентул Спинтер, Публий (скорее всего, государственный деятель; одно время близкий к Гаю Цезарю [I в. до н. э.]) — III, 13, 11.
Лепид, Марк Эмилий (политический деятель, консул 78 г. до н. э. Повел свою армию на Рим, но был разбит в 78 г. до н. э.) — II, 3, 13 и 16. III, 13, 11. III, 17, 13. Л. бунт. — I, 13, 17.
Лесбийцы (жители плодородного острова недалеко от Эолиды [Греция]) — I, 17, 45.
Летонида (дочь Лето, т. е. Артемис [Артемида]) — V, 2, 5.
Лигуры (одна из древнейших средиземноморских народностей, обитающие в Западном Средиземноморье. Упомянуты Титом Ливием [Ab Urb. cond. V, 35, 2; XXI, 22, 2], Страбоном [Geogr. IV, 1,3 sq.] и др.) — I, 18, 1. Берега Лигурии — V, 15, 4.
Ливийцы (в представлении античных авторов коренное светлокожее североафриканское население) — I, 17, 24. I, 21, 19. Л. Октавий — VII, 3, 27.
Либер ([греч. Вакх]; древнеиталийский бог виноделия; в переносном значении — вино. Его праздник, Либералии, праздновался весной) — I, 16, 44. I, 17, 1. I, 18, 21; 6; 11; 16 и 23. I, 24, 3. II, 8, 3. V, 18, 2 и 3. VI, 5, 1. VII, 1, 2 и 22. VII, 16, 8. Л. — Марс (см. Л. — Аполлон) — I, 19, 1 и 3. Л. — отец — I, 18, 1; 3; 7–9; 21 и 23. I, 19, 1; 22; З и 34. V, 18, 9. V, 21, 14 и 16. Л. — Солнце — I, 18, 11; 18; 21–22 и 23.
Либералии (римский праздник в честь Либера и Либеры, приходившийся на 17 марта и на осеннее время сбора винограда. Во время осенних Либералий устраивали маскарады и приносили жертвы. В весенние Либералии готовились пирожки из муки, меда и масла, которые продавались жрицами по всему городу. Юноши, достигшие совершеннолетия, получали в этот день тогу зрелости) — I, 4, 315. I, 18, 22.
Ливан (горный хребет в древней Сирии, протянувшийся вдоль побережья Средиземного моря) — I, 21, 5.
Ливии (римское родовое имя) — Л. фига — III, 20, 1. Постумий Л. Фединатий — I, 11, 37.
Ливий Андроник (грек, старейший римский поэт, создатель эпоса и драматургии [III в. до н. э.]) — VI, 5, 10.
Ливия (греч. название Африки) — V, 2, 11. Л. море — V, 4, 13. Л. пустыни — IV, 3, 9.
Ливия Друзилла (жена Августа) — II, 5, 6.
Ликаон (один из сыновей Приама, убитый Ахиллом) — V, 2, 17. V, 9, 5.
*Ликтистерний («божья трапеза», род жертвоприношения, при котором изваяния богов попарно расставлялись на подушках лож перед накрытым столом) — I, 6, 13.
Ликторы (должностные лица [охранники] при высших магистратах и жрецах Рима) — I, 6, 7.
Ликург (легендарный законодатель Спарты [Лакедемона]) — VII, 3, 22.
Линдии (жители города Линда на восточном побережье города Родос; упомянуты Страбоном [Geogr. XIV, 2, 11]) — Жители Линда — I, 17, 15.
Лициниан, Граний (историк и энциклопедист [II в. н. э.]) — I, 16, 30.
Лициний (римское родовое имя) — III, 15, 1–2. Вольноотпущенник Л. — II, 4, 24.
Девушка Лициния — I, 10, 6. Л. маслина — III, 20, 6. Макр Л. — I, 13, 20. См. также: Красс Великолепный, Публий Лициний; Красс, Луций Лициний; Красс Богатый, Марк Лициний.
Логисторик (название трактатов-диалогов Варрона на разные темы, объединенных в сборник Логисторики) — III, 18, 5.
Лоллий, Марк (государственный деятель, фаворит Августа) — II, 6, 3. Л. груша — III, 19, 6.
Лукарии (праздники лесов, отмечающиеся 1 февраля и 18 [или 20] июля. Первый в честь Азилия, поселенного Ромулом в роще; второй в память бегства римлян, пораженных галлами и скрывшихся в лесу) — I, 4, 215.
Лукрин (озеро в Кампании близ Байев) — III, 15, 3: Л. устрицы.
Лукулл, Луций Лициний (II в. до н. э. — политик и военачальник; римский консул в 151 г. до н. э.) — I Praef. 13.
Луперкалии (праздник в честь Фавна Луперка — защитника стад от волков [lupus]; отмечался 15 февраля) — I, 16, 6.
Лусцин, Гай Фабриций — см. Фабриций Лусцин, Гай.
Луцилий, Гай (римский поэт, основатель сатиры [ок. 180 / 48–102 / 3 гг. до н. э.]) — I, 5, 6. II, 1, 6. III, 16, 4; 17 и 18. III, 17, 5. VI, 1, 35 и 43. VI, 4, 2 и 18. VI, 9, 11. VII, 3, 15.
Μ
Мавритания (область на северо-западе Африки, населенная берберами; в дальнейшем — римская провинция) — III, 13, 9.
Мавры (римское название коренного населения Мавритании; упомянуты Титом Ливием [Ab Urbe cond. XXII, 14, 6; XXIII, 5, 13], Страбоном [Geogr. III, 1, 4; VIII, 4, 3] и др.) — III, 9, 13.
Маг (воин Турна, сраженный Энеем) — V, 2, 316. V, 10, 5.
Магистрат (должностное лицо, начальник) — I, 6, 9. Курульная Μ. — I, 6, 11.
Мазурий (?Маврий) Сабин, Марк (римский юрист времен Тиберия [I в. н. э.]) — I, 4, 6 и 15. I, 10, 5 и 8. III, 6, 11.
Макр, Гай Лициний (оратор и историк [I в. до н. э.]) — I, 13, 20.
Мантуанский Гомер (т. е. Вергилий, так как он родился близ города Мантуя) — I, 16, 43.
Мания (древнеримское божество, почитавшееся на празднике Компиталий совместно с ларами и считавшееся матерью ларов) — I, 7, 34–235.
Маны (духи умерших, духи загробного мира) — I, 3, 13. I, 10, 15. I, 13, 3. III, 9, 10. IV, 5, 2–23. V, 2, 15. V, 7, 2. V, 10, 5. V, 16, 4.
Марея ([Мареота]; город в устье Нила) — Мареотийский (сорт винограда) — III, 20, 7.
Марк Фурий Бибакул (эпический поэт [I в. дон. э.]) — II, 1, 13. VI, 1, 31–34 и 44. VI, 3, 5. VI, 4, 10.
Марон (см.: Вергилий).
Марония (приморский город во Фракии; также город в области самнитян [Италия]) — Маронийский (сорт винограда) — III, 20, 7.
Марс ([Маврос, Мармар, Марспитер], бог войны в Древнем Риме) — I, 12, 5; 28; 9; 10 и 11. I, 17, 68. I, 319, 1; 23; 24; 5; 26. III, 10, 4. III, 12, 1; 5–26. IV, 2, 6. IV, 5, 6. VI, 9, 4. Марс-отец — I, 19, 3. Μ. волк — V, 12, 12. Μ. брани III, 8, 8. Μ. поле — I, 10, 10. Μ. рати — V, 14, 10. Μ. состязание — I, 4, 15. Фламины Μ. — III, 13, 10.
Марсийская фига (из области марсийского племени в Средней Италии) — III, 20, 1.
Мартовские иды —  II, 3, 13.
Матрона (почтенная замужняя женщина) — III, 14, 25. V, 17, 3. VII, 1, 5.
Матий (Маттий, Маций), Гней (составитель мимиамбов [мимических ямбов или ямбических мимов — шутовских комедий], I в. до н. э.) — I, 4, 24.
Мать богов (Кибела) — I, 21, 8. I, 23, 20.
Мевия (женское имя) — Μ. Галла — II, 2, 6. Соч. Помпония — I, 4, 22.
Медея (величайшая волшебница греческих мифов, дочь колхидского царя Ээта, жена Ясона, вождя аргонавтов) — I, 12, 26. III, 8, 7. V, 19, 9. Соч. Пакувия — VI, 1, 36.
Медуллия (городок в Лации) — II, 4, 12.
Мезенций (царь города Апеллы в Этрурии, изгнанный за злодейство и нашедший пристанище у рутула Турна [Verg., Aen. VIII, 480–484; 492–493]) — III, 5, 9–310. IV, 3, 8 и 23. V, 10, 7. V, 12, 10. V, 15, 15. VI, 6, 9.
Меланипп (фиванец, который защищал город во время его осады семью аргивскими вождями [миф.]) — Соч. Энния — VI, 4, 7.
Мелеагр (герой этолийских сказаний, сын царя Калидона. Участник похода аргонавтов и Калидонской охоты. Убил вепря, опустошавшего калидонские поля) — Соч. Еврипида — V, 18, 16.
Меликерт (морское божество, сын Ино) — V, 17, 218.
Мемфис (город в Египте) — I, 21, 20.
Менандр (знаменитый представитель новоатгической комедии [III–II вв. дон. э.]) — V, 21, 15. VI, 1, 4.
Менелай (брат Агамемнона, царь Спарты, супруг Елены, из-за похищения которой Парисом разгорелась Троянская война [миф.]) — I, 7, 10. V, 10, 6 и 8. VII, 2, 15. Три M. — I, 7, 10.
Менипп (философ-киник из Гадары, автор сатир [III в. до н. э.]. Их мотивы использовали Варрон и др. римские писатели) — I, 11, 42.
Мениппова сатура (сатиры Варрона, написанные в подражание Мениппу) — I, 7, 12. I, 11, 42. II, 8, 2. V, 20, 13. Мениппея — III, 12, 6.
Меркурий (бог торговли, купцов и прибыли в Древнем Риме) — I, 12, 19 и 220. I, 17, 5 и 22. I, 19, 37; 11; 13 и 15–16. М. — Камилл — III, 8, 6. Μ. — Солнце — I, 17, 7. Μ. — способность разумения — I, 19, 9. Μ. — сущность Солнца — I, 19, 9. Изваяния Μ. — I, 19, 14. Изображения Μ. — I, 19, 8. Мать Μ. — I, 12, 19.
Метелл Пий, Квинт Цецилий (государственный деятель и военачальник [I в. до н. э.]. Воевал против Сертория в Испании) — III, 13, 6–7.
Меттий (диктатор в городе Альбе, казненный по приказу Тулла Гостилия) — IV, 4, 11.
Меценат, Гай Цильний (всадник, друг Августа, покровитель поэтов) — II, 4, 212.
Мидий (богатый афинянин, враг Демосфена) — IV, 4, 2 и 13. Соч. Речь Демосфена против Μ. — V, 21, 8.
Мидия (западные области Иранского нагорья, населенные индоевропейской народностью, покоренной затем персами) — III, 19, 3–4.
Мизен (спутник Энея, военный трубач, которого как соперника погубил Тритон) — III, 1, 8. V, 7, 10.
Микены (город в Арголиде [Пелопоннес]) — IV, 4, 11 и 22. V, 15, 2.
Милесии (жители городов Милет на острове Крит и на западном побережье Малой Азии, в Ионии; упомянуты Титом Ливием [Ab Urb. cond. XXXVIII, 39, 9; XLIII, 6, 4], Страбоном [Geogr. VII, 3, 17] и др.) — I, 17, 21.
Милет (крупный город на побережье Малой Азии) — V, 15, 18. Μ. груша — III, 19, 6. Μ. пряжа — V, 17, 17.
Мим (шутовская комедия, написанная ямбом [мимиамб]) — II, 7, 2.
Мим (актер, разыгрывающий ее с помощью жестикуляции и танца) — II, 7, 1. VII, 3, 8.
Мимиамбы — вид греч. драматической поэзии; передают разные сцены обыденной жизни, с юмористическим оттенком. В римской литературе мимиамбы были введены Гнеем Матием) — I, 4, 24.
Мимант (сын жрицы Феано; сверстник Париса, погибший от руки Мезенция в столкновении воинов Энея и Турна у Лаврента, древнего города Лация) — IV, 3, 11.
Минерва (римская богиня искусств и талантов, покровительница ремесел) — I, 17, 270. I, 24, 13. III, 4, 8. IV, 3, 14. IV, 4, 21. V. 5, 3. V, 13, 34. V, 22, 8. VI, 5, 8.
Минотавр (жившее на Крите чудовище, порождение противоестественной любви Пасифаи, супруги критского царя Миноса, и морского быка) — I, 17, 21. Соч. Акция — VI, 5, 14.
Мнесфей (спутник [?] Энея, предок рода Меммиев [Verg., Aen. V, 116]) — V, 9, 5.
Музы (девять богинь-покровительниц искусств: Клио, Эвтерпа, Талия, Мельпомена, Терпсихора, Эрато, Полигимния, Урания, Каллиопа — дочери Зевса и Мнемозины) — I, 7, 212–13. I, 19, 27. V, 16, 32. VI, 1, 35. VI, 2, 3. VII, 1, 16. Соч. Александра Этолийского — V, 22, 4. Храм Μ. Геркулеса — I, 12, 16.
Музоний Руф (философ-стоик [I в. н. э.]) — I, 5, 12.
Мутинское бегство (отступление Антония после поражения от войск сената и Августа у города Мутины [в долине реки По] в 43 г. до н. э.) — II, 2, 7.
Муций Сцевола, Квинт (политик; написал трактат по гражданскому праву) — I, 3, 9. II, 2, 28 (?).
Н
Наксос (самый крупный из островов Кикладского архипелага) — Наксосцы — I, 17, 45.
Невий, Гней (римский поэт [III в. до н. э.]) — I, 18, 16. III, 18, 6. III, 19, 5. VI, 1, 38. VI, 2, 31. VI, 5, 8–9.
Немесида (греч. богиня, олицетворение судьбы) — I, 22, 1.
Нептун (в римской мифологии бог морей и потоков) — I, 17, 22; 44. II, 7, 11. III, 4, 26. III, 6, 1 и 4. III, 10, 4–5. IV, 3, 15. IV, 6, 221. V, 13, 211. V, 22, 8. VI, 2, 26. VI, 8, 10.
Нерей (древнее морское божество, отец Нереид; олицетворение спокойного моря) — V, 13, 14. V, 17, 18. VI, 2, 22. VI, 4, 11.
Непот, Корнелий (римский историк [I в. до н. э.]) — II, 1, 14.
Нестор (пилосский царь, дожил до глубокой старости; принял участие в Троянской войне) — V, 8, 5. V, 14, 14. VII, 2, 215. Н. сын — V, 9, 7.
Нигидий Фигул, Публий (грамматик и философ, ученый, занимающийся математикой, естественными науками, а также астрологией и магией [II в. до н. э. — 45 г. до н. э.]) — I, 9, 6 и 8; III, 4, 6; III, 16, 7; VI, 8, 8. VI, 9, 5. Н. толкование — VI, 8, 9.
Никандр Колофонский (поэт, грамматик и врач [сер. II в. до н. э.]) — V, 21, 12. V, 22, 10.
Нимфы (многочисленные божества, олицетворявшие силы и явления природы. В данном случае имеются в виду нимфы водной стихии [VII, 1, 16]) — III, 5, 7. IV, 6, 21. V, 3, 2; 18–19. V, 4, 3; 6; 9. V, 8, 1. V, 12, 28. V, 17, 16–17. V, 19, 18. VII, 1, 16. Зевсовы дочери-Н. — V, 4, 10.
Нис (воин из числа энеадов) — I, 12, 30. V, 9, 8. V, 15, 212. VI, 6, 16.
Новий, Квинт (автор комедий из народной жизни [I в. до н. э.]) — I, 10, 23. II, 1, 14.
Номенклатор (раб, сообщающий господину имена (nomina) граждан и домочадцев, названия кушаний) — II, 4, 15.
Ноны (день в римском календаре, соответствующий седьмому дню марта, мая, июля и октября и пятому дню остальных месяцев) — I, 11, 36 и 40. I, 12, 3–24. I, 13, 6–7; 216 и 418. I, 15, 2 и 7.
Нума Помпилий (второй царь Рима согласно римской традиции, правивший с 715 по 672 / 3 гг. до н. э.) — I, 4, 7. I, 12, 34. I, 13, 1; 24–5 и 20. I, 14, 8. I, 15, 19. I, 16, 2 и 30. V, 15, 211.
Нуман (по прозвищу Ремул — сподвижник Турна) — IV, 3, 7.
Нумений из Апамеи (Сирия, философ-платоник и неопифагореец [II в. н. э.]) — I, 17, 265.
Нументийский (из [?] Нуманции, города в Испании) — III, 20, 7 — сорт винограда.
Нумидия (страна в Северной Африке между Мавританией и Карфагеном) — Н. фига — III, 20, 1. Нумидийцы — VI, 1, 21.
Нундина (римская богиня) — I, 16, 36.
Нундины (рыночные дни, нерабочие для крестьян последние дни римской восьмидневной недели; они назывались девятыми [nonus — девятый], так как считался и предыдущий нерабочий день; таким образом, от одного нерабочего дня до другого было семь рабочих дней) — I, 13, 216–17; 218 и 19. I, 15, 3. I, 16, 5–6; 528; 329; 330; 31; З33; 234 и З35. III, 17, 7 и 9.
О
Океан (мифическая река, окружающая Землю) — I, 18, 222. I, 23, 1–22. V, 5, 5. V, 8, 10. V, 10, 1. VI, 1, 8. VI, 4, 19. VII, 12, 35.
Океан (прародитель всех богов и всех вод Земли) — V, 18, 10. V, 21, 1. VI, 1, 31.
Олимп (горная гряда на границе Македонии и Фессалии, местопребывание богов) — I, 18, 12. I, 23, 1. V, 3, 5. V, 4, 7. V, 13, 218; 222 и 223. V, 13, 37. VI, 4, 21. VI, 5, 12.
Опа (римская богиня посевов и плодородия. В честь нее в августе устраивали праздник — Опалии) — I, 10, 19. О. — Сиятельница — III, 9, 4. Опалии — I, 10, 18–19.
Оптиматы (часть сенатской аристократии с консервативными настроениями сохранения аристократической республики) — III, 17, 7.
Орион (созвездие. Согласно мифу, Орион — охотник, превращенный Дианой вместе со своей собакой в созвездие. Его заход в начале ноября считался предвестником гроз) — V, 10, 3. V, 11, 210–11 и 12. V, 13, 18.
Орк (римское божество смерти, доставлявшее тени людей в подземное царство) — V, 6, 11. V, 9, 14. V, 19, 21; 4. VI, 8, 14.
Ороп (город в Беотии, близ Аттики. Посольство афинян в Рим в связи с их нападением на этот город состоялось в середине II в. до н. э.) — I, 5, 14.
Орфей (мифический фракийский певец) — I, 17, 42. I, 18, 12; 18 и 22. IV, 3, 13 и 16. IV, 4, 18. IV, 5, 2; 3–4 и 7. IV, 6, 12. V, 16, 5. V, 17, 19. О. стихи — I, 18, 17.
Осирис (древнеегипетское божество умирающей и воскресающей природы) — I, 21, 211 и 212.
Остия (город в устье Тибра; торговая гавань) — I, 11, 21.
П
Павл (скорее всего, Марк Эмилий — консул, убитый при Каннах в 216 г. до н. э.) — Соч. Пакувия — VI, 5, 14.
Паганалии ([или Сементивы] древний праздник каждой сельской общины [пага], учрежденный Сервием Туллием; приходился на время окончания посева, т. е. на конец января) — I, 16, 6.
Пакувий, Марк (римский трагик [III–II вв. до н. э.]) — III, 8, 7. VI, 1, 36. VI, 5, 14.
Пакувий Тавр, Секст (римское должностное лицо времен Августа) — I, 12, 35. II, 4, 4.
Паламед (эвбейский герой, изобретатель многих полезных вещей. Коварно погублен Одиссеем) — IV, 3, 6. IV, 4, 5.
Палатий ([Палатин]; холм в Риме, где находился дворец Августа) — II, 4, 31.
Палики (боги-близнецы, родившиеся в Сицилии, святилище которых находилось близ города Леонтины) — V, 19, 15; 216; 217; 18; 19; 21; 322; 23; 224; 25; 29; 230 и 31. П. (назв. города) — V, 19, 29. Паликенцы — V, 19, 29.
Палинодия (в данном случае — песнь отречения, отказ от прежних слов, прекословие) — VII, 5, 4.
Палинур (один из спутников Энея, его кормчий) — IV, 3, 16. V, 2, 14. V, 11, 10–12.
Палиур (колючий кустарник, держидерево; также крушиновидный терн) — VII, 5, 9.
Паллант (сын царя Эвандра, союзника Энея, убитый Турном) — IV, 6, 13. V, 2, 15 и 16. V, 10, 5.
Пан (аркадский бог лесов и рощ) — I, 22, 2. V, 14, 26. V, 22, 9.
Пандар (боец Энея, сраженный Турном) — V, 11, 29.
Паниасий (ионийский эпический поэт [V в. до н. э.]) — V, 21, 19.
Папирий (согласно традиции, верховный жрец, составивший сборник сакрального права [VI–V вв. до н. э.]) — III, 11, 6. П. свод — III, 11, 5.
Паренталия (праздник, посвященный памяти умершего) — I, 10, 16 и 17.
Парис ([Парид, Александр]; троянский царевич, сын Приама. Спор трех богинь о красоте решил в пользу Афродиты, с помощью которой похитил Елену, жену спартанского царя Менелая, что вызвало Троянскую войну) — V, 5, 11. V, 16, 11.
Парки (три богини рождения и судьбы человека) — III, 7, 3 и 4. V, 13, 38. VI, 1, 41.
Парменид (греч. философ из Элеи и политический деятель [ок. 540 / 20 — ок. 450 гг. до н. э.]; беседующий с Сократом персонаж в диалоге Платона Парменид) — I, 1, 5.
Парнас (горный массив в Фокиде, место обитания Аполлона [миф.]. У подножия Парнаса находились Дельфийский оракул и храм Аполлона) — I, 18, 3–4 и 25. VI, 2, 2. VI, 6, 12.
Парфений (греч. поэт и грамматик, учитель Вергилия) — V, 17, 18.
Парфия (царство, созданное парнами, иранской народностью в области к югу от Каспийского моря [III–II вв. до н. э.]) — I, 23, 14. III, 14, 15.
Парфяне (группа древних иранских племен, населявших северо-восточную часть Иранского нагорья [совр. Туркменская степь]. Упомянуты Титом Ливием [е. g.: Ad Urbe cond. IX, 18, 6]; Страбоном [Geogr. I, 1, 17; I, 2, 1] и др.) — VII, 1, 3.
Парфянское море (видимо, восточный район Средиземного моря у южного побережья Малой Азии) — VII, 12, 35.
Пасифая (дочь Гелиоса, супруга критского царя Миноса, мать Минотавра, рожденного от ее связи с быком) — IV, 6, 3.
Патавины (название жителей Патавинской области в Италии, а также жителей италийского города Патавия [совр. Падуя]; упомянуты Титом Ливием [Ab Urb. cond. X, 2, 7 и 9; XLI, 27, 3]) — I, 11, 22.
Патриции (потомки отцов [patres], которые до установления республики составляли царский сенат [совет старейшин]) — I, 6, 11.
Патрокл (друг Ахилла, убитый Гектором) — V, 2, 215; 16. V, 7, 2 и 9. V, 10, 12.
Пеан (древняя песня-молитва, в особенности в честь Арея и Аполлона; также прозвище Аполлона как бога-целителя) — III, 2, 12. Аполлон-П. — I, 17, 15.
Пеласги (группа древнейших догреческих племен, населявших южную часть Балканского полуострова, крайний северо-запад Анатолии, острова Эгейского моря, предшественники греков на территории Эллады. Упомянуты Страбоном [Geogr. V, 2, 4; С 220 — С 221; VII, 7, 1; С 321], Плинием (Nat. hist. III, 50, 3; III, 56, 4] и др.) — I, 5, 1. I, 7, 28. I, 8, 2. I, 11, 48. III, 3, 9. IV, 4, 5. V, 18, 315 и 16.
Полемон из Илиона (греч. периегет [ок. 220–160 гг. до н. э.]) — V, 19, 26. V, 19, 30.
Пелопиды (потомки героя Пелопа, сына малоазийского правителя Тантала, который пытался накормить богов его мясом. Боги отказались и приказали Гермесу оживить Пелопа) — Соч. Акция — VI, 7, 18.
Пелопоннес (полуостров, связанный с материковой частью Греции Истмийским перешейком) — V, 18, 7: пелопоннесцы.
Пенаты (домашние боги, хранители дома и кладовой [penus] — в переносном значении, жилища — каждого римлянина) — I, 5, 12. I, 24, 22 и 25. II, 1, 7. III, 1, 1. III, 4, 26–27; 8; 29; 211; 12 и 213. VI, 6, 16. О богах-П. (соч. К. Лабеона) — III, 4, 6.
Пергамы (троянский кремль; также сама Троя в поэтическом языке) — VI, 1, 60.
Перикл (афинский государственный деятель [V в. до н. э.]) — I, 1, 6.
Перипатетики (последователи философии Аристотеля) — I, 5, 15. I, 11, 42.
Пизон (видимо, Луций Кальпурний Пизон Фруги — государственный деятель и анналист [II в. до н. э.]) — I, 12, 18. III, 2, 14.
Пиктор, Квинт Фабий (автор первого сочинения по истории Рима [на греч. языке] [254 — ок. 201 гг. до н. э.]) — III, 2, 3.
Пинарии (жреческий род, на котором лежали обязанности жрецов Геркулеса у Большого жертвенника) — I, 12, 28. III, 6, 312 и 14.
Пиндар (знаменитый греч. поэт-лирик [VI–V вв. до н. э.]) — V, 17, 7; 38; 11; 12 и 14.
Пирр ([Неоптолем]; сын Ахилла. Был убит, будучи мужем Андромахи, которая досталась ему после захвата Трои) — IV, 3, 15. V, 5, 12.
Писандр (эпический поэт из Камейра на Родосе, следующий за Гесиодом [VII–VI вв. до н. э.]) — V, 2, 4 и 25.
Пифагор (греч. философ [VI в. до н. э.], который нашел вторую родину в Италии, где его учение было весьма почитаемым) — I, 13, 5. III, 6, 2.
Пифон ([Питон]; чудовищный змей, охранявший долину, где Аполлон захотел основать оракул [Дельфийский]) — I, 17, 17 и 52.
Пицен (область в Средней Италии, примыкающая к Адриатическому морю) — П. хлеб — III, 13, 12.
Плавт, Тит Макций (римский комедиограф [? 254–184 гг. до н. э.]) — I, 16, 14. II, 1, 10 и 211. III, 11, 2. III, 16, 1. III, 18, 9–10 и 14. V, 19, 12. V, 21, 3.
Планк, Луций Мунатий (близкий человек Августа, цензор) — III, 17, 15 и 17. II, 2, 6 (?).
Платон (греч. философ [V–IV вв. до н. э.]) — I, 1, 3; 5 и 26. I, 11, 7. I, 11, 41. I, 17, 46. I, 23, 5. II, 1, 2. II, 2, 15–16. II, 8, 5 и 7. VII, 15, 1. П. указание — II, 8, 4.
Плебейский (простонародный [с презрительным оттенком]; плебс — неаристократическое население Римского государства; также — низшие слои общества) — I, 24, 8.
Плиний Старший ([Секунд]; римский государственный деятель, историк и писатель; автор Естественной истории [I в.]) — III, 15, 10. III, 16, 5; 6; 27 и 9. V, 1, 7.
Плотин (создатель неоплатонизма [III в.]) — I, 17, 3.
Плутарх (греч. писатель, историограф и философ, сторонник платоновской философии [I–II вв.]) — VII, 3, 24.
Плутон (владыка подземного царства; отождествляется с Аидом) — I, 16, 17.
Полемон (афинский философ, ученик Ксенократа, главы Академии [IV–III вв. до н. э.]) — V, 19, 26 и 30.
Поллион, Гай Азиний (римский полководец, государственный деятель, оратор, писатель, драматург, литературный критик, историк [76 г. до н. э. — 5 / 4 г. н. э.]) — I, 4, 12. I, 11, 22. II, 4, 21. III, 7, 1.
Помпеи (город в Кампании, около которого была усадьба Марка Туллия Цицерона) — II, 3, 11. П. фига — III, 20, 1.
Помпей Великий, Гней (римский государственный деятель, боролся с Цезарем за власть в Риме [I в. до н. э.]) — I, 14, 24. II, 3, 27–38 и 9.
Помпей Фест, Секст (грамматик [II в.]; сделал извлечение из Μ. Веррия Флакка) — III, 3, 10. III, 5, 7.
Помпоний, Луций (римский поэт [I в. до н. э.], которому принадлежат литературные обработки ателланы, от которых сохранились некоторые фрагменты (ок. 200 отдельных стихов и 70 названий произведений) — I, 4, 22. I, 10, 3. II, 1, 14. VI, 4, 13. VI, 9, 4.
Понт (область на северном побережье Малой Азии; греч. название Черного моря) — V, 13, 15. VII, 12, 33; 534; 35; З36; З37.
Понтифики (римские священнослужители, коллегия которых была главной в римском государственном культе. Помимо проведения религиозных обрядов, в обязанности понтификов входило составление календаря и составление списка консулов) — I, 4, 15. I, 16, 28. III, 2, 3. III, 11, 3. III, 13, 10–11. III, 20, 2. Вопросы П. (соч. Верания) — III, 5, 6. III, 6, 14. О праве П. (соч. Пиктора) — III, 2, 11. Об изречениях П. (соч. Верания) — III, 20, 2. П. право — I, 24, 16.
Порсена (царь одного из городов Этрурии [VII–VI вв. до н. э.]) — II, 4, 12.
Порфирий (философ-неоплатоник, ученик и биограф Плотина [III в.]) — I, 17, 70.
Посидоний (древнегреч. философ-стоик, историк, географ и астроном [II–I вв. до н. э.]) — I, 23, 2.
Постумий Альбин, Авл (государственный деятель и высокообразованный человек, написал историю Рима на греческом языке [II в. до н. э.]) — III, 20, 5.
Потитии (жреческий род, рано пресекшийся) — III, 6, 13.
Пренеста (древний город в Лации) — III, 18, 6. V, 8, 8. V, 14, 15. П. область — III, 18, 5. П. орех — III, 18, 25, П. твердыни — V, 15, 15.
Пренестины (жители италийского города Пренесты в Лации. Упомянуты Титом Ливием [e. g. Ab Urb. cond. VI, 21, 9; VIII, 13, 4 et cet.], Страбоном [e. g. Geogr. V, 3, 11; V, 4, 10] и др.) — I, 12, 30.
Прет (тиринфский царь; его дочери [претиды] в безумии, насланном на них Юноной, воображали себя коровами) — IV, 6, 3.
Претекста (тога, окаймленная пурпуром) — I, 6, 2–3; 27; 8–10; 212–17; 19 и 25.
Претор (должностное лицо, которому поручалось ведение судебных дел, свершение правосудия) — I, 4, 27. I, 10, 10. I, 16, 6; 14 и 30. I, 17, 28–29. III, 4, 11. III, 12, 2. III, 17, 4. VII, 3, 215. VII, 5, 5.
Преция (сорт скороспелого винограда и [?] груши) — III, 19, 6. III, 20, 7.
Приам (царь Трои; убит сыном Ахилла Пирром) — IV, 2, 2. V, 5, 7–8. V, 10, 3. V, 14, 15. П. дева — IV, 6, 2. П. дочь — IV, 4, 21.
Приап (бог садов, полей, защитник стад коз и овец, покровитель виноделия, садоводства; также бог сладострастия и чувственных наслаждений) — III, 6, 15. VI, 5, 6.
Принцепс (титул императора) — I, 12, 37. II, 4, 22; 25 и 31. III, 15, 6. III, 16, 6.
Провинция (подчиненная Риму область вне Италии, управляемая наместником) — I, 23, 13–14. II, 3, 4. III, 13, 9. VII, 3, 215. Провинциал — II, 4, 20.
Прозерпина (лат. форма имени греч. богини подземного царства и плодородия Персефоны) — I, 12, 23. I, 16, 17. I, 21, 1. III, 1, 8.
Пропонтида (Мраморное море, букв. «море перед Понтом», т. е. Черным морем) — VII, 12, 34 и 37.
Проскрипции (особые списки, на основании которых лица, попавшие в них, объявлялись вне закона) — I, 11, 19.
Протагор из Абдеры (ок. 490 — ок. 420 гг. до н. э. — древнегреч. философ; один из «старших» софистов, современник Перикла и Еврипида. Протагор — беседующий с Сократом персонаж одноименного диалога Платона; Парал и Ксантипп присутствуют при этой беседе) — I, 1, 6.
Псалтерий (многострунный щипковый музыкальный инструмент, с 10 и более струнами, натянутыми поверх корпуса) — III, 14, 7.
Псития (сорт греч. винограда) — III, 20, 27.
Птолемеи (цари эллинистического Египта [IV–I вв. до н. э.]) — I, 7, 14.
Публилий Сир (римский мимограф I в. до н. э.) — II, 7, 1; 36; 28 и 10.
Пуниец (римское название карфагенских финикийцев) — II, 2, 3. VII, 1, 14. П. слова — VI, 4, 23.
Пунические войны (серия военных конфликтов между двумя коалициями [во главе которых стояли Рим и Карфаген] за гегемонию в Средиземноморье [264–146 гг. до н. э.] — III, 14, 4. III, 16, 1. Соч. Невия — III, 19, 5. VI, 2, 31. VI, 5, 8–9.
Пурпур ([тирский]: ткань, окрашенная в багряный цвет; наилучшим считался пурпур, изготовленный в Тире [приморский город в Финикии]) — I, 6, 17. II, 4, 14. III, 7, 1. V, 1, 12. V, 12, 24. V, 19, 15. VI, 1, 40. VI, 7, 18. П. кайма — I, 6, 11. П. цвет — III, 7, 2. П. цветок– V, 10, 13.
Р
Реатинец (житель сабинского города Реата) — I, 11, 16.
Реб (кличка коня Мезенция) — IV, 6, 10.
Регий (порт на берегу Мессинского пролива) — I, 12, 6. III, 15, 7.
Регийцы (жители италийского портового города Регия на берегу Мессинского пролива; упомянуты Титом Ливием [e. g. Ab Urb. cond. XXXV, 16, 3; XXXVI, 42, 2], Страбоном [Geogr. VI, 1, 6], Тацитом [Ann. I, 53] и др.) — I, 11, 229.
Рем (брат Ромула, им убитый) — I, 10, 17.
Ритор (учитель красноречия) — I, 2, 6. I, 6, 2. IV, 4, 12; 17 и 19. IV, 6, 13.
Риторика (искусство красноречия) — Р. игра — VII, 5, 4. Р. искусство — IV, 2, 1. IV, 5, 1. V, 1, 1. VII, 1, 4. Р. находки — I, 24, 14.
Родос (большой остров у юго-западного побережья Малой Азии) — Родосский (сорт винограда) — III, 20, 7.
Ромул (согласно преданию, основатель Рима и его первый царь) — I, 6, 8 и 216. I, 10, 317. I, 12, 3; 5; 8–9; 216; 34 и 38. I, 13, 1 и 20. I, 15, 5 и 9. I, 16, 32.
Ростры (трибуна, украшенная носами [rostra] вражеских кораблей) — II, 3, 6.
Рутилий Руф, Публий (философ-стоик, оратор, политик и историк [II–I вв. до н. э.]) — I, 16, 34.
Рутулы (италийское племя в Лации, подвергшееся сильному влиянию этрусской культуры. Упомянуты Титом Ливием [Ab Urb. cond. I, 2, 1–3; IV, 11, 4], Плинием [Nat. hist. III, 56, 4] и др.) — III, 5, 10. IV, 2, 8. V, 9, 8. V, 12, 12. V, 15, 19. P. панцирь — VI, 7, 18. P. холмы — V, 15, 19.
Руф, Луций Варий (трагический и эпический поэт) — II, 4, 2.
Руф, Гай Музоний (римский философ-стоик, преподававший в Риме [I в.]) — I, 5, 12.
С
Сабинская война (возникла из-за похищения римлянами сабинянок во время игр, устроенных Ромулом. Окончилась миром и примирением сабинян и римлян) — I, 9, 17.
Сабиняне ([сабины]; италийское племя в центральной Италии; соседи древних латинов) — I, 6, 8. I, 8, 1. I, 9, 16 и 18. III, 18, 13. V, 15, 15. Сабинянки — I, 6, 316. Сабинянки (соч. Энния) — VI, 5, 5. С. священнодействия — V, 19, 13.
Саламин (остров с городом того же названия у восточного побережья Аттики) — V, 18, 17.
Салии (члены одной из жреческих коллегий, которые исполняли ритуальные танцы [отсюда их название: salio — прыгать] и пели) — I, 9, 14. I, 12, 12. I, 15, 14. III, 12, 21; 5; 7 и 8. III, 14, 14.
О С. священнодействиях… (соч. О. Херсенния) — III, 12, 7.
Саллентинская маслина (из области племени саллентинов в Калабрии) — III, 20, 6.
Саллюстий, Крисп Гай (римский историк [86–34 гг. до н. э.]) — I, 4, 6. III, 13, 6 и 9. III, 14, 5. V, 1, 7. VII, 12, 34.
Салюс (римская богиня здоровья и благополучия) — I, 16, 8.
Самбука (струнный инструмент, род арфы) — III, 14, 7.
Саммоник, Квинт Серен (автор дидактического стихотворения по медицине [II–III вв.]) — III, 9, 6. III, 16, 6; 8 и 9. III, 17, 4 и 5.
Самофракия (остров у побережья Фракии) — III, 4, 7. С. боги — III, 4, 9. С. верования — III, 4, 8.
Сапфо (древнегреч. поэтесса, представительница мелической лирики [м. 630/21 (?) — 572 / 70 гг. до н. э.]) — V, 21, 6.
Сарапис ([Cepaпис]; бог плодородия и подземного царства. Его культ в Александрии ввел Птолемей I [IV–III вв. до н. э.]) — I, 7, 14; 15 и 16. I, 20, 13; 16 и 18.
Сардонийский (с острова Сардиния, где росла горькая трава) — IV, 6, 16.
Сатиры (низшие лесные божества у греков, демоны плодородия, составлявшие свиту Диониса) — I, 8, 9. I, 18, 5.
Сатурн (древнеримский бог земледельцев и урожая; считался древним царем Италии. Уже в 497 г. до н. э. ему был посвящен храм на Форуме на месте бывшего там алтаря. В его честь справлялись Сатурналии с 17 по 23 декабря) — I, 2, 19. I, 7, 214; 15; 16; 21; 22; 23; 224; 25; 31 и 37. I, 8, 2; 23; 5–6; 9–10 и 12. I, 9, 21. I, 10, 18; 19; 20. I, 11, 48 и 49. I, 16, 17. I, 22, 8. VI, 1, 32. С. вотчина — I, 7, 24. С. земля — I, 7, 28. Жертвенник С. — I, 7, 30–31. I, 10, 22. I, 11, 48. Изображение С. — I, 8, 5. Имя С. — I, 7, 27. I, 10, 4. Путы С. — I, 8, 5. Сатурний — VI, 1, 59. Соч. В. Флакка — I, 4, 7. VI, 6, 4. Супруга С. — I, 10, 18. Храм С. — I, 8, 31; 3 и 4. I, 10, 18.
Сатурналии (праздник в честь Сатурна, с именем которого жители. Лация связывали успешное земледелие. Приходился на последнюю половину декабря — время, когда подходили к концу земледельческие работы) — I, 1, 1. I, 2, 9; 19 и 20. I, 4 (passim). I, 7, 18; 24; 26–227; 30; 32 и 36. I, 8, 21. I, 10. 1; 32; 23; 25; 6; 218; 19; 223 и 24. I, 11, 49–50. I, 12, 7. I, 16, 16. II, 1, 8. III (tit.). VII (tit.)
Священнодействие придорожное ([propter viam]; речь идет, возможно, о жертвоприношении ларам, покровительствующим путешественникам [Lares viales]) — II. 2, 4.
Север, возможно, Луций Септимий («солдатский» император [кон. II в. — нач. III в.]) — III, 16, 6.
Сегетия (древнеримская богиня посевов) — I, 16, 8.
Сейя (см.: Сегетия).
Секстилий (шестой [sextus] месяц римского года; также римское родовое имя) — I, 12, 3. I, 12, 235. I, 13, 6. I, 14, 7–8. С. ноны — I, 16, 26. Сорт груши — III, 19, 6.
Селевк I Никатор ([Победитель]; сподвижник Александра Македонского, затем — царь Сирии; убит своим приближенным Птолемеем Керавном [281 г. дон. э.]) — I, 11, 27.
Селена (богиня луны; иносказательно — луна) — VII, 16, 28.
Семела (дочь фиванского царя Кадма, возлюбленная Зевса и мать Диониса [миф.]) — I, 12, 23. VI, 5, 11.
Сементивы (римский праздник посева в честь Цереры и богини земли) — I, 16, 6.
Семония (см.: Сегетия).
Семь мудрецов (греч. мыслители и государственные деятели VII–VI вв. до н. э.) — I, 17, 4.
Сенакул (здание заседаний сената) — I, 8, 2.
Сенат (совет из бывших магистратов, который фактически осуществлял руководство Римским государством) — I, 4, 18. I, 5, 14 и 16. I, 6, 13; 15; 19–22; 24 и 225. I, 8, 1. I, 11, 3–5; 37 и 40. I, 12, 235. I, 16, 222. I, 17, 28. II, 3, 10–11 и 16. III, 15, 5. III, 17, 2; 7. VII, 3, 8. Дети сенаторов — III, 14, 4. Отцы-сенаторы — I, 11, 38. I, 15, 9. I, 16, 22 и 24. I, 17, 29. С. решение — I, 17, 29. Сенатор Целий — I, 5, 16. III, 14, 9. Сенатор (-ы) — I, 6, 19 и 23. I, 3, 16.
Сервий Сульципий (?) Руф (оратор и правовед [I в. до н. э.]) — III, 3, 8.
Сервий Туллий (предпоследний, шестой римский царь [в 578–535 гг. до н. э.]; считается создателем основ римского государственного устройства) — I, 13, 218 и 20. I, 16, 233.
Сервилиан, Квинт Фабий Максим (римский политический деятель; консул в 142 г. до н. э.; древнеримский историк, анналист [ок. 185 — п. 140 гг. до н. э.]) — I, 16, 25.
Сергий (римское родовое имя) — Гай С. — III, 15, 2–3.
Сестерций (бронзовая [или латунная] римская монета) — II, 4, 29 и 31. II, 6, 5. II, 7, 2 и 8. III, 14, 14. III, 15, 6 и 10. III, 17, 15 и 17.
Сивилла (ясновидящая, получившая от божества дар предсказания) — I, 17, 27. III, 2, 9. IV, 1, 5. Книги С. — I, 6, 13. I, 17, 27 и 29. С. песнопение — I, 17, 25.
Сигиллярии («праздник фигурок», последние дни Сатурналий) — I, 10, 24. I, 11, 1 и 46.
Сигл (персидская монета) — V, 22, 5.
Сигния (город в Лации) — Сигнийская (сорт груши) — III, 19, 6.
Сизенна, Луций Корнелий (государственный деятель, политик и историк [119–67 гг. до н. э.]) — VI, 4, 15.
Сиканы ([сиканцы]; древнейшее племя острова Сицилия; упомянуты Страбоном [Geogr. VI, 2, 4], Плинием [Nat. hist. III, 69, 6], Авлом Геллием [Noct. Att. I, 10, 1], Аммианом Марцеллином [Res. gest. XXX, 4] и др.) — I, 5, 1. V, 5, 19.
Сикелы (в данном случае сицилийцы, поселившиеся в Италии) — I, 7, 28 и 30.
Силан, Децим Юний (консул [62 г. до н. э.], отчим Μ. Брута) — III, 13, 11.
Силен (демон, воспитатель Диониса. Атрибутами его были винный мех, кубок, венок из плюща, тирс, осел или пантера) — V, 21, 14.
Синон (грек, убедивший троянцев втащить в город деревянного коня) — IV, 3, 6. IV, 6, 22. V, 2, 4. VI, 1, 57.
Скантийская айва (из Скантийского леса в Кампании) — III, 19, 2.
Скифы (племена, населявшие Северное Причерноморье. Скифское море — видимо, Черное и Азовское моря, соединенные Боспором Киммерийским) — IV, 3, 9. Скифский — VII, 12, 31.
Скифос (древнегреч. керамическая чаша для питья на низкой ножке и двумя горизонтально расположенными ручками) — V, 21, 31–2; 316 и 19.
Сократ (афинский философ [V в. до н. э.]) — I, 1, 3 и 25. I, 11, 341. II, 1, 3 и 4. II, 8, 16. VII, 1, 13. VII, 3, 16. VII, 4, 32. С. когорта — I, 11, 41. С. сутулость — VII, 3, 11. Сократик Кебет — I, 11, 41.
Софокл (один из трех великих греч. трагиков [V в. до н. э.]) — V, 19, 6–11.
Союзническая война (восстание автономных италийских племен против Рима [90–88 гг. до н. э.]) — I, 11, 32.
Спевсипп (преемник Платона в руководстве Академией) — I, 17, 8.
Спондилы (род моллюсков) — III, 13, 212.
Стоики (последователи философской школы Стои [с III в. до н. э.], которая настаивала на ведении высоконравственной и добродетельной жизни) — II, 1, 8. С. Антипатр — I, 17, 36 и 57. С. Персей — I, 11, 42.
Страбон (возможно, Марк Титий — сподвижник Августа) — II, 4, 18.
Строфады (два острова в Ионическом море) — V, 2, 14.
Сулла, Луций Корнелий (римский политический деятель, диктатор [II–I вв. до н. э.]) — III, 14, 10 и 13.
Сульмон (местность в области вольсков, одного из народов Италии) — V, 2, 15.
Сцевола, Квинт Муций ([Понтифик]; [?] 140–82 гг. до н. э. — римский политический деятель, правовед и антиквар; сын Публия Муция Сцеволы, брат Публия Лициния Красса Муциана. Сцеволы считались одними из наиболее авторитетных знатоков понтификального права, римской религии и древностей. Квинт Муций был претором в 98 г. до н. э., народным трибуном в 106 г. до н. э., консулом в 95 г. до н. э. Ему принадлежит сочинение De iure civili libri XVIII [О гражданском праве, состоящее из восемнадцати книг]) — I, 16, 10–11. Правовед К. Μ. — I, 3, 9.
Сцилла ([Скилла]; чудовище, обитавшее в пещере у пролива между Италией и Сицилией; хватало проплывающих моряков) — IV, 2, 5. IV, 5, 10. V, 2, 14. V, 6, 44 и 46. V, 11, 5. VI, 7, 4.
Сципион Африканский Старший, Публий Корнелий (выдающийся государственный деятель и военачальник. Привел римлян к победе во Второй Пунической войне [III–II в. до н. э.]. Энний посвятил ему свое произведение) — VI, 1, 46. Соч. Энния — VI, 2, 26. VI, 4, 6.
Сципион (Эмилиан) Африканский Младший Нумантинский, Публий Корнелий (политик и полководец, глава «Сципионовского кружка» любителей греческой культуры) — III, 14, 6. III, 16, З и 34.
Т
Талант (самая крупная единица денежного измерения [не монета!] в Греции; денежная сумма в 6 тыс. драхм [серебряных монет]) — II, 2, 11.
Тарент (город в Южной Италии) — III, 18, 13. Т. груша — III, 19, 6. Т. орех (-и) — III, 18, 213. Т. поле — III, 16, 11.
* Тарквиний Древний ([или Тарквиний Луций] пятый легендарный царь Древнего Рима, правивший с 616 по 579 гг. до н. э.) — I, 6, 8 и 11. Луций Т. — I, 8, 1. Т. [Древний] — III, 4, 8.
Тарквиний Гордый (последний царь Рима [кон. VI в. до н. э.]) — I, 7, 34 и 35.
Тарквит (воин Турна, рожденный Фавном и нимфой Дриопой; убит Энеем) — V, 2, 17.
Тартар (глубочайшие недра земли, нижняя часть преисподней — Аида) — V, 3, 35. V, 6, 11. V, 8, 8. V, 17, 3.
Тасос (остров у побережья Фракии в Эгейском море) — Т. орех — III, 18, 8.
Татий (Таций), Тит (легендарный царь сабинян) — I, 9, 17. I, 16, 32.
Тевтрант (мисийский царь, который усыновил сына Геракла Телефа) — Соч. Юлия — VI, 4, 19.
Теламон ([Теламонид, Теламонион]; участник похода аргонавтов и Калидонской охоты, отец Эанта Большого) — V, 15, 13. V, 18, 17. Теламонид — V, 5, 13. Теламонион — VI, 3, 2.
Телеф (сын Геракла) — Соч. Акция — VI, 1, 57.
Теллены (город в Лации) — Т. фига — III, 20, 1.
Теофраст (греч. философ, ученик Аристотеля, разносторонний ученый [IV–III вв. до н. э.]) — III, 18, 4.
Терминалии (празднества в честь бога границ Термина) — I, 13, 15 и 19.
Тесей (аттический герой, совершивший множество знаменитых подвигов; в частности, избавил афинян от человеческих жертвоприношений критскому чудовищу Минотавру [человеко-быку]) — I, 17, 18 и 21. IV, 5, 2 и 4.
Теста, Гай Требатий (римский правовед [I в. до н. э.]) — I, 16, 28. III, 3, 2; 4 и 5. III, 5, 1. III, 7, 8.
Тиада (вакханка [нарицат.]) — IV, 5, 7. V, 17, 16.
Тиберин (бог реки Тибр) — V, 15, 19. T.-отец — VI, 1, 12.
Тибр (река в Центральной Италии, в низовьях которой расположен Рим) — I, 11, 21. III, 1, 3–4. III, 16, 12. VI, 1, 12. VI, 4, 3. Т. жемчуг — II, 4, 12. Т. Лидийский — VI, 4, 4. Т. мосты — III, 16, 18. Т. рыба — III, 16, 11–12. Этрусский Т. — I, 16, 37.
Тибуртии (жители города Тибур в Лации) — О салийских священнодействиях Т. (соч. О. Херсенния) — III, 12, 7.
Тимбер и Ларид (братья-близнецы, противостоящие в бою Палланту, сподвижнику Энея) — IV, 3, 8.
Тимей (пифагорейский философ из Локр Эпизефирийских в Италии [V в. до н. э.]; беседующий с Сократом персонаж одноименного диалога Платона] — I, 1, 5. Соч. Платона — I, 23, 5.
Тимофей Милетский (сочинитель дифирамбов и музыкант [V–IV вв. до н. э.]) — I, 17, 20. V, 22, 5. VII, 16, 28.
Тир (финикийский приморский город) — I, 20, 7. IV, 6, 5. Т. пурпур — II, 4, 14. Тирийцы — V, 11, 2.
Тиресий (слепой прорицатель, после смерти сохранивший разум. Он предрек судьбу Одиссею во время его сошествия в Аид) — V, 2, 14.
Тиринф (город в Арголиде [Пелопоннес]. Согласно мифу, там правил Амфитрион, формальный отец Геракла [V, 21, 17]) — V, 15, 14.
Тирренское море (западные районы Средиземного моря; также районы моря в треугольнике: Сардиния — Италия — Сицилия) — VII, 12, 35.
Титий, (?) Гай (сочинитель трагедий и оратор [I в. до н. э.]) — III, 2, 11. III, 13, 13. III, 16, 14; 17.
Тога (мужская верхняя накидка из белой шерсти) — I, 6, 3. III, 13, 9. Т. претекста — I, 6, 17.
Тогата (пьеса [комедия или драма] с римским сюжетом; название произошло от римской одежды [тоги]) — VI, 1, 24. VI, 8, 13. Тоги — VI, 5, 15.
Трабея (парадная одежда [белый плащ с пурпурными полосами]) — I, 6, 3. VI, 8, 21.
Тразимен (озеро в Этрурии. Около него Ганнибал разбил римские войска в 217 г. до н. э.) — I, 11, 31.
Траян, Марк Ульпий (римский император [I–II вв. н. э.]) — III, 16, 5.
Требатий Теста, Гай (римский правовед [I в. до н. э.]) — I, 16, 28. III, 3, 2; 4 и 5. III, 5, 1. III, 7, 8.
Тремеллий Скрофа, Луций (государственный деятель и военачальник [II в. до н. э.]) — I, 6, 430.
Трещотка (перкуссионный музыкальный инструмент, используемый в Древнем Риме для акцентирования танцевальных ритмов) — III, 14, 4; 7 и 8.
Трибун народный (в Древнем Риме должностные лица, ежегодно избиравшиеся [с 494 г. до н. э.] из плебеев на собраниях по трибам. Сначала избирались два народных трибуна, а с 457 г. до н. э. — десять. Должность народных трибунов была введена для защиты плебеев от произвола патрицианских магистратов) — III, 17, 2 (Гай Орхий). I, 3, 8. I, 7, 33 (Публиций). I, 12, 35 (Секст Пакувий).
Трибун военный (начальник легиона) — I, 16, 22 (Виргиний Манлий). VI, 3, 23 (Гай Элий). I, 16, 23 (Квинт Сульпиций). I, 8, 1 (Луций Фурий). I, 16, 22 (Эмилий Постумий).
Тритоны (морские демоны) — I, 8, 24. V, 17, 18. Тритония — III, 4, 4; V, 3, 10.
Триумф (торжество в честь полководца-победителя) — I, 6, 9. I, 12, 35. I, 19, 4. III, 13, 6. Т. обеды — III, 15, 10. Триумфатор — III, 14, 14.
Троя (город на малоазийском берегу Геллеспонта. Захвачен и разрушен греками во время Троянской войны. Основан героем Илом и назван Илионом в его честь) — III, 4, 12. IV, 3, 11 и 16. V, 1, 7. V, 11, 9. V, 22, 7.
Троянцы (-ец; — е) — III, 3, 7. III, 4, 6. IV, 2, 6 и 8. IV, 5, 5. V, 1, 9. V, 2, 7. V, 3, 8. V, 4, 13. V, 5, 24. V, 8, 5. V, 9, 15. V, 10, 5 и 6. V, 13, 15. V, 13, 30. V, 17, 2. VI, 2, 31. Т. витязь — VI, 2, 33. VI, 6, 6. Т. держава — V, 5, 2. Т. земля — V, 14, 12. Т. конь — III, 13, 13. Т. конь (соч. Невия) — VI, 1, 38. Т. пастбища — IV, 3, 16. Т. прибрежье — IV, 3, 6. V, 2, 10. Т. свинья — III, 13, 13. Т. стена — IV, 6, 2. Т. поля — V, 9, 15. Т. рать — V, 13, 27. Троянки (соч. Еврипида) — V, 22, 7. Троянцы (соч. Эпихарма) — V, 20, 5.
Туба (духовой инструмент) — III, 6, 5.
Тудитан, Гай Семпроний (политик [консул в 129 г. до н. э.] и автор нескольких сочинений) — I, 13, 21. I, 16, 32.
Тулл Гостилий (легендарный [третий] царь Древнего Рима; правил с 673 по 641 гг. до н. э. При нем границы Рима впервые вышли за пределы городских стен) — I, 6, 7. I, 8, 1.
Туллий (см.: Цицерон).
Турн (царь рутулов, соперник и противник Энея) — IV, 2, 10. IV, 5, 7. IV, 6, 10 и 16. V, 1, 11. V, 2, 16. V, 10, 5 и 11. V, 13, 39. V, 15, 7 и 12. VI, 3, 4. VI, 6, 12.
Турраний (римское родовое имя) — Т. груша — III, 19, 6.
Туски (см.: Этрурия; этруски).
Тускул (древний город Лация) — Т. поле — III, 16, 12. Т. поместье — III, 13, 3. Т. усадьба — VII, 7, 14.
Тускуланы (жители города Тускула. Упомянуты Титом Ливием [e. g. Ab Urb. cond. III, 18, 10; IV, 10, 5]; Плинием Старшим [e. g. Nat. hist. III, 64, 8]) — I, 12, 17.
Тутилина ([Тутелина]; богиня-покровительница) — I, 16, 8.
У
Улисс (используемая в латинском языке одна из диалектных греческих форм имени Одиссея) — V, 2, 6 и 310. V, 4, 4. V, 6, 1. V, 11, 7. V, 17, 15. V, 21, 11. VII, 1, 19. VII, 13, 26.
Умбры ([имбры] — древнеиталийские племена оскско-умбрской языковой группы, обитающие на территории Северной и Средней Италии, сформировавшиеся в конце бронзового века. В IV–III вв. до н. э. осели в области, получившей название Умбрия [Средняя Италия]. В III–II вв. до н. э. были покорены римлянами и к I в. н. э. латинизировались. Упомянуты Титом Ливием [e. g. Ab Urb. cond. X, 27, 3, 2; X, 27, 11, 4], Плинием Старшим [е. g. Nat. hist. II, 188, 3; III, 38, 8], Луканом [e. g. Bel. Civ. II, 430], Авлом Геллием [Noct. Att. III, 2, 4–6]) — I, 3, 4 и 5.
Урбин Панопион (подвергся преследованиям во времена второго триумвирата [43 г. до н. э.]) — I, 11, 316.
Уфент (латинянин, предводитель эквов, народа в Италии) — V, 2, 15.
Ф
Фабриций Лусцин, Гай (полководец; прославился справедливостью и бескорыстием [III в. до н. э.]; консул 282 г. и 278 г.) — I, 5, 1.
Фавн (римский бог лесов и полей, покровитель стад и пастухов) — I, 12, 27. III, 3, 4. IV, 6, 10. VI, 5, 9.
Фавна ([Фауна]; римская богиня лесов и полей) — I, 12, 21.
Фаворин (греч. ритор и историк, ученик Диона Хрисостома [II в.]) — III, 18, 3.
Фалерии (город в Этрурии) — I, 9, 13.
Фалерн (область в Кампании) — III, 20, 7.
Фалернское вино (лучший сорт италийских вин) — II, 3, 1. III, 16, 12. VII, 12, 9.
Фасты (дни, благоприятные для судопроизводства; дни судебных решений) — I, 12, 230. I, 13, 19. I, 15, 3 и 9. I, 16, 6. Соч. К. Лабеона — I, 16, 29. О фастах (соч. Цингия) — I, 12, 12. Соч. Мазурия — I, 4, 6 и 15.
Фатуя (вещая дочь [или супруга] Фавна) — I, 12, 21 и 22.
Фаэтон (сын Гелиоса, не справившийся с солнечной колесницей и пораженный молнией Зевса ради спасения Земли [миф.]) — V, 14, 16. V, 15, 9. Соч. Еврипида — I, 17, 10.
Феаки (мифический народ, обитавший на острове Схерия, отождествленном позднее с Керкирой. Упоминаются Гомером [Odyss. VI, 7; VII, 56]) — V, 2, 210. V, 4, 8. VII, 1, 14.
Феб (греч. блистающий; имя Аполлона как божества солнечного света) — I, 7, 28. I, 17, 33 и 38. I, 18, 6. III, 12, 10. V, 3, 7. V, 14, 13. V, 22, 211. VI, 4, 5.
Феба (сестра Феба, богиня луны [Диана, Артемида]) — VI, 5, 212. Сестра Феба — V, 4, 6.
Федон (ученик Сократа, родом из Элиды, основатель элидо-эретрийской философской школы [V в. до н. э.]. Его именем Платон назвал диалог) — I, 11, 41.
Фенестелла (анналист [I в. до н. э.]) — I, 10, 5.
Феокрит (эллинистический поэт; его стихи послужили основой для появления пастушеской поэзии [III в. до н. э.]) — V, 2, 4.
Феофраст (см.: Теофраст).
Фералии (праздник поминовения усопших, поминальный день. Фералии приходились на 21 февраля, после так называемых «родительских дней» [dies parentales], начинавшихся с февральских ид [13 февраля]. В противоположность остальным dies parentales этот день считался государственным праздником. Во время празднования магистраты слагали претексту, храмы запирались, запрещалось заключение браков) — I, 4, 214.
Ферекид (автор космологических произведений с мифологической окраской [584 / 83–499 / 98 гг. до н. э.]) — V, 21, 3 и 19.
Фестий ([Тестий]; царь Плеврона в Этолии. Сыновей Тестия убил Мелеагр) — V, 18, 17 и 20.
Фесценнины (шутливые стихи, возникшие из обычая шуточных народных песен местечка Фесценния в Этрурии) — II, 4, 221. III, 14, 9.
Фиваида (область вокруг Фив в Египте) — I, 17, 40.
Фидий (выдающийся греч. скульптор периода высокой классики [V в. до н. э.]) — V, 13, 23.
Филеад (географ из Афин [предпол. VI–Vbb. до н. э.]) — V, 20, 7.
Филемон (представитель новоаттической комедии [ок. 360–264 гг. до н. э.]) — V, 21, 7.
Филоксен (греч. поэт, живший в V–IV вв. до н. э.) — II, 8, 14.
Филоктет (один из греч. царей, участвующих в походе на Трою) — Соч. Акция VI, 1, 55. VI, 5, 2 и 14.
Филомела (дочь первого мифического царя Афин Пандиона; превращена Зевсом в ласточку или соловья; нарицательно — соловей) — IV, 5, 7.
Филохор (писатель и ученый, который был убит во время захвата Афин Деметрием Полиоркетом и Антигоном Гонатом [307 г. до н. э.]) — I, 10, 22. III, 8, 3.
Финикийцы (жители Финикии, страны на малоазийском побережье Средиземного моря, северо-восточнее Палестины, а также выходцы из Финикии, основавшие множество торговых факторий. Упомянуты Гомером [согласно Страбону — Geogr. I, 1, 4; I, 2, 31], Корнелием Тацитом [Ann. XI, 14; XVI, 1] и мн. др.) — I, 21, 1–2. Финикиянки — V, 17, 6.
Флакк — V, 17, 7 (Гораций).
Флакк, Луций Валерий (римский государственный деятель, обвиненный в злоупотреблениях; в его защиту Цицерон произнес речь) — II, 1, 213.
Флакк, Марк Веррий (римский грамматик [55 г. до н. э. — 20 г. н. э.]) — I, 4, 7. I, 6, 15. I, 8, 5. I, 10, 7. I, 12, 15. I, 15, 21.
Фламин (жрец какого-либо определенного бога, напр. фламин Юпитера и т. п.) — I, 10, 15. III, 11, 3. III, 13, 211. Фламинка — III, 13, 11.
Флоралии (весенний праздник в честь богини Флоры, длившийся с 28 апреля по 3 мая) — I, 4, 314. Ф. игры — I, 4, 14.
Фортуна (римская богиня счастья, случая и удачи) — I, 11, 9. I, 23, 13. II, 7, 3. IV, 6, 9. VI, 1, 257 и 262. VI, 2, 16.
Форум (площадь города как центр политической и культурной жизни, в частности Римский форум; форум Августа примыкал к Римскому форуму) — I, 5, 13. I, 6, 29. I, 8, 1. I, 11, 11. II, 4, 9 и 15. III, 12, 8. III, 16, 14 и 15.
Фракия (область на Балканском полуострове) — I, 18, 1 и 11. V, 13, 15. По Ф. — V, 21, 12. Ф. кифара — IV, 5, 2–3. Ф. кони — V, 9, 9. Ф. нимфа — V, 3, 2. Фамир Ф. — V, 16, 2. Фракияне — V, 9, 9.
Фригия (область в центральной части Малой Азии) — III, 4, 7.
Фригийцы (жители Фригии) — I, 21, 7. I, 23, 20. IV, 2, 5. IV, 3, 7. V, 5, 7. V, 9, 13. Ф. доспех — V, 1, 12. Ф. матерь — III, 1, 2. Ф. огонь — V, 5, 6. Ф. разбойник — V, 3, 10. Фригиянки — V, 9, 13.
Фронтон, Марк Корнелий (римский оратор и адвокат [II в. н. э.]) — V, 1, 7.
Фукидид (афинский историк, автор Истории Пелопоннесской войны [V в. до н. э.]) — III, 6, 8. IV, 1, 3.
Фульвий Нобилиор, Марк (государственный деятель, военачальник [III–II вв. до н. э.]) — I, 12, 16. I, 13, 21.
Фурии (римские демоны подземного царства, божества мести и угрызений совести) — V, 17, 3.
Фурий Бибакул, Марк (эпический поэт [I в. до н. э.]) — II, 1, 13. III, 9, 6.
X
Халдеи (племя на юге Вавилонии; в переносном смысле — маги, волшебники и астрологи, так как халдейские жрецы считались носителями тайных восточных учений) — III, 12, 5.
Харибда (чудовище, жившее напротив Сциллы, которое трижды в день всасывало воду в проливе и выпускало ее обратно) — IV, 2, 5. V, 2, 14. V, 6, 24; 25 и 8.
Хиларии (праздненства в честь Кибелы [=Матери богов]) — I, 21, 10.
Хиос (остров у побережья Малой Азии) — Теокрит X. — VII, 3, 12. X. фига — III, 20, 1.
Хламида (тонкое верхнее платье [одежда] женщин и щеголей) — V, 19, 15.
Хрисипп (философ-стоик [III в. до н. э.]) — I, 17, 7.
Хронос (олицетворение времени; отождествлялся с Кроном [по сходству звучания имен]) — I, 8, 6. I, 22, 8.
Ц
Цевница (дудка, свирель) — II, 7, 18.
Цезарь, Гай Юлий (политический деятель, полководец и писатель [102 / 100–44 гг. до н. э.]; получил диктатуру в Риме; убит в результате заговора в 44 г. до н. э. Помимо широко известных Записок о Галльской войне и Записок о гражданской войне, ему принадлежат и другие сочинения, в числе которых трактат Об аналогии, посвященный рассмотрению норм латинского языка) — Август Цезарь — II, 4, 1. Гай Цезарь — I, 5, 2. I, 10, 22. I, 11, 32 и 50. I, 14, 2 и З. II, 6, 5. III, 13, 11. III, 15, 10. VII, 3, 8. Дочь Ц. — II, 5, 8. Цезарь Август — II, 4 (passim). II, 7, 17. Юлий Цезарь — I, 12, 34 и 35. I, 14, 6 и 8. I, 15, 8. I, 16, 29 и 38. Цезарь — I, 14, 8; 13 и 15. I, 15, 8. II, 2, 5. II, 3 (passim). II, 4 (passim). II, 5, 8. II, 7, 22; 5 и 8. [Цезарь] Август — I, 12, 35. II, 4, 17; 19–20 и 23. II, 4 (passim). II, 7, 17–18 и 19.
Цезарь, Луций Юлий (римский политик, консул в 64 г. до н. э., авгур [ок. 110 — п. 43 гг. до н. э.]) — I, 16, 29. III, 13, 11.
Целий Антипатр, Луций (юрист и автор Истории о Второй Пунической войне [II в. до н. э.]) — I, 4, 25 и 26.
Цензор (римское должностное лицо, проводившее ценз и ревизию списков всадников и сенаторов и следившее за нравственным обликом граждан) — III, 15, 5. VII, 1, 22. Август-Ц. — II, 4, 25. Катон-Ц. — II, 1, 15. III, 17, 2. Красс-Ц., Гней Домиций-Ц. — III, 15, 4. Саллюстий-Ц. — III, 13, 9. Ц. порицание — VII, 2, 10.
Цензорий (бывший цензор) — Красс-Ц. — III, 15, 4.
Цепион, Гай Фанний (участник заговора против Августа) — I, 11, 221.
Церера (италийско-римская богиня полей, земледелия и хлебных злаков) — I, 12, 23. I, 16, 44. I, 18, 223. I, 24, 3. III, 11, 1 и 2. III, 11, 10. III, 12, 10. V, 18, 2 и 3. VI, 6, 7.
Цецилий Метелл, Луций (народный трибун, противник Цезаря) — II, 6, 5.
Циклопы ([киклопы]; мифические одноглазые великаны-людоеды) — IV, 6, 14. V, 11, 5 и 6. V, 13, 6; 17. Киклоп — V, 21, 11.
Цицерон, Марк Туллий (оратор, политический деятель и философ [I в. до н. э.]) — II, 3, 15 и 16. III, 13, 3. Марк Туллий — VI, 7, 11. Туллий — II, 3, 14 и 16. III, 13, 3. V, 1, 3. VI, 2, 33. VII, 3, 10.
Э
Эант (см.: Аякс).
Эбен (черное дерево) — II, 4, 12.
Эбур (слоновая кость и изделия из нее) — II, 4, 12.
Эвандр (в древнеримской мифологии внук или сын аркадского царя Палланта [Гермеса] и Никостраты [Карменты], нимфы-прорицательницы, переселившийся в Италию до Троянской войны и основавший город на месте будущего Рима) — III, 11, 7. III, 12, 4. IV, 6, 7 и 8. V, 8, 5 и 6. VII, 2, 216. Копья Э. — II, 7,3. Мать Э. — I, 5, 1. Меч Э. — IV, 3, 8.
Эвбея (большой остров у восточного побережья Центральной Греции) — V, 15, 14.
Эвполид (греч. автор комедий из Афин [ок. 446 — ок. 411 гг. до н. э.]) — VII, 5, 8. VII, 15, 22.
Эвриал (воин, один из спутников Энея) — IV, 6, 14. Мать Э. — IV, 1, 5. V, 9, 12.
Эдил (должностное лицо, наблюдающее за городским хозяйством) — II, 6, 1.
Эдип (мифический царь Фив; ослепил себя, после того как по незнанию убил своего отца и женился на матери. Миф об Эдипе разработан в трагедиях Софокла) — II, 7, 15.
Элисса (пуническое имя Дидоны) — V, 19, 1 и 7.
Эллины (самоназвание греков; Эллада — сама Греция) — V, 18, 7.
Эльпенор (один из спутников Одиссея, который разбился, будучи пьяным. Его тень Одиссей встретил в Аиде) — V, 2, 14. Погребение Э. — V, 7, 10.
Эмилий Регилл, Луций (нанес поражение сирийскому царю Антиоху III в морской битве [II в. до н. э.]) — I, 10, 10.
Эмпедокл (древнегреч. философ из Акраганта в Сицилии [V в. до н. э.]) — VII, 5, 18.
Эней (герой Троянской войны, владетель дарданов, родственник троянского царя Приама. В VI в. до н. э. появляется миф о переселении Энея в Италию, в Лаций, и об основании Рима его потомками. Этот миф является сюжетом Энеиды Вергилия) — III, 1, 4; 6 и 28. III, 2, 217. III, 4, 6 и 7. III, 6, 1 и 3. III, 6, 17. III, 10, 7. IV, 1, 2 и 4. IV, 2, 6 и 7. IV, 3, 3; 7 и 15. IV, 4, 6 и 9. IV, 5, 2. IV, 6, 7; 13 и 24. V, 2, 6; 28; 211–12 и 15–16. V, 3, 28 и 9. V, 4, 4–5; 11 и 13. V, 6, 1. V, 7, 3; 6; 8 и 10. V, 8, 5 и 11. V, 9, 14. V, 10, 5. V, 11, 15. V, 13, 25; 235 и 36. V, 15, 1; 211 и 12. V, 17, 4. V, 19, 7. VI, 2, 31 и 33. VI, 8, 14 и 23. VII, 2, 16. Мать Э. — I, 12, 8. Э. [Варрона] — I, 24, 11.
Энний, Квинт (римский поэт [239–169 гг. до н. э.]) — I, 4, 17. III, 12, 8. VI, 1, 8–24; 50–54 и 60–62. VI, 2, 16; 18; 21; 25–28 и 32. VI, 3, 3 и 8. VI, 4, 3–4; 6–7 и 18–19. VI, 5, 5 и 10. VI, 9, 10. Э. век — VI, 3, 9.
Энтелл (тринакрийский [сицилийский] герой, основатель города Энтелла. Знаменитый кулачный боец, которого учил Эрике) — III, 5, 3. VI, 6, 5.
Эол (повелитель ветров, правитель острова Эолия [миф.]) — V, 4, 24. IV, 3, 15: Э. бури.
Эпиктет (греч. философ-стоик [ок. 30–130 гг. до н. э.]. О его взглядах известно по сочинениям Ариана [Беседы Эпиктета, Рассуждения Эпиктета, Руководство Эпиктета]) — I, 11, 44 и 45.
Эпикур (греч. философ [342 / 41–271 / 70 гг. до н. э.]) — VI, 7, 15. VII, 14, 3–5. Раб Э. — I, 11, 42.
Эпикурейцы (последователи философа Эпикура, который видел цель жизни в удовольствии и в удовлетворенном [спокойном] состоянии духа) — II, 1, 8.
Эпихарм (греч. поэт [VI–V вв. до н. э.]) — V, 20, 5.
Эрасистрат (греч. врач с острова Кеос [III в. до н. э.]) — VII, 15, 3 и 8.
Эратосфен (греч. ученый, известен главным образом как географ [III в. до н. э.]. Сохранились фрагменты его стихотворений) — V, 21, 10. VII, 15, 23.
Эрехтей (аттический герой, воспитанник Афины) — Соч. Энния — VI, 4, 6.
Эрикc ([Эрик]; сын Афродиты и аргонавта Бута, рожденный на Сицилии. Погиб от руки Геракла, когда пытался отнять у героя быка из стада Гериона) — III, 5, 23.
Эритея (остров в устье Гвадалквивира [Испания], родина Гериона) — V, 21, 19.
Эрифила (сестра греч. героя Адраста, изгнанного из Аргоса мужем Эрифилы Амфиарием. За то, что она уговорила мужа идти в поход против Фив, где он погиб, была убита сыном Алкмеоном) — IV, 6, 14.
Эскулап (лат. форма имени Асклепия, бога врачевания) — I, 20, 1 и 24.
Эсхил (старший из классических греч. трагиков [VI–V вв. до н. э.]) — I, 18, 6. V, 19, 217 и 24. V, 20, 16. V, 22, 12.
Этна (самый высокий вулкан Европы на острове Сицилия, извержения которого неоднократно описывались в античной литературе) — V, 13, 36. V, 17, 28–11. Соч. Эсхила — V, 19, 24.
Этолийская война (война против этолян, союзников Антиоха Великого, которую выиграл Манлий Ацилий Глабрион, консул в 191 г. до н. э.) — I, 13, 21.
Этолия (гористая местность в центральной части Греции. Политическую роль эта область играла во время существования Этолийского союза [IV–II вв. до н. э.]) — V, 18, 15. Александр Э. — V, 22, 4. Этолийские дела (соч. Н. Колофонского) — V, 21, 12. Этолийцы — V, 18, 16–17; 19 и 20.
Этрурия (местность в средней Италии, территория современной области Тоскана) — I, 4, 18. II, 4, 12. V, 15, 4.
Этруски (древние племена, населявшие северо-запад Апеннинского полуострова. Упомянуты Титом Ливием [Ab Urb. cond I, 2, 3; II, 7, 1]и др.) — I, 6, 7. I, 15, 13–14; 16. III, 2, 14. III, 7, 2. V, 19, 13. Туски — III, 8, 6. Э. Карутий — I, 10, 17.
Эфебы (юноши в греч. городах старше 18 лет, внесенные в гражданские списки и служившие два года в воинских формированиях) — Соч. Лаберия — VI, 5, 15.
Эфес (город в Малой Азии. Славился храмом Артемиды [Дианы], сожженным Геростратом [IV в. до н. э.]) — Храм Дианы Э. — VI, 7, 16. Э. народ — V, 22, 4–5.
Эфипп из Олинта (греч. историк [356–323 гг. до н. э.]) — V, 21, 17.
Эфир (заполняющая небо субстанция) — I, 3, 11. I, 17, 54; 68 и 70. I, 18, 12. I, 20, 17. I, 23, 8. V, 7, 8. V, 13, 21. V, 16, 3. VI, 2, 29. V, 4, 19. Э. высоты Олимпа — V, 3, 5. Э. основа — I, 23, 7. Э. тепло Солнца — I, 18, 24. Верхняя оконечность Э. — III, 4, 8. Дальний Э. — VI, 2, 24. Горний Э. — VI, 2, 26. Звездный Э. — VI, 4, 19. Красный Э. — VI, 4, 19. Срединный Э. — III, 4, 8.
Эфор (историк, который составил первую Историю Греции [ок. 405–330 гг. до н. э.]) — V, 18, 6 и 29. V, 20, 27.
Эхо (нимфа, олицетворение эха) — I, 22, 7.
Ю
Юл (см.: Асканий).
Юлий Цезарь, Луций (консул в 64 г. до н. э.; авгур; сражался под начальством Гая Юлия Цезаря в Галлии) — III, 13, 11.
Юлий (см. Гай Юлий Цезарь Страбон).
Юнона (супруга Юпитера, богиня — хранительница брака, покровительница рожениц. Прозвища: Монета — так как при ее храме чеканились металлические монеты; Популония — охраняющая от грабежей; Сатурния — так как была дочерью Сатурна) — I, 9, 16. I, 15, 218, 219 и 320. I, 17, 4; 52 и 54. I, 19, 12. III,1, 4. III, 12, 10. IV, 2, 2. IV, 5, 5. V, 2, 5 и 7. V, 13, 39. V, 16, 10–11. V, 19, 1 и 18. VI, 1, 59. VI, 4, 2. VI, 6, 4 и 14. Великая Ю. — III, 1, 10. Власть Ю. — I, 12, 23. Гнев Ю. — IV, 3, 15. Перебранка Ю. и Венеры — V, 13, 38. Речь Ю. — IV, 2, 4 и 29. Храм Ю. Монеты — I, 12, 30. Храм Ю. Популонии — III, 11, 6. Ю. благая — III, 1, 10. Ю. Капитолийская — I, 11, 36. Ю. — нижний воздух — III, 1, 7. Юноний (назв. месяца) — I, 12, 230. Янус-Ю. — I, 9, 15–16. I, 18, 19.
Юпитер (верховное божество римлян) — I, 4, 6. I, 10, 15 и 22. I, 11, 3; 5 и 46. I, 12, 17. I, 15, 214; 315–16; 18; 25 и 30. I, 17, 70. I, 18, 15. I, 21, 12. I, 23, 21–2; 5; 9–10 и 212. III, 4, 2 и 8. III, 5, 10. III, 9, 4; 11 и 215. III, 10, 23 и 7. III, 18, 23. IV, 2, 2. IV, 4,18. V, 1, 9. V, 2, 5. V, 3, 216. V, 8, 8. V, 12, 5. V, 13, 323; 38 и 239. V, 14, 15 и 19. V, 16, 29; 10–11 и 14. V, 19, 18. V, 20, 4. V, 21, 3. V, 22, 8 и 14. VI, 1, 219 и 42. VI, 2, 331. VI, 6, 16. Праздники Ю. — I, 10, 11 и 15. I, 15, 15. I, 16, 30. Супруга Ю. — IV, 2, 6. Ю. попойки — V, 16, 10.
Ютурна (сестра Турна, богиня [нимфа]) — IV, 2, 10. IV, 4, 25. V, 15, 11. VI, 6, 211.
Я
Янус (древнеримское божество: первоначально бог Солнца, а затем всякого начала [например, первого дня года, первого дня месяца, начала жизни человека], входов и выходов; считался первым царем Лация, жившим на Яникуле, научившим людей кораблестроению и возделыванию земли. Он принял у себя Сатурна и разделил с ним власть) — I, 2, 1. I, 7, 16; 19–21 и 224. I, 9, 21–3; 5; 7–9; 211; 13–14; 615; 216 и 218. I, 15, 19. I, 16, 25. I, 17, 42 и 64. Януал — I, 7, 17.
Япиг (врачеватель [пеанид] из стана Энея) — IV, 4, 27.
Ясон (возглавил поход за золотым руном в Колхиду на корабле «Арго» [поход аргонавтов]. Вернулся в Грецию с Медеей, но потом бросил ее) — I, 12, 26. V, 17, 4.

Указатель имен древних авторов и названий их сочинений, упомянутых Макробием в сатурналиях

Ниже перечислены имена древних авторов и названия их сочинений, упомянутые Макробием в Сатурналиях[348]. Указаны номера книг, глав и абзацев Сатурналий. В отдельных случаях в скобках приведены существующие в отечественной историографии разночтения названий, а также латинские и греческие титулы так, как они записаны Макробием.

Акций, Анналы —  I, 7, 36.
, Антигона — VI, 2, 17.
, Вакханки —  VI, 5,9; VI, 5, 11.
, Минотавр —  VI, 5, 14.
, Пелопиды —  VI, 7, 18.
, Сражение (Аrтоrиm indicium) — VI, 1, 56 и 58.
, Телеф — VI, 1, 57.
, Филоктета —  VI, 1, 55; VI, 5, 2; VI, 5, 14.
Александр Этолийский, Музы —  V, 22, 4.
Анаксандрид, Деревенщина (Ἀγροίκοις) — V, 21, 8.
Аполлодор, О богах —  I, 17, 18; I, 20, 4.
Аполлоний, Аргонавтика (Argonauticorum [libri]) — V, 17, 4.
Арат, Элегии —  V, 20, 8.
Arat, Явления (Phaenomenis) — V, 2, 4.
Аристомен, Предания —  V, 20, 12.
Аристотель, О поэтах (Poetica) — V, 18, 19.
Аристотель (пс.) Богословие (Theologumena) — I, 18, 1.
, Об опьянении (De ebrietate) — VII, 6, 15.
Аристофан, Ахарняне —  V, 20, 13.
, Кокал — V, 18, 5.
Афраний, Девица —  VI, 4, 12.
, Компиталии —  VI, 1, 4.
, Кресло (Sella) — III, 20, 4.
, Объявление —  VI, 6, 13.
Атта, Молебствие (Supplicatio) — III, 18, 8.
Варий, О смерти — VI, 1, 39; VI, 1, 40; VI, 2, 19.
Варрон, Галл, или Об удивительном (Gallus de admirandis) — III, 15, 8.
, К Либону (Ad Libonem) — III, 18, 13.
, Марий, или О судьбе (Marius de fortuna) — III, 18, 5.
, Менипповы сатуры: Что-нибудь да принесет тебе вечеря —  I, 7, 12; II, 8, 2; V, 20, 13.
, О громе (Περὶ κεραυνοῦ) — III, 12, 2.
, О делах божественных (Antiquitates rerum divinarum = Rerum divinarum = Divinarum) — I, 9, 16; III, 2, 8; III, 2, 11; III, 4, 2; III, 6, 10; VI, 4, 8.
, О делах человеческих (Antiquitates rerum humanarum = Rerum humanarum) — I, 3, 2; I, 5, 5; III, 4, 7; III, 12, 3; III, 16, 12.
, Об обычаях (De moribus) — III, 8, 9.
, О сельском хозяйстве (De agri cultura) — III, 13, 1; III, 13, 14; III, 15, 6.
, Этот другой Геракл (Ἄλλος οὗτος Ἠρακλῆς) — III, 12, 6.
Вераний, Вопросы понтификов (Pontificalibus quaestiones) — III, 5, 6; III, 6, 14.
, Об изречениях понтификов (De verbis pontificalibus) — III, 20, 2.
Вергилий, Буколики —  IV, 6, 21; V, 17, 19; VI, 5, 4.
, Георгики —  IV, 4, 16; V, 2,4; V, 16, 5; V, 17, 19; V, 18, 2; V, 20, 1; VI, 2, 7.
, Энеида —  I, 7, 23; V, 2, 6; V, 17, 4; V, 17, 19; VI, 2, 31.
Верий Флакк, Сатурн —  I, 4, 7.
Гавий Басс, О богах —  I, 9, 13.
, О значении слов (De significatione verborum) — III, 18, 2.
Гай Аэлий Галл, О значении слов —  VI, 8, 16.
Гай Титий, Речь [в поддержку Фанниева закона] (Oratio) — III, 16, 14.
Гай [Юлий] Цезарь, Об аналогии —  I, 5, 2.
Гигин, Об особенностях богов (De proprietatibus deorum) — III, 8, 4.
[Гней] Геллий, Анналы — I, 16, 21.
Гомер, Илиада —  V, 2, 6; V, 2, 15.
, Одиссея —  V, 2, 6; V, 4, 4.
Гостий, Об Истрийской войне —  VI, 3, 6; VI, 5, 8.
Демосфен, Речь против Мидия —  V, 21, 8.
Еврипид, Алкеста —  V, 19, 3.
, Андромеда —  V, 21, 13.
, Гипсипила —  V, 18, 12.
, Ликимния —  I, 18, 6.
, Троянки — V, 22, 7.
, Фаэтон —  I, 17, 10.
Законы Двенадцати таблиц (= Двенадцать таблиц) — I, 3, 9; I, 3, 14; I, 4, 19; III, 17, 8.
Кассий Гемина, История —  I, 16, 21.
Катон, Начала — I, 4, 26; I, 14, 5; III, 5, 10.
, О воспитании детей —  III, 6, 5.
, Речи VI, 7, 10.
[Квинт] Клавдий Квадригарий, Анналы —  I, 4, 18; I, 5, 6; I, 16, 26.
Клоатий Вер, Греческие устроители (= Об устроителях; О происходящих от греков [словах]) (Ordinatorum Graecorum) — III, 6, 1 (Об устроителях); III, 18, 4 (О происходящих от греков [словах]); III, 18, 8; III, 19, 2.
Книги Сивилл —  I, 6, 13; I, 17, 27; I, 17, 29.
Корнелий Бальб, Истолкования —  III, 6, 16.
Корнелий Лабеон, О богах-пенатах —  III, 4, 6.
, Об оракуле Аполлона Кларосского —  I, 18, 21.
, Фасты —  I, 16, 29.
Корнифиций, Главк —  VI, 5, 13.
, Значения слов (=Этимологии) — I, 9, 11; I, 17, 62.
Кратин, Дионис-Александр —  V, 21, 6.
Лаберий, Эфеб —  VI, 5, 15.
Ливий, Елена —  VI, 5, 10.
Луций Акций, Анналы — I, 7, 36.
[Луций] Юлий Цезарь, Предзнаменования (= Ауспиции) — I, 16, 29.
Луцилий, Сатуры —  I, 5, 6–7.
Мазурий Сабин, Фасты —  I, 4, 6; I, 4, 15.
, О достопамятных [вещах] — III, 6, 11.
Менандр, Судовладелец —  V, 21, 15.
Метелл, Указатель (Index) — III, 13, 10.
Невий, Вещун (Ariolus) — III, 18, 6.
, Пуническая война (In bello Punico) — III, 19, 5; VI, 2, 31; VI, 5, 8; VI, 5, 9.
, Троянский конь (Equus Troianus) — VI, 1, 38.
Нигидий Фигул, О богах —  III, 4, 6.
, О животных (De animalibus) — III, 16, 7.
Никандр Колофонский, Этолийские [дела] (Αἰτωλικῶν) — V, 21, 12.
Октавий Херсенний, О салийских священнодействиях тибуртиев (De sacris Saliaribus Tiburtium) — III, 12, 7.
Оппий, О лесных деревьях (De silvestribus arboribus) — III, 19, 4.
Пакувий, Медея —  VI, 1, 36.
, Павел —  VI, 5, 14.
Пиктор, О праве понтификов —  III, 2, 11.
Плавт, Амфитрион —  V, 21, 3.
, Баккария (Baccaria) — III, 16, 1.
, Башмачок (Calceolus) — III, 18, 9.
, Клад (Aulularia) — III, 11, 2.
, Куркулион (Cistellaria [rev. Curculione]) — I, 16, 14; III, 18, 14.
Платон, Законы —  II, 8, 4.
, Пир — I, 1, 3.
, Тимей —  I, 23, 5.
Плиний Секунд, Естественная история (Naturalis historia) — III, 16, 5.
Помпоний, Ателлана [Мартовские календы] — VI, 4, 13.
, Ателлана [Мевия] — I, 4, 22.
, Заальпийские галлы —  VI, 9, 4.
Посидоний, О героях и демонах —  I, 23, 7.
Постумий Альбин, Анналы —  III, 20, 5.
Саммоник Серен, Таинственные дела (Rerum reconditarum) — III, 9, 6.
Свей, Сельская еда (Moretum) — III, 18, 11.
Софокл, Тирó — V, 21, 6.
, Собиратели кореньев —  V, 19, 9.
Статий Туллиан, О названиях вещей —  III, 8, 6.
Сципион Эмилиан Африканский, Речь против судебного закона Тиберия Гракха (Oratio contra legem iudiciariam Tib. Gracchi) — III, 14, 6.
Тарквиций Приск, Указатель деревьев (Ostentario arborario) — III, 20, 3.
Требатий, Книга богослужений (= О богослужениях) — I, 16, 28 (Кн. богосл.); III, 3, 2; III, 3, 5; III, 5, 1; III, 6, 8 (= О богосл.).
Тудитан, О начальствующих лицах (Magistratum [libri]) — I, 13, 21.
Тусский толковник примет —  III, 7, 2.
Филеад, Азия —  V, 20, 7.
Филемон, Привидение —  V, 21, 7.
Филохор, Аттика —  III, 8, 3.
Фукидид, История —  III, 6, 8.
Фурий, Анналы — VI, 1, 31; VI, 3, 5.
Хюлл, О богах —  III, 2, 13.
Цезарь, Аякс —  II, 4, 1.
Целий, История —  I, 4, 25.
Цингий, О знаменательных днях (= О фастах; Фасты) — I, 12, 12.
Цицерон, Брут, или о знаменитых ораторах —  V, 2, 34; VI, 4, 8.
Домохозяйство (Oeconomicon) — III, 20, 3.
, Катон — V, 2, 33.
, О законах —  VI, 4, 8.
, О судьбе —  III, 16, 3.
, Речь против Верреса (In Verrem) — IV, 4, 2.
, Речь [в защиту Луция Флакка] — II, 1, 13.
, Речь в защиту Милона —  I, 5, 4.
, Четвертая [Речь] против Берреса —  VI, 7, 11.
, Шестая Филиппика против Марка Антония —  I, 5, 4.
Юлий, Тевтрант —  VI, 4, 19.
Юлий Модест, О празднествах —  I, 4, 7.
Юлий Фест, О значении слов (De verborum significationis) — III, 8, 9.
Эвполид, Козы —  VII, 5, 7.
, Льстецы (Colaces) — VII, 15, 22.
Эгнатий, О природе вещей —  VI, 5, 2; VI, 5, 12.
Эпихарм, Троянцы —  V, 20, 5.
Энний, Александр — VI, 1, 61; VI, 2, 18; VI, 2, 25.
, Анналы —  VI, 9, 10.
, Андромаха —  VI, 5, 10.
, Анналы —  I, 4, 18.
, Кресфонт —  VI, 2, 21.
, Меланипп —  VI, 4, 7.
, Сабинянки —  VI, 5, 5.
, Сципион —  VI, 4, 6.
, Эрехтей —  VI, 4, 6.
Эсхил, Жрицы —  V, 21, 12–13.
, Этнеянки (Этна) — V, 19, 24.
Эфипп, Бусирида —  V, 21, 17.
Эфор, История (Historiarum librum) — V, 18, 6.

Указатель манускриптов Cатурналий

Ниже приводится перечень манускриптов, положенных в основу критического издания Джеймса Уиллиса (1963, 21970)[349], на которые имеются ссылки в примечаниях к переводу Сатурналий.

N — Neapolitano V В 10 (IX век) — содержит семь книг Сатурналий (до кн. VII, 5, 2).
D — Bodleiano Auct. T II 27 (без указания века) — содержит три книги Сатурналий (до кн. III, 4, 9), Комментарий на ‘Сон Сципиона’ и Сон Сципиона Цицерона.
Р — Parisino 6371 (XI век) — включает в себя все сохранившиеся книги Сатурналий, за которыми следует текст Комментария на ‘Сон Сципиона’.
Т — Matritensi Escorial. Q. 1. 1 (XV век) — содержит все книги Сатурналий.
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Сокращения

Общие

Ad. loc. — ad locum, к указанному месту
ар. — apud, согласно, по
с. — circa, около, приблизительно
cap. — caput (capita), capitulum (capitula), глава (главы)
col. — columna (columnaе), колонка, колонки
dub. — dubium / dubia, сомнительно(е)
ed. / ed(s). — edition / edited by / editor(s), издание, издано, издатели
e. g. — exempli gratia, например
et cet. — et cetera, и так далее, и прочее
fasс. — fasciculum, тетрадка
ff. — folgende, following, следующая (следующие)
fr. — fragmentum (fragmenta), фрагмент (фрагменты)
Ibid. — ibidem, там же
Idem — idem, он же
introd. — introduction (by), введение
lib. — liber (libri), книга (книги)
l. / ll. — linea (lineae), line (lines), строка (строки)
MS, MSS — manu scriptum (manu scripta), манускрипт (манускрипты)
n. / nn. — nota (notae), note (notes), примечание (примечания)
op. cit. — opus citatum, указанное (цитируемое) сочинение
р. — pagina (paginae), page (pages) — страница (страницы)
passim — в разных местах.
praef. — praefatio, предисловие, введение
rерr. — reprint, reprinted (by), переиздание, переиздано (переизд.)
rev. — revised (by), пересмотрено
saec. — saeculum, век
sect. — sectio (sectiones), раздел (разделы)
sq. / sqq. — sequens, следующий (-ая, — ее) / sequentes (sequentia), следующие
t. tom. — tomus (tomi), том, тома
trans. — translated (by), translators(s), переведено, перевод
v. / vv. — versus (строка, строки)
vol. — volumen, том
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Примечания

1 Речь идет о весьма малочисленных фразах: Macr., Sat. I, Praef. 11: «…nos sub alio ortos caelo» («…рожденный под другим небом»); Ibid. 12: «…si in nostro sermone nativa Romani oris elegantia desideretur» («…если нашему языку будет недоставать природного изящества римской речи»). Здесь и далее, кроме случаев, оговоренных особо, перевод Μ.С. Петровой.

2 Подробнее см.: Петрова (2007), с. 8–41; Она же (2001а), с. 164–176. Популярное изложение реконструкции Макробиевой биографии см.: Петрова (2004), с. 11–75.

3 Историографический обзор основополагающих зарубежных и отечественных исследований, направленных на изучение Сатурналий, см.: Петрова (2007), с. 352–371. Перечень работ отечественных ученых — В.И. Уколовой (1986; 1988; 1989; 1992), Т.А. Миллер (1963), А.Ф. Лосева и А.А. Тахо-Годи (1990; 1992), которые продолжает настоящее исследование, см. в библиографическом разделе.

4 См. Лосев (1992а), с. 140–145; Уколова (1992), с. 58–64; Она же (1988).
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103 Ad loc.: «Между тем Евангел говорит: “…когда бывает беседа о божественном, вы стремитесь к тому, чтобы по каждому отдельно [божеству] призывать в свидетели нашего Мантуанца, а не к тому, чтобы она происходила, как думается, с обсуждением [его высказываний]”».

104 Подобное отношение просматривается в его словах к Претекстату (I, 11, 1): «При всем блеске дарования и красноречия нашего Претекстата, я не в состоянии вынести того, что он в предыдущей речи пожелал предписать ради почитания некоего бога: чтобы рабы обедали вместе с господами, как если бы, право, боги заботились о рабах, или какой-нибудь разумный человек допустил бы оскорбление своего дома столь мерзким обществом. Или теперь вот он пытается приписать Сигилляриям, которые своими глиняными фигурками доставляют забаву все еще ползающим детям, служение богопочитанию и, поскольку он считается первым из набожных людей, примешивает сюда уже кое-что и от суеверия».

105 Отношение сенаторской оппозиции к христианству во время жизни Претекстата отражено в словах Фурия Альбина (III, 14, 2: «Если мы рассудительны, мы всегда должны почитать древность»). В этой связи интересна фраза Аммиана Марцеллина, описывающего отношение императора Юлиана к деятельности Константина (Res gest. XXI, 10, 8): «Тогда же Юлиан потревожил память Константина, обличая в нем любителя новшеств и разрушителя старых законов и древних обычаев…».

106 Макробий мог просматривать письма Симмаха после их издания Квинтом Фабием Симмахом или же имел к ним непосредственный доступ еще до издания, через самого Квинта Фабия, будучи с ним в дружеских отношениях.

107 См. Symm., Ер. VI, 7.

108 См. Symm., Ер. III, 37.

109 См. Symm., Ер. II, 39: «…philosophus vita atque eruditione praecipuus…»; Idem, Ep. III, 37: «…amicissimus vir… inter professores medendi summatem iure obtinet locum…».

110 Имеется одно, весьма учтивое письмо (VIII, 60) Симмаха, которое, возможно, адресовано Сервию. Если это так, то Сервий мог лишь претендовать на то, чтобы быть членом кружка Претекстата. См. Matthews (1990), р. 371 (n. 3).

111 Возможно, Авиен уже родился к концу жизни Претекстата, но, будучи ребенком, не мог с ним беседовать.

112 См. Cameron (1966), р. 29–30; Matthews (1990), р. 371–373. Подобный анахронизм можно рассматривать как традиционный литературный прием. Ср. анахронизм у Платона, о котором упоминает Макробий (см. ниже).

113 Время творческой активности Сервия остается неизвестным. Вероятно, Сервий писал свои комментарии между 395–410 гг., хотя возможна и более поздняя датировка. См. Georgii (1912), р. 518–526.

114 В отношении того, кто из авторов написал свое произведение раньше — Макробий, включивший Авиена в число участников Сатурналий, или Авиен, посвятивший ему свои Басни — можно лишь гадать. Скорее всего, первым был Макробий, который мог знать о том, чтó пишет Авиен. Отсюда в его Сатурналиях возникает образ Авиена — рассказчика смешных историй. Возможно, Макробий включил поэта в число участников своего сочинения из дружеских побуждений и авансом. Авиен же некоторое время спустя (после выхода Сатурналий) «возвращает» долг Макробию, называя его авторитетом в обоих жанрах — в стихах и в прозе. В этой связи можно указать на аналогичную ситуацию. Так, Цицерон сделал Варрона участником трактата Учение академиков (см. Cic., Acad., Praef.) после того, как услышал, что получит посвящение от него в сочинении О латинском языке (см. Cic., Ер. DCXXXI ad Att. XIII, 12, 3 [p. п. — т. 3, c. 167]; Idem, Ep. DCXXXII — DCXXXVII [p. п. — т. 3, c. 168–173].

115 В таком ракурсе можно обратить внимание и на Застольные беседы Плутарха, и на Аттические ночи Авла Геллия. См. Courcelle: (1943), р. 9–16. См. также Приложение 6.

116 См. Athen., Deipn. II, 58 в (II, 51, 7 [Kaebel]): …ὁ τῶν δειπνῶν ταµίας… распорядитель пира. Ср. Претекстат — rex mensae (Sat. II, 1, 3).

117 См. Cameron (1966), p. 28–29.

118 Ibid., p. 29 (n. 37).

119 Перечень корреспондентов Симмаха, сгруппированных по их религиозным верованиям, дал J. McGeachy (см. McGeachy [1949], р. 226 [n. 25]).

120 Если допустить, что Макробий был современником К.А. Симмаха, то тогда именно ему должна быть посвящена Макробиева работа О глаголах. В таком случае еще более удивительно то, что Симмах не отреагировал и на это.

121 См. Seeck (1883), р. lх; Уколова (1992), с. 26–27.

122 Напр., Cic., De nat. deor.; Tac., De orat.

123 Действующими лицами диалога О государстве Цицерон сделал людей, которые к его времени уже умерли. Напротив, в диалоге О природе богов действующими лицами Цицерон избрал своих живых современников. Характерно, что Цицерон при этом не смешивает «мертвых» и «живых». См. Ciс., Ер. DCXXXVI ad Att. XIII, 19, 3 (p. п. — т. 3, c. 171): «…ведь я решил не включать в диалог никого из тех, кто жив» (пер. В.О. Горенштейна).

124 В этом Макробий следует Цицерону, который в трактате О государстве описал тот круг людей и то время, которое считал идеальным, но безвозвратно ушедшим.

125 Cм. Hier., Eр. CVII.

126 См. Symm., Eр. VI, 7.

127 См. выше, с. XXII–XXIV.

128 См. выше, с. xx.

129 См. Macr., Sat. I, 6, 4.

130 См. Macr., Sat. VI, 10, 1.

131 В 384 г. Сервию могло быть не более 20 лет. Авиен, скорее всего, в это время еще не родился или же был младенцем. Следовательно, Сервий является старшим современником Макробия, а Авиен был его ровесником.

132 См. также: Jan ([ed. Macr.] 1848), р. xv-xxii; Davies (1969), p. 2–4; 13–17; Уколова (1988), c. 50–56; Она же (1989a), c. 173–192; Она же (1992), с. 59–64; Лосев (1992а), с. 141–144.

133 Имеется в виду обсуждение грамматических форм и ссылка на упоминание Цезаря об «аналогии» (1, 5, 2) — ср. также: Gel., Noct. Att. XIX, 8; Quint., Inst. orat. VIII, 3. См. также: Hardie (1903), p. 279.

134 В Предисловии (2) к Сатурналиям Макробий заявляет о своей некомпетентности судить о грамматических формах, поскольку он — человек, «рожденный под чужим небом». Возможно, это ложная скромность. Если Феодосий, которому посвящены Басни Авиена, является Макробием Феодосием и автором Сатурналий, то Авиен в Предисловии к Басням хвалит его за мастерство в латинском и греческом языках (см. выше, с. XXV.). См. Davies (1969), р. 13 (n. 33).

135 Знание такого рода было необходимо для понимания поэзии. Ср. Quint., Inst. orat. I, 4, 4.

136 E. g., religiosus (III, 3, 8); delubrum (III, 4, 2).

137 Ср. Quint., Inst. orat. VI, 2, 8: «…πάθος, quod nos vertentes recte ас proprie adfectum dicimus…».

138 Речь Юноны в Энеиде (VII, 293–320).

139 Ср. Sat. I, 24, 5. К обсуждению текста Цицерона Макробий обращается в Комментарии на ‘Сон Сципиона’. Возможно, это дополнительное свидетельство в пользу того, что Сатурналии были написаны раньше Комментария.

140 См. Приложение 6.

141 См. Миллер (1963), с. 294–295. См. также Приложение 4.

142 См. начальные строки I и III эклог: «Титир, ты, что лежишь под покровом ветвистого бука…» и «Молви, Дамет: кого это стадо? ужель Мелибея? — Нет, ибо дал его мне Эгон: это стадо Эгона». В первом случае пародист обыгрывает выражение «под покровом бука» (sub tegmine fagi), во втором — простонародную форму: «кого это стадо», вместо: «чье это стадо» (cuium pecus вместо cuius pecus). — Примеч. (ad loc.) M.Л. Гаспарова.

143 См. Verg., Georg. I, 299. Ср. HES., Op. et dies 39.

144 Заимствование понималось в древности весьма широко: так, IV книга Энеиды считалась заимствованием у Аполлония Родосского по той причине, что описание любовной страсти Дидоны напоминало описание страсти Медеи в Аргонавтике. —  Примеч. (ad loc.) М.Л. Гаспарова.

145 Цит. по: Светоний, О поэтах: Вергилий 43–46, пер. Μ.Л. Гаспарова; см. также: Davies (1969), р. 18.

146 См. Davies (1969), р. 18, со ссылкой на: Nettleship (1898).

147 См. Hor., Ер. II, 1 (ad Aug.), 161–168: «Римлянин острый свой ум обратил к сочинениям греков // Поздно; и лишь после войн с Карфагеном искать он спокойно // Начал, что пользы приносят Софокл и Феспис с Эсхилом; // Даже попробовал дать перевод он их сочинений, // Даже остался доволен собой: возвышенный, пылкий, // Чует трагический дух, и счастлив и смел он довольно, // Но неразумно боится отделки, считая постыдной» (пер. Н. Гинцбурга).

148 П. Дэвис (см. Davies [1969], р. 18) замечает, что Катулл, вероятно, был единственным латинским поэтом, который о себе мог бы сказать: «Я не создаю ничего, кроме песен, потому что в этом мое предназначение».

149 Пер. С. Ошерова.

150 См. Davies (1969), р. 18–19.

151 См. Арр. Verg.: Catal. V, 1–14. См. также: Mooney [tr.] (1916), ad loc.

152 Пер. С. Ошерова.

153 О Марке Эпидии см. у Светония (De gramm. et rhet. 28): «Марк Эпидий… открыл риторическую школу и обучал в числе прочих Марка Антония и Августа» (пер. Μ.Л. Гаспарова).

154 См. Davies (1969), р. 19, со ссылкой на: Garrod (1952), р. xxxvii. См. также Приложение 5.

155 См. выше, с. XXXII.

156 Вероятно, Вергилий мог наблюдать за пчелами в детстве. Об этом свидетельствуют слова Светония (De poet.: Verg. 1) о занятиях его отца: «Публий Вергилий Марон, мантуанец, происходил от самых скромных родителей… отца его некоторые считают ремесленником-горшечником; по мнению же большинства, он служил сперва поденщиком у рассыльного Магия, благодаря усердию вскоре стал его зятем и потом, скупая добротные леса и разводя пчел, сильно приумножил небольшое состояние» (пер. Μ.Л. Гаспарова).

157 См. Davies (1969), р. 20.

158 См. Fraenkel (1945), р. 1–14.

159 Критикуется как скомканное, неуклюжее и неестественное.

160 Возможно, здесь Макробий делает выписку из ответа на Заимствования (Furta) Переллия Фавста (о котором упоминает Светоний [De poet.: Verg. 44]) или подобной работы, враждебной по отношению к Вергилию. См. также Приложение 4.

161 См. Davies (1969), р. 22.

162 Комбинация грамматического и литературного изложения характерна для латинской литературной критики. См. Hardie (1903), р. 280 (n. 33); Davies (1969), р. 23 (n. 56).

163 Ср. GELL., Noct. Att. II, 6; V, 8; X, 11; XVI, 5–6; XVIII, 5.

164 Параграфы Восхваление Вергилия и Вергилий и Гомер (см. ниже, с. XXXVIII–XLIII) составлены по материалам Т.А. Миллер, любезно разрешившей использовать текст опубликованного ею исследования (См. Миллер [1963], С. 294–309). См. также: Davies (1969), р. 17–23; Уколова (1992), с. 61–64; Лосев (1992а), р. 143–144.

165 Ad loc.: «Из всего, что составляет славу Марона, я, усердный его читатель, восхищаюсь тем, с какой точностью и ученостью он описал законы понтификов во многих разнообразных частях своего труда, как будто он сам исполнял эти обязанности. Если мы продолжим разговор об этом предмете, то берусь доказать вам, что наш Вергилий должен быть отнесен к числу великих понтификов. У нашего поэта… я нахожу такие познания в области учения авгуров, которых вполне достаточно, чтобы принести ему славу…» (пер. Т.А. Миллер).

166 Ad loc.: «Я бы больше всего стал хвалить его за то, как осторожно и незаметно он многое заимствует у греков, местами искусно скрывая это, местами подражая открыто, если бы еще большего восхищения не вызывала у меня его астрология и философия, которую он бережно и понемногу рассеял по всем своим произведениям» (пер. Т.А. Миллер).

167 Понятие proprietas включало в себя и latinitas, и romanitas, то есть proprietas — это все то, что придает слову художественные свойства, все то, что заставляет художника выбрать именно это слово, обладающее наибольшей выразительностью и точностью. См. Миллер (1963), с. 295 (примеч. 2).

168 Ad loc.: «Глубокую образованность нашего поэта часто можно обнаружить в одном слове, которое, по мнению невежд, сказано без умысла. Во многих местах читаем мы, что умилостивить богов одна только молитва не может, если умоляющий не прикоснется также руками к жертвеннику… Поэт все это выразил в следующем стихе: “С речью молитвы такой к алтарю припадавшего слыша // Всемогущий”…» (пер. Т.А. Миллер; строка из Энеиды [IV, 219–220] приводится в пер. А. Фета).

169 См. Уколова (1992), с. 61–64.

170 См. Миллер Т.А. (1963), с. 300–301.

171 Напр., в V, 11, 21–22 сравниваются стихи Энеиды (V, 144–148) и Одиссеи (XIII, 81–83): «Греческий поэт только упомянул о том, как бич подгоняет мчащихся коней; правда, нельзя было выразиться более изящно, чем он, который, добавив, “высоко над землей”, показал, с какой быстротой природа позволила нестись колесницам. Марон же описал и то, как колесницы устремляются от отправной точки, как с необычайной быстротой проносятся через поля. Приняв от Гомера маленькое семя в виде упоминания о биче, он описал и то, как возницы отпускают поводья и потрясают ими, и то, как они нагнулись для удара бичом: ни одной части колесницы не оставил без внимания, стремясь дать полное описание того боя» (пер. Т.А. Миллер).

172 См. Миллер (1963), с. 301–302. См. также Приложение 4.

173 См. IV, 1, 5: «И чувство горя передается описанием внешнего вида, когда про мать Эвриала говорится: “…выпали спицы из рук, покатилась, распутавшись, пряжа”»; IV, 3, 1–5: «Теперь поговорим о том волнении, которое называется описанием либо возраста, либо бессилия и его последствий. Искусно следил он за тем, чтобы всякий возраст вызывал к себе чувство сострадания. О младенчестве… [Вергилий] говорит: “Души малых детей, что плачут на первом пороге”. О детстве: “Мальчик несчастный, с Ахиллом в бой вступивший неравный”. О юности: “Юноши, что на костры пред родительским взложены ликом”. О старости: “Вот несчастный ведом Акет, удрученный годами”» (пер. Т.А. Миллер, строки из Энеиды [соответственно, VI, 427; I, 475; VI, 308; XI, 85] даны в пер. А. Фета).

174 По этой причине именно Сатурналии сохранили многие фрагменты Энния, напр., VI, 1, 50–55; VI, 60–62 etc.

175 Например, описание чумы в III книге Георгик Макробий ставит в зависимость от подобного же описания из VI книги Лукреция (VI, 1, 7).

176 См. Миллер (1963), с. 301–303.

177 См. Миллер (1963), с. 303–304.

178 Там же.

179 См. Пер. Т.А. Миллер.

180 См. V, 1, 18–20: «Мне кажется, что Вергилий нарочно смешал все это в каком-то видении, что он прославляет себя искусным использованием любого стиля. Провидел он это не человеческим, а божественным умом. Больше, чем к какому-либо другому учителю, прислушивался он к самой природе-матери всех вещей, украшая ее, как бывает в музыке, когда приводят в согласие разные звуки. В самом деле, если ты внимательно рассмотришь саму вселенную, то найдешь большое сходство между божественными явлениями там и поэтическим творчеством у него. Ведь подобно тому, как красноречие Марона беспристрастно к любым нравам, бывая то кратким, то многословным, то сухим, то цветистым, то необычайно выразительным, иногда же спокойным или бушующим, так и сама земля имеет вид то веселой, радостной, покрытая нивами и лугами, то грубой из-за утесов и лесов, то сухой благодаря пескам, то влажной из-за источников, а огромные пространства ее бывают заняты морем и совершенно ровны. Простите, не упрекайте меня в преувеличении за то, что я сравнил Вергилия с природой. Ведь, на мой взгляд, недостаточно сказать, что он один соединил в себе различные стили десяти античных ораторов» (пер. Т.А. Миллер).

181 Такое сравнение есть и в Комментарии на ’Сон Сципиона‘, в котором Макробием изложено учение о природе мира. См. Петрова (2007), с. 45–50.

182 См. Миллер Т.А. (1963), с. 305.

183 См. Лосев (1957), с. 580–582; Gersh (1986), р. 560–562.

184 О картине мира у Макробия см. Петрова (2007), с. 45–50; о космологических функциях высшей части Мировой души см. Она же (2010), с. 196–199.

185 О Юлиане, его жизни и сочинениях см.: Лосев (2000), с. 445–505; Сидаш (2007), с. 5–54.

186 См. также: Лосев (2000), с. 452–469.

187 См. также Петров (2010), с. 98.

188 Согласно Плутарху (De Is. et Os. 46), о «срединности» Солнца учили персы: «…из всего чувственного [добрый бог Ормузд] более всего подобен свету, а [злой бог Ариман] — мраку и неведению, середину же между обоими занимает Митра. Поэтому персы называют Митру посредником (µεσóτης)» (пер. Η.Н. Трухиной).

189 Аристотелевский термин µεσότης означает «среднее», но нет свидетельств тому, что до Юлиана это слово использовали в активном смысле «быть средоточием». См. Wright (1953), vol. I, p. 348–351.

190 У Макробия такой религиозный синкретизм, который соединяет богов Рима, Греции и Египта, просматривается в отрывке о боге Либере (см. Комм. I, 12, 12 и примеч. 209 к этому месту). — См. Петрова (2007), с. 231, 306.

191 Тема «демонологии» имеет место у Плутарха в трактате О лике, видимом на диске Луны. Об этом см.: Петрова (2000), с. 122–131. О демонологии у Марциана Капеллы — см.: Она же (2009а), с. 469–473; у Калкидия см.: Она же (2009б), с. 401–405.

192 Ср. Hier., In aur. carm. 26, 1, 4–26, 2, 1: «…y звезд верх — эго бестелесная сущность, а низ — телесная, и Солнце есть целое, состоящее из бестелесного и тела, которые не могут однажды разделиться, а потом соединиться (иначе это целое опять разделилось бы), но разом созданы и сращены в таком порядке, что одно главенствует, а другое ему подчиняется» (пер. И.Ю. Петеp, c изменениями В.В. Петрова).

193 См. Петров (2010), с. 98–99.

194 См. Wright (1953), р. 348–351. Также см. на русск. яз.: [Введение] К Царю Солнцу. Посвящается Саллюстию (Речь 4), пер. с англ. С. Сапожниковой, в кн.: Император Юлиан, Сочинения… (2007), с. 91–92.

195 Ср. Ciс., De Rep. VI [Somn. Scip.] 17, 17; Plin., Nat. hist. Il, 5, 13; Amm. Marc. Res gest. XXI, 1, 11. Ср. также: Macr., Comm. I, 17, 3.

196 В этих отрывках Макробий ссылается на мнение Цицерона. См. MACR., Сотт. I, 20, 6: «Солнце именуется Умом мира, а у философов “сердцем неба”, поскольку все, что мы видим происходящим на небе, сообразно установленному порядку — изменение дней и ночей, то долгих, то кратких, то равных, отмеряемых четкими сроками, нежное тепло весны, обжигающий [летний] зной Рака и Льва, умеренность осеннего ветра и пронизывающий холод зимы, занимающей место между осенью и весной — все сообразно ходу и устроению Солнца. Поэтому оно именуется сердцем неба, поскольку через него возникает все, что, как мы видим, происходит по божественному распорядку»; Сотт. I, 20, 1: «Используя столь много именований для Солнца, [Цицерон] делает это не напрасно и не для собственного удовольствия, но выражает в этих именованиях истинное положение вещей. Он называет его вождем, владыкой и управителем прочих светил, умом и мерой мира» (пер. Μ.С. Петровой).

197 Пер. В.Т. Звиревича(с изменениями).

198 Минерва соответствует греческой богине Афине. О ее рождении см. у Гесиода (Theog. 924–926).

199 Перевод В.Т. Звиревича (с изменениями).

200 У Макробия боги и божества получают физические или метафизические истолкования. Ср., напр., Macr., Сотт. I, 2, 20. Подобные представления восходят к учению Эмпедокла. См. Fr. 31А 33 (Diels, Kranz): «Зевсом [он] называет пыл (ζέσις) и эфир, Животворной Герой — землю, Аидонеем– воздух… а Нестидой и смертным родником — сперму и воду» (пер. А.В. Лебедева). Ср. также: Porph., Vita Pyth. 41: «…телом своим [Бог] подобен свету, а душой — истине» (пер. Μ.Л. Гаспарова). Эмпедокл о сущности богов (см. Fr. 31В 134 [Diels, Kranz]): «…только Дух (φρήν), святой и несказанный, обегающий весь космос быстрыми мыслями» (пер. А.В. Лебедева); Гераклит, напротив, упоминая Гомера и Архилоха, осуждает подобный подход (см. 22В 42, Diels, Kranz). Cm. также критику Платоном (Софист 242се) мифологических рассуждений о бытии Парменида, Эмпедокла и Гераклита — о таковых говорится как о сказке. См. также: Plat., Tim. 40d — 41b; Procl., In Tim. V, 167, 32 sq.; Plut., Adv. Col. 13 (1114в): Парменид «…сочинил и космогонию, и смешение элементов, светлого и темного, из них и посредством них [он] порождает все явления» (пер. А.В. Лебедева — см. Fr. 28В 10; 28В 1; 28В 13 [Diels, Kranz]).

201 Различные тексты Порфирия предоставляют примеры того, как одно и то же божество интерпретируется и в метафизическом, и в физическом смыслах. См. Porph., De Simul, fr. 8, 8–14: «Силу огня они называют Гефестом… ибо именно там пребывает началовидная и чистейшая часть огня. Огонь же, нисходящий с неба на землю, лишен напряжения и нуждается для опоры и основания в материи, а в поддержке материи он нуждается, поскольку [Гефест-Огонь] хром» (пер. Т.Г. Сидаша); Idem, In Tim. fr. 16 (ap. Procl., In Tim. I, 147, 6–7, где Гефест объясняется как «сила огня» (πυρὸς ἡ δύναµις) и «искуснический ум» (ὁ τεχνικὸς νοῦς). См. также: Idem, De antr. nymph. 32, 8–33, 11: «Космос появился не случайно и не наудачу, а является осуществлением (ἀποτέλεσµα) благоразумия (φρονήσεως θεοῦ) бога и мыслительной природы (νοερᾶς φύσεως)… Афина же есть благоразумие (φρόνησις)… Афина родилась из головы (κρατογενοῦς) бога… Вселенная (τὸ ὅλον) появилась не сама собой и не по слепой случайности, а как исполнение замысла мыслительной природы и мудрости (σοφίας)… Космос управляется вечной и вечноцветущей мудростью (φρονήσει) мыслительной природы» (пер. А.А. Тахо-Годи); и Idem, In Tim. fr. 22 (ap. Procl., In Tim. I, 165, 16–19): «Порфирий, помещающий Афину на Луне (ἐν σελήνῃ), говорит, что души спускаются оттуда, обладая разом и пылкостью, и кротостью (τὸ θυµοειδὲς καὶ τὸ πρᾶον). Поэтому они любят и мудрость и войну, они — мистагоги для посвящаемых в Элевсине…» (пер. В.В. Петрова). Здесь Афина — это и «мудрость Бога» (φρόνησις θεοῦ), и находится на Луне (ἐν σελήνῃ). См. Gersh (1986), p. 555–556 (n. 277). Об Аполлоне см. Porph., De Simul, fr. 8, 15–53: «И относительно Солнца они полагают такую же [огненную] силу, называя ее Аполлоном, от биения его лучей. И есть также девять Муз, поющих под его лиру, они суть подлунная сфера, семь сфер планет и сфера неподвижных звезд. Они увенчивают Аполлона лавром, ибо это растение полно огня и, следовательно, ненавистно демонам, особенно же потому, что, сгорая, оно сильно трещит, являя собой образ пророчества этого бога. Но в той мере, в какой солнце отклоняет зло от земли, оно именуется у них Гераклом из-за столкновения с воздухом в движении с востока на запад. И они создают миф о двенадцати совершенных им подвигах как символ деления зодиака на двенадцать частей. Они вручают ему дубину и львиную шкуру: одно — чтобы изобразить неравномерность его движения, другое — его силу во Льве. Символ спасающей силы солнца есть Асклепий, ему придается посох… вокруг которого обвивается змея, что обозначает спасение несомой им душе и телу… и мифы говорят, что он [Асклепий] знает растение, возвращающее жизнь. Однако огненная сила его хороводного, кругового движения, когда она делает зримыми плоды, называется Дионисом, но не от того же, что и сила, наливающая соками плоды, а от круговращения Солнца или от завершения его кругового пути. Обходя по кругу времена года космоса, солнце есть творец времен и сезонов, от этого оно называется Гором. Символ же земледельческого аспекта [солнечной] силы, от которой зависит даяние богатства, есть Плутон… Цербер трехглав, поскольку три положения солнца в его пути над землей: восход, полдень, закат» (пер. Т.Г. Сидаша).

202 Об эфирном тепле Солнца — см. Macr., Sat. I, 18, 24; о Солнце, излучающем свет и тепло — см. Macr., Sat. I, 19, 17.

203 См. Gersh (1986), р. 556.

204 Об источниках Макробия см. Петрова (2007), с. 52–74.

205 См. Plot., Enn. V, 3 (49), 12, 39–52; V, 5 (32), 7, 16–35; V, 5 (32), 8, 7–13; V, 6 (24), 4, 14–20; VI, 7 (38) 16, 22–35 и др.

206 Orac. Chald. fr. 3 (Psell.: Expos. [PG 122, 1144A]): «Отец восхитил себя, и не запер собственный огонь в своей мыслительной Силе» (пер. В.В. Петрова); Ib. fr. 5 (Procl., In Tim. II, 53, 30–58, 3): «…ибо первый запредельный огонь не запер свою Силу в материи посредством деяний, но — в Уме. Ибо Ум, происходящий из Ума, есть Искусник огненного космоса» (пер. В.В. Петрова); Ib. fr. 6 (Simpl.: In De Cael. II, 1, 375, 19–21): «Он отделяет… первый огонь и другой огонь, готовые смешаться»; Ib. fr. 10 (Psell.: Expos. [PG 122, 1145А]): «…всё возникло из единого огня»; Ib. fr. 32 (Procl.: In Tim. I, 420, 13–16): «…третья умопостигаемая триада, само-живая… — это труженица, она раздательница жизненосного огня, наполнительница жизнерождающего лона Гекаты»; Ib. fr. 33 (Procl., In Tim. I, 12, 16–19): «…искусник огненного космоса» и др.

207 См. Porph., De abstin. III, 11, 3: οὐδὲ γὰρ θεοῦ τις εἰς τὸν νοῦν διαδύναι δύναται ἐκ δὲ τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ σθνῃνέσαµεν τοῖς νοερὸν καὶ λογικὸν αὐτὸν αποφηναµένοις.

208 Cm. Porph., De Simul, fr. 2, 2, 1–3: «…божественное световидно (φωτοειδοῦς) и пребывает в излиянии (περιχύσει) эфирного огня» (пер. Т.Г. Сидаша). Порфирий утверждает, что этот свет «является невидимым для ощущения, сосредоточенном на смертной жизни (ἀφανοῦς τε τυγχάνοντος αἰσθήσει περὶ θνητὸν βίον ἀσχόλῳ)», но также может иметь в виду, что свет невидим, если не рассеивается в воздухе. Ср. Ibid. fr. 10, 21, 11–13. См. Gersh (1986), p. 558 (n. 282).

209 Это есть и в Сатурналиях (I, 17, 70 — см. выше, c. XLVI) при интерпретации Минервы как силы Солнца, которое наделяет умом человеческие тела. Титул работы Порфирия, из которой взята цитата, Макробий не указывает. Однако для этого фрагмента имеется параллель у Сервия — в Комментарии на ’Буколики‘ Вергилия, где Сервий приводит название Порфириевой работы — Солнце. См. Serv., In Вис. V, 66, 11–14: «…согласно книге Порфирия, которую тот назвал “Солнце”, известно, что сила Аполлона трояка: у небесных он — Солнце, на земле — отец Либер, в преисподней — Аполлон» («…sed constat secundum Porphyrii librum, quem Solem appellavit, triplicem esse Apollinis potestatem, et eundem esse Solem apud superos, Liberum patrem in terris, Apollinem apud inferos») (перевод M.С. Петровой). Большинство исследователей полагают, что так назывался несохранившийся трактат Порфирия — см. Courcelle (1969), р. 28–31; Flamant (1977), р. 655–668; Gersh (1986), р. 510 (n. 95). О зависимости Макробия от Порфирия, Плотина и Халдейских оракулов см. Петрова (2007), с. 59–68.

210 См. Porph., Ad Gaurum 10, 47, 21–25: «Объединившиеся стороны [не] теряют свое своеобразие и [не] сливаются в одно вещество… Они сохраняют в этом божественном и парадоксальном смешении, объединении то, что является особенностью, присущей одушевленному живому существу… Точно так же, как вещества, которые, смешиваясь, одновременно теряют собственное существование и при этом [уже в смешении] сохраняют свою особенную, присущую каждому из них силу аналогично несмешанным веществам, сохраняющим свое отличное друг от друга существование. Это доказывает, кроме того, что они не являются телесными и что их сущность не подчиняется состоянию тела» (пер. Т.Г. Сидаша); Idem, Quaest. Нот. 69 (Nemes., De nat. hom. III, 597A); Idem, Sent. 33, 60–61: «[Соединение умопостигаемого и чувственного] это и не смешение (κρᾶσις), и не слияние (µῖξις), и не сорастворение (σύνοδος), и не соприкосновение (παράθεσις)…» (пер. С.В. Месяц).

211 См. Porph., In Tim. fr. 20 (Procl.: In Tim. I, 159, 25–27): «Асклепий — это ум лунного чина, тогда как Аполлон — ум солнечного чина», Ibid., fr. 52 (Procl.: In Tim. I, 422, 21–28): «Одно — быть целым (ὅλον) солнечным или лунным образом (ἡλιακῶς ἢ σεληνιακῶς), когда каждый ум содержит всё свойственным себе образом, обладая единым эйдосом, который соделывает этот ум именно таким… Что же, разве не возникло всё это — сие солнце, луна и каждая из звезд — сообразно умопостигаемым образцам? Как же им не быть прекрасными?» (пер. В.В. Петрова). Порфирий продолжает рассуждение, заявляя, что «Солнце — бытие… Венера — ум… Меркурий — жизнь (ἥλιος µὲν γὰρ οὐσία… Ἀφροδίτη δὲ νοῦς µέν… Ἑρµῆς δὲ ζωὴ µέν)»; и Ibid. fr. 79 (Procl.: In Tim. III, 64, 15–17). Здесь он хочет сказать, что Солнце– это сущностный ум, Венера — мыслительный ум, Меркурий — жизненный ум. Концепция планетарных умов развита в Порфириевом Комментарии на ’Тимей‘ (см. Porph., In Tim. fr. 52 [Procl.: In Tim. I, 422, 14–423, 7]). Как и Макробий, Порфирий предпочитает говорить об умах, а не о душах. Схожее учение у Плотина см. в Enn. II, 9 (33), 16, 9–11 etc.

212 См. Porph., In Tim. fr. 52 (Procl.: In Tim. I, 422, 26–28). Порфирий, вероятно, придерживается этой позиции, находясь под влиянием Халдейских оракулов. См. Psell., Expos. (PG 122, 1152А): «Они постулируют начальное солнце, [происходящее] от солнечного источника, а также архангельское солнце, и источник ощущения (φασὶ δὲ καὶἀρχικόν ἥλιον ἀπὸ τῆς ἡλιακῆς πηγῆς και ἀρχαγγελικόν, καὶ πηγὴν αἰσθήσεως)». Порфирий мог также находиться под влиянием своего учителя Плотина, см. Plot., Enn. IV, 3 (27), 11, 14–21, где «Тамошнее Солнце (ἐκεῖ ἥλιος) есть Ум… за ним следует Душа… которая дает свои пределы, граничащие с видимым Солнцем, этому Солнцу (οὗτος ὁ ἥλιος) и, через себя, делает его связанным с Тем Солнцем: Душа словно бы истолковывает тому Солнцу то, что приходит к нему от этого Солнца, и этому Солнцу — то, что приходит к нему от Того, насколько наше Солнце простирается к умопостигаемому Солнцу через Душу» (пер. В.В. Петрова). Сходная позиция имеется у Марциана Капеллы (см. Gersh [1986], р. 618–620 [n. 72]).

213 См. [Anon.,] In Parm. (fr.) III, 13–30 (Hadot): «Это как если бы мы поставили вопрос о закате солнца: если бы кто-то заявил, что заката солнца не существует, потому что закат есть затемнение света и наступление ночи, само же солнце никогда не затемняется и не видит ночи. В тень попадают лишь те, кто находится на земле. Он правильно сказал бы, говоря, что “закат солнца” — это состояние тех, кто находится на земле. Также не следует говорить о восходе солнца. Ибо восход есть освещение воздуха, окружающего землю. Но для солнца, которое всегда есть свет, факт того, что в некое время окружающий землю воздух осветился, ничего не значит, потому что оно этим не затрагивается и не знает ни захода, ни восхода. Само солнце ни освещается, ни затемняется, но эти два состояния суть претерпевание тех, кто находится на земле и переносит на солнце то, что присуще лишь им самим, не понимая, что это привходящее» (пер. В.В. Петрова). — См. Hadot (1968), vol. 2 (ad loc.).

214 Комментируя слова Вергилия, Претекстат прочерчивает линию для всего последующего рассуждения: «И как Марон, когда говорил об одной Юноне: “Божество оскорбилось какое” (Aen. I, 8), — показывает, что разные действия одного бога должны считаться за разные божества, так различные способности Солнца дали имена богам. Откуда главы мудрецов провозгласили, что ἓν τὸ πᾶν (одно [есть] все) (et sicut Maro, cum de una Iunone diceret: “Quo numine laeso”, ostendit unius dei effectus varios pro variis censendos esse numinibus, ita diversae virtutes solis nomina dis dederunt: unde ἓν τὸ πᾶν sapientum principes prodiderunt)» (пер. B.T. Звиревича).

215 См. Macr., Sat. I, 22, 2–6: «Пан, которого [у нас] зовут Инуем, при той внешности, которая его отличает, сам дает понять сведущим [людям], что он является Солнцем. Этого бога жители Аркадии чтят, называя [его] τὸν τῆς ὕλης κύριον (владыкой вещества), желая обозначить [его] не хозяином лесов, а властелином всей целиком вещественной основы [мира]. Сила этого вещества составляет сущность всех тел, пусть это будут либо божественные, либо земные [тела]. Итак, рога Инуя и длинная спускающаяся борода показывают природу света, благодаря которой Солнце освещает и округлость верхнего неба, и нижние [области]. Гомер так возвещает об этом: “[…Денница Тифона прекрасного ложе] // Бросила, свет вожделенный неся и бессмертным и смертным [Ilias XI, 1–2]”. Что значили бы свирель или посох [Пана, то] мы описали выше, [говоря] о внешности Аттиса. Есть такое объяснение, почему он имеет козьи ноги: потому что вещество, которое дается для всякой сущности, так как Солнце распределяет [его, уже] создав для себя божественные тела, определено для первоначала земли. Ноги этого животного были избраны также для созвездия этой оконечности [Зодиака], потому что оно и земным было, и, однако, всегда стремилось при выпасе к [горным] высям, подобно тому как Солнце кажется [находящимся] на горах и когда оно посылает сверху на землю лучи, и когда оно поднимается» (пер. В.Т. Звиревича).

216 См. Macr., Sat. I, 17, 53–54: «Изучающая природу наука показывает, что [это] нужно понимать следующим образом. Ведь после хаоса, когда смутная безобразность впервые начала представать в образах вещей и в первоначалах и [когда] Земля, пока еще влажная сущность, [как] бы качалась из-за зыбкого и неустойчивого основания, вследствие понемногу усиливающегося горнего жара и истекающих оттуда на нее огненных семян создались, думают, здешние звезды, и притом Солнце, охваченное величайшей силой жара, [удержалось] в высях [Неба], Луна же, отягощенная некоторой природной теплотой, более влажной и как бы [свойственной] женскому полу, заняла нижние [части], словно бы Солнце состояло больше из отцовской сущности, Луна — из материнской. Если же натурфилософы хотят, чтобы Латона считалась Землей, которой Юнона мешала родить божества, о которых мы говорили, [то] эта [последняя] есть воздух, который, тогда еще влажный и тяжелый, препятствовал эфиру, чтобы блеск светил сиял сквозь густоту воздушной влаги как бы ради успеха неких родов» (пер. В.Т. Звиревича).

217 См. Macr., Sat. I, 23, 1–2: «Кажется, что и сам Юпитер, царь богов, не отдален от природы Солнца, но ясные указания учат, что Юпитер и Солнце суть одно и то же. Ведь, когда Гомер пишет: “Зевс громовержец вчера к отдаленным водам Океана // С сонмом богов на пир к эфиопам отшел непорочным; // Но в двенадцатый день возвратится снова к Олимпу” [Ilias I, 423–425], Корнифиций утверждает, что под именем Юпитера [тут] мыслится Солнце, которому волны Океана служат как бы кушаньем. Потому ведь, как утверждают и Посидоний, и Клеанф, ход Солнца не отклоняется от области, которую называют жаркой, что близ [нее] самой бежит Океан, который и огибает, и разделяет Землю. Да [и], согласно утверждению всех натурфилософов, тепло питается влагой» (пер. В.Т. Звиревича).

218 См. Macr., Sat. I, 19, 7–9: «[О том] же, что Меркурий признается Солнцем, выше [уже] было доложено при [общем] одобрении. Еще и оттого явствует, что Аполлон и Меркурий истинно есть одно и то же, что у многих народов звезда Меркурия именуется Аполлоном, и что Аполлон предводительствует Музами, [а] Меркурий наделяет [людей] речью, что является [также] назначением Муз. Есть также много свидетельств, кроме этого, что Меркурия принимают за Солнце. Во-первых, [то], что изображения Меркурия украшаются огненными крыльями, каковое обстоятельство показывает стремительность [движения] Солнца. Ведь так как мы знаем, что способность разумения [была] названа Меркурием — так мы понимаем [его наименование] ἀπὸ τοῦ ἑρµηνεύειν (от [слова] толковать), — а Солнце — это мировой разум, быстрота же ума является величайшей, как говорит Гомер: ὡς εἰ πτερὸν ἠὲ νόηµα ([Мчатся у них суда], как на крыльях, как мысль [человека]), — поэтому Меркурий, как бы сама сущность Солнца, украшается крыльями» (пер. В.Т. Звиревича).

219 При этом интерпретация Пана-Солнца не исключает его метафизической роли.

220 Древние системы философского монотеизма отличаются друг от друга в следующем. 1) Варрон (Ant. rer. hum.) сводит все божества к одной сущности, которая материальна («дух» = πνεῦµα стоиков); 2) Макробий (использовавший работы Порфирия) сводит все божества к одной субстанции, которая может быть а) умопостигаемой («солнечный ум», ἡλιακὸς νοῦς) и б) чувственной: («Солнце»); 3) Порфирий (De Simul.) сводит все божества к одной амбивалентной субстанции, которая и нематериальна, и материальна («производящая сила», γόνιµος δύναµις). Все эти системы настолько схожи друг с другом, что элементы одной из них могут быть перенесены в другую. Подробнее см.: Gersh (1986), р. 560–561; 822–825; 555–557.

221 См. выше, с. XLIII, примеч. 4.

222 См. Петрова (2010), с. 196–201.

223 Согласно Макробию, наивысшее проявление Мировой души подобно Богу (первому началу).

224 Здесь под высшей частью Мировой души понимается та, что подобна Уму, под низшей — рассудочная, чувственная и растительная части (см. Петрова [2007], с. 109–114). Сам Макробий не всегда разделяет Душу и Ум (см. Там же, с. 50). В одних фрагментах Комментария (I, 14, 8; I, 17, 17–18) он называет высшие проявления Мировой души Умом, в других (I, 14, 7) — связывает их с низшей частью Души. Такая амбивалентность имеет место и в текстах Плотина и Порфирия, которым следует Макробий. У Плотина по первому пункту см. —  Enn. I, 1 (53), 2, 25–27; I, 1 (52), 10, 7–11; III, 9 (13), 6, 1–9; IV, 3 (27), 18, 1–7; IV, 4 (28), 11, 11–13; по второму — Enn. III, 6 (26), 2, 29–34; III, 8 (30), 5, 10–16; V, 3 (49), 3, 1–18; V, 3 (49), 9, 1–35; обобщение позиций — Enn. I, I (53), 8, 1–3; IV, 3 (27), 18, 7–24; V, 3 (49), 3, 18–45. У Порфирия по первому пункту см. —  In. Tim. fr. 70 [= Proclus, In Tim. II, 247, 18–23], fr. 75 [= Proclus, In Tim. II, 306, 1–25], fr. 76 [= Proclus, In Tim. II, 309, 7–23]; по второму — De abstin. III, 26; Sent. 29, 19, 6–13.

225 О космологических функциях низшей части Мировой души см. Петрова (2010), с. 199–201.

226 См. Cassiod., Exposit. Psalm. I, 10, 8 (PL 70, 95BC): «Macrobius quoque Theodosius in quodam opere…». — Cp. Macr., Sat. V, 21, 18.

227 О знании и влиянии на средневековых авторов Макробиева Комментария на ‘Сон Сципиона’ см. Петрова, с. 135–172.

228 Подробнее см. в примеч. к переводу Сатурналий.

229 См. Anon., De rat. con. 28–31; 39; 44; 49; 52; 56–58 (ed. Μ. Walsh, D. Ó Cróinín, p. 137–144, 149, 153, 159, 164, 167–169. См. Приложение 7.

230 См. Davies (1969), p. 24.

231 Эти глоссы к Божественной истории Эриугены, атрибутируемые современными исследователями ему самому, содержат ссылку на Сатурналии (I, 21, 3–6). См. Ioh. Scot., Glossae Div. hist. 351 (p. 155–156). Также см. Contreni (0000), p. 17–29, 35–36 (n. 120).

232 См. Iон. Scot., Ann. in Marc. 10, 6. — Ср. Macr., Sat. I, 17, 51–52. См. Iон. Scot., Ann. in Marc. 36, 14. — Cp. Macr., Sat. I, 20, 10. Cm. Iон. Scot., Ann. in Marc. 293, 21. — Cp. Macr., Sat. I, 3, 15. Cm. Lutz (1970), p. xxiv-xxv.

233 Cm. Beda, De temp. rat. XII (De mens. Rom. [347А]) и глоссу Бирхтферта к этому месту [Ibid. 35 °C]: «…Qui annus, sicut Macrobius ostendit, incipiebat a mense Martio, et conficiebatur diebus CCCIV». — Cp. Macr., Sat. I, 12, 3 и 5 sqq.).

234 Новиомаг (лат.) — Иоганн Бронхорст из Неймегена, издатель сочинений Беды в 1537 г. — см. Петров (2000), с. 541. См. Beda, De temp. rat. II (De trimoda temp. rat. [298В] и глоссу к этому месту [Ibid. 301C]). В трактате Беды О временах все глоссы, содержащие отсылки к Макробию, также составлены Иоганном Новиомагом. См. Beda, De temp. rat. VI (De mens. Rom. [282D]) и глоссу к этому месту (Ibid. [282D]).

235 См. Abael., Introd. ad theol. I, 20 (1024C): «Hanc autem animae videlicet mundanae doctrinam praecipue diligentissimus philosophorum in Expositione Macrobius (выделено нами. —  Μ. П.) reliquit». Заметим, что Абеляр, говоря о Макробии, употребляет «in Expositione» (в Разъяснении), а не «in Commentariis».

236 См. Abael., Introd. ad theolog. I, 19 (1022B): «Quantum etiam semper philosophia arcana sua nudis publicare verbis dedignata sit, et maxime de anima, de diis, per fabulosa quaedam involucra loqui consueverat, ille non mediocris philosophus, et magni Ciceronis expositor Macrobius (выделено нами. —  Μ. Π.), diligentissime docet».

237 См. Abael., Ер. VIII (291АВ): «Cujus quidem rei rationem inducens Macrobius Theodosius Saturnaliorum libro IV, sic ait Aristoles, mulieres, inquit, raro inebriantur, crebro senes. Mulier humectissimo est corpore. Docet hoc et levitas cutis et splendor. Docent praecipue assiduae purgationes superflue exonerantes corpus humore. Cum ergo epotum vinum in tam largum ceciderit humorem vim suam perdit, пес facile cerebri sedem ferit fortitudine ejus exstincta»; Там же: «Muliebre corpus crebris purgationibus depuratum, pluribus consertum foraminibus, ut pateat in meatus, et vias praebeat humori in egestionis exitum confluenti. Per haee foramina vapor vini celeriter evanescit». Это почти точная цитата из Сатурналий (VII, 17–18). Заметим, Абеляр указывает неверную ссылку. См. также: Abael., Serm. (608В): «Unde et Macrobius, Saturnaliorum libro II de Augusto et jocis ejus inter caetera sic meminit: Cum audisset inter puerоs quos in Syria rex Judaeorum Herodes in tribunatu jussit interfici, filium quoque ejus occisum, ait: Melius est Herodis porcum esse quam filium» (cp. Sat. II, 4, 11). Далее Абеляр продолжает цитировать Макробия. Характерно, однако, что в современном издании Макробия эта фраза отсутствует — см. Ibidem: «Credebat quippe Augustus ipsum etiam Herodem regem Judaeorum more populi sui a carne abstinere porcina, et ob hoc eum nequaquam porcos occidere velle, a quorum usu decreverat abstinere».

238 Мы имеем в виду ссылки Абеляра на О граде Божьем Августина (см. Abael., Introd.ad theolog. I, 19 [1020AB]) и на Макробиевы Сатурналии (см. выше, c. LVI, примеч. 6).

239 См. Joan. Saresb., Polycr. VIII, 15 (775CD): «Fugienda sunt, inquit Macrobius, omnibus modis, et abscindenda igne et ferro, totoque artificio separanda languor a corpore, imperitia ab animo, luxuria ventre, a civitate seditio, a domo discordia, et in commune a cunctis rebus intemperantia»; Ibidem VIII, 7 (735D — 736A): Sed, quod sine rubore fidelium dici vel audiri non potest, infidelibus, teste Macrobio, plura turpia et luxuriosa videbantur, quae saeculo nostro placent, et obtinente luxu, magnifica appellantur.

240 Параллельные места отмечены в примечаниях к переводу Сатурналий.

241 См. Jan (ed. Macr.), p. l — li.

242 См. Davies, (1969), p. 25.

243 См. Prosopogr., vol. I, p. 722–724. См. также: Boissier (1891), p. 265; Bloch (1945), p. 203–204, 217–219; Klein (1971), S. 47–50; Matthews (21990).

244 Среди таковых Аммиан Марцеллин, упомянутый К.А. Симмах, Иероним, Макробий, Зосим, Иоанн Лид.

245 Паулина была дочерью Акония Катулины Филоматия. См. Prosopogr., vol. I, p. 675: Paulina 4; Ibid., vol. I, p. 187–188: Catullinus 3 (Fabius Aconius Catullinus Philomathius).

246 Cм. Kahlos [1994], p. 13–25.

247 Анализ текста и его литературный перевод см. ниже, с. 545–557.

248 См. CIL VI, 1777, 1778, 1779.

249 См. CIL VI, 1779: «…legatus a senatu missus…»; CIL VI, 1777: «…legato amplissimi ordinis septies et ad impetrandum reb(us) arduis semper oppositо…».

250 См. CIL VI, 1779. Согласно CIL VI, 1777 и CIL VI, 1778: «…praefectus praetorio II Italiae et Illyrici». Возможно, Претекстат был префектом претория дважды, в 383 г. и в 384 г. (см. Nistler [1910], р. 469).

251 Symm., Rel. XII, 4 (p. 290). Претекстат был еще жив 9 сентября 384 г., но умер до 1 января 385 г. См. Cod. Iust. I, 54, 5 (I, 50, 5 — [1548, p. 72]: «Imperatores Valentinianus, Theodosius, Arcadius. Multarum severa compendia aerario nostro protinus esse quaerenda nullus ignoret, nisi ipse iudex id, quod ad poenam admissi facinoris exculpitur, vel publicis operibus vel cursui publico vel aliis necessariis causis specialiter deputaverit. [* valentin. theodos. et arcad. aaa. ad praetextatum pp. * <a 384 d. v id. sept, aquileiae ricomere et clearcho conss.>]». Cм. Barrow (1973), p. 72. С учетом Сатурналий Макробия (см. выше, с. XXV–XXVI), Претекстат умер после 19 декабря 384 г.

252 Hier., Ер. XXIII, 3: «…ad cuius interitum urbs universa commota est…».

253 Ad loc. (p. 288): «Et ille quidem functus est lege naturae, nos vero socios animi sui vestrique iudicii tanto dolore confudit, ut otii remedium postulemus…».

254 См. также: Symm., Rel. XII, 2 (p. 289).

255 Symm., Ер. II, 36 (p. 54). Возможно, это утверждение следует рассматривать или как то, что существовали два языческих течения, духовные взгляды которых различались (см. Bloch [1963], р. 217–218 [n. 6]), или же как то, что мнение самого Симмаха было экстремистским по отношению к таковому его соратников по партии (см. Brown [1961] р. 4).

256 Этот же титул носил и Макробий. См. Петрова (2007), с. 13–14.

257 Надпись была обнаружена в Риме. В настоящее время хранится в Капитолийском музее в Риме (Capitoline Museum in Rome). Первая публикация надписи датируется 1750 г.

258 Исследователи предлагали различный порядок частей надписи. Например, С — D — В, когда Претекстат начинает говорить первым, а Паулина ему отвечает, и тем самым поэма достигает своей кульминации (см. Boissier [1891], р. 264). О порядке С — В — D см. CSLE (Cholodniak), n. 55 ([1904], p. 20–22); о порядке В — С — D см. Lambrechts (1955), S. 11. Последний порядок является более логичным, поскольку такая последовательность представляет собой форму диалога между мужем и женой: Паулина задает вопрос, Претекстат отвечает.

259 См. Lambrechts (1955), S. 10–14.

260 Ad loc.: «…ut designatum Consulem, de suis saeculis detrahentem, esse… in tartaro». См. также выше, c. x — xi.

261 Ad loc.: «…divitem purpuratum, et non palmatum Consulem, sed atratum…».

262 Hier., Ер. XXIII, 2–3: «…quem ante paucos dies dignitatum omnium culmina praecedebant, qui, quasi de subjectis hostibus triumpharet, Capitolinas ascendit arces, quem plaušu quodam et tripudio populus Romanus excepit, ad cujus interitum urbs universa commota est, nunc desolatus, et nudus, non in lacteo coeli palatio, ut uxor mentitur infelix, sed in sordentibus tenebris continetur», пер. И.П. Стрельниковой (с изменениями).

263 Быть может, Иероним слышал траурную речь, произнесенную по случаю смерти Претекстата. Некоторые положения, озвученные в этой речи, затем могли быть включены в эпитафию. См. Lambrechts (1955), S. 9–10 (n. 5).

264 Погребальное восхваление (laudatio funebris) было древним литературным жанром и неотъемлемой частью аристократической погребальной традиции в Риме. Elogium (надгробная речь) аристократу состояла, как правило, из двух частей. Laudatio funebris произносилось членом семьи на рострах в день погребения, и его краткая версия записывалась на надгробной плите. Согласно Светонию, Август произнес такую речь по случаю смерти Друза, составив ее в прозе и стихах, выгравировав ее текст на камне. См. Suet., De vita Caes.: Cl. I, 5: «…и после его [Друза. —  Μ. П.] смерти [он] так восхвалял его перед народом, что даже молил богов, чтобы молодые Цезари [т. е. Гай и Луций. —  Μ. П.] были во всем ему подобны, и чтобы сам он мог умереть так же достойно, как умер Друз. И, не довольствуясь этой похвалою, гробницу его он украсил стихами своего сочинения, а о жизни его написал воспоминания в прозе» (пер. Μ.Л. Гаспарова).

265 Надпись именуется так, поскольку атрибутирована Квинту Лукрецию Веспилу (Q. Lucretius Vespillo), восхвалявшему свою жену Турию. Однако эта атрибуция не бесспорна (см. Durry (1950), р. lvii — lxii; Wistrand (1976); Lattimore (1942), p. 278 (n. 96); Lambrechts (1955), S. 53.

266 Laudatio Turiae произнес овдовевший муж над гробом жены (между 8 и 2 гг. до н. э.). В надписи кратко изложена биография умершей (описан ее род, говорится о ее добродетелях и заслугах) — это идеализированный образ римской женщины-аристократки, жизнь которой протекала в соответствии с общепринятыми установлениями, касающимися семьи и нравственности. Из надписи следует, что родной отец умершей женщины и мачеха погибли насильственной смертью. В заслугу умершей ставится то, что смерть родителей она не оставила неотомщенной («…non remansit inulta mors parentum»). Далее речь идет о том, что осиротевшая девушка вступила в наследство, завещание ее родителей чуть было не объявили недействительным. В браке она состояла 41 год и была во всех отношениях примерной женой. Супружескую чету постигло горе: ребенок, которого они долго ожидали, умер вскоре после рождения. Других детей не было, и жена даже предлагала мужу разойтись с ней и вступить в другой брак, чтобы иметь потомство. Это дало повод супругу упрекнуть ее за это в прощальном слове. Конец речи посвящен выражению скорби овдовевшего мужа; она завершается его пожеланием, чтобы божественные маны упокоили ее с миром («Те di manes tui ut quietam patiantur atque ita tueantur opto»). См. Машкин (1949), c. 427–428; Kierdorf (1980), S. 59; Lambrechts (1955), S. 12–14.

267 Cм. Durry (1950), p. xxx — xxxi, ixxix. Например, Авсоний составил серию восхвалений своих почивших родственников и коллег (см. О родных; О преподавателях Бурдигалы). Из текста Лукиана (De luctu) следует, что погребальные речи посвящались и мужчинам, и женщинам (см. также: Lambrechts [1955], S. 9–10 [n. 5]). Согласно обычаю, отец и мать, изливая печаль по поводу смерти своего ребенка, должны были выражать горе громко и ясно (Luc., De luctu 13). Лукиан также упоминает людей, произносивших речи у надгробных памятников (Ib. 23).

268 Ср. Mart. Cap., De nupt. I, 97: «…uti postridie omnis ille deorum senatus in palatia, quae in Galaxia Iovis arbitri habitationem potissimam faciunt».

269 См. Hier., Ер. XXXIX, 3.

270 См. CIL VIII, 11294: «Постумия Матронилла была pudica, univira и unicuba»; CIL VI, 10230: «Мурдиа отличалась modestia, probitas, pudicitia и fides»; CIL VI, 9499: «Аврелия… была fido fida viro, casta и pudens. Как для христиан, так и для язычников castitas, continentia и pudicitia были не только женскими, но и мужскими добродетелями (см., напр., CIL VI, 11602: «Некто был pudica and casta»). См. также: Ruggini (1989), p. 266.

271 Ср. CIL VIII, 11294, где Постумия Матронилла упомянута как «…mater bona, avia piissima, laboriosa, efficaxs, vigilans, sollicita, totius industriae et fidei matrona»; CIL VI, 1527, 31670, 37053: «…reverentia in patrem, pietas in sororem, tuorum caritas, familiae pietas, lanificium»; CIL VI, 11602: «…lanifica, pia, domiseda»; ILS 8394: «…lanificium, diligentia»; CIL I2, 1007 (= CIL VI, 15346): «…domum servavit, lanam fecit». Lanificium (прядение шерсти) — было традиционно упоминаемым в надписях занятием женщин. Например, оно имеется у Авсония, восхвалявшего свою мать. Однако применительно к Паулине такого упоминания нет (Aus., Par. II, 4). См. Flach (1991), р. 38; Durry (1950), р. 39; Galletier (1922), р. 224.

272 Laudatio Turiae (CIL VI, 1527) по композиции весьма схоже с рассматриваемой нами «поэмой». Муж, оплакивая умершую супругу, выражает величайшую благодарность жене за ее преданность ему, восхваляя ее семейные добродетели (pudicitia, obsequium, comitas, facilitas, religio sine superstition). B его словах нет религиозного измерения, но выражено пожелание, чтобы память о жене была бессмертной («…desiderem quod immortalitati ad memoriam consecratam tradidi»).

273 Близость и тесные дружеские отношения между мужем и женой в эпоху Поздней Римской империи считались идеалом. Мужья-аристократы нуждались в супругах, которым могли доверять. Их жены, подобные Паулине, руководили огромным хозяйством, пока мужья были заняты государственными делами или интеллектуальными и культурными занятиями. См. Brown (1988), р. 15.

274 См. CIL VI, 25427, в которой имеется фраза: «…quos iungit tumulus, iunxerat ut thalamus…». Ср. христианскую надпись (CLE 1432), в которой речь идет о том, что супруги после смерти будут «…thalami tumulique comis…»; а также другие погребальные надписи о супругах (CLE 1559; CLE 1027).

275 См. CIL VI, 9499 — диалог между Аврелием Гермией и Аврелией Филематой (I в. до н. э.).

276 См., напр., CIL VI, 13528: «Quod fueram non sum, sed rursus еrо quod modo non sum». Тертуллиан высказывает ту же мысль в словах (Apol. XLVIII, 6): «Qui non eras, factus es, cum iterum non eris, fies». Cм. Lambrechts (1955), S. 50–52.

277 См. также CIL VI, 1780.

278 См. FestugiÈRe (1963), р. 135–146. Подобная ситуация описана в Метаморфозах (XI, 21–23) Апулея, когда Луций пожелал принять посвящение в таинства Исиды. Жрец отвечает Луцию, что нужно ждать, ибо день посвящения указывается божественным знамением. Наконец, богиня сообщает и Луцию, и жрецу, с которым он связан «сродством светил», что день посвящения настал, и священнослужитель проводит обряд посвящения.

279 Надпись (SIRIS 586), относящаяся к II в., написана по-гречески латинскими буквами. Здесь приводится интерпретация двух последних строк, предложенная Фестюжьером (см. FestugiÈRe [1963], р. 137–144). См. также: Egger (1951), S. 37, 51–53, 57–58; Vidman (1970), p. 130–137 (перевод Видмана: «Sei willkommen», möge dir die in Person Erscheinende sagen, «Seele, sei vollkommen [deiner Rettung] versichert»); Heyob (1975), p. 62–64; Kahlos (2002), ch. 4. 3.

280 Пер. В.В. Петрова.

281 См. Plut., Praec. con. 19, 140D: «Жена не должна заводить своих друзей, но должна общаться с теми, что у нее общие с мужем. Первые и важнейшие друзья — это боги. Поэтому жене подобает почитать и знать только тех богов, которых признает муж, и держать на запоре наружную дверь перед вызывающими праздное любопытство обрядами и чужеземными суевериями. Ибо никому из богов не угодны обряды, совершаемые женщиной украдкой и втайне (κλεπτόµενα καὶ λανθάνοντα)» (пер. В.В. Петрова). По всей видимости, наставление направлено против тайных христианок (см. Ruggini [1989], р. 263).

282 Plut., Praec. con. 48, 145Е: «Нужно следить за тем, чтобы такого не возникало в умах женщин. Ведь если они не воспримут семени добрых учений (λόγων χρηστῶν) и вместе с мужьями не будут приобщаться к образованности (παιδείας), то, предоставленные самим себе, зачинают множество нелепых (ἄτοπα) и дурных замыслов и переживаний (πάθη)» (пер. В.В. Петрова). См. также: Brown (1988), р. 13.

283 См. Vidman (1970), р. 136–138.

284 Жены и матери аристократов оказывали влияние на своих мужей и детей, обращая их в христианство (см. Brown [1961], р. 6). Впрочем, отмечалось, что роль женщин в христианизации римской аристократии после правления Константина весьма преувеличена (см. Salzman [1989], р. 214).

285 В античный период женское влияние на мужчину обсуждалось в двух аспектах: негативном и позитивном. Женщина выступает либо как ведущая праведный образ жизни (когда побуждает мужчину прислушаться к голосу разума), либо как соблазнительница. См. Cooper (1992), р. 151–156; 163.

286 Plut., Praec. соп. 43, 144С; Brown (1988), р. 14; Cooper (1992), р. 153.

287 См. Cameron (2010), р. 478–480; 542–544.

288 Для прояснения смысла при переводе четвертой части надписи расставлены дополнительные знаки препинания. Учтен английский перевод заключительного фрагмента, выполненный Питером Доннелли (Donnelly, Peter).

289 Все без исключения последние издания текста Басен значатся под именем «Авиан». См., например: Fabulae Aviani, ed. J.W. Duff, A.M. Duff (1935).

290 Всего сохранилось 114 манускриптов. Они содержат текст басен или полностью, или в отрывках. Большинство манускриптов — поздние. См. Cameron (1967), р. 390–391; Ellis (1889), p. xi — xxxix.

291 См. Cameron (1967), р. 391.

292 Μ. Маниций перечислил все упоминания имени баснописца в средневековых библиотечных каталогах. Так, среди кодексов, выполненных до 1500 г., ныне хранящихся в Германии, имеется 33 записи с именем поэта. Четыре записи сделаны в IX в. Две из них дают написание имени Avianus, а две — Avienus. В остальных документах, более поздних, указано имя Avianus. В самом древнем манускрипте (831 г.) из монастыря св. Рикье (Франкия) имя баснописца значится как Avienus. В еще четырех манускриптах (XI–XII вв.) имеются записи с таким же написанием имени поэта. В остальных документах имя баснописца записано по-разному: Avianus, Anianus, встречается даже имя Avigenius (Sen-Oyan, XI в.), что, скорее, указывает на раннее написание имени (Avienus), чем на позднее (Avianus). В Британии нет кодексов, созданных до 1700 г., за исключением одного, выполненного в Уитби (XII в.). В нем также указано имя Avienus. В Италии имеются только три манускрипта с титулами, в которых имя поэта значится как Avianus, но в Испании существует манускрипт, в котором сохранилась запись Евлогия из Толедо (850 г.), отсылающая читателя к Avieni fabulae metricae. См. Manitius [1935], p. 234–237; Cameron (1967), p. 391.

293 Такое предположение было высказано в конце XIX в., когда изучение поздней латыни еще только начиналось (см. Ellis [1887], р. xi — xxxix; Hervieux [1894], p. 1–48). По этой причине не все доводы исследователей являются надежными. В частности, R. Ellis (Ibid.) на основании упоминания Авиеном языческих богов и обрядов (например, стихи 12, 36) предложил считать terminus ante quem (верхней временной границей) для Басен 391 год, обосновав это тем, что в это время (391–392) император Флавий Феодосий (347–395) запретил почитать древних богов и проводить священные языческие таинства. Однако нельзя не принять во внимание факт, что Авиен, согласно его же словам (см. Авиен, Fab., praef., vv. 12–13), позаимствовал для своих элегий хорошо известные в его время стихи римского поэта Федра (перв. пол. I в. н. э.) и греческого автора Бабрия (кон. I — нач. II вв. до н. э.), у которых имелись подобные упоминания, и использовал их строки в качестве модели для собственного сочинения.

294 См. Cameron (1967), р. 387.

295 См. пер. Μ.Л. Гаспарова, в кн.: Поздняя латинская поэзия… с. 386.

296 См. Авиен, Fab., praef., vv. 1–15 (или Ер. ad Theodosium), ed. J.W. Duff, A.Μ. Duff. Cm. также пер. Μ.Л. Гаспарова, в кн.: Поздняя латинская поэзия… с. 373.

297 (~) *Примечания к латинскому тексту
* Ср. Ciс., Ер. ad Fam. XI, 29; Ер. ad Att. IX, 9, 2; De div. II, 12, 28.

298 **Добавление слова «imperatorem» после имени Theodosium, встречающееся в титулах некоторых манускриптов, может быть опущено. Вероятно, оно было добавлено переписчиком, посчитавшим (на основании сходства имен) адресата письма самим императором. В рассматриваемое нами время к императору невозможно было обратиться таким фамильярным способом. Кроме того, по самому содержанию послания ясно, что оно обращено к литератору. См. Cameron (1967), р. 386 (n. 2).

299 ***Ср. Cic., Orat. XXI: «.. et in poematis et in oratione peccatur».

300 См. Cameron (1967), р. 385–399.

301 О возможности такой идентификации в научной литературе уже говорилось. См. Cameron (1966), р. 26; Cameron (1967), р. 385–399; Matthews (21990), р. 371 (n. 4). Однако Μ.Л. Гаспаров отмечал, что это маловероятно. См. Гаспаров (1982), с. 666; Он же (1991), с. 497.

302 См. выше, с. XIX–XX.

303 См. Prosopogr., vol. II, p. 191–194.

304 Такое предположение было высказано Μ.Л. Гаспаровым. См. Гаспаров (1982), с. 666.

305 См. Hier., Сотт. in. Ер. ad Tit. 572в: …ipsius enim et genus sumus, quod hemistichium in phaenomenis arati legitur: quem cicero in latinum sermonem transtulit; et germanicus caesar, et nuper auienus, et multi, quos enumerare perlongum est.

306 О переводчиках Явлений Арата см.: Богданов (2000), с. 44–49.

307 Имеется в виду географическая работа Морские побережья (см. Ruf. Av., Ora marit. 1–705).

308 См. Cameron (1967), р. 392.

309 IG ii. iii2. 4222.

310 См. также: Cameron (1995), р. 252–262.

311 См. Macr., Sat. I, 1, 4–5.

312 См. также: Davies (1969), р. 518, Glover (1901), р. 120–121; Dill (1899), р. 399–405.

313 Пер. Μ.Л. Гаспарова.

314 Пер. M.Е. Сергеенко.

315 Пер. Д.С. Недовича.

316 Пер. H.Т. Голинкевич.

317 Пер. Ф.А. Петровского.

318 Пер. Μ.Л. Гаспарова.

319 См. Cod. Th. XIII, 3: De medicis et professoribus; XIV, 9: De studiis liberalibus urbis Romae et Constantinopolitanae. Cf. Ibidem, VI, 21: De professoribus, qui in urbe Constantinopolitana docentes ex lege meruerint comitivam.

320 См. цикл стихов Авсония о преподавателях Бурдигалы.

321 См. Claud., De quarto cons. Hon. 74: «…famulum…». Франк Арбогаст, фактически управлявший западной частью империи, после гибели Валентиниана II провозгласил в 382 г. императором его секретаря и ритора Евгения. См. Клавдий Клавдиан, Панегирик на четвертое консульство Гонория Августа, пер. Р.Л. Шмаракова, примеч. на с. 446.

322 О методах заимствования Макробия на примере его Комментария см. Петрова (2007), с. 52–93.

323 См. Davies (1969), р. 520–521.

324 Пер. С.А. Ошерова.

325 См. Nettleship (1885), р. 123.

326 См. Nettleship (1879), р. 62.

327 См. Bradley (1901), р. 71.

328 См. Теренций, Евнух 41: «В конце концов не скажешь ничего уже, // Что не было б другими раньше сказано», пер. А.В. Артюшкова.

329 Пер. И.С. Перетерского.

330 Пер. П. Краснова.

331 Пер. H.Н. Томасова.

332 См. раздел: Библиография (Источники… и принятые сокращения). См. также издания серии Oxford Classical Texts: Homerus (eds. Monro, Allen); Lucretius (ed. Bailey); Vergilius (ed. Hirtzel).

333 Cm. Davies (1969), p. 3, n. 9; 522–528.

334 В V, 10, 9 текст Макробия идентичен тексту критического издания.

335 В V, 10, 9 текст Макробия идентичен тексту критического издания.

336 В V, 12, 8 текст Макробия идентичен тексту критического издания.

337 B V, 13, 14 текст Макробия идентичен тексту критического издания.

338 В V, 5, 14 текст Макробия идентичен тексту критического издания.

339 Ср. Вергилий, Энеида IV, 272.

340 B V, 5, 14 текст Макробия идентичен тексту критического издания.

341 В V, 9, 2 текст Макробия идентичен тексту критического издания.

342 В VII, 1, 23 текст Макробия идентичен тексту критического издания.

343 В V, 13, 38 текст Макробия идентичен тексту критического издания.

344 О принадлежности этой фразы пс. — Аристотелю см. Willis (ed. Macr. [1963]), p. 100.

345 Здесь и ниже цитируется перевод В.Т. Звиревича.

346 Такого рода работа по сравнению текста Сатурналий с современными критическими изданиями уже была проведена применительно к Гомеру, Вергилию и Лукрецию. См. Приложение 5, а также см. Davies (1969), р. 522–528.

347 См. Arist., Fr. var. (Poetica) 74, 13 (Rose). Cp. Jan (ed. Macr. [1848]), p. 460; Laurenti (1987), fr. 7, p. 220.

348 Те места Сатурналий, в которых Макробий упоминает только имя автора или только название его сочинения, в Указателе не приводятся. В таких случаях см. примечания к переводу, а также библиографический раздел.

349 См. Willis (1963), p. vii — viii.
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